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УДК: 811.161.1.; 1’373 
 

МЕТАФОРА В ФИЛОСОФСКОМ ДИСКУРСЕ ФРИДРИХА НИЦШЕ 
 

Шустова С.В. 
Пермский государственный национальный исследовательский университет 

 
В предлагаемой статье анализируется метафорическая актуализация смыслов, 

представленная в работе Ф. Ницше «По ту сторону Добра и Зла». Понятие «метафора» являет 
собой прием, посредством которого одна речевая единица заменяет другую, трансформируя ее 
изначальную семантическую нагрузку. Заменяющее имя или описательное выражение 
переносится на некоторый объект или лицо, к которому оно не применимо буквально [7, с.103]. 
А.А. Залевская отмечает, что метафора представляет собой средство для более выразительного 
и точного описания объекта, действия или признака, формирования картины мира, интеграции 
вербальной и чувственно-образной системы человека. Эвристический потенциал метафоры как 
познавательного средства – один из обязательных в богатом «арсенале» индивидуальных 
способов и приемов взаимодействия человека с окружающим миром [2, c.70-73].  

При метафоре мы имеем дело с переносом наименования с одного предмета на другой (с 
одной субстанции на другую), так что одинаково поименованные субстанции уподобляются тем 
самым друг другу и вместе с тем продолжают мыслиться как разные субстанции <…> 
Метафора – фундаментальное свойство языка, не менее фундаментальное, чем, например, 
оппозиция элементов языка [10, с.229]. Метафора выделяет сущностный, а, следовательно, и 
постоянный признак объекта [1, c.30]. 

В этой связи весьма показательной является метафорическая репрезентация смыслов в 
философском дискурсе Ф. Ницше. Характеристика метафорической репрезентации в 
произведениях философов может рассматриваться как очередной шаг на пути решения 
актуальной для современной науки проблемы исследования идиостилей философов и создании 
на этой основе их речевых портретов. Предметом анализа является специфика актуализации 
смыслов с исходными понятийными сферами «Человек и природа», «Человек и общество», 
«Человек как центр мироздания», «Человек и война», «Человек и его организм» и другие, в 
аспекте категоризации по вспомогательному субъекту. 

Философский дискурс Ф. Ницше характеризуется высокой степенью метафоричности. Ф. 
Ницше уделяет значительное внимание теории метафоры, изучению сущности метафоры, ее 
типам, стратегии формирования и рассматривает метафору как когнитивную сущность «Нет 
никакого «реального» выражения или «реального» знания без применения метафоры, но тут 
еще остаются иллюзии <…> наиболее привычные метафоры теперь являются мерилом 
истинности для более редких. Самое существенное различие заключается в разнице между 
привычным и новым, частым и редким. Знание – это нечто иное, как работа с любимыми 
метафорами, подражание, которое не должно больше считаться подражанием» [4]. 

Метафоричность в произведениях Ф. Ницше рассматривается в ряде работ современных 
исследователей [3, 5, 6, 7, 11]. Как известно, не существует системы параметров, по которым 
можно произвести классификацию метафор. Система параметров классификации 
метафорических наименований может быть обусловлена следующими обстоятельствами: 1) 
своеобразие плана содержания, 2) своеобразие плана выражения, 3) зависимость от контекста, 
4) функциональная специфика [9, с.122]. 
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В произведениях Ф. Ницше отмечается склонность ученого к пространственным, 
фитоморфным, милитаристским, антропоморфным и медицинским метафорам. Его пристрастие 
к риторике здоровья и боязни, отражавшие его собственные зафиксированные недуги, 
сформировали его мировоззрение и оставили неизгладимый след на его мышлении. К одному 
из критериев дифференциации видов философских метафор Ф. Ницше относится субъектный 
критерий – группировка по основному или вспомогательному субъекту сравнения или 
построения лексических классов и семантических полей. Субъектно-вспомогательный 
критерий представляет группировку по тематической приближенности вспомогательного 
субъекта без учета основного субъекта.  

Пространственные метафоры: заблуждение разума [12, с.21]; душевные движения [12, 
с.21]; … некоторые из них хотели вывести мир из этой познавательной способности [12, 
с.22]; Постепенно не только отдельная личность, но и все человечество возвысится до этой 
мужественности [12, с.23]; … как постепенно все углубляется и расширяется царство 
внутренней, духовной красоты [12, с.23]; поверхность вещей [12, с.23]; … звездное небо 
вращается вокруг судьбы человека [12, с.24]; непроизвольно поднимается вопрос [12, с.24]; 
придать жизни и действованию возможно большую глубину [12, с.25]; наталкивается на 
остатки аллегорического и мистического толкования [12, с.25]; он (человек) приобрел ту 
гордость, которая возвысила его над животным [12, с.24]; … путешественники часто 
замечают, как сильно дикарь склонен к забывчивости и как его дух после краткого напряжения 
памяти, начинает шататься по сторонам [12, с.27-28]; спящий вплетает в свой сон 
доходящий до него сильный звук [12, с.28]; сон переносит нас назад к отдаленным эпохам 
человеческой культуры и дает нам средство лучше понять их [12, с.29]; Все больше сильные 
настроения <…> расталкивают память [12, с.30]; Мы видим все вещи сквозь человеческую 
голову … [12, с.26]; оно (изменение) всплывает из нашего сознания без связи с прошедшим или 
будущим [12, с.34]; Вся человеческая жизнь глубоко погружена в неправду [12, с.45]; 
отдельный человек не может извлечь ее из колодца [12, с.45]; проталкивать к будущему [12, 
с.45]; граница человеколюбия [12, с.72]; все привычное стягивает вокруг нас все более крепкую 
сеть паутины [12, с.226]. 

Фитоморфная метафора: срывать плоды с дерева, сажать деревья (о познании) [12, с.36]; 
И даже все Возрождение кажется первой весной, которая почти вновь засыпается снегом 
[12, с.39]; корень мира [12, с.42]; стебель мира [12, с.42];, благоухание родины [12, с.50]; 
серьезнейшие плоды вырастают на почве психологического наблюдения [12, с.50]; послужит 
топором, который подсечет корень «метафизической потребности» [12, с.50]; поток 
ощущений [12, c.54]; все эти мотивы выросли из этих же корней [12, с.84]; привычка 
созерцания постепенно вырастает в нас на той же почве [12, с.86].  

Архитектурная метафора: в них (воззрениях) содержится последний окончательный 
фундамент [12, с.36]; язык есть первая ступень в стремлении к науке [12, с.27]; 
сохранившиеся ступени прежних культур [12, с.54]; на низких ступенях культуры [12, с.94]; 
смотреть поверх последней ступени лестницы [12, с.35]; ступени нравственности [12, с.37]; 
возвышенное архитектурное произведение [12, с.24]; на греческой ступени религии [12, с.94]; 
архитектурное впечатление от церкви [12, с.100]. 

Антропоморфная метафора: … наше искусство становится все более интеллектуальным 
[12, с.23]; чувственное благозвучие [12, с.23]; у духа есть сотни поводов удивляться и искать 
причины этого возбуждения [12, с.28]; дух спящего всегда ошибается [12, с 29]; дух 
бодрствующий обыкновенно столь трезв, осторожен и скептичен в отношении гипотез [12, 
с.29]; дух … верит в истинность .. [12, с.29]; сильная вера доказывает только свою силу [12, 
с.31]; слепое влечение [12, с.31]; наслаждаться бесчинством нелогичного мышления [12, с.31]; 
мир явлений <…> сотканный из наших интеллектуальных заблуждений [12, с.32]; признать 
виновным интеллект, обвинить сущность вещей [12, с.32]; рост эстетического чувства будет 
произносить окончательный приговор [12, с.37]; глубокие чувства приближают к сердцу 
природы [12, с.30]; пробуждение логической мысли [12, с.34]; жизненный путь [12, с.45]; 
подстрекательство мысли [12, с.40]; наука повелевает [12, с.49]; интеллектуальная совесть 
[12, с.88]; церковь, дрожащая от глубоких звуков [12, с.100]. 
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Милитаристская метафора: Все они тиранизированы логикой …[12, с.25]; новая 
сознательная культура уничтожает старую [12, с.38]; она (культура) уничтожала недоверие 
к прогрессу [12, с.38]; осуществленное уничтожение христианских догматов [12, с.40]; 
мораль уничтожена нашим пониманием [12, с.45]; меткость изречений [12, с.48]; метко 
целящие стрелки (о психологах) [12, с.49]; стрелять дробью мелкой злобы [12, с.58]; если бы 
взор убивал, мы уже давно погибли бы [12, с.64]; Бог есть страж [12, с.88]; каждая религия 
вторгалась в жизнь [12, с.89]; католическая церковь и до нее весь античный культ обладали 
ценным арсеналом средств [12, с.100].  

Медицинская метафора: точка зрения счастья задержала кровообращение [12, с.25]; 
мозговая функция [12, с.27]; в нас таится столько безумия [12, с.28]; … галлюцинации были 
чрезвычайно часты и иногда охватывали одновременно целые общины и целые народы [12, 
с.28]; Во сне наша нервная система постоянно возбуждается множеством внутренних 
поводов, почти все органы находятся в деятельности, кровь совершает свой бурный 
круговорот благодаря положению спящего, отдельные члены придавлены, покрывала влияют 
различно на ощущения, желудок переваривает и беспокоит своими движениями другие органы, 
кишечник извивается,… [12, с.28]; сон есть отдых для мозга [12, с.29]; жестокое зрелище с 
скальпелем и щипцами (о наблюдении) [12, с.49]; В нашем мозге должны находиться рубцы и 
извилины, которые соответствуют такому душевному складу, подобно тому как в форме 
отдельных человеческих органов, говорят содержатся следы, напоминающие условия жизни 
рыб [12, с.54]; кожа души [12, с.70; и еще вреднее это для церковнослужителей: ибо они 
доселе жили наркотизацией человеческих бедствий [12, с.87]; если бы эти утверждения 
можно было заменить истинами, которые были бы стол же целебны, успокоительны и 
утешительны [12, с.88]; человек может истечь кровью от познания истины [12, с.88]; 
душевное затмение [12, с.88]; в пределах собственной нервной системы мы остерегаемся 
страданий [12, с.82], религиозные послеродовые боли [12, с.100]. 

Химические метафоры: химия жизни, химия моральных, религиозных, эстетических 
представлений и чувств [12, с.21]; 

Физиологическая метафора: сердце мира [12, с.24]; сердце вещей [12, с.24]. 
Мифологическая метафора: научный дух [12, с.24]; приносить в жертву (познанию, 

остроумию) [12, с.59]; воскрешать фазу человечества [12, с.39]; миропонимание могло 
воскреснуть [12, с.40].  

Космическая метафора: Солнце нового Евангелия бросает свой первый луч на высочайшие 
вершины в душе этих людей [12, с.85].  

Гастрономическая метафора: человек есть продукт развития [12, с.22]; рецепт, 
например, по которому человек может стать хорошим новеллистом [12, с.125]. 

Театральная метафора: маска приветливости [12, с.59].  
Техническая метафора: набросок новел [12, с.125]; выпуклая и действительная форма для 

них (новелл) [12, с.125]. 
Политическая метафора: зло властвует [12, с.45].  
Морская метафора: судно человечества [12, с.45]. 
Таким образом, необходимо подчеркнуть, что метафора, являясь одной из основных 

единиц изучения в когнитивной лингвистике, выполняет номинативную и 
смыслоформирующую функцию. Метафорический потенциал единиц языка является 
источником смыслов для описания, номинации, характеристики предмета и его свойств. 
Идиостиль Ф. Ницше демонстрирует индивидуальную интерпретацию фактов окружающей 
действительности, в том числе внутреннего мира человека. Философский дискурс Ф. Ницше 
характеризуется авторской уникальностью и неповторимостью. Именно в нем актуализируется 
метафорический потенциал единиц языка в своем многообразии с неочерченной линией 
горизонта. 
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МАЉОЗ ДАР МАТНИ ФАЛСАФИИ ФРИДРИХ НИТСШЕ 
Дар маќолаи мазкур маљозњое мавриди баррассї ќарор гирифтаанд, ки Ф. Нитсше дар «Дар он 

тарафи Некиву Бадї» истифода бурдааст. Њадаф аз таълифи ин маќола инъикоси маљозї ва вижагињои 
маљозњои семантикї аз рўйи субъекти ёрирасон дар асари Ф. Нитсше мањсуб меёбад. Предмети тањлил аз 
махсусиятњои воситањои маљозї, ки Ф. Нитсше бањри нишон додани муњимияти маъно истифода кардааст, 
иборат мебошад. Ба њайси методњо аз усули гипотетикї ва дедуктивї, инчунин методњои контекстуалї 
истифода шудааст. Инъикоси маљозї дар матни фалсафї махсусан ифода меёбад ва мањз барои њамин барои 
олимони файласуф дар нигориши матнњои фалсафї ќулай мебошад. Тањлили асари Ф. Нитсше «Дар он 
тарафи Некиву Бадї» имкон дод, ки маљозњои замониву маконї, тиббї, олами наботот, милитаристї, 
антропоморфї, муайян карда шаванд, ки дар услуби ѓоявии файласуф барљаста таљассум ёфтааст. Захираи 
эвристикии маљоз, њамчун василаи идрок, яке аз васила ва усулњои алоњидаи њамгироии инсон бо муњити 
атрофро пешнињод менамояд. Хусусияти ифода намудани фикр ба воситаи маљоз дар асарњои файласуфонро 
метавон њамчун як ќадами устувор дар роњи њалли масоили мубрами илми замони муосир, тањќиќи услуби 
ѓоявии файласуфон ва дар ин замина инъикоси тасвири нутќи матнњои фалсафї арзёбї намуд.  

Калидвожањо: Ф. Нитсше, маљоз, захираи маљозї, услуби ѓоявї, матни фалсафї, маљози семантикї, 
субъекти ёрирасон. 

 
МЕТАФОРА В ФИЛОСОФСКОМ ДИСКУСРЕ ФРИДРИХА НИЦШЕ 

В предлагаемой статье анализируются метафоры, используемые Ф. Ницше в работе «По ту сторону Добра и 
Зла». Целью статьи является метафорическое портретирование в произведении Ф. Ницше и специфика 
семантических метафор по вспомогательному субъекту. Предметом анализа выступает специфика метафорических 
средств, используемых Ф. Ницше для актуализации смыслов. В качестве методов используются гипотетико-
дедуктивный и контекстуальный методы. Метафорическое портретирование особенно ярко представлено в 
философском дискурсе и в связи с этим является релевантным для описания идиостиля ученых-философов. Анализ 
работы «По ту сторону Добра и Зла» позволил выделить пространственные, медицинские, фитоморфные, 
милитаристские, антропоморфные метафоры, которые являются доминирующими в идиостиле философа. 
Эвристический потенциал метафоры как познавательного средства представляет один из обязательных 
индивидуальных способов и приемов взаимодействия человека с окружающим миром. Характеристика 
метафорической репрезентации в произведениях философов может рассматриваться как очередной шаг на пути 
решения актуальной для современной науки проблемы исследования идиостилей философов и создании на этой 
основе их речевых портретов.  

Ключевые слова: Ф. Ницше, метафора, метафорический потенциал, идиостиль, философский дискурс, 
семантическая метафора, вспомогательный субъект. 

 
METAPHOR IN PHILOSOPHIC DISCOURSE OF FRIRDRICH NIETZSCHE 

The given article provides the analysis of metaphors used by Friedrich Nietzsche in his work “Beyond Good and 
Evil” (“Jenseits von Gut und Böse”). The aim of the analysis is the metaphorical portrayal and the specificity of semantic 
metaphors on auxiliary subject in the given Nietzsche‘s work. The subject of the analysis is the peculiarities of 
metaphorical means used by F. Nietzsche for the actualization of meanings. Methods used are: hypothetical and deductive 
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method; contextual method. Metaphorical portrayal is vividly represented in philosophic discourse, and hence, is relevant 
for the description of philosophers’ idiostyle (individual style). The analysis of “Beyond Good and Evil” has allowed to 
outline dimensional, medical, phytomorphic, militaristic, anthropomorphic metaphors that dominate in Nietzsche‘s 
idiostyle. It is noted that the heuristic potential of the metaphor as a means of cognition is one of essential individual ways 
of interaction between a human being and the world. The characteristics of metaphorical representation in philosophers’ 
works can be considered as the next step towards the solving of a very acute problem in modern science – the problem of 
the research of philosophers’ idiostyle and the modeling of their speech portraits based on this research. 

Key words: F. Nietzsche, metaphor, metaphorical potential, idiostyle, philosophic discourse, semantic metaphor, 
auxiliary subject. 
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МАСЪАЛАЊОИ ЗАБОНИ АДАБИИ ШИФОЊИИ ТОЉИКЇ 
 

Маљидов Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истиќлолияти комили  давлатї дар мамлакатамон имконият дод, ки тадќиќи бисёр 

масъалањои фаромўшшудаву аз эътибори сиёсатмадорони пешин берунмондаи забонамон 
мавриди тањќиќу баррасї ќарор бигиранд. Забони адабии шифоњии тољикї яке аз њамин 
гуна масъалањои доѓи рўз ба шумор меравад, ки то њол, умуман, мавриди  тадќиќ ќарор 
нагирифтааст, њарчанд ки зарурат  ба он ва танзими меъёрњои истеъмолии он дар љомеаи  
имрўзаи мо рўз аз рўз  меафзояд. Имрўз  ба ин гунаи забони адабии тољикї  на фаќат 
театр, кино, телевизион ва радиоњои сершумори  мамлакат фаъолият доранд, њамчунин 
љамъомадњои бисёре дар сатњњои баланди идоракунии мамлакат – љаласањои парламентї, 
сессияву пленумњо, симпозиуму конфронсњои мухталиф, умуман, њамагуна муомилоти 
аъзоёни  бомаърифати љомеа анљом мепазирад. 

Ба масъалањои забони адабии  шифоњии муосири тољикї таваќќуф намуда, чунин 
лањзаи муњиммеро њатман бояд ба эътибор гирифт, ки  дар тамоми њама он давроне, ки 
забони форсии дарї арзи вуљуд  кардааст – њам дар он замоне, ки вазифаи забони 
давлатии хонадони  Сомониён ва сулолањои дигари тољиконро адо мекард, њам дар 
мавридњои дигар, ки мамлакату халќиятњои мухталифи олам онро њамчун  забони 
давлатдорї ва ё забони муносибатњои  байни халќњо  ба кор мебурданд, гунањои шифоњии 
он низ дар  истифода буданд, зеро ки њама навъ забон, пеш аз њама, њодисаи љамъиятї аст, 
яъне олоти муносибати шифоњии соњибзабонон мебошад, робитаи байни онњо ва афкори 
љамъиятиро таъмин менамояд. 

Забони адабии шифоњии имрўзаи тољикї низ, њамчун яке аз гунањои  мављуда назар 
ба шакли хаттии он  собиќаи бештаре дорад. Он шояд дар  доирањои фарњангии шањрњои 
ќадимаи Бухоро, Самарќанд ва шањрњои дигари Осиёи Миёна аз љониби зиёиён ва 
равшанфикрони он марказњо дар асрњои XVIII-XIX ба вуљуд оварда шудааст, зеро ки мањз 
дар аввалњои њамин марњила тамоми Мовароуннањр ба як марказ муттањид шуда буд ва он 
то андозае оромию суботро дар ин минтаќа таъмин намуда, ба инкишофи хољагидорї ва 
рушди фарњанги мардумї имконият медод [1, с.335]. 

Ба вуљуд омадани њаракати маорифпарварї дар нимаи дуюми асри ХІХ бо ташаккул 
ва ба арсаи сиёсї баромадани табаќаи нави тараќќихоњи љомеа алоќамандї дорад. Ин 
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љараён ба муќобили адабиёти дарборї ва анъанапарастии таќлидї мубориза бурда, дар 
роњи рушди афкори озодихоњ ва демократї намудани забону услуби адабї майли 
содабаёниро пеша мекунад. Он аз таъсири анъанавии забон ва услуби пешин озод 
набошад њам, ба суннатњои пешќадами насру назми гузаштагон такя намуда, барои ба 
мардум наздиктар намудани адабиёти нафиса ва мувофиќати шаклу мазмун саъю 
кўшишњои зиёд ба харљ медод [4, с.18]. 

Дар ибтидои асри ХХ ба нисбати тараќќии иќтисодиёти Осиёи Миёна – тавлиди  
аввалин падидањои  техникиву саноатї, ба вуљуд омадани муассисањои фарњангию 
иљтимої, матбуот, роњи оњан, аввалин театр ва навигарињои  зиёди дигари  ба инњо 
монанд он (забон) хеле инкишоф ёфта ѓановатманд мегардад ва таъсири бевоситаи худро 
ба гунаи хаттиаш дар шакли иќтибосоти  фаровони луѓавию грамматикї мерасонад. 

Њамин тариќа, забони адабии шифоњии тољикї њанўз пеш аз Инќилоби Октябр 
њамчун  воситаи муомилоти гурўњњои муайяни мардумони  таълими мадрасањои 
мухталифро гирифтаи Аморати Бухоро ва музофотњои гирду атрофи  он вуљуд дошт ва ба 
ин нисбат ѓалабаи Инќилоби Октябр, аз байн рафтани  Аморати Бухоро ва дар ќаламрави 
Осиёи Миёна ба вуљуд омадани мамлакати тозабунёди Тољикистон, ки анбуњи зиёиёни 
аввалини роњбарикунандаи он аз ин муњити иљтимої баромада буданд, бо њамин забони  
адабии зинда такаллум мекарданд. Ин аст, ки  мардуми бомаърифати тољик њанўз аз 
њамин даврон  на бо ягон шеваи мутакко, чунонки дар форсињои  Афѓонистону Эрон расм 
шудааст, балки бо њамин забони тозавориди хосси зиёиёну равшанфикрони пешќадами аз 
Бухорову Самарќанд омада сухан мекард. Дар солњои минбаъдаи Њокимияти Шўравї 
мањз њамин гунаи аллакай умумишудаву маќбули омма гардида дар истифода  буд ва 
рафта-рафта  њамчун забони расмии шифоњии тољикї хеле ривољу равнаќ њам ёфт. Ба 
њамин сабаб, мардумони босаводу бомаърифати тољик ва њатто намояндагони забонњои 
дигари муќими Тољикистон дар љойњои љамъиятї, маъракањои расмиву оилавї, маљлису 
љамъомадњо, дар муомилоти њаррўзаи худ бо дигарон торафт бештар тавассути њамин 
гунаи забони адабии тољикї њарф мезадагї шуданд. Намунањои бењтарини забони адабии 
шифоњии тољикиро дар суханронињои Пешвои миллат, Президенти мамлакат – Эмомалї 
Рањмон мушоњида кардан мумкин аст. Насли наврас, љавонони бомаърифати тољик мањз 
аз суханронињои Пешвои миллат на фаќат панди зиндагї меомўзанд, балки мањорату  
малакаи забондонии худро сайќал медињанд. 

Мушоњидањои умумї нисбати забони адабии шифоњии тољикї, муќоисаи шакли  
имрўзаи он бо намунањои пешинаш њаминро нишон медињад, ки он сол аз сол суфтатару 
рангинтар гардида, аз шакли ибтидоиаш – гунаи адабии бухороиву самарќандии он дур 
шуда, унсурњои шевањои дигарро низ ќабул намуда, торафт бештар оммавї гашта 
истодааст ва ба забони  муоширати умум, забони мардумї ва хонаводагї  табдил меёбад. 

Забони адабии шифоњии тољикї низ чун њама гунањои дигари забонамон ба 
нишонањои  муайяни меъёрї соњиб аст, ки дар байни онњо нишонањои овозиву 
интонатсионї мавќеи муњимро ишѓол мекунанд: 

а) азбаски шакли мављудияти забони адабии шифоњї ин шакли талаффузии он аст, 
маќоми  дастгоњи талаффузї, иштироки узвњои холигии дањон, њалќ ва садопардањо, 
артикулятсияи овозњои  људогона дар њангоми талаффуз нињоят калон аст. Ба эътибор 
бояд гирифт, ки узвњои нутќ дар истењсоли  овозњои хоси тољикї амалиёти нотакрореро  
анљом медињанд. Њамин навъ ширкати узвњои холигии дањон, њалќ ва садопардањо дар 
талаффузи соњибони забонњои дигар, аз љумла, форсињои бурунмарзї дигар аст, ки аз 
тољикї ба куллї фарќ мекунад. Чунин ба назар мерасад, ки нисбат ба њама форсињои 
дигар дар талаффузи адабии тољикї овозњои воњидњои забон хеле равшан ва бо иштироки 
њама фазањои артикулятсионї истењсол мешаванд. Ба ин сабаб, талаффуз дар забони 
адабии тољикї як андоза софтар, бурротар ва гўшнавозтар садо медињад. 

б) дар системаи савтиёти тољикї, хоссатан,  талаффузи садонокњо аз њама навъ 
садонокњои форсињои дигар фарќ мекунад. Ин тафовутро, бахусус, дар муќоисаи 
садонокњои тољикї ва форсии Эрон ба тариќи равшан зоњир кардан мумкин аст. Дар 
забони форсии Эрони имрўза чун дар тољикї 6 фонемаи садонок мављуд бошад њам, 
сифати онњо аз њам ба куллї фарќ мекунад. Ин овозњои дар зоњир њамранги тољикиву 
форсии Эрон талаффузњои гуногун доранд.  Ба таври дигар, масалан, садоноки а-и тољикї 
баробар ба а-и форсии Эрон нест. Он дар ин забон ба э табдил ёфтааст. Чунончи, 
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калимањои тољикии омада, гуфта, љавонї дар форсии Эрон умаде, гофте, љевонї талаффуз 
мешаванд. Њамин гуна нобаробариро  дар байни садонокњои и, о, у, э-и ин забонњо 
мушоњида кардан мумкин аст. И-и кўтоњи тољикї дар форсї ба э табдил ёфтааст: китоб, 
биё, биист – кетаб, бейа, беист. О-и тољикї бошад ба а-и он баробар аст: бодом, об, борон 
– бадам, аб, баран. У-и тољикї дар ин забон мушобењ ба о мебошад: шутур, ду – шотор, до. 
Э-и тољикї  бошад дар он ба и мутобиќ аст: бемор, бедор, шер – бимар, бидар, шир. Овози 
ў дар форсии Эрон, умуман, вуљуд надорад [5, с.13 – 15, с.32]. 

Ба љуз садонокњои содаи номбаршуда дар форсии Эрон боз садонокњои мураккаб 
(дифтонгњо)-и  ей, оу мављуданд, ки дар тољикї, умуман, истифода намешаванд: меймун,  
хейлї – маймун, хеле; Ноуруз, Фердоусї – Наврўз, Фирдавсї. Намунаи барљастаи ин 
тафовутњоро дар талаффузи бандаки изофї мушоњида кардан  мумкин аст. Агар онро 
тољик бо овози и талаффуз кунад, дар гуфтори эронї ба е баробар мешавад [6, с.20-44]. 

Њамин навъ фарќиятњоро  дар талаффузи њамсадоњои  ин ду забон низ мушоњида 
кардан мумкин аст. Чунончи, овозњои ѓ ва ќ-и  тољикї дар форсии Эрон ба як овози умумї  
табдил ёфтаанд, ки он ба ѓ наздиктар аст. Чунин  тафовутњоро њамчунин дар артикулятсия 
ва истењсоли њар як њамсадои  дигари ин забонњо муќаррар  карда метавонем. 

Дуруст аст, ки забони адабии шифоњии мо бо њамин хел забони адабии форсии 
Афѓонистон наздикии бештаре дорад. Ба аќидаи муњаќќиќи он Равон Фарњодї, ки 
заминаи ин забони шифоњиро лањљањои тољикиву хуросонии Афѓонистон мењисобад, дар 
он 8 садоноки сода ва ду дифтонги дар форсии классикї мустаъмал мањфуз мондаанд [7, 
с.15-24]. Бахусус, фонемањои таърихии ў (ё ба истилоњ вови маљњул) ва е (ё-и маљњул) дар 
он чун дар тољикии мо имрўз њам равшан талаффуз мешаванд. Чунончи, дар мисолњои 
навъи абрў, анбўњ, чўпон, дурўѓ ва ё андеша, овехтан, бел, дарвеши ин гунањои форсии 
классикї талаффузи ин овозњо аз муодилњои форсии эронии онњо ба куллї фарќ мекунанд. 

Бо вуљуди чунин умумиятњои назаррас, забони адабии шифоњии тољикии мо дар 
мавридњои људогона аз забони шифоњии форсии Афѓонистон њам фарќ мекунад. Масалан, 
дар форсии Афѓонистон садонокњои  мураккаби аi ва аy дар истифодаанд. Онњоро дар 
мисолњои навъи нaiза,  маiна, наi, наiранг ё ки дарау, дау, гауњар, љау-и ин забон таљзия 
намудан мумкин аст. Садонокњои мураккаби номбурда ба аќидаи муњаќќиќони забони 
тољикї сифати дифтонгии худро гум карда, ба овозњои људогонаи мустаќил таљзия 
шудаанд [6, с.20-44]. Дар системаи артикулятсионии ин ду гунаи форсии классикї 
њамчунин фарќиятњои зиёди дигари талаффузиро низ мушоњида кардан мумкин аст. 

в) забони адабии шифоњии мо бо сохтори таркиббандињо, ибораороињо ва 
љумлапардозињояш низ фарќ мекунад. Дар он, асосан, љумлањои сода, њатто бештар 
навъњои мухталифи  содаи нопурра  ба кор бурда мешаванд. Истифодаи  љумлањои 
мураккаб ањён-ањён њамон њам  дар ќолабњои нињоят рехта ва ихтисорёфта, ба назар 
мерасад. Дар навъњои зиёди нутќи  шифоњї бештари љумлањо дар шакли диалогњо  
тарњрезї шудаанд. 

г) сохтори овозии воњидњо ва системаи интонатсионии забони адабии шифоњии 
тољикї ба махсусиятњои назаррас соњиб аст. Дар онњо олам-олам воситањои ифодагари 
афкор, эњсосот ва майлњои иродавї мањфузанд. Ба ин љумла, пеш аз њама, гулчини ба худ 
хосси талаффузи тољикї шомил аст. Сабаби њусни таваљљуњи махсус ба  хониши бадеии 
марњум Мањмудљон Воњидов ва арбобони  шоистаи дигари  санъат ва нафрату кароњат аз 
забони тарљумаи аксарияти филмњои бадеии даврони шўравї, гуфтору барандагии баъзе 
наттоќони радиову телевизионњо, ки њамаи пањлуњои олами талаффузи тољикиро дар худ 
инъикос  накардаанд (ё ки дар шакли ѓалат акс мекунанд), мањз њамин ѓановатмандии 
талаффузи тољикї аст. 

Эњсосоти инсонї дар ќолаби забон мавриди талаффуз басо равшан зоњир мегардад. 
Калимањо, таркибњо, иборањо, њатто љумлањои дар хат сабтшуда онро на њама ваќт 
инъикос карда  метавонанд. Вобаста ба таѓйирёбии талаффузи ибора, љумла ва бандњои 
људогона  маъноњои нав ба нави онњо зоњир гашта метавонанд. Аз ин бобат  дар забони 
шифоњии тољикї ќолабу тарзњои ифодањои зиёде њастанд, ки вобаста ба таѓйири 
талаффузи онњо дањњо маъноњои гуногуни нињониашон сурати амалї гирифта метавонанд. 

Системаи интонатсионии забони адабии шифоњии тољикї, алалхусус, нињоят 
тараќќикарда аст. Дар ќолабњои талаффузии калимањо, таъбирот, таркибњо, иборањо ва 
љумлањои забони шифоњиамон махсусиятњои нотакрори тољикии мо нигањ дошта 
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шудаанд. Бисёр ќолабњои талаффузї, интонатсияњо, тарзи гуфтор, одоби сухангўї, 
такаллуфоти нотакрори тољикии мо дар форсињои дигар, умуман, истифода  намешаванд. 
Масалан, як ќолаби љумлаи содаи тољикї чандин навъњои интонатсионї дошта 
метавонад, ки њар яке маъноњои хосси худро дорад, њатто, мумкин аст, маъноњои акси 
њамдигарро ифода намояд. Умуман, олами маъноњову оњангњои интонатсионии забони 
шифоњиро ягон навъ хат ба пуррагї ифода карда наметавонад, он нињоят ѓановатманд ва 
гуногунранга аст. 

Албатта, забони адабии шифоњии тољикї боз ќонунияту махсусиятњои зиёди дигар 
њам дорад, ки тадќиќотњои њамаљониба  онњоро бояд  рўйи об бароранд, аммо дар асоси 
њамин чанд мушоњидаи  умумї њам ба асолату нотакрор будани он итминон њосил кардан 
мумкин аст. Ба инобат бояд гирифт, ки  дар талаффузи адабии тољикї низ њамон асолати 
форсии дарї мањфуз мондааст ва онро њанўз муњаќќиќони маъруфи эронї Маликушшуаро 
Бањор ва Сайид Нафисї борњо  таъкид карда буданд [2]. Дарвоќеъ, ана њамин  асолат, ана 
њамин хушнавої, содагии тарзи баён ва ифодаи эњсоси баланди муаддаб, ки хосси забони 
саромадони адабиёти  кўњанбунёди мо буд, имрўз њам дар такаллуми одии соњибзабони 
бомаърифат ва матни сурудњои дилнишини тољикї ба хубї  дарк мешаванд. 

Аз њама аљиб ин аст, ки њамин  асолати азалиро  на танњо сурудњои тољикї њамчунин 
сурудњои афѓониву эронї њам ифода мекунанд, ба шарте ки он сурудњо дар матни 
классикони адабиёти форсу тољик мураттаб  шуда бошанд. Агар бо сурудхонии  
санъаткорони асили  афѓон ва Эрон, ки ба забони адабї (на шевагї ё мањаллї!)-и  ин 
ќаламравњо суруд мехонанд, зењн монда шавад, талаффузи онњо аз тољикї ќариб тафовут 
надорад. Чаро? Ба назари ин љониб, мањз њамон ќолаби талаффузи форсии дарї, ки имрўз 
хосси тољикї аст,  дар гунаи сурудњои асили њамаи мардумони форсизабон мањфуз 
мондааст. Ин аст, ки системаи фонологии  савтиёти тољикї, ки имрўз аз њама системањои 
фонологии форсињои дигар фарќ мекунад, ба тољикзабон  имконият намедињад, ки њама 
назокатњои талаффузи эронї ё ќаламравњои дигари форсизабононро аз худ намояд. Ба 
ифодаи дигар, мавриди таќлид ба форсии Эрон ва ё ягон гунаи дигари форсї аксенти 
тољикии гўянда ба тариќи равшан зоњир мегардад ва нутќи ѓализи на тољикиву на забони 
дигар ба вуљуд меояд. Њол он ки мо – ворисони  бевоситаи  форсии дарї вазифадор  
њастем, ки он талаффузи азалиро эњтиёт кунем, њифз намоем, ба њар навъ таќлидкорињои 
бељо роњ надињем. Истифодаи дурусту бамавриди забони шифоњї, бахусус, аз љониби 
соњибзабонони бомаърифати љомеа – воизон, нотиќон, ровиён, сарояндагон ва соири 
санъаткорони дигар, ба ривољу равнаќ ва нашъу намои он боис шуда метавонад. 

Садои гўяндаи боистеъдод, воиз, ровї ва ё наттоќи хушсалиќа боистї дорои ќудрати 
мантиќї ва самимияти амиќ бошад. Барои соњиб шудан ба чунин садо намояндагони ин 
касбњо соатњои дароз баланд-баланд шеър ё порчањои насриро хонда, талаффузи худро 
бояд сайќал дињанд, то ки малакаи суханварии онњо баланд гардад. Натиљагирї аз чунин 
тамрин њамин мешавад, ки садои вай тезтар, аз оњангу лањнњо бойтар, бурротару печонтар 
мегардад, он вусъат пайдо мекунад. Ибораву ифодањои нутќи чунин гўянда, нотиќ ва ё 
воиз суфтатар гашта, суханњояш вазн ва салиќаи мусиќї пайдо мекунанд. Дар чунин нутќ 
рафта-рафта таносуби сохтор бо мазмун ба вуљуд меояд, ё ба таври дигар, дар байни фикр, 
эњсосот, майлњои иродавї ва нутќи равон, мувофиќат, хушоњангї њосил  мегардад, 
талаффузи бурро ва бенуќсон ба даст оварда мешавад. 

Гўяндаи хушсалиќа њангоми такаллуми монологњо ё шеърњо дар сари моњияти њар 
сатр, њар мисраъ бояд фикр кунад, ба таќтеи сухан, унсурњои таркибии он – рукнњо, задањо 
ва истњо, баландиву пастии талаффузи онњо диќќат дињад, усулњои таъсирбахштари 
такаллуми онњоро барои худ ошкор намояд. Алоќамандона бо ин њама мантиќи суханро 
низ ќувват додан лозим мешавад. Барои ба даст овардани он, масалан, сатрњо ё мисраъњои 
начандон муњимро тезтар, сатр ва мисраъњои ањамиятнокро мад кашида ё такрор ба 
такрор хонда, ба рукни асосии онњо задаи мантиќиро зам намуда, фикр ё мафњуми 
дилхоњро таъкид намудан лозим аст. 

Умуман, воиз, нотиќ, ровии њаќиќии сухани ноби тољикї техникаи иљрои нутќи 
шифоњиро бояд нињоят хуб аз худ карда бошад. Барои вай талаффузи аз њама буррову тез, 
ки мавриди иљрои он худро озод эњсос кардан мумкин аст, бояд дастрас бошад. 

Риояи њамин гуна меъёрњои забони адабии шифоњии тољикї аз намояндагони 
мухталифи соњаи санъат – сарояндагон, мутрибон, њофизони сершумори имрўза низ 
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таќозо мегардад. Аз њар як сароянда, пеш аз њама, талаб карда мешавад, ки садои хосси 
худ, лањни нотакрори худро дошта бошад. Барои расидан ба ин њадаф ўро лозим меояд, ки 
на танњо аз санъати сарояндагї ва назокатњои адабиёти бадеї бохабар бошад, њамчунин 
аз асосњои забони адабї, алалхусус, шакли шифоњии он огањї дошта бошад. Ин њама ба 
вай имконият медињанд, ки бо бењтарин усул суруд бихонад, лањни нотакрор ва сабки 
хоссаи сурудхонии худро дошта бошад. Њаргиз талош наварзад, ки садояш шабењ ба садои 
дигар сарояндагон бошад, зеро ки мардумон дўст доранд, то њар  бор садои нав, нотакрор 
ва хушояндро бишнаванд. 

Садои санъаткори боистеъдод ќудрате дорад, ки ба торњои нозуки ќалби инсон 
нохун зада, хурдтарин унсурњои дарду алами одамї ва эњсосу њаяљони ботинии шахсро 
ифода мекунад. Он ќисматњои мухталифи олами эњсосот  – мављи ривољ гирифта истодани 
орзуву умед, эњтироси пурњарорат, дарду њасрати амиќ ва хашму ѓазаби беохирро дар бар 
гирифта метавонад. 

Набояд фаромўш кард, ки сатр ё мисраъњои људогонаи матн њам мусиќият доранд. 
Сарояндаи боистеъдод ана њамин мусиќиятро ба таври равшан дарк карда, кўшиш ба харљ 
медињад, ки шунавандааш њам барои худ онро тасаввур намояд. Садои сароянда бояд 
хушнавою дилангез бошад. Он оњанги муназзами ба худ хосро ба вуљуд оварад, ки дар 
айни замон нињоят устувору гуворост. Дар ифодаи ин њама вай накњату иффат, шохањои 
пурпечу тоби овоз ва ќудрати ороми онро ба дараљаи баланд истифода карда, бояд 
бикўшад, ки шунавандааш њам онњоро эњсос намояд. Дар акси њол, агарчи садои хуше њам 
дошта бошад, он чиро, ки мехонад, дилнавоз буда наметавонад ва ба сомеи худ 
таъсиргузор нахоњад буд. 

Санъаткори боистеъдод ќобилияти дарки амиќи мазмуни дар шеър нуњуфтаро  дорад 
ва бо тарзи иљрои тозаи худ шунавандаро комилан ба тањрик оварда метавонад. Бар 
иловаи ин, агар ў навозандаи чирадаст њам бошаду мазмуни мусиќиро бо тамоми 
назокатњояш дарк намояд, дар њангоми адои суруд садои комилан њамранг ба мусиќї 
тавлид дода метавонад. Дар ин сурат вай ќодир аст, ки оњанги наве, лањни тозае эљод 
карда бошад, онро рангомезї ва гуландозї намояд. 

Нињоят муњим аст, ки санъакор эњсосоту њаяљони дар шеър нуњуфтаро хуб дарк карда 
тавонад ва унсурњои воќеиву ботинии онро дар хаёли худ амиќ тасаввур намояд, дар ин 
сурат вай метавонад сурудро бо зебоии том ва таъсиргузор иљро намояд. Бо ќудрати 
шеъре, ки дар ботинаш мељўшаду бо эњсоси он шеър ў комилан ошної пайдо кардааст, 
њунари мусиќидониву бастакории ў метавонад њамин эњсосро ба мусиќии сурудаш 
интиќол дода, дарки ин њамаро барои шунавандааш сањл гардонад. 

Маќсад аз таъкиди ин њама нуктањо  њамин аст, ки меъёрњои  талаффузи шевою  
асоси классикї доштаи тољикии  мо на њама ваќт риоя мегардад. Бисёр дида шудааст, ки 
шахсони алоњида, њунарпеша, наттоќ, ровї ва ё воизони људогона бо таќлидкорињои бељо, 
таќтеъбандињои ѓалат ва истифодаи унсурњои ношоями забонњои бегона ва лањљањои 
мањаллї меъёрњои анъанавии талаффузи ноби тољикиро мешикананд. Хоссатан, таќлиди 
бељои баъзе њунармандони тољик ба њофизони афѓон, Эрон ва дигар ќаламравњо, ки бо 
лањља суруд мехонанд, садамаи сахте аст, дар инкишофи табиии забони адабии шифоњии 
мо. Њунарманди њаќиќии миллат бояд танњо ба забони адабии тољикии худ суруд хонад. 
Сурудхонии тољикзабон на танњо ба тољикї, њамчунин ба забонњои афѓонї, эронї, ўзбекї 
ва дигарњо ба савдо табдил додани санъат аст. Аз он на фаќат худи њофиз њамчунин 
сомеъи ў њам лаззат намебарад, зеро ки вай дар муњити он забонњо назистааст, ба ин 
нисбат тамоми назокати забонњои дигарро дар сурудааш ифода карда наметавонад. 
Калимањоро ѓалат талаффуз  мекунад, љойи задаву истњоро омезиш медињад, 
интонатсияњои ѓайрро ба сурудњои он забонњо зам менамояд. Натиља њамин мешавад, ки 
сомеъи тољик нисбат ба забону шеваи зиндагии он халќњо тасаввуроти ѓалат њосил 
мекунад, аз мазмуну олами эњсосоти он суруди хориљї бебањра мемонад. Магар бењтар 
нест, ки санъаткори тољик суруди тољикии худро бихонад, сурудњои афѓонї, эронї ва 
дигарњо дар иљрои санъаткорони њамон халќњо иљро шаванд? Таъсири санъати суруд дар 
ин маврид хеле амиќ аст, зеро суруде, ки дар матни ифодагари мазмуни баланд бо оњанги 
интихобшуда мувофиќат мекунад, дар њаќиќат олами эњсосоти сомеъро бармеангезад ва 
ўро ба ваљд меоварад. Дар ин њолат сомеъ, мумкин аст, боз чунин пањлуњои мундариљаи 
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сурудро барои худ кашф намояд, ки дар мутолиаи одии матни онњо дарк карда 
намешаванд. 

Аз љониби дигар, ман, масалан, нашунидаам, ки ягон санъаткори афѓон, эронї ё 
халќњои дигар суруди тољикии моро ба шеваи мањз тољикї иљро карда бошад. Дар ин 
маврид ба вай ин амалро на танњо њисси миллиаш иљозат намедињад, њамчунин анъанаи 
миллии ба забони модарии худ иљро намудани суруд роњ намедињад. Вай медонад, ки агар 
аз чорчўби анъанањои миллии сурудхонї  барояд, ба ѓалатгўињову фањшгўињои бепоён 
дода мешавад, дар назди сомеъону мизољони худ беобрўю беэътибор мегардад. Умуман, 
таќлид ба талаффузњои ѓайритољикї, хоссатан, дар шаклњои сурудхонї, суханронї 
нишона аз пастии савияи фарњанг, камсаводї ва ё бесаводии шахси ба ном санъаткор, 
њофиз ва ё ровию воиз мебошад. 

Набояд фаромўш кард, ки чунин тарзи истифодаи санъати суруду мусиќиро тањти 
унвони «консертњои интернатсионалї»  мо дар солњои Њокимияти Шўравї бисёр дидаем. 
Њокимони давр бо ин тарзи истифодаи санъати мавриди назар зоњиран халќи умумии 
шўравиро ба вуљуд оварданї буданд, дар воќеият бошад онњо халќњои ѓайрирусро ба 
русзабонњо табдил додан мехостанд. Натиљаи чунин сиёсат њамин шуд, ки СССР барин як 
мамлакати абарќудрат аз байн рафт. 

Айни њамин вазъиятро дар истифодаи лањљањои мањаллї ва забони кўча ба љойи 
забони адабии шифоњї метавон  мушоњида кард. Имрўз барои як гурўњ шахсони  худкома 
расм шудааст, ки ба лањљаи ќишлоќи худ сурудхонї кунанд, баромадњои радиоиву 
телевизионї ташкил дињанд, њатто  филмњои хориљиро тарљума намоянд. Нутќи  ровиёни 
зиёди радиову телевизионњои мамлакат бошад, боиси нигаронист. Бахусус, дар он 
барнома ва намоишњое, ки мустаќилият ва донишу мањорати њамаљониба баланди гўянда 
ва ё баранда талаб карда мешавад, бисёре аз онњо ихтиёрро аз даст медињанд ва ба лањљаи 
мањаллии худ мегузаранд. Махсусан, мавриди саволу љавоб  бо шунавандаи ѓоиб (дар 
барномањои радиої) дар нутќи баранда садоњое истењсол мешаванд, ки на ба одоби 
муошират ва на ба меъёрњои забони адабї љавобгў мебошанд. Вай барои пур кардани 
фосилаи холї, ё дар фикри он ки ба шунаванда чї љавоб дињад, маљбур аст, садоњоеро аз  
ќабили а –а –а…, э –э –э… истењсол намоянд, ки ягон маъное надоранд. Баъзе аз наттоќону 
ровиён барои он ки ба шахсият ва нутќи худ салобати ба назар намоён зам кунанд, 
талаффузи табиии худро таѓйир медињанд, то ки  гуфторашон сурати баритон ё басро 
бигирад. Бехабар аз он ки дар ин маврид онњо назоратро аз даст дода, њини љараёни нутќи 
худ ба унсурњои интонатсионї, оњангњои асосиву иловагї, задањои калимаву иборањо ва 
лањзањои исту фосилањои онњо ањамият намедињанд. Дар натиља, гуфторе ба вуљуд меояд, 
ки пур аз унсурњои эњсосотии такаббуру ѓурур аст ва шунаванда ё бинандаи бечора аз 
маќсади ў чизеро дарк карда наметавонад. Ин њама амалиёти ѓайритабиї, пеш аз њама, 
дастгоњи нутќи чунин гўянда ё барандаро хаста намуда, дар суханронии ў њарљумарљињоро 
ба вуљуд меоварад. Дигар ин, ки аз чунин талаффуз шунаванда ё бинанда њам монда 
мешавад, зеро ки аз хастагии зиёд дар нутќи чунин наттоќ, ровї ё баранда (ба сабаби 
ѓайритабиї будани талаффузаш) бидуни ихтиёр унсурњои талаффузи табиии ў гоњ-гоње 
зоњир мегарданд. Мањз њамин дурангии  талаффуз шунаванда ва ё бинандаро зуд хаста 
намуда аз бањри шунидан ё дидани он намоиш мебарорад. 

Чизи дигари ташвишовар ин аст, ки имрўз эфири радио ба забони русї дар мамлакат 
назар ба тољикї ќавитар аст. Бисёр наттоќони дузабона меъёрњои талаффузи тољикиро, ё 
умуман, намедонанд ё ќасдан вайрон мекунанд. Дар барномањои тољикии радиову 
телевизионњои сершумори мамлакат рекламањо ба забони русї бояд набошанд. Инро на 
фаќат солимиву озодагии забони модариамон, њамчунин покии маънавиёти миллииамон 
таќозо мекунад. Дар эфири шабакањои радиоиву телевизионии тољикї бояд гуфтору 
намоишњои сирф тољикї, сурудњои вањдатофару дилангези тољикї садо дињанд. 

Барои њифзи покию озодагї ва ривољу равнаќи забони адабии шифоњиамон ба 
тариќи љиддї назорат ва идора намудани забони ин њама воситањои ахбори омма нињоят 
зарур аст, зеро ки забони адабии шифоњии миллат на фаќат забони муоширати њама халќу 
халќиятњои дохили мамлакат аст, он њамчунин воситаи муњимми таъминкунандаи 
муносибатњои байналхалќї ба шумор меравад. Тавре ки ин вазифањои муќаддасро бисёр 
забонњои бузурги олам – англисї, русї, фаронсавї, испанї бо сарбаландї иљро кардаанд, 
забони адабии шифоњии мо низ бояд аз уњдаи ба љо овардани онњо баромада тавонад. 
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МАСЪАЛАЊОИ ЗАБОНИ АДАБИИ ШИФОЊИИ ТОЉИКЇ 

Њар як забони адабї гунаи шифоњї њам дорад, ки он дар муомилоти њаррўзаи ањли бомаърифати 
љомеа, маъракањои љамъиятї, дар фаъолияти театр, кино, радио ва телевизионњои мамлакат корбурд 
мешавад. Дар маќолаи  мавриди назар масъалањои доирањои ташаккул, рушду такомул ва пайомадњои 
њамин забони адабии шифоњии муосири тољикї мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. Барои њифзи покию 
озодагї ва ривољу равнаќи забони адабии шифоњиамон ба тариќи љиддї назорат ва идора намудани забони 
ин њама воситањои ахбори омма нињоят зарур аст, зеро ки забони адабии шифоњии миллат на фаќат забони 
муоширати њама халќу халќиятњои дохили мамлакат аст, он њамчунин воситаи муњимми таъминкунандаи 
муносибатњои байналхалќї ба шумор меравад. 

Калидвожањо: забони адабї, забони адабии шифоњии муосири тољикї, забони муошират, воситаи 
муњимми таъминкунандаи муносибатњои байналхалќї 

 
ВОПРОСЫ ТАДЖИКСКОГО УСТНОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

Каждый литературный язык имеет ещё и устный вариант, который используется в ежедневном общении 
просвещенных членов общества, в сфере деятельности театров, кино, радио телевидений страны. В данной статье 
излагаются результаты исследования вопросов первоначального образования, всестороннего развития и 
дальнейших последствий  современного таджикского устного литературного языка. Для защиты чистоты и 
развития таджикского устного литературного языка нужен очень серьёзный контроль  над  срелствами массовой 
информации, так как устный литературный  язык нации является языком общения не только всего таджикского 
народа и народностей страны, но также важным средством обеспечения международных связей.  

Ключевые слова: литературный язык, современный таджикский устный литературный язык, язык общения, 
важное средство обеспечения международных связей. 

 
THE ORAL QUESTIONS OF THE TAJIK LITERARY LANGUAGE 

Each literary language has also an oral version, which is used in the daily communication of enlightened members 
of society, in the field of theaters, cinema, radio television of the country. This article presents the results of a study of the 
issues of primary education, comprehensive development and further consequences of the modern Tajik oral literary 
language. In order to protect the purity and development of the Tajik oral literary language, very serious control over the 
mass media is needed, since the oral literary language of the nation is the language of communication not only of the entire 
Tajik people and nationalities of the country, but also an important means of ensuring international relations.  

Key words: literary language, a modern interpretation of the Tajik literary language, the language of 
communication, an important means of ensuring international connections. 
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АНАЛИЗ СЛОВАРНЫХ ДЕФИНИЦИЙ КЛЮЧЕВОГО СЛОВА НОМИНАТИВНОГО 
ПОЛЯ КОНЦЕПТА ПО ДАННЫМ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКОВ 

 
Каримова Н. И. 

Российско-Таджикский (Cлавянский) университет 
 

Построение ядра номинативного поля концепта «Пространство» определяется 
выявлением прямых номинаций: ключевого слова и его синонимов. Под ключевым словом 
понимается лексическая единица, которая наиболее полно номинирует исследуемый концепт. 
Кроме того, ядро номинативного поля составляют синонимичные ядерному слову лексемы - 
наиболее употребительные, обобщенные по своей семантике, стилистически нейтральные 
языковые единицы. 

Рассмотрим семантику ключевого слова и синонимов номинативного поля 
«Пространство» на материале лексикографических источников. Ключевое слово 
номинативного поля концепта «Пространство» определяется в толковых, этимологических, 
синонимических, семантических, идеографических словарях следующим образом.  

Необходимо отметить, что в «Этимологическом словаре русского языка» М.Фасмера 
отсутствует лексема пространство, которая имеет общий корень со словом простор: 
просТРанство, просТоР [5], который присутствует в славянских языках: просто́р род. п. -а, укр. 
простíр, род. п. просто́ру, блр. просто́ра ж., русск.-цслав. просторъ εὑρυχωρία, болг. просто́р, 
сербохорв. просто̀риjа ж., словен. próstor, чеш. prostor. 

Лексема простор образована от простере́ть. Ср.: др.-инд. staras «слой», лтш. stara 
«полоса», stars «солнечный луч», др.-инд. prastarás м. «подстилка, подушка; плоскость, 
равнина», возм., лат. torus «ложе, постель». 

В «Толковом словаре живого великорусского языка» В.Даля также не  
рассматривается эта лексема, однако лексическую единицу простор определяется через 
такие синонимичные единицы, как место, пустота, пространство: «простое, пустое, порожнее, 
ничем не занятое место, относительная (не безусловная) пустота; пространство, по трем 
размерам своим; | досуг, свободное, праздное время; | свобода, воля, раздолье, противопол. гнет, 
стеснение; простор в местности, простор в часе, во времени; простор духовный и 
нравственный» [1]. 

В «Семантическом словаре» (в основе которого "Русский семантический словарь. 
Толковый словарь, систематизированный по классам слов и значений", под общей редакцией 
академика Российской академии наук Н.Ю.Шведовой) [3] ключевая лексема пространство 
имеет 4 основных значения:  

1. Одна из форм существования бесконечно развивающейся материи, характеризующаяся 
протяжённостью и объёмом. 

2. Далёкое и протяжённое место, та ширь, даль, которые охватываются зрением и не 
ограничены видимыми пределами. 

3. Промежуток между чем-н., где что-н. вмещается. 
4. перен. Широкая, обычно неограниченная сфера распространения чего-нибудь. 

В первом значении  лексема пространство определяется как «одна из форм 
существования бесконечно развивающейся материи, характеризующаяся протяжённостью и 
объёмом». Движение материи в пространстве и во времени. Бесконечное п. Вселенной. || прил. 
пространственный, -ая, -ое.  В этом значении данная лексема, согласно «Семантическому 
словарю», находится в одном ряду со словами: величина, бесконечность, время, вечность, 
движение, измерение, качество, количество, материя, мера, покой, сущее, теплота, энергия, 
которые составляют семантические поля: «Бытие. Материя. Пространство. Время», «Формы и 
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сущностные характеристики реалий и явлений действительности», «Пространство: его 
основные характеристики; мера пространства, его величины». 

Лексическая единица пространство во втором значении «далёкое и протяжённое место, 
та ширь, даль, которые охватываются зрением и не ограничены видимыми пределами» 
окружена такими словами, как направление, протяжение, протяжённость, расстояние, рука, 
сторона, характеризующими пространство. Группа данных слов объединена в семантическое 
поле «Расстояния, направления, протяжённость». 

В третьем значении «промежуток между чем-н., где что-н. вмещается»  лексема 
пространство входит в семантическое поле «Основные характеристики пространства; части 
пространства, участки», включающее также слова: деление, дистанция, зона, интервал, конец, 
край, место, начало, оконечность, отрезок, пазуха, полоса, полшага, пояс, промежуток, 
просвет, пядь, размах, сектор, середина, серёдка, средина, сторона, уровень, участок, шаг. 

Четвертое значение слова пространство является переносным «широкая, обычно 
неограниченная сфера распространения чего-нибудь», становится центральным для 
семантического поля «Сфера проявления чего-н. Область деятельности, распространения чего-
н.», в которое также входят лексические единицы: арена, география, дело, диапазон, зона, круг, 
мир, нива, ниша, область, орбита, охват, поле, полигон, поприще, пятачок, радиус, сектор, 
сфера, точка приложения, трибуна, фронт, эпицентр. 

Рассматриваемая словарная статья представляет собой описание слова пространство и 
включает следующие зоны:  1) толкуемое словозначение; 2) грамматические и, в необходимых 
случаях, орфоэпические сведения; 3) стилистическая и там, где это требуется, хронологическая 
помета; 4) определение значения (дефиниция); 5) иллюстративные речения; 6) 
фразеологические сочетания и идиомы; 7) ближайшее словообразовательное гнездо. 

В «Русском идеографическом словаре» [2] пространство определяется как «широко и 
свободно простирающаяся часть суши, вод или небес, вселенной; ширь, высь, глубь; так 
лежащая, просторно расстилающаяся видимая или невидимая поверхность; также промежуток 
между чем-н.; также широкая, обычно неограниченная сфера распространения чего-н.»  

Концепт «Пространство»  рассматривается во втором разделе данного словаря «Мир как 
то, в условиях чего всё существует, развивается, взаимодействует и воспринимается человеком 
не только как от него не зависящее, но как определяющее само его существование на Земле», в 
частности подразделе «Пространство. Время».  

По данным словаря, ключевое слово пространство является ядром семантического поля, 
в которое входят слова: бездна, близкое (сущ.), близость, близь, высь, высота, вышина, гладь, 
глубина, глубь, глухомань, глушь, далёкое (сущ.), даль, захолустье, зона, край, медвежий угол, 
местечко, местность, место, местоположение, область, околица, окрестность, округ, округа, 
поверхность, полоса, пояс, предел, пристань, пропасть, простор, протяжение, пустыня, 
пучина, сторона, сторонка, стремнина, территория, теснина, угол, уголок, узина, широта, 
ширь, захолустный, местный, многоместный, окрестный, окраинный, повсеместно, поглуше, 
подальше, по-местному, простираться, просторный, пространственный. 

Словарная статья концепта «Пространство» состоит из  19 зон, «каждая из которых 
отвечает одному из основополагающих смыслов, формирующих дейктическую систему языка»: 
быть; кто, что; каков; какой; чей; действие, состояние, отнесённость (связанность); 
необходимость, должность, возможность, желаемость; каково; как; сколько; насколько; 
который; где; куда; от-до (в пространстве); когда; от-до (во времени); зачем; почему.  

Названные смыслы зон в совокупности образуют смысловую парадигму концепта, 
представляющих собой «всю систему и последовательность смыслов, заключённых внутри зон 
словарной статьи, оформляющих концепт как сложную понятийно-языковую целостность». 

Таким образом, анализ словарных дефиниций ключевого слова пространство позволил 
определить основные значения, каждое из которых имеет ряд частных значений, 
представляющих собой часть смыслового содержания выражаемого ими концепта: 

 далёкое и протяжённое место, та ширь, даль, высь, глубь, которые охватываются 
зрением и не ограничены видимыми пределами; 

 широко и свободно простирающаяся часть суши, вод или небес, вселенной;    
 лежащая, просторно расстилающаяся видимая или невидимая поверхность;  
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 промежуток между чем-н.;  
 перен. широкая, обычно неограниченная сфера распространения чего-н.   
Семантический анализ ключевого слова исследуемого концепта позволил выделить 

синонимы, составляющие ядро номинативного поля пространство. Анализ синонимов 
ключевого слова, вербализующего исследуемый концепт, дает возможность выявить 
дифференциальные признаки данного концепта, появляющиеся при сопоставлении лексем, 
принадлежащих к синонимическому ряду. Назовем некоторые из них. 

Лексема место имеет несколько значений, являясь доминантой в синонимической 
парадигме и заключая в себе основное значение данной микросистемы –  ограниченное 
пространство, предназначенное для чего-н., характеризуемое чем-н.  

Лексема ширь обозначает необозримое пространство, раскинувшееся по всей ширине 
чего-н., простор; лексема глубь определяется как далёкое пространство под землёй, под 
поверхностью чего-н., лексема даль имеет дополнительную сему - далёкое пространство, 
широкий кругозор. 

Лексема промежуток определяется как пространство, разделяющее что-н., находящееся 
между чем-н. 

Лексема суша имеет дифференцированную сему – земля в противоположность морю, 
водному пространству, лексема небо - все воздушное пространство, видимое над Землёй.  

В словаре синонимов [4] ключевое слово представлено такими  лексическими единицами, 
содержащими интегральную сему, как эфир, участок, расстояние, район, пятый океан, 
пустота, пустое место, протяженность, пространство расслоения, простор, просвет, 
пропутешествовать, промежуток, прогалина, поднебесье, площадь, окно, небесная высь, 
место, междупутье, космос, зона, вышина, высь, воздушное пространство, воздух, вакуум.  

Таким образом, материал различных лексикографических источников показал, что 
ключевая лексема исследуемого концепта является многосемной, все значения которой имеют 
общий компонент «пространство».  Семантический анализ ключевого слова исследуемого 
концепта позволил выявить синонимический ряд, в определениях которого содержится сема 
«большие размеры пространства». Значения синонимов ключевого слова уточняют, дополняют, 
расширяют семантическую структуру концепта «Пространство». Анализ синонимического ряда 
ключевого слова, образующего ядро номинативного поля концепта, позволяет получить более 
полное представление о когнитивных признаках концепта. 
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ТАЊЛИЛИ ГУНАЊОИ ЛУЃАВИИ КАЛИДВОЖАИ МАЙДОНИ НОМГУЗОРИИ МАФЊУМ 
 АЗ РЎЙИ МАЪЛУМОТИ САРЧАШМАЊОИ ЛУЃАТНИГОРЇ 

Дар маќола номгузории мустаќими воситањои забонї – калидвожа ва ќатори муродифии он, ки њастаи 
майдони номгузории мафњуми «Фазо» мебошад, баррасї карда шудааст. Шарњу эзоњњои калидвожа ва 
муродифњои майдони номгузорї барои мафњуми тадќиќшаванда дар асоси маводи сарчашмањои 
луѓатнигорї: луѓатњои этимологї, маъної, идеографї ва муродифї, ки барои њосил намудани тасаввурот 
дар бораи нишонањои когнитивии мафњум имконият медињанд, тањлилу баррасї карда шудаанд. Маводи 
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сарчашмањои гуногуни луѓатнигорї нишон дод, ки вожаи калидии мафњуми тадќиќшаванда сермаъно 
мебошад. Аниќ карда шуд, ки калидвожаи “Фазо” њастаи майдони маъної мебошад, ки чунин калимањоро 
ба монанди: бездна - умќ, высота - баландї, вышина - боло, глубина - ќаър, зона - минтаќа, край - канор, 
местность - мавзеъ, место - љой, местоположение - љойгиршавї, область - соња ва ѓайра дар бар мегирад. 
Тањлили гунањои луѓавии калидвожаи “Фазо” барои ошкор намудани гунањои маъної ва ќатори маъноњои 
инфиродие имкон дод, ки мазмуни маъноии мафњуми ифодакунандаашонро пешкаш мекунанд. 

Баррасии гунањои вожањо нишон дод, ки ба њайси маънои интегралии ќатори муродифї дар майдони 
номгузории мафњуми тадќиќшаванда маънои «андозањои калони фазо» хизмат мекунад. Инчунин тањлили 
маъноии муродифоте, ки барои мафњуми тадќиќшаванда шаклсоз мебошанд, барои људо кардани 
нишонањои фарќкунандаи мафњуми мазкур имконият медињанд. Маъноњои муродифоти калидвожа сохтори 
маъноии мафњуми “Фазо”-ро аниќ мекунанд, пурра ва васеъ мегардонанд. Тањлили ќатори муродифии 
калидвожае, ки њастаи майдони номгузории мафњумро ташкил медињад, барои њосил намудани тасаввуроти 
пурратар оид ба нишонањои когнитивии мафњум имконияти хубе фароњам овардааст. 

Калидвожањо: мафњум, калидвожа, маќолаи луѓавї, консепт, фазо, муродиф, воњиди лексикї, ядро, 
заминаи номинативї, заминаи семантикї. 

 
АНАЛИЗ СЛОВАРНЫХ ДЕФИНИЦИЙ КЛЮЧЕВОГО СЛОВА НОМИНАТИВНОГО ПОЛЯ 

КОНЦЕПТА ПО ДАННЫМ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКОВ 
В статье рассматриваются прямые номинации языковых средств – ключевое слово и его синонимический 

ряд, - представляющие собой ядро номинативного поля концепта «Пространство». Анализируются толкования 
ключевого слова и синонимов номинативного поля исследуемого концепта на материале лексикографических 
источников: этимологического, семантического, идеографического, синонимического словарей, позволяющих 
получить представление о когнитивных признаках концепта. Материал различных лексикографических 
источников показал, что ключевая лексема исследуемого концепта является полисемной.  Определено, что 
ключевое слово пространство является ядром семантического поля, включающего такие слова, как: бездна, высота, 
вышина, глубина, зона, край, местность, место, местоположение, область и др. Анализ словарных дефиниций 
ключевой лексемы пространство позволил выявить основные значения и ряд частных значений, представляющих 
смысловое содержание выражаемого ими концепта. Рассмотрение словарных дефиниций показало, что 
интегральной семой для  синонимического ряда  номинативного поля исследуемого концепта является сема 
«большие размеры пространства». Кроме того, семантический анализ синонимов, вербализующих исследуемый 
концепт, дает возможность выделить дифференциальные признаки данного концепта. Значения синонимов 
ключевого слова уточняют, дополняют, расширяют семантическую структуру концепта «Пространство». Анализ 
синонимического ряда ключевого слова, образующее ядро номинативного поля концепта, позволяет получить 
более полное представление о когнитивных признаках концепта. 

Ключевые слова: дефиниция, ключевое слово, словарная статья, концепт, пространство, синонимический 
ряд, лексическая единица, ядро, номинативное поле, семантическое поле. 

 
 

ANALYSYS OF VOCABULARY DEFINITIONS OF CRUCIAL WORD OF NOMONATIVE FIELD OF A 
CONCEPT ON THE DATA OF LEXICOGRAPCHIC SOURCES 

The article runs about direct nomination of language means - crucial word and its synonymy row, - representing the 
main body of nominative field of concept «Space». The interpretation of crucial word and synonyms of  nominative field of 
researched concept on material of lexicographic  sources: etymological, semantic, ideographic, synonymy  dictionaries, 
which allowed to get the representation of cognitive feature of concept. Material of various lexicographic sources has 
shown that the key lexeme of the studied concept is polysemantic. It is defined that the keyword space is a kernel of the 
semantic field including such words as: chasm, height, depth, zone, region, area, place, location, area, etc. The analysis of 
dictionary definitions of a key lexeme space has allowed to reveal major importances and a number of the private values 
representing the semantic maintenance of the concept expressed by them. Consideration of dictionary definitions has shown 
that semy for a synonymic number of the nominative field of the studied concept the sema "the big sizes of space" is 
integrated. Besides, the semantic analysis of synonyms, the verbalized the studied concept, gives the chance to mark out 
differential signs of this concept. Values of synonyms of a keyword are specified, supplemented, expand semantic structure 
of a concept "Space". The analysis of a synonymic number of a keyword, the forming kernel of the nominative field of a 
concept, allows to gain a better understanding about cognitive signs of a concept. 

Key words: definition, keyword, dictionary entry, concept, space, synonymic row, lexical unit, kernel, nominative 
field, semantic field. 
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МАСЪАЛАИ ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 
(дар маводи забонњои англисї ва тољикї) 

 
Наврузшоев Б.Х., Табаров Ш. Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рудакї 
 

Воњидњои фразеологї дар шакли ифодањои нињоят кўтоњ, таљрибаи њаётии 
бисёрсолаи одамон, табъу кайфият ва урфу одати онњоро инъикос кардаанд. Онњоро дар 
мавридњои офаридани образњои дилчаспи бадеї, портрет ва лавњањои људогонаи зиндагї, 
бањодињї ба њодисаву воќеањои њаёт истифода мебаранд.  

Муњаќќиќони фразеология дар забонњои гуногун ќайд мекунанд, ки дар љараёни 
истифодаи воњидњои фразеологї дар нутќ онњо бо тањвилњои гуногун рў ба рў мешаванд. 
Ин таѓйиротњо њамеша маќсаднок буда, бо вазифаи муайяни коммуникативї ва услубї ба 
роњ монда мешаванд.  

Ба гурўњи хусусиятњои муњимми фарќкунандаи воњидњои фразеологї, пеш аз њама, 
ифодаи маънои яклухти ба њиссањо људонашаванда, устувории лексикї, аз байн рафтани 
алоќањои зиндаи синтаксисии љузъњои таркибї ва ё то андозае хира шудани ин алоќањо ва 
тамоюли умумихалќии онњо дохил шуда метавонад. 

Дар мавриди тарљумаи воњидњои фразеологї муњаќќиќи фразеологияи тољик Њ. 
Маљидов чунин менависад: «Ифодањои идиоматикии фаќат ба тољикон хос ба забонњои 
дигар айнан тарљума намешаванд. Дар мавриди тарљумаи чунин ифодањо мутарљим бояд 
ифодањои њамвазну њаммаънои онњоро дар забони тарљумашаванда пайдо кунад, дар акси 
њол матни тарљумашаванда ба забони дигар нодуруст ва хато баргардонида мешавад» [1, 
с.32]. 

Дар бобати тарљумаи воњидњои фразеологї фикру аќидањо гуногунанд. Бо кадом 
усулњо тарљума шудан, созгор омадани воњидњои забони тарљума (мутобиќати пурра ё 
нопурраи воњидњои њарду забон), дуруст ва ё ѓалат баргардонидани воњидњои фразеологї 
дар тањлил ва мушоњидањо маълум мегардад. 

Бисёре аз муњаќќиќон ба он аќидаанд, ки тарљумаи комили луѓавии воњидњои 
фразеологї асосан аз муносибати байни воњидњои фразеологии забони асл ва забони 
тарљума вобастагї дорад:  

 воњидњои фразеологї дар забони тарљума новобаста аз матн муодили пурраи 
мувофиќ доранд (мафњуми маъно + коннотатсия); 

  воњиди фразеологиро метавон бо ин ё он мувофиќат баргардонем; 
  воњидњои фразеологие, ки дар забони тарљума муодилу мувофиќат надоранд ва 

тарљуманашавандаанд. 
Такмили таркиби луѓавии забон на танњо дар натиљаи истифодаи захирањои луѓавии 

забон, балки бо роњи иќтибоси калимаю иборањо аз забони дигар низ ба амал меояд. 
Таҳлили фразеологизмњои байналмилалї нишон медињад, ки муодилњои онњоро вохўрдан 
мумкин аст. Аммо ќайд намудан бамаврид аст, ки ба гурўњи фразеологизмњои 
байналмилалї шомил шудани иборањои рехта маънои ба осонї ба забони дигар тарљума 
шудани онњоро надорад, зеро њангоми тарљумаи фразеологизмњои байналмилалї 
мушкилоти зеринро мушоњида кардан мумкин аст:  

- воњидњои фразеологии байналмилалї на дар њама забонњо сермуодиланд;  
- бо як усул тарљума шудани воњидњои фразеологї – калкакунонї, номувофиќатии 

сохтории байни муодилњо (ибора - калимањои мураккаб, љумла - таркибњои бешахс, 
суффиксњои гуногун), ки ин дар бисёр њолат ба тарљумон мушкилињои зиёд пеш меорад.  

Чунончи, муодили тољикии ифодаи англисии scape goat (a person who is blamed for sth 
bad that sb else has done or for some failure [9, с.1363] – (козла отпущения) – ба хас баробар 
надонистан (касеро, чизеро) 1. касеро, чизеро хор доштан, њељ донистан; 2. ба назар 
нагирифтан, эътибор надодан; бомаки паст (одами паст) [2, с.259]. 
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- баъзан дар як љумла чанд воњиди фразеологї истифода мешавад, ки тарљумон 
ќобилияти якбора иваз намудани онњоро бо муодилњои баробар надорад. 

Дар љараёни тарљума махсусиятњои робитањои забонї ва фарњангї баръало маълум 
мешавад, ки бо тобишњои олии миллиашон дар сохт ва мундариља аз якдигар фарќ 
мекунанд. Вазифаи муќаддаси тарљумон дар чунин мавридњо аз мувофиќкунонии 
(осонкунонї) зерматн иборат буда, дар баробари хонданибоб намудани он ба забону 
фарњанги бегона бояд махсусиятњои муодилї ва маъноиро нигоњ дошта тавонад [1, с.12]. 

Яке аз хусусиятњои барљастаи воњидњои фразеологї рехтагии таркиби онњо буда, 
таѓйир додани унсурњои луѓавию грамматикии онњо боиси халалдор гаштани маъно 
мегардад. Тарљумаи воњидњои фразеологї аз бисёр љињат ба мањорати тарљумон вобаста 
аст. Ба тарљумон ќобилияти дарки маънии фразеологизмњо дар забони модарї ва 
масъулияти интихоби субъектии ин ё он воситањои забонї лозим аст.  

Тарљумаи дурусти воњидњои фразеологї бо роњи истифода намудани иборањои 
рехтаи гуногунсатњ ва аз лињози таркиб дар забони матни асл ва муодилњои он дар забони 
матни тарљума монанд муяссар мегардад, яъне аз муодилњои пурра ва комил то 
мувофиќати наздики фразеологиро дар бар мегирад.  

Аз он љумла, муодилњо метавонанд пурра бошанд (тањтул, to go against the stream - 
муќобили љараён рафтан [замонасозї накардан 1100] - идти против течения); играть 
первую скрипку - to play first fiddle (букв. играть первую скрипку) ва нисбї (ба по рост 
будан (мустаќил будан, ба худ бовар доштан) - to stand on one’s bottom = стоять на своих 
(собственных) ногах - в значении “быть независимым, самостоятельным, полагаться на 
самого себя”; дуздида хандидан, аз таги остин, пинњонї хандидан - to laugh in one’s sleeve = 
смеяться в кулак  “смеяться украдкой, исподтишка”. 

Ба ақидаи Я. И. Ретскер, дар тарљумаи воњидњои фразеологї тадќиќоти А. В. Федоров 
ќобили дастгирист, аммо ў аз хусусиятњои онњо танњо омехтагї ва рехтагии онњоро 
интихоб намуда, ќайд мекунад, ки усули тарљумаи ду гурўњи номбаршуда аз якдигар фарќ 
мекунанд. Муњаќќиќ усулњои тарљумаи воњидњои фразеологиро ба гурўњњои зерин људо 
мекунад:  
- тарљумаи омехтањои фразеологї аз рўйи имконият бояд хушобуранг бошанд; 
- тарљумаи рехтањои фразеологї бояд бо усули табдили пурра сурат гирад [4, с.56]. 

Ба фикри мо, воњидњои фразеологї аз рўйи маъно муодили пурра ба њисоб 
намераванд, чунончи муњаќќиќи рус В. Кунин танњо воњидњои фразеологиеро, ки аз љињати 
маъно, таркиби луғавї, хушобурангї, хусусиятњои услубї ва сохти грамматикї 
баробаранд, муодили пурра хондааст [1, с.234].  

Масалан, љумлаи косаи сабри касе лабрез шуд бо ибораи the last straw дар фаро 
гирифтани маънии фразеологї баробаранд, аммо муодили пурра ба шумор намераванд, 
зеро таркиби луғавии гуногун доранд.  

Ибораи англисии lay on one’s shoulders бо ибораи ба гардани касе бор шудан дар 
шакл монанданд, аммо дар маънї мухолифанд, чунки дар луғатномањо ибораи  lay on my 
shoulders чунин шарњ ёфтааст: бо ѓайрат ба коре сар кардан; ба ягон кор бо љиддият 
пардохтан [2, с.825].  

Ибораи ба гардани касе будан дар фарњанг бо ду маъно шарњ ёфтааст: 1. чизеро ба 
уњда, ба зиммаи худ гирифтан, ба чизе розї шудан, чизеро ќабул кардан; 2. иќрор шудан [1, 
с.209]. 

He has abandoned a truce with Waziristan’s Islamist guerrillas and ordered his army to 
root them out [12, с.1; 40]. 

Maliki on Wednesday vowed to root out graft in the Iraqi government, after Sudanic quit 
[13, с.1; 12]. 

Дар «Фарњанги англисї - тољикї» таркиби феълии to root something out бо чунин 
маъноњо зикр ёфтааст: аз реша кандан, решакан кардан, мањв кардан [2, с.713].  

Дар фарњанги «Oxford English-Russian Dictionary» таъбири феълии to root something 
out бо маънињои решакан (решаков) кардан (вырвать с корнем); нест (нобуд, мањв) кардан, 
барњам додан (уничтожать - ожить) зикр шудааст [9, с.1088]. Инчунин дар фарњангњои 
фразеологї ибораи cut up by the roots - решакан намудан (кардан) (вырвать с корнем) ќайд 
шудааст, ки дар сохт ва маънї баробаранд [2, с.772].  
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Аз ин мисолњо бармеояд, ки таркиби решакан намудан (кардан) дар сањифањои 
рўзномањои тољикиву англисї маъмул аст. Тањлили мисолњо нишон медињад, ки феъли 
решакан намудан (кардан) бо таркиби to root something out муодили пурра буда, онњо ҳам 
аз љињати сохт ва њам аз љињати дар бар гирифтани маънї баробаранд.  

«Калкањои лексикї - морфологї чунин калимањоеанд, ки онњо дар натиљаи аз рўйи 
њиссањои морфологї (морфемањо) тарљума кардани калимањои забонњои дигар (њамчун 
натиљаи аз худ намудани сохти калимасозии забони дигар) ба вуљуд омадаанд, - ќайд 
мекунад, забоншинос Н. Шарофов, - яъне бо реша ва суффиксњои тољикї калимањои дигар 
забонњо мувофиќи сохти морфологиашон тарљума карда мешаванд» [6, с.139]. 

Масалан, таркибу иборањои зерин далели гуфтањои болост:  
 соя афкандан – to cast a shadow on something - бросить тень.   
 аз сар то по – from face to foot - с ног до головой;  
 масъалаи калидї – a key problem – ключевые проблемы; 
 нақши калидї доштан – playing a key role – играть ключевой роль; 
 мушти сахт доштан – have a strong hand on something – крепкий кулак. 

Таркиби феълии “мушти сахт доштан”- киноя аз сарватмандї, тавонгарї, давлатмандї, 
ќудратмандї, ба тариќи калкањои лексикї аз таркиби “крепкий кулак”- и русї ба забони 
тољикї омадааст. Гарчанде дар фарњангњо крепкий кулак дарљ наёфта бошад њам, ба 
аќидаи бархе аз муњаќќиќони ин соња, таркиби феълии мазкур хусусияти рехтагї пайдо 
кардааст [3, с.139]. Он дар љумлаи мазкур омадааст.  

Мисоли дигар:  
 let one’s hair down амер - самимона рафтор намудан;  
 speak by the book - дилпурона сухан гуфтан;  
 rush the season – кореро бармањал иљро кардан; 
Қисми бештари воњидњои фразеологии дар шакли ибора будаи як забон ҳангоми 

тарљума ба забони дигар танњо бо усули муодили луѓавї тарљума мешаванд:  
(set) put on fire – оташ афрўхтан – зажечь; catch fire – даргирифтан  зажечься, 

загореться.  
Баъзан тарљумон дар матни тарљума воњиди рехтаеро истифода мебарад, ки дар 

маъно баробар набошад њам, онро нисбатан инъикос мекунад: 
I got pretty run-down and had to come here and take it easy. – Ќариб буд, ки њалок 

шавам ва маро барои истироњат ва табобат ба хона фиристоданд.  А потом я чуть не 
отдал концы, и меня отправили сюда отдыхать и лечиться. 

To get run-down  лоѓар, заиф шудан  истощаться; монда, хаста, шалпар шудан  
утомляться; заиф шудан  изнуряться; њалок шудан  отдавать концы  мурдан  умирать.  

Дар тарљума ин ВФ чунин истифода шудааст: 
I got pretty run- down (ман хеле хаста (њалок) шудам - я очень сильно утомился, 

истощился, чуть не умер), вале дар забони русї варианти  я чуть не отдал концы ба 
маънои ќариб њалок шудам истифода шудааст. Дар мисоли мазкур варианти тарљумаи 
антонимї мушоњида мешавад. Баъзан ба хотири нигоњ доштани чунин метафорањо, коњиш 
наёфтани махсусиятњои миллї ва маъноии онњо тарљумон аз усули тарљумаи њарф ба њарф 
истифода мебарад. Дар тарљума онњо баъзан тобиши иловагї пайдо намуда, доираи 
маъноии нав ва ё маъмулиро соњиб мешаванд.  

Њамин тариќ, аз мисолњои овардашуда бармеояд, ки тарљумаи идиомањо бо усули 
луѓавї на њама ваќт мувофиќи маќсад аст, бењтараш тарљумон аз муодилњои воњидњои 
фразеологии забони тарљумашаванда истифода кунад.  

Барои ифодаи воњидњои фразеологї дар матни тарљума истифодаи маводи тайёри 
забони дигарро, ки аз нигоњи маъно созгор меояд, истифода бурдан лозим аст, зеро 
инњоро бо усули тањтуллафзї баргардондан њељ мумкин нест. Ба ин гурўњ танњо усули 
фразеологї ва ё лексикиро кор мефармоянд, чунки ВФ аз љињати ифодаи маънои яклухт ба 
калимањо наздикї доранд.  

Тарљумони матни асари бадеї набояд танњо ба муодилњои луѓавию маъноии 
воњидњои фразеологї ќаноат кунад.  
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МАСЪАЛАИ ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 

(дар маводи забонњои англисї ва тољикї) 
Маќолаи мазкур ба яке аз мавзўъњои мубрам ва  хеле љолиби забон – масъалаи тарљумаи воњидњои 

фразеологии забони муосири тољикї ба забони англисї бахшида шудааст. Дар забоншиносии тољик ба 
тариќи муќоисавї тадќиќ намудани воњидњои фразеологї собиќаи чандон тўлонї ва бобаракате надорад. 
Дар бобати тадќиќи фразеологизмњои феълии забони матбуоти тољик ва роњу усулњои тарљумаи онњо ба 
забони англисї то кунун касе иќдом накардааст. Муаллифон аз забони матбуоти имрўзаи тољик маводи 
фаровоне гирд оварда, мавќеи истифодаи онњоро дар жанрњои гуногуни рўзноманигорї ва махсусиятњои 
тарљумаи онњоро ба забони англисї муайян намудаанд. Дар ин бобат чунин хулосаи ў ќобили ќайд аст, ки 
тарљумаи воњидњои фразеологї махсусиятњои зиёде дорад. Маќолаи мазкур дар сатњи зарурї омода шуда, аз 
он шањодат медињад, ки муаллиф аз адабиёти илмї ва фарњангњои фразеологии њарду забон моњирона 
истифода намудааст. Дар хулоса муњаќќиќон нишон медињанд, ки бо кадом роњ тарљума кардани воњидњои 
фразеологии забони тољикї ба забони англисї муяссар гардидааст.   

Калидвожа{о: воњидњои фразеологии феълї, тањќиќоти муќоисавї-типологї, воњидњои фразеологї, 
системаи фразеологии забонњо.  

 
ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

(на материале английского и таджикского языков) 
Настоящая статья посвящена переводу фразеологических единиц и его значительным трудностям в 

английском и таджикском языках, что является актуальным длянаучного анализа богатого фонда 
фразеологизмов двух генетически родственных языков. Основная суть данного статьи заключается в анализе 
эволюционного процесса семантики глагольных фразеологических словосочетаний таджикской 
периодической печати. Интенсивное развитие науки и техники и неизбежность межкультурного 
сотрудничества становятся причиной увеличения объема переводов научно-технической и информационной  
литературы. Данное исследование – это углубленное, всестороннее изучение некоторых аспектов 
современного языкознания, в частности, анализ глагольных фразеологических единиц и способы их 
перевода на английский язык. Автор дает широкий спектр идиоматических выражений, показывает их 
использование в контексте и объясняет пути их перевода на таджикский язык. Наконец, важно для 
пользователей, чтобы иметь в виду способ использования и перевода идиоматических выражений с 
английского языка на таджикский язык. 

Ключевые слова: глагольные фразеологические словосочетания, сопоставительно - типологическое 
исследование, фразеологических единиц, генетически родственных языков, фразеологической системы 
языков   

 
TRANSLATION PROBLEMS OF PHRASEOLOGICAL PHRASE 

(at the materials of english and tajik languages) 
The present article devote to one of the important problem of modern linguistics, particularly translation of 

phraseological units and its considerable difficulties in English and Tajik languages, that is actual scientific analysis 
in two genetically related languages. The principle of this article is to analyze the evolutionary process the semantics 
of verb phraseological phrases in Tajik press. The rapid development of science and technology and the inevitability 
of intercultural cooperation cause increase in translations of scientific and technical information and literature. This 
research work is an in-depth, comprehensive investigation of definite features of contemporary Linguistics, in 
particular, the analysis of the verb phraseological units and ways of translating them into English. The author gives 
a wide range of idiomatic expressions and shows their use in context, and explained the way of their translation into 
Tajik. Finally, it is important for the user to keep in mind the way of using and translation idiomatic expressions 
from   English into Tajik.  

Key words: verbal phraseological phrase, typological research, phraseological units, genetic relative 
languages, idiomatic expressions, modern linguistics, research analysis. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ ДОБРО (НЕКИ) В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКАХ, ИЗУЧЕНИЕ ПЕРИФЕРИИ ИХ ЗНАЧЕНИЙ НА ОСНОВЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

РУССКО-ТАДЖИКСКОГО СЛОВАРЯ 
 

Мирзоева Г. Х. 
Таджикский государственный институт языков им. С. Улугзода 

 
Семантические признаки разносторонне исследованы, эти исследования дают 

информацию о поле образования значений слов. Семантический признак есть само 
семантическое значение, которое может наблюдаться в многозначном слове. В первой части  
учебника  «Современный русский язык» под редакцией  Е.И. Дибровой даётся структура 
лексико-семантического (эпидигматического) анализа многозначного слова. «…А. Форма 
слова (многие слова не имеют вариантов форм). Б. Значение слова(лексико-семантическое 
описание многозначного слова). В. Функционирование слова (сфера и место употребления 
вариантов многозначного слова)» [5, с.24]. В учебнике «Все правила современного русского 
языка» многозначным словам даётся такое определение: «Многозначные слова - это слова, 
имеющие несколько лексических значений. У многозначного слова одно значение связано с 
другим по смыслу» [7, с.75]. Эти смысловые связи в языке образуют периферию 
семантического поля. Исследуя которые лингвисты рассматривают различные научные 
материалы. 

По этим структурам мы можем исследовать и многозначное слово добро в таджикском и 
русском языках. В обеих языках понятие семантическое поле–это отражение смысловых 
единиц одного понятия в системе языка. 

В словаре - справочнике «Современный русский язык» под редакцией Л.Л. Касаткина, 
П.А. Леканта семантическим признакам даётся такая характеристика: «Семантические 
признаки-это семантические компоненты, семантические элементы или семантические 
множители, компоненты лексических значений слов, связанные друг с другом определённым 
отношением. Значение всех слов языка могут быть сведены к ограниченному набору 
семантических признаков» [3, с.34]. 

Все значения понятия «добро» и (некї) в русском и таджикском языках, которые мы 
перечислим ниже в таблице, относятся к одному семантическому полю. Семантическое поле 
выделяет интегральные и дифференциальные семантические признаки. «По 
дифференциальным признакам противопоставляются значения слов, входящих в одну и ту же 
семантическую группу, то есть - семантическое поле» [3, с.38]. В семантические признаки 
входят и лексические функции. Например:«…добро - человеческая способность, человеческая 
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деятельность, акт добросердечия, нечто хорошее, добрососедство, добродушие, благородство. 
А по интегральным семантическим признакам они не являются единственными различителями 
значений слов, например: слова сын, дочь признак прямое родство, дифференциальный, так как 
только по этому признаку им противопоставлены слова племянник, племянница обозначающие 
прямое родство» [3, с.35]. Такое же определение мы можем дать понятию «добро» по 
признакам родства в значении (добро, доброта, доброе). 

В современной лингвистике понятие семантического поля исследовано многими 
языковедами в разных определительных структурах. Например: лексическая сочетаемость тоже 
может определять семантику слова. Д.Э. Розенталь в учебнике «Практическая стилистика 
русского языка» даёт семантическому полю и лексической сочетаемости такую характеристику: 
«Лексическая сочетаемость определяется семантикой слов, их принадлежностью к тому или 
иному стилю языка, экспрессивно-эмоциональной окраской, грамматическими особенностями. 
При употреблении слов в речи необходимо учитывать особенности лексической сочетаемости, 
их способности соединяться друг с другом» [8, с.75]. Способность соединяться друг с другом-
это форма сочетаемости значений исходящих от ядра слова. 

Выявление содержания и структуры лексико-семантического поля «добро» через систему 
средств  вербальной (значение вербальность взято от латинского слова  - verbum  имеет 
значение буквальный или словесный) репрезентации в русском и таджикском языках стало 
целью данного исследования, сопоставление поля значений с таджикскими эквивалентами 
данного слова. Эта репрезентация (представление, показ) заключается в изучении лексических, 
словообразовательных, грамматических, текстовых и стилистических особенностей. 
Особенности разнообразия значений можно выявить путём исследования словарных 
определений в русском и таджикском языках» [5]. 

Эта цель даёт нам возможность определить постановку следующих исследовательских 
задач: обозначить все теоретические основания исследования понятия «добро» на основе 
толкования периферии значений, значений в речи и текстах (в структуре предложений). 

Само слово «добро», с одной стороны, фигурирует как слово с определённым значением 
(хорошо, делать хорошее дело и т. д.), а с другой стороны как лексико-семантическое поле 
многозначного статуса. 

Другая сторона исследования этого поля зависит от того, что «…распространённая в 
лингвистической структуре точка зрения о том, что лексико-семантическое поле имеет полевую 
структуру определить принадлежность концептуальных (содержательных) признаков к ядру и 
периферии» [5, с.174-182]. 

Изучая поле «добро», мы можем определить набор разных уровней языковых средств 
репрезентации компонентов лексико-семантического поля. Слово «добро» имеет широкое поле 
значений, в словарях оно даётся в форме наречия, выявить семантические компоненты и 
средства их выражения можем только при помощи примеров и исследовав их разновидности. 

В русско-таджикском словаре мы выявляем семантические компоненты и средства их 
выражения в области пересечения общей семантики «добро» в русском и таджикском языках. 

Методами исследования в данной области может являться: «наблюдение над языковым 
материалом и его описание, концептуальный анализ с использованием компонентного, 
семантического и функционально-полевого анализа. Могут также применяться и 
статистические методы, метод графического представления результатов» (формы написания) 
[5]. 

Общее семантическое значение поля «добро» мы можем показать в таблице, где 
определим семантику форм словообразовательного компонента, как многозначное явление в 
обоих  языках. 

Научная новизна данного исследования состоит в изучении словарных определений 
анализа лексико-семантического поля «добро» в сопоставлении с таджикским языком. В 
результате этих исследований указанные семантические поля рассмотрены как одна из 
важнейших вербально объективизированных оппозиций, где впервые лексико-семантическое 
поле  «добро» исследовано как трёхсторонняя сущность (со стороны плана содержания и 
выражения, плана использования и репрезентации, в плане сопоставления с таджикским 
языком). 
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Теоретическая значимость заключается в использовании процесса семантического 
анализа элементов функционального подхода, позволяющих подтвердить на новом до сих пор 
не привлекавшемся материале тезис об изоморфности – способности замещать друг друга 
(линейность, схожесть в сопоставлении с таджикским языком) устройства уровней 
межъязыковой и языковой системы, положение о взаимосвязи системности мыслительной и 
языковой роли релевантных (различительных) признаков. В языкознании лексема означает 
отдельное слово во всей системе его значений и форм. Анализ лексем в первую очередь 
ядерных, выявил дополнительные содержательные признаки лексико-семантического поля в 
сопоставляемых языках. Лексические значения слов определяют многозначность своего 
проявления в речи в разных формах. В учебном пособии «Современный русский язык» под 
редакцией Н. С Валгиной определение лексическое значение можно наблюдать в различных 
структурах языка: «… в устной речи, в письменной речи, в устно-разговорной лексике, в 
просторечных словах, в письменно-книжной речи, в официально-деловой лексике в научной 
лексике, в общественно-публицистической лексике, в художественной литературе, в поэзии» 
[9, с.33-34]. 

Изучение разнообразности понятия добро, его лексико-семантическое поле на основе 
словарных определений, дополняют имеющиеся сведения об особенностях лингвистического 
анализа слова. Рассмотрев и исследовав материал, мы можем определить практическую 
значимость данного исследования, эти примеры могут быть использованы в процессе 
преподавания курса современного русского языка (лексикологии и этимологии, фразеологии 
языкознания), при разработке и проведении спецкурсов и спецсеминаров по когнитивной 
лингвистике. 

Рассматриваемая на материале лингвистических научных работ структура данной 
оппозиции может быть представлена в виде взаимодействующих полей, объективация 
содержательных и структурных свойств которых осуществляется с помощью  языка. 

Ядром лексико - семантического поля «добро» выступают ключевые лексемы, а 
периферией разные  уровни  языковых  средств. 

В семантической оппозиции понятия «добро»  в русском и таджикском  языках 
существует зона пересечения, где выделяются собственные содержательные компоненты, 
репрезентированные различными языковыми средствами, где происходит нейтрализация 
оппозиционности. 

Периферию лексико-семантического поля «добро» мы рассмотрим, исследовав 
«Таджикско – русский словарь». 

В «Таджикско – русском словаре» под редакцией Д. Саймидинова, С. Д. Холматовой, С. 
Каримова [1, с.402-403]. перевод понятия «добро» даётся следующим образом:  Первое понятие 
-это Нек - Добр являющееся ядром, от которого создаётся поле значений, первый вариант -
НЕК  означает хороший, славный, добрый, рассматривается как значение хорошо или как 
следует. Другое понятие этого семантического поля означает доброта, благо, благодеяние. (В 
давние времена благодеяние составляло суть человеческого существования. Дар давраҳои пеш 
накӯкорӣ асоси мафҳуми одамиятро ташкил  менамуд) [10]. Другим значением «добро» 
является понятие множество или очень много. (Добра, нажитого братом, хватит ему надолго), 
в таджикском языке такое значение не отмечено. В таджикском языке значение добро также 
имеет воспитательное значение –ахлоқи – хорошее поведение; (Ахлоқи нек зеби инсон аст. 
Хорошее поведение украшает человека) или номи нек –доброе имя (Номи нек фаромуш 
намешавад. Доброе имя не забывается) [10], также может выражать понятие маслиҳати нек –
добрый или хороший совет (Маслиҳати некаш бар фоидаи кор шуд. Его добрый совет стал 
очень кстати) [10]. 

Также – нек или орзуи нек означает доброе положение, (Его доброе положение стало 
заметно. Орзуи нек нияти нек аст) [10] рўзи нек – хороший день, нек анљомидани кор - 
славное завершение дела, неку бад- хорошее или плохое,  нек омадани сол-хорошее начало 
года (Ин сол нек омад. Этот год дал хорошее начало), нек шудан –улучшаться. 

Семантика отдельных значений поля «добро» в таджикском и русском языках в 
большинстве вариантов совпадает и предложения могут переводиться во всех смысловых 
вариантах адекватно. (Ин ҳодиса аз нек шудани кор шаҳодат медод. Этот случай 
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свидетельствовал об улучшении работы) [10]. Аз худ  гузоштани номи нек ё аз худ номи нек 
мондан–(Оставлять о себе добрую память, то бад нагӯи нек пеш наояд- не отведав горького, не 
узнаешь сладкого). «В лингвистической сопоставительной системе многие значения, не имея 
буквального перевода, под влиянием периферии значения подвергаются некоторому 
смысловому изменению» [5]. 

В этой же книге значение добро – неки исследуется как –неккирдорӣ – хорошие 
поступки, добрые дела (Неккирдорӣ мояи мардист. Хорошие поступки основа мужества) [10], 
другое значение - добродетель или добронравие (Быть добродетелем нелегко. Неккирдор 
шудан осон нест). Неккирдорї или неккирдор включает такие понятия, как добродетельный, 
делающий добро, хорошо поступающий или человек хорошего поведения. Все эти значения в 
изучении понятия «добро» в сопоставляемых языках в переводе значений определяют 
периферию и ядро этого понятия. 

Ядро слова Нек меняет значения с использованием словообразовательных аффиксов или 
флексий; Неказм – благонамеренный, Некайём - некруз-доброденствие. (Весеннее 
доброденствие. Бахор айёми нек аст). Некандеш, некхохи – добронравие доброжелательный. 
(Шоири  некандеш. –Добронравный поэт).  Неканљом, некфарҷом – добрый конец, 
закончившийся добром. (Афсонае бо фарҷоми нек. Сказка с добрым концом) [10]. 
Приведённые выше примеры свидетельствуют о многозначности и богатстве понятий –добро – 
некӣ в обоих языках. 

Другим значением понятия некї – добро является; Некасар – приносящий счастье или 
удачливый, производящий приятное впечатление. (Домашний цветок, приносящий счастье, 
стал всеми нами любим. Гули хонаги некасар буда дустдори њамаи мо шуд) [10]. В 
литературных произведениях это понятие используется широко и может стать материалом 
отражения фактов и явлений действительности, обозначающих семантику слова добро. Также 
понятие некатвор – с хорошими манерами, ядро понятия добро. (Шахси некатвор сухани 
ноҷоро ислоҳ намуд. Человек с хорошими манерами исправил недостойное и недозволенное 
слово) [10]. Некафъол – хорошо поступающий, делающий добро, хорошо воспитанный. В этом 
значении понятие некафъол, делающий добро или добродетель объясняет  такие понятия 
человеческой манеры, как добродетель, - качество, присущее только человеку, от которого 
можно ожидать доброе, положительное, хорошее, что- то приятное, что - то нужное. Другое 
значение некафъол – хорошее поведение или добрые дела. (Бародарам бо некафъолияш  
машњур шуд. Мой брат стал знаменит своими добрыми делами) [10]. В вышеназванных 
понятиях значение афъол противоположно значению слова фаъолият (функция или действие). 
Те действия, которые совершает человек - добрые действия, приветствуются другими 
(положительные). 

Слово «добро» в таджикском языке некахтар  означает также рождённый под счастливой 
звездой, счастливый, удачливый. В этом значении (ахтар - звезда) понятие добро и звезда 
означают – счастливый, удачливый, рождённый под счастливой звездой. Это афоризм 
(Афоризм-краткое выразительное изречение, содержащее обобщающее умозаключение) 
Толковый словарь русского языка»  под редакцией С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой [2, с.32]. 
(Рождённый под счастливой звездой – считается счастливым человеком) Этот афоризм не 
имеет своего аналога в переводе на таджикский язык, и это предложение можем представить в 
таком варианте: Шахси хуштолеъ ҳамеша хушбахт аст. 

Рассмотрим другое значение некаҳд или некаҳди – верный своим обещаниям или своему 
слову – верность обещаниям, слову. (Некаҳд будан ҷоиз аст. Надо быть верным своим 
обещаниям) [10]. Другое значение некбахт или некбахти – счастливый, удачливый  или 
некбахт кардан – осчастливить. (Некбахт инсонест, ки ояндаашро сохтааст. Счастливый тот 
человек, который построил своё будущее) или (Осчастливить можно любого человека, дав ему 
немного денег. Инсонро некбахт кардан мумкин аст агар каме ба у пул диҳи) [10]. 

В таджикском языке семантическое поле нек или неки (добро или добр) на периферии 
имеет большое число лексических значений, употребляющихся в речи. Это совокупность ядра с 
примыкающим словом: дил –сердце, бахт-счастье, аҳвол-положение, ахлоқ-характер, афъол-
функция (действие), кирдор-поступок, марди-мужество, ниҳод-нрав, ном - имя, руз-день, 
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сиришт-природа, амал-действие, фарљом –конец, хислат-черта характера, ҳол – состояние. Эти 
понятия при слиянии со значением добро – неки  создают семантическое поле слов «добро» в 
таджикском языке. 

Дадим характеристику этим словам. Некбин – оптимист, доброжелатель, некбин будан - 
быть доброжелательным, инсони некбин – доброжелательный человек. Значение этих понятий 
объясняет новое назначение сементичесского поля добра (Аз некбин ҳарос намудан лозим нест. 
Не нужно опасаться доброжелательного человека) [10]. Некдил – добросердечный, добрый. 
Некдил будан быть добросердечным или добрым. Некдили – добросердечие, доброта, 
добросердечность. В этом значении в сочетании ядра «добро» с примыкающими словами 
сердце  обозначает состояние души человека. (Некдилиаш хамаро ба ташвиш меовард, 
метарсиданд мабодо бадхоҳашро набахшад. Его добросердечие настораживало всех, боялись 
вдруг он простит своего недоброжелателя). 

Понятию добро или некї присущи и такие значения: некқадам – приносящий счастье, 
благословенный. (Благословенный человек – Одами некқадам), некманзар – симпатичный, 
миловидный. Здесь наблюдается значение манзара –вид, рождающее такое понятие, как 
видимость, а слово нек, соединяясь со словом «вид», создаёт новое понятие миловидность, или 
симпатичность. Есть слово некмаҳзар, или некмаҳзари, означающее «обходительность» или 
«приветливость». От  значения нажод –род появляется значения слова некнажод – родовитый 
благородного рода или происхождения, например: родовитый юноша. љавони некнажод. Есть в 
таджикском языке понятие некном или некномӣ – славный, с добрым именем, с хорошей 
репутацией, добрая слава или доброе имя. (Славный человек наш хозяин. Некном аст хўљаини 
мо) [10]. Есть слово некпайванд или некпайванди - означающее такое понятие, как друг, 
приятель, товарищ, товарищество, дружба, (Некпайванди ман бародарам нею, балки рафиқам 
аст, чунки фақат у дар лаҳзаҳои душвор бо ман буд. Моим товарищем был не мой брат, а мой 
друг, потому что он был рядом со мной в трудные минуты). 

Слово некуахлоқ ва некуахлоқи – обозначает «благовоспитанность» и «благородство». 
(Благородство должно быть в каждом человеке. Некуахлоқи бояд дар ҳар як инсон вучуд дошта 
бошад). Слова некфарҷом или некфарҷомӣ –имеют значения хорошо закончившийся, с 
благополучным концом, благополучный исход, хороший конец. Этот компонент 
семантического поля добра заключает в себя понятие удачливого и хорошего конца. 
(Некфарљом шуд амали мо. Благополучный исход получили наши действия). Некҳиммат –
щедрый. (Бобои онҳо инсони некҳиммат буданд. Их дедушка был щедрым человеком). Есть на  
периферии значений слова неки в таджикском языке такие понятия, как некхў (ї), некхў, 
некхўй, означающие с хорошим характером, покладистый, добродушный, добронравие 
(Некхӯияшро  роҳбар ҳис  кард. Его покладистость заметил  руководитель). 

Семантическое поле добро (некї) в русском и таджикском  языках включает различные 
понятия, значение каждого слова, зависит от сферы его употребления в структуре предложения. 
Каждое понятие имеет многозначность определений, функционирующих в речи. Русская и 
таджикская речь по своей природе имеют сопоставительные аналоги лексических понятий, они, 
не имея буквального перевода, могут переводиться  по смысловым критериям. Разобрать эти 
особенности мы можем только с использованием словарей или их семантическое значение 
определить в структуре предложений. 

На основе таблицы мы можем определить все значения и сопоставить их с таджикскими 
вариантами этих лексических значений. Семантика слов не зависит от формы написания  или  
элементарных  вставок в структуре предложений. Мы в зависимости от семантического поля 
значения понятия добро устанавливаем  смысловое определение. Каждое понятие добро в 
обоих языках в зависимости от функционирования в предложениях имеют различные оттенки 
значения, только при помощи ядра мы устанавливаем соотношение значений. Эти определения 
мы можем называть и многозначностью, так как за каждым словом кроется значение, 
называющее различные стороны одного и того же понятия. Многозначность определения 
обширного понятия, относящего к одному и тому же лексико-семантическому полю. 
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Таблица № 1 
некї Первое значение на 

русском  языке 
Второе значение на 
русском языке 

Первое значение на 
таджикском языке 

Второе значение на 
таджикском языке 

некасар Приносящий счастье Производящий приятное 
ощущение 

нектаъсир шодиофарин 

некатвор С хорошими 
манерами 

С добрыми впечатлениями некхӯ некрафтор 

Некафъол Хорошо 
поступающий 

Делающий добро накукор некофарин 

некахлоқ Благовоспи-танный благородный Некрой, некуахлоқ Бошараф, ҷавонмард
некаҳд Верный обещаниям Верный слову некпаймон нексухан
некбахт Счастливый, счастье удачливый Хушбахт, накубахт Баландахтар, 

хуштолеъ 
некбин оптимист доброжелатель Нияти некдошта ғояхои некбинона 
некдил добросердечный человек с добрыми 

намерениями и сердцем 
меҳрубон некпаймон 

неки благо доброе дело накӣ накўкорї 
Некќадам Приносящий счастье Благословенный одами бахайр, 

бахосият 
некпай 

Некманзар Красивый Симпатичный, 
миловидный 

нексурат Ситорагарм, 
ширинрў 

некмард благородный мужественный ҷавонмардї нотарсї 
Некнажод родовитый Благородного рода асилзода Авлоди баландтолеъ
некнигоҳ добрый Доброжелатель-ный хуб Инсоне, ки таъсири 

нек дорад 
некном славный С добрым именем и 

репутацией
бообрў Касе, ки номаш ба 

некї машњур аст
некон Хорошие добрые Аз дигарон бењтар, 

хуб 
одилон 

Некрафтор Обходительный Благожелатель-ный Кирдори нек дошта нексиришт 
нексоз Хорошо 

построенный 
качественный Хуб сохташуда босифат 

Некуамал благодетель добродетель сарпараст адолатпарвар 
некуҳиммат щедрый благородный дасткушод ёрирасон
Некфарљом Хорошо 

закончивющийся 
с удачным концом анҷоми нек Он чизе, ки оқибати 

нек дорад 
некфол Предвещающий 

добро 
блогаприятный Умед ба неки, 

пешомади нек 
муносиб 

 
Построив такую таблицу, мы исследовали периферию лексико-семантического поля 

добро-неки, исследовав многообразие значений смысловой структуры. 
Эти факты доказывают, что “...разные значения многозначного слова называются также 

его лексико-семантическими вариантами, многозначность отличается от омонимии тем, что 
между омонимами невозможно установить семантическую связь. А синонимия - конкретное 
отражение лексико-семантического поля, которое отражается в структуре предложения. Эти 
предложения могут стать компонентами грамматики. Синтаксическое определение строения 
предложения определяется его семантическим компонентом” [3, 27]. 

В этой статье мы исследовали значение добро- некї в сопоставляемых таджикском и 
русском языках, при анализе различных примеров, относящихся к лексико – семантическому 
полю добро. 

Слов в русском языке большое количество и многие из них имеют богатые многообразные 
семантические поля, которые отражают богатство языка. В. В. Колесов в своей книге «История 
русского языка в рассказах» говорит о слове: «Для многих людей слова – это и есть язык. Если 
много слов, язык и богатый и хороший, мало – совсем наоборот» [6, с.97]. В этой фразе и 
говорится о слове, как о неотъемлемом  компоненте языка, отражающем его богатство. 

Многозначности семантического поля «добро», его активности в русском языке дана 
полная характеристика на основе словарных определений. Лексико-семантическое поле 
«добро» является источником исследований в области семантического многообразия слов. 
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Подобранная научная литература является отражением всех фактов в области исследования 
лексико – семантического поля в современной русской лингвистике. 
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МАЙДОНИ ЛЕКСИКЇ – СЕМАНТИКИИ КАЛИМАИ НЕКЇ ДАР ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ ВА 
ОМЎЗИШИ МАЊАЛЛИ МАЪНИИ ОНЊО ДАР АСОСИ ОМЎЗИШИ ЛУЃАТИ ЗАБОНИ РУСЇ-

ТОЉИКЇ 
Дар мақолаи мазкур масъалаи омўзиши мафҳуми «некї» дида баромада шуд. Дар асоси омўзиши 

луѓати тољикию русї мафњуми кушоди ин калима омўхта, фарќият ва монандии ин мафњум дар ду забон 
нишон дода шудааст. Маќсади тањќиќоти мазкур омўхтани мафњуми гуногунмазмуни некї дар илми 
забоншиносї дар муќоисаи намунањои ду забон - русї ва тољикї буда, мафњуми “некї” аз нуқтаи назари 
илмї дар асоси тадқиқоти луғати русию тољикї нишон дода шудааст. Ин мафҳум дар илми забоншиносї 
маводи илмию тадқиќотї буда, ба мо оиди муқоиса, сермазмунї, майдони истифодаи калима ва решаи ососї 
будани он ахбороти зиёдеро пешниҳод карда метавонад. Дар мақола тадқиқотҳои илмии бисёр 
забоншиносон оиди омўзиши мафҳуми кушоди калимаҳо пешниҳод шуда, дар асоси ақидаҳои илмии онҳо 
монандї ва фарқияти мафҳуми некї дар ду забон нишон дода шудааст. Њамчунин дар мақола оиди 
истифодаи калимаи “некї” дар ду забон маълумоти муфид пешниҳод шудааст. Хусусияти мафҳуми некї дар 
асоси омўзиши луғати русию тољикї нишон дода шуда, роҳҳои калимасозї ва истифодабарии ин мафҳум дар 
мавридҳои гуногун ба тариқи амалї дар асоси љумлаҳо муайян гардида бо мисолњо мушаххас карда 
шудаанд. 

Калидвожаҳо: некї, маъно, таркиби луғавї, соҳаи васеи фаъолият, фарқкунанда, хусусияти ивазкунї, 
пешниҳод намудан. 

 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ ДОБРО (НЕКЇ)В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ, 

ИЗУЧЕНИЕ ПЕРИФЕРИИ ИХ  ЗНАЧЕНИЙ НА ОСНОВЕ ИССЛЕДОВАНИЯ РУССКО-ТАДЖИКСКОГО 
СЛОВАРЯ 

В этой статье рассматривается структура лексико-семантического поля «добро», его богатая семантика. В 
результате анализа Русско-таджикского словаря выделяются ядерные и периферийные значения этого слова в 
качестве объекта изучения лингвистических компонентов в обоих языках. В научной работе основной целью 
является, определение многозначности семантического поля «добро», его активности в современной лексикологии, 
а также полная характеристика семантического аспекта на основе словарных определений. Лексико-семантическое 
поле добро является источником изучения семантического многообразия слов. Изучая лексическое богатство 
русских и таджикских словарных определений мы можем привести огромное количество примеров, которые 
предоставляют нам информацию о том, что сопоставляя лингвистические компоненты, мы сталкиваемся с 
многозначностью, богатством периферии, статусом слова - как ядра значений. Изучение научных исследований 
лингвистов в области семантических определений является актуальным, в статье приведены множество фактов 
сопоставления значений слов, их сходства и различия в русском и таджикском языках. Данная статья может  стать 
научным материалом в области изучения семантических полей различных слов в русском и таджикском языках, на 
основе примеров словарных определений. 

Ключевые слова: добро, семантика, перевод, поле значений, словарное определение, релевантность, 
изоморфность, репрезентация. 

 
LEXICO-SEMANTIC FIELD GOOD (NEK)IN RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES, THE STUDY OF THE 

PERIPHERY OF THEIR VALUES ON THE BASIS OF STUDIES OF RUSSIAN-TAJIK DICTIONARY 
This article discusses the question of studying the lexical-semantic field «good», its rich semantics.  When 

researching the Russian-Tajik dictionary, the variety and similarity of the meanings of this word are compared as an object 
of studying the linguistic component in doth languages. I the scientific work the main goal is to reveal  the ambiguity of the 
semantic field «good» its activity in modern lexicology,  to give a full description of the semantic aspect on the basis of 
dictionary interpretations. The lexica-semantic «good» field is a source of research in the field of linguistics, which can 
provide us with many facts in the field of the variety of words. Studying the lexical riches of Russian and Tajik vocabulary 
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definitions, we can cite a huge number of examples that provide us with information that when we compare language forms 
we are faced with information that when we compare language forms we are faced with polysemy, the richness of 
periphery the status  of the word, as the core  of meanings Studying the lexical  riches of Russian and Tajik vocabulary 
definitions, we can cite a huge number of examples that provide us with information that when we compare language forms 
we are faced with polysemy, the richness of peripherythe status of the word, as the core of meanings. 

Key words: Goods, semantics, translation, value field, dictionary definition, relevance, isomorphism, 
representation. 
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ХАБАРИ ЧИДА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Назарова М. Р., Камолиддинова Г. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Коллељи омўзгории ба номи Хосият Махсумоваи 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Оид ба чидашавии аъзоњои љумла муњаќќиќони зиёде изњори назар кардаанд ва 

аксари онхо нисбат ба ташкилу тартиби чунин сохтори аъзоњои љумла дар як аќидаанд. 
Масалан, ба аќидаи П.А. Лекант аъзоњои чида, аъзои љумлаеро мегўянд, ки як вазифаи 
синтаксисиро иљро мекунанд ва ба як аъзои љумла тобеъшавандаанд  [1, с.478]. Д.Э. 
Розентал чунин мешуморад, ки аъзои чида аъзои љумлаи аз љињати грамматикї якхела ва 
бо њам муттањид, ки бо як аъзои љумла муносибати якхела доранд ва бо якдигар бо алоќаи 
пайваст алоќаманд меiаванд [4, с.268]. А.М. Пешковский аъзои чида аъзоњоеро дар назар 
дорад, ки муттањиданд ё метавонанд бе таъѓийроти маъної ва грамматикї бо пайвандакњо 
бо њам алоќаманд шаванд [2, с.236]. Г.Г. Почепцов аъзоњои чидаро васеъкунї ё зиёдкунї 
номидааст ва онро ба таври зерин муайян кардааст: Васеъкунї аз хусусияти грамматикии 
забон асос гирифта ва бо иловаи якчанд воњидњои синтаксисиии дигар – элементњои 
монанди дар як њолат буда, ки алоќаи умумии синтаксисиашон дар сохти љумла 
шаддашавии яке бо дигараш њаст, ба вуљуд меояд [3, с.183]. Мувофиќи назарияи муосири 
њам забони руси ва њам забони англисї Н.А. Герасименко нишон медињад, ки аъзоњои чидаи 
љумла дар љумла як вазифаи синтаксисиро иљро мекунанд, бо њамаи аъзоњои љумла, ки аз 
рўи муносибат як наќши асосиро иљро мекунанд, як савол гузоштан мумкин, онњо дар 
љумла муттањиданд ва ё бо пайванданкњои пайвасткунанда ва бо интонасияи шумур 
пайваст мешаванд [5, с.292]. 

М.А. Шелякин аќидаи бисёре аз олимонро њамчун њаќиќат ќабул кардааст, ки дар 
љумлањои чидааъзо алоќаи пайваст бо пайвандак, бо интонасия ва бе пайвандак танњо бо 
интонатсия низ шуда метавонад [8, с.298]. 

Љумлаи чидааъзо љумлае њаст, ки дар он яке аз аъзоњо ба њам муносибати ягонаи 
маъної ва грамматикї дошта бо як тарзи алоќа муносибати ягонаи шумур доранд. 
Аъзоњои чида баробарњуќуќ буда, тобеи якдигар нестанд. 

Њамаи аъзоњои љумла чида шуда омада метавонанд. Дар насри бадеии тољик 
љумлањоеро, ки дар он якчанд аъзо чида шуда меоянд, нињоят зиёд вохўрданд мумкин аст. 
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Устод Айнї, ки дар насри бадеии тољик бо эљоди асарњои баландѓоя мавќеи арзанда 
дорад, дар истифодаи љумлањои чидааъзо низ услуби хосси худро дошта аз онњо фаровон 
истифода кардааст. 

Мо дар баррасии љумлањои чидааъзо аз асари «Мухтасари тарљумаи њоли худам»-и С. 
Айнї ва тарљумаи англисии он бо номи – “ Pages from my own story”, ки дар Маскав соли 
1958 аз тарафи мутарљим Љорљ Хенна ба табъ расидааст, истифода кардем ва дар асоси 
маводњои гирдовардаамон мавќеи хабари чидаро дар ташкил ва тартиби љумла дар забони 
англисї ва тољикї дида мебароем. 

Чи тавре ки аз сарчашмањо маълум аст, њамаи аъзоњои љумла чида шуда метавонанд. 
Хабар њам дар навбати худ дар љумла чида шуда меояд. Хабар аз рўйи вазифааш њамчун 
як аъзои муњимтарини љумла ба њисоб меравад. Дар забони тољикї хабарњои чида одатан 
бо феъл, исм, сифат, сифати феълї ва дигар њиссањои нутќ, ки амал њолат ва хосияти 
предметро мефањмонанд, ифода меёбанд. Хабарњои чида дар насри бадеии тољик ва њам 
дар назм зиёд мушоњида карда мешаванд. Воситаи асосии алоќаи хабарњои чида дар 
забонњои њам тољикї ва њам англисї пайвандакњо ва интонатсия мебошанд. Мисол: 
Падарам аз сари дўкони чархтарошиаш хеста барои намози пешин тањорат кард ва 
баромада ба масљид рафт [6, с.10]. Дар ин љумла хабарњои таркибї бо пайвандак ва 
интонатсия алоќа баста чида шуда омадаанд. Хабари якум таркибии номї буда, хабари 
дуюм таркибии феълї аст. Тарљумаи англисии ин љумла чунин аст: My father got up from 
the bench on which he had been dressing a millstone, performed his ablutions and went to the 
mosque for the midday prayer… [7, c.5]. Дар ин љумла низ хабарњои тафсилї чида шудаанд. 
Хабарњои чидаеро, ки дар љумла њам бо интонатсия ва њам бо пайвандак бо њам алоќа 
бастаанд, зиёд вохўрдан мумкин, ки онњо дар тарљумаи англисиашон нисбатан 
таѓйирпазиранд. Масалан, дар љумлаи - Ана њамин љоро хуб каландгардон мекунї, 
палавкаду мекорї ва ба бозор бурда мефурўшї [6, с.16]. Дар ин љумла хабарњои феълї 
чида шудаанд. Тарљумаи англисии ин љумла чунин аст: I‘ll give you a hoe and you can dig up 
the earth and plant pumpkins; you can sell your harvest on the market… [7, c.13]. Дар забони 
тољикї аз рўйи ќоида феълњои ёридињанда бо њар як хабари чида такрор намеоянд, ки ин 
њолат дар тарљумаи англисии онњо низ мушоњида карда мешавад. Мисол: Падарам ба 
нияти љуворї киштан заминро тирамоњ кишт карда, нурї рехта, ќавсоб ва чиллаоб дода 
монда буд [6, с.17]. Хабарњои чида дар ин љумла бо интонатсияи пайвасти шумур бо њам 
алоќа бастаанд. Феъли ёридињандаи «будан» ба ду хабари чидаи аввал низ дахл дорад. 
Яъне, карда буд, рехта буд, дода монда буд. Англисиаш: In the autumn my father ploughed 
and manured the plot he intended planting to jugara and watered it twice in the month of Kavs 
and Chillah [7, c.14]. Феълњои «ploughed”, manured”, ба вазифаи хабари чида омадаанд. Дар 
тарљумаи англисї хабари тафсилии «ќавсоб ва чиллаоб дода монда буд» њамчун њоли 
замони чида омадааст. Яъне, «дар моњи Ќавс ва Чилла» тарљума шудааст. Чунин њолатро 
дар тарљумаи хабарњои чида зиёд мушоњида кардан мумкин аст. Масалан, «Дар рўзи 
чилуми бемориаш падарам араќ карда, тамоман њушёр шуда, шир талаб кард» [6, с.19]. 
Дар љумлаи фавќ хабарњо бо интонатсияи пайвасти шумур чида шудаанд. ~ On the fortieth 
day of his illness my father completely regained consciousness after a long period of sweating and 
asked for milk [7, с.17]. 

Дар љумлаи тољикї се хабар «араќ карда» «њушёр шуда», «талаб кард» чида шудааст. 
Дар љумлаи англисї ду хабар- «regained consciousness” ва “asked for” хабари чида 
шудаанд. Хабари якум њоли замон гирифтааст. Хабари дуюм хабари содаи феълї аст. 
Баъзан дар тарљумаи англисї воситаи алоќаи аъзоњои чида фарќ мекунанд. Љувориро бод 
карда, ѓалбер карда, чош кардем [6, с.17]. Дар љумлаи додашуда хабарњои феълї бо 
интонатсияи пайвасти шумур алоќа пайдо карда чида шудаанд. Англисиаш: No sooner we 
had winnowed the jugara, sifted it and piled it up… [7, с.23]. Дар тарљумаи англисии ин љумла 
бошад хабарњои чида њам бо интонатсия ва њам бо пайвандаки пайвасткунандаи «ва» 
алоќа бастаанд. 

Чи тавре ки аз баррасии мавзўъ маълум гашт, тањти мафњуми хабарњои чида њам дар 
забони англисї ва њам дар забони тољикї паси њам омадани калимањое фањмида мешавад, 
ки ба як савол љавоб шуда, аз љињати вазифаи грамматикї баробарњуќуќанд ва як аъзои 
љумла ба њисоб мераванд. 
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Хабарњои чида дар забонњои муќоисашаванда дар нутќи бадеию гуфтугўї ва дар 
услуби маљаллањои иљтимоию сиёсї њам истифода мешаванд. Онњо бештар барои боз њам 
равшантар сохтан ва барои афзудани таъсири сухан истифода мешаванд. 

Хабарњои чида аз љињати таркиб дар њар ду забон ба њам монанданд. Яъне, воситаи 
асосии грамматикии онњо дар њар ду забон низ пайвандакњо мебошанд ва дар чидашавии 
хабарњо мавќеи истифодаи онњо (пайвандакњо) њам дар забони тољикї ва њам дар забони 
англисї гуногун аст. Яъне, пайвандакњо вобаста ба вазъияти фикр ва тарзи баён гоњо 
такрор ва асосан як ё ду бор дар аввал пеш аз як хабари чида оварда мешаванд. Хабарњои 
чида дар забони англисї њам, хусусиятњои хеле зиёди услубї дошта, серистеъмоланд. Дар 
тарљумаи адабї на њамеша хабарњои чида нигоњ дошта мешаванд. Њангоми муќоисаи 
хабарњои чида дар тарљумаи англисиашон баъзе фарќиятњо дар тартиби калимањо, дар 
сохтори љумла мушоњида карда мешавад: 1) баъзан хабари чида дар тарљумаи англисиаш 
наќши дигар аъзои љумларо иљро кардааст. Масалан, хабари чида дар наќши 
муайянкунандаи чида омадааст; 2) фарќияти дигари хабарњои чида воситаи алоќаи онњо 
дар тарљумаи англисиашон мебошад. Агар дар забони тољикї хабари чида дар љумла бо 
интонатсияи пайвасти шумур бо њам алоќа пайдо карда бошанд, дар тарљумаи англисї 
њам ба интонатсия ва њам бо пайвандакњо алоќа кардаанд; 3) баъзан хабари чида дар 
тарљумаи англисиаш чида нашуда, бо як калима ё ибора ба маънои умумиаш ифода 
ёфтааст. 
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ХАБАРИ ЧИДА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан оид ба хабарњои чида дар забони тољикї ва роњњои ифодаи онњо дар 

забони англисї меравад. Тањлилу муќоисаи хабарњои чида дар забонњои тољикї ва англисї дар асоси 
маводи асарњои тарљумашуда ба роњ монда шудааст. Дар натиљаи тањлилу муќоисаи љумлањои тољикї ва 
англисие, ки дар онњо хабарњо чида шуда омадаанд, роњњои ифодашавии онњо дар забони англисї муайян 
карда шудааст. Аз љумла роњњои ифодаи хабарњои чидаи таркибии номї ва таркибии феълии тољикї дар 
забони англисї, воситаи алоќаи онњо дар љумла дар забонњои муќоисашаванда ва мавќеи онњо дар љумла, 
инчунин фарќият ва умумияти хабарњои чида аз љињати таркиб дар њар ду забон нишон дода шудааст. 
Масалан, воситаи асосии грамматикии хабарњои чида пайвандакњо мебошанд, ки мавќеи истифодаи онњо 
дар забонњои муќоисашаванда гуногун аст. Яъне ифодаи онњо вобаста ба вазъияти фикр ва тарзи баён, 
хусусиятњои услубї дошта, серистеъмоланд. Дар тарљумаи адабї на њамеша хабарњои чида нигоњ дошта 
мешаванд. Дар хулоса натиљаи тањлилу муќоисањо, ки њадафи мавзўи дарназардошта мебошанд, баррасї 
гардидаанд. Аз љумла, баъзе фарќиятњо дар тартиби калимањо, дар сохтори љумла мушоњида шуд. Масалан, 
хабари чида дар тарљумаи англисиаш наќши дигар аъзои љумларо иљро кардааст, баъзан хабари чида дар 
наќши муайянкунандаи чида омадааст. Фарќияти дигари хабарњои чида воситаи алоќаи онњо дар тарљумаи 
англисиашон мебошад. Баъзан агар дар забони тољикї хабарњои чида дар љумла танњо бо интонатсияи 
пайвасти шумур бо њам алоќа пайдо карда бошанд, дар тарљумаи англисї њам ба интонатсия ва њам ба 
пайвандакњо алоќа кардаанд. 

Калидвожањо: хабар, чидааъзо, ифода, алоќа, интонатсия, пайвандакњо, хусусиятњо, вазифа, 
грамматикї, структура. 

 
 

ОДНОРОДНЫЕ СКАЗУЕМЫЕ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ИХ ВЫРАЖЕНИЯ В 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В настоящей статье говорится об однородных сказуемых в таджикском языке и способах их выражения в 
английском языке. Анализ и сопоставление однородных членов предложения производится на основе 
переведенных текстов. В результате сопоставительного анализа таджикских и английских предложений были 
определены способы их передачи на английский язык. В том числе, способы передачи однородных именных и 
глагольных сказуемых с таджикского языка на английский, способы связи в предложении на исследуемых языках, 
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их место в предложении, показываются общие и отличительные черты в плане создания и построения на двух 
языках. К примеру, основным средством грамматической связи однородных сказуемых являются союзы, способы, 
применения которых в этих двух языках отличаются. То есть в зависимости от содержания и вида высказывания, 
они имеют свои свойства и употребление. В литературных переводах не всегда сохраняются однородные 
сказуемые. В итоге рассмотрены результаты сопоставления, анализ которых является целью данного материала. В 
том числе выявились некоторые различия в использовании слов в составе предложения. Например, однородные 
сказуемые в переводе на английский язык приобрели иное качество, признаки определения. Другим отличием 
являются способы их связи в английском языке. Иногда если в таджикском языке связь между однородным 
сказуемом выражается через интонацию, то в английском она выражается и через интонации и с помощью союзов. 

Ключевые слова: сказуемое, однородные члены, выражения, связь, интонация, союзы, способ, 
особенности, функция, грамматический, структура. 

 
HOMOGENEOUS PREDICATE IN TAJIK LANGUAGE AND WAYS OF THEIR EXPRESSION IN 

ENGLISH 
The article considers ways of expression of the Tajik homogeneous predicate in English language. Analyze and 

compare of the homogeneous predicate in Tajik and English languages were done on the basis of material of the translated 
works. At the result of comparison and analyze of the Tajik and English sentences which the predicates came as 
homogeneous part of the sentence, ways of their expression was defined in English. Such as ways of expression of the 
Tajik homogeneous compound nominal predicate and compound verbal predicate in English, ways of their communication 
in the sentence in comparative languages and their place in the sentence and also their difference and commonality 
according to their consistence were shown in two languages. For example the main grammatical communications of the 
homogeneous predicates are conjunctions that their usages in comparative languages are different. I.e. their expression 
depends on situation of think and ways of mention have stylistic particularities and wide utilization (usage). In literary 
translation the homogeneous predicates aren’t always kept. 

In conclusion the result of the analyses and compares which they are the aim of the theme were mentioned. As some 
of differences of the words-order in the structure of the sentence were observed. For example homogeneous predicate in 
English translation played the role of another member of the sentence, sometimes homogeneous predicate came in the 
function of attribute. Another difference of the homogeneous predicates are their communication in English translation. If 
in Tajik language homogeneous predicates in the sentence communicated (linked) only with intonation, in English they 
linked with intonation and also with conjunctions. 

Key words: predicate, homogeneous parts, expression, communication, intonation, conjunctions, way, particularity, 
function, grammatical, structure. 
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АССОЦИАТИВНОЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТА «СВАДЬБА» 
 

Рахмони Н. 
Российско-Таджикский (Cлавянский) университет 

 
Исследование национального менталитета полагает изучение концептов, отражающих 

национальные стереотипы, традиции, обычаи, обряды. Под менталитетом нужно понимать 
«специфический способ восприятия и понимания действительности, определяемый 
совокупностью когнитивных стереотипов сознания, характерных для определённой личности, 
социальной или этнической группы людей» [3, c.40]. 

Для исследования когнитивных признаков концепта «Свадьба» в синхронном состоянии 
был проведён ассоциативный эксперимент. «Для описания концепта в его синхронном 
состоянии необходимо синхронное исследование репрезентации концепта в лексико-
семантических системах языка, дополненное по возможности анализом результатов 
ассоциативных экспериментов и изучением дискурсивного функционирования слов, 
являющихся лексическими репрезентациями концепта» [4, с.23, 8, с.94]. Такой анализ даёт 
возможность увидеть, какую суть вносят носители языка в понятия, и раскрыть связи, 
существующие в концептуальной системе носителей языка (т.е. соприкосновение 
анализируемого концепта с другими концептами). Материал ассоциативных экспериментов 
предоставляет  возможность найти наибольшее количество важных для современного 
состояния сознания когнитивных признаков концепта. 

В эксперименте участвовали 100 информантов (19-23 лет), по гендерному соотношению 
группы были примерно равные. Все испытуемые являлись студентами ТНУ (Таджикского 
национального университета). Ассоциативный эксперимент проводился путём анкетирования. 
Испытуемые сообщали о себе общие сведения: возраст, пол, место жительства и родной язык. 
Затем предлагалось дать любые словесные реакции (слово, словосочетание, предложение) на 
слово-стимул «Свадьба». В ходе эксперимента респонденты не затруднялись отвечать на 
вопросы, и многие из испытуемых справились с заданием в течение 4-5 минут. Было решено не 
ограничивать респондентов в количестве ответов. В одних случаях опрашиваемые давали более 
чем 10 реакций на слово-стимул. Это может говорить о том, что ассоциативное поле «Свадьба» 
находится в активной зоне сознания. Было получено 1365ассоциативных реакций на слово-
стимул «Свадьба». При обработке ответовпринимались во внимание и единичные ассоциаты. 

В ходе эксперимента была сделана попытка обнаружить некоторые гендерные признаки 
концепта «Свадьба». Таким образом были сопоставлены ассоциативные реакции, 
встретившиеся не менее 3 раз в ответах как мужчин так и женщин: 

Мужчины (47 чел.): ош – 3, шўрбо – 3, раќсу бозї - 8, шодию хурсандї - 7, гўштбирён 
- 2, оши нањор - 32, домод – 15, арўс - 15, ордбезон - 13, тўйи суннатї - 12, арўсбинон - 9, 
чойгаштак - 23, таги чодар - 8, пойзеркунї – 8, никоњ - 36, рўйбинон - 19, гавњорабандон - 
7, арўсталбон - 4, шањталбон - 3, хатнатўй - 22, чапон - 7, нофањмї – 12, хољиталбон - 2, 
хусурталбон - 2, моњи асал – 8, дастњалолкунон -, маросим - 9, људо шудан  - 19, љашн - 15, 
маърака - 14, фотиња - 17, хостгорї - 15, рўймолгардонї, оиладор шудан, хонадор шудан - 
2, куртапўшонї - 2, духтарбинї, туќузбарон - 9, дастшўён, сартарошон - 11, базм - 7, љўраи 
шањ, дугонаи арўс - 5, хусур - 9, чала – 7, хушдоман - 11, мењмон – 14, чодар - 2, тахт - 16, 
чодарканон, аќди никоњ - 3, сари тахт - 8, шеъру суруд - 11, гулбазм - 9, лоќу пар - 3, 
ноншиканон - 4, саршўён - 2, шањ - 2, хонаи шањ, келинбинон - 5, туќузбинон - 5, талбон - 4, 
рўймолакдарон - 4, њафта - 6, чиллагурезон - 7, њофизї - 5, парчарезон - 2, шабнишинї – 9, 
дидорбинї - 7, нон барои халќ - 5, Боѓи Ботаникї – 4, пойандоз кашак - 13, роњбандї - 25, 
тўйдор - 4, сурур – 12, хурсандии ду љуфт - 33, зиёфат - 3, тўйи домод - 4, хусурбинон - 2, ид 
- 2, тўйи арўсї - 2, хонаободии арўсу домод - 16, рўзи хурсандї - 5, рўймолакдарон - 3, 
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хушгузаронии рўз - 13, суруд - 14, сафедигирї - 6, арўсбиёрон - 3, тўйхона - 12, љамомади 
тўёна - 8, домодталбон - 11, њинобандон - 3, исроф– 4, тобистон – 3, шањљахд, чиланишинї, 
оилабарпокунї, гузарошї, маъракаи занона, арўсфарорї. 

Женщины (53 чел.): маърака - 19, маросими тўйи писар - 3, оши нањор - 30, тўйи арўсу 
домодї - 7, аќди никоњ - 18, хостгорї–17, куртаи арўсї– 29, чапон – 9, сањари арўс - 4, 
домодбуророн, љињоз додан - 15, локипечонї, чиѓон, ва ѓ. - 3, арўс -22, домод - 22, хатнатўй 
- 10, рўйбинон–30, талбон - 6, домодсалом, ќудоталбон, борбарї - 2, дугонаи арўс - 9, 
љўраи домод – 7, талабагўён, базм, гулбазм - 3, никоњ - 52, оши палав - 18, чойгаштак - 36, 
навозандањо - 9, раќќосањо - 2, Боѓи Ботаникї – 10, шодию хурсандї - 20, арўсбинон - 8, 
фотиња - 26, ордбезон–30, саршўён - 14, сартарошон - 17, аловгардонї - 23, зиёфати домод - 
15, ширинихўрї дар таги чодар- 4, чалаандозї, чодар - 11, келин - 7, хусур - 6, хушдоман - 
27, келинбинон - 13, људо шудан - 28, мењмон – 8, сурур – 6, отаталбон - 4, раќсу бозї - 14, 
љашн - 7, хонаи мусичаро вайрон кардан,  чала – 15, шодї - 2, зиёфат - 7, тобистон – 6, 
гавњорабандон - 5, падарталбон - 2, таги чодар - 2, пойзеркунї - 7, љашни арўсу домодї - 2, 
ќалинг - 13, элакљунбон, базми арўсиву домодї - 9, пайвасти ду риштаи муњаббат - 19, 
пайвандии хешутабории ду оила - 11, дугонаи арўс - 15, арўсталбон - 8, њофизї - 3, 
домодталбон - 4, хатм - 6, њафтаталбон - 4, туќузбинон - 3, мўйсарбофон - 2, маросими 
хонадоршавї - 4, љашн - 6, шоњбача - 6, дастрўѓангирї - 3, табрикот - 12, нофањмї – 6, 
сарандоз - 2, арўсбинон - 8, очашир - 2, љўраи домод - 7, дугонаи арўс, домодталбон - 7, 
сарупобинон, оби никоњ, тахти домод, либосњои арўс/домод - 9, сафедигирї – 6, оши 
занона - 2, тўйи домодиву арўсї - 2, хушбахтї - 2, ноншиканон - 3, шабнишинї - 3, 
маросим - 7, базму бозї, тўйи арўсї, шодї - 4, туќўзбарон - 5, талбон - 2, оиладор шудан - 
2, келинталбон - 2, маросими хурсандї - 3, моли зиёдатї - 13, роњбандї - 17, чалаандозон - 
2, сарфу харољоти зиёдатї - 6, љашни арўсї, маросим, маъракаи занона, маъракаи 
мардона, дастчарбон, оши шайтонї, зани дуюм гирифтан, барпои зиндагии нав, тахт 
занон, азодор чеѓзанї, хешутабор чеғзанї, нумолакдаронї, духтартўй, оилабарпо кардан, 
оиладоршавї, сари суфра баровардани арўс, мењмондорї, арўсфарорї, осаќќолї, 
рўймолдаронї, раќсу бозї, дастурхони пур аз нозу неъмат, парчабурон, пойандозкашї, 
чодарканї, духтартўй, иди якуми келинчак, ќудоталбон [5, с.949, 6, с.1280, 7, с.952]. 

В сознании мужчин и женщин ассоциаты, связанные со свадьбой, чаще всего 
совпадают: домод, арӯс, ошинаҳор, никоҳ, фотиҳа, хостгорū и т.д. Только мужские и 
только женские ответы встречаются крайне редко. Так, для информационного сознания 
женщин характерна материальная оценка свадебного торжества љињез додан – (обряд, во 
время которого родители жениха преподносят невесте подарки) (15), зиёфати домод– 
(угощение устраиваемое женихом) (17), зиёфат (угощение, устраиваемое как женихом, так 
и невестой) (7), ќалинг – калым (13), либосҳои арўс/домод– одежда жениха и невесты (9), 
сафедигирї–(во время сватовства в знак согласияна брак, родители невесты преподносят 
отрезы ткани) (6), туќузбарї – (подарки невесты) (5), моли зиёдатї  (отрезы тканей, 
преподносимые невесте) (13), сарфу хараљоти зиёдатї–незапланированные свадебные 
расходы (6). Только для мужчин характерны следующие реакции: ош– плов (3), шўрбо – 
суп (3), гўштбирён– жареное мясо  (2), моҳиасал – медовый месяц (8). Необходимо 
отметить, что женские реакции более разнообразны, чем мужские. 

Метод ассоциативного эксперимента применяется в когнитивной лингвистике для 
исследования структуры концептов, а также служит, по мнению И.А Стернина, практическим 
подтверждением многоуровневой структуры концептов, к числу которых относится 
исследуемый нами  концепт «Свадьба». 

Вербальные реакции, полученные в ходе эксперимента, были распределены по 
семантическим группам. 

1. Ассоциаты, связанные с предсвадебным брачным обрядом: никоњ–88, чойгаштак - 59, 
фотиња - 43, ошинахор - 30, ордбезон – 30, хостгорї - 22,  оши шайтонї, љињез додан - 15, 
саршўён - 14, туќузбарон – 14, ноншиканон - 4, саршўён - 2, туќузбинон - 5, рўймолдаронї 
- 3, парчарезон - 2, нон барои халќ – 5, пойандозкашак - 13, сафедигирї – 6, маъракаи 
занона, маросими тўйи писар - 3, ва ѓ. - 3, борбарї - 2, элакљунбон, хатм - 6, мўйсарбофон - 

2, сафедигирї– 6, оши занона - 2, ноншиканон - 7, тўйи арўсї, куртапушонї -2, 
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нумолакдаронї, духтартўй, осаќќолї, парчабурон, љашни арўсї, элакљунбон, тахтзанон, 
сарупобинон, азодорчеѓзанї, хешутаборчеѓзанї, рўймолгардонї, духтарбинї, маъракаи 
занона, локипечонї, чиғон, маъракаи мардона (488). 

2. Ассоциаты, связанные с участниками свадьбы и с родственными отношениями: домод – 
42, арўс - 42, хуштоман – 38, мењмон – 22, дугонаи арўс – 20, хусур - 15, навозандањо - 9, 
љўраи домод/шоњ – 7, шоњбача– 6, тўйдор – 4, келин – 7, раќќосањо - 2, очашир - 2, 
гузарошї (196). 

3. Ассоциаты, связанные с послесвадебным брачным обрядом: аловгардонї - 23, 
рўйбинон - 19, келинбинон - 18, арўсбинон - 17, пойзеркунї - 15, домодталбон – 11, 
арўсталбон - 10, талбон – 10, шањталбон - 3, њољиталбон - 2, хусурталбон - 2, отаталбон - 4, 
ширинихўрї дар таги чодар - 4 падарталбон - 2, таги чодар - 2, њафтаталбон - 4, 
дастрўѓангирї - 3, сари суфра баровардани арўс, арўсфарорї, иди якуми келинчак, 
чодарканон, ќудоталбон, дастчарбон, домодсалом, талабагўён (156). 

4. Ассоциаты, связанные с положительными чувствами, эмоциями, оценкой: шодию 
хурсандї - 27, сурур – 18, хурсандии ду љуфт – 33, рўзи хурсандї - 5, маросими хурсандї – 
3, хонаободии арўсу домод – 16, хушгузаронии рўз – 13, сањари арўс - 4, хушбахтї – 2 (121). 

5. Ассоциаты, связанные с ожиданием новой жизни: тўйи суннатї - 12, гавњорабандон - 
12, хатнатўй - 32, моњи асал – 8, хонадор шудан - 2, дастњалолкунон, оиладор шудан - 3, 
сартарошон - 28, оила барпо кардан, оиладоршавї, барпои зиндагии нав (101 ассоциат). 

6. Ассоциаты, связанные со свадебной церемонией: аќди никоњ – 3, љамомади тўёна - 8, 
љашн - 22, маросим - 15, маърака – 33, маросими хонадоршавї - 4 (82 ассоциат). 

7. Ассоциаты, связанные с отрицательными чувствами, эмоциями, оценкой: људо шудан – 
47, нофањмї – 18, сарфу харољоти зиёдатї – 6, исроф – 4, хонаи мусичаро вайрон кардан, 
зани дуюм гирифтан, (77). 

8. Ассоциаты, связанные с элементами свадебного наряда жениха и невесты: чала (22), 
куртаи арўсї – 29, чапон – 16, њинобандон – 3, сарандоз – 2, тахти домод (72). 

9. Ассоциаты, связанные с пиршеством, застольем: ош – 3, шўрбо – 3, гўштбирён - 2, нон 
барои халқ – 5, оши палав – 18, зиёфати домод - 15, ширинихўрї дар таги чодар – 4, дастурхони 
пур аз нозу неъмат. (51). 

10. Ассоциаты, связанные с природой и природными явлениями: тобистон – 9, Боғи 
Ботаникї – 14 (21). 

Проанализировав полученные данные можем сделать следующие обобщения. Так, видим, 
что ассоциаты, связанные с предсвадебным брачным обрядом, являются самой многочисленной 
семантической группой (488 ассоциат). Наиболее частотными ассоциатами являются никоҳ – 
обряд бракосочетания (88), чойгаштак–девишник (59), фотиња–помолвка (43), оши нањор – 
утренний плов (30), ордбезон – (обряд, во время которого хозяйка дома и гости проводят муку 
через сито, чтобы в доме был достаток) 30, хостгорї – сватовство (22). Причём реакции никоҳ - 
обряд бракосочетания/чойгаштак - девишник у 73 респондентов. Следовательно, можно сделать 
вывод о том, что в таджикском обыденном сознании, концепт «Свадьба» ассоциируется в 
первую очередь с непосредственными предсвадебными обрядами. Второй по частотности 
упоминаний является семантическая группа ассоциатов, связанная с участниками свадьбы и с 
родственными отношениями: домод – жених (42), арўс – невеста (42), хушдоман – 
свекровь/тёща (38), меҳмон – гость (22), дугонаи арўс – подружка невеста (20), хусур–
свёкр/тесть (15), (196 ассоциат). У носителей таджикского языка концепт «Свадьба» 
ассоциируется в первую очередь с непосредственными участниками свадебного торжества. 
Третьей по числу ассоциатов стала семантическая группа, связанная с послесвадебным 
брачным обрядом аловгардони – (обряд, во время которого разжигают костёр, жених и невеста 
обходят его вокруш 3 раза) (23), рўйбинон – (19) (послесвадебный обряд, во время которого 
исключительно женщины родственницы и соседки собираются чтобы посмотреть на невесту и 
преподнести подарки, сюда же относятся келинбинон - 18, арўсбинон - 17), келинбинон - 18, 
арусбинон - 17, пойзеркунї –(обряд, во время которого жених и невеста наступают друг другу 
на ноги, кто из них первый наступит, он или она будет главным в семье) (15), домодталбон 
(обряд, во время которого родственники накрывают на стол и приглашают жениха) – (11), (156 
ассоциат)  следовательно, можно сделать вывод о том, что в таджикском обыденном 
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восприятии, концепт «Свадьба» ассоциируется в главным образом спослесвадебными 
обрядами. 

В ходе анализа данных эксперимента, мы обнаружили структуру концепта «Свадьба». 
Так, к ядру относятся ассоциаты, связанные с непосредственными предсвадебными обрядами 
(488). 

К базовому слою относятся ассоциаты, связанные с участниками свадьбы и с 
родственными отношениями (196), ассоциаты, связанные с послесвадебным брачным обрядом 
(156), ассоциаты, связанные с положительными чувствами, эмоциями, оценкой (121), 
ассоциаты, связанные с ожиданием новой жизни (101). 

К ближней периферии относятся ассоциаты, связанные со свадебной церемонией (82), и 
отрицательными чувствами, эмоциями, оценкой (77). 

К дальней периферии относятся ассоциаты, связанные с элементами свадебного наряда 
жениха и невесты (72), пиршеством, застольем (51), природой и природными явлениями (21). 

Ассоциативный эксперимент подтвердил многослойную структуру концепта «Свадьба». 
Проведённое нами исследование семантического наполнения ассоциативного 

поля«Свадьба» показало, что содержание концепта «Свадьба», в восприятии современных 
носителей таджикского языка в большинстве совпадает, хотя есть отличия. Это 
истолковывается неизменностью свадебных традиций, а также повышенным интересом к 
свадебным обрядам. К главным когнитивным признакам относятся «предсвадебный брачный 
обряд», «участники свадьбы и родственные отношения», «послесвадебный брачный обряд», 
«положительные чувства, эмоции, оценка», «ожидание новой жизни», «элементы свадебного 
наряда жениха и невесты», «пиршество, застолье», «природа и природные явления». В итоге во 
время ассоциативного эксперимента было выявлено, что в современном восприятии свадьба 
связывается с радостью, счастьем, любовью, а также и отрицательными чувствами, эмоциями и 
разводом. 
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СОЊАИ АССОТСИАТСИЯВИИ КОНСЕПТИ «ТУЙ» 
Дар маќола натиљањои озмоиши ассотсиативї дар миёни љавонони тољикзабон оварда шудаанд, ки 

дар он тањлили мафњуми «Тўй» аз рўйи натиљаи назарсанљї дар миёни љавонон амалї шудааст. Аломатҳои 
шинохтии ҳавзаи ассотсиативии калимаи «Тўй», ки бо ёрии он муњтавои маъноии мафњум муайян мегардад, 
муќаррар карда мешаванд. Дар озмоишњои лингвистикї мавќеи муњимро озмоиши ассотсиативї ишѓол 
мекунад. Усуле, ки барои муайян кардани гурўњбандиҳое, ки дар фард зимни таљрибаи ќаблияш ташаккул 
ёфтаанд, истифода карда мешавад, зеро натиљањои онро «њам сохторњои умумии шинохтии мафњумњои 
забонї ва ҳам хусусиятњои фардии озмоишшавандаро инъикос менамоянд…, ва бо ин тарз имкониятро 
фароњам меоранд, ки маълумот дар бораи хусусияти шинохти этникї, зеҳниятї ба даст оварда шавад». 
«Озмоиши озоди ассотсиативї дар байни ҳамаи озмоишҳои ассотсиативї оддитарин ва ҳамзамон самаранок 
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ба њисоб меравад», зеро ба тафаккури воќеї бештар наздик аст ва имкони муайянсозии алоқаи шифоњї ва 
хаттии калимаи тањрикдиҳандаро бо калимањои дигар фароњам меорад. Ин аз он њисоб рўй медињад, ки 
«шароити озмоиши ассотсиативии ѓайримаќсаднок ба фард имконият (эњтимолан аз мавќеи гўянда ва /ё 
шунаванда) медињад, ки шахсан муайян кунад, ки кадом аломати шинохтї барои ў дар мавќеияте, ки 
моделсозї кардааст муҳимтар аст». Вазифаҳои муоширати байнифарҳангї муҳимияти таҳқиқотҳои марбут 
ба фаҳмиши манзараи љаҳонро қайд кардаанд. Омўзгорони забонҳои хориљї муҳим будани донишҳо дар 
бораи зеҳнияти миллї, омўзиши ҳамоҳангиҳои категорияҳои забонї ва фарҳангї ва вобаста ба он, 
кушодани механизмҳои пуррасозии иттилооти «фарҳангї»-ро дар калима ба хубї дарк мекунанд. 

Калидвожаҳо: муоширати байнифарҳангї, лексикаи маросимҳои тўёна, мафҳум, таљрибаи 
ассотсиативї, ҳавзаи ассотсиативї, аломати шинохтии мафҳум, зеҳнияти миллї, анъанаҳо, одатҳо ва 
маросимҳо. 

 
АССОЦИАТИВНОЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТА «СВАДЬБА» 

В статье приведены результаты ассоциативного эксперимента, проведенного среди таджикоязычной 
молодёжи, в котором осуществлён анализ концепта «Свадьба» по данным опроса респондентов. Выявляются 
когнитивные признаки ассоциативного поля «Свадьба», с помощью которого выявляется смысловое наполнение 
концепта. Особое место в ряду лингвистических экспериментов занимает ассоциативный эксперимент - «прием, 
направленный на выявление ассоциаций, сложившихся у индивида в его предшествующем опыте», поскольку его 
результаты «отражают как универсальные когнитивные структуры, стоящие за языковыми значениями, так и 
индивидуальные особенности испытуемых ..., позволяя таким образом получить данные о специфике этнического 
сознания, ментальности». «Свободный ассоциативный эксперимент является самым простым из всех 
ассоциативных экспериментов и в то же время весьма эффективным», так как наиболее приближен к реальному 
мышлению и позволяет выявить неосознаваемые вербальные и невербальные связи слова-стимула с другими 
словами. Это происходит за счет того, что «условия ненаправленного ассоциативного эксперимента позволяют 
индивиду (причем, вероятно, с позиций говорящего и / или слушающего) самому определить, какой когнитивный 
признак для него является наиболее актуальным в смоделированной им же ситуации». Задачи межкультурной 
коммуникации отметили важность исследований связанных с осмыслением картины миры. Педагоги неродного 
языка отчётливо понимают, как важны знания о национальной ментальности, как важно изучение взаимодействия 
языковых и культурных категорий и в этой связи вскрытие механизмов наполнения «культурной» информации в 
слове. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, лексика свадебных обрядов, концепт, ассоциативный 
эксперимент, ассоциативное поле, когнитивный признак концепта, национальный менталитет, традиции, обычаи и 
обряды. 

 
ASSOCIATIVE FIELD OF CONCEPT «WEDDING» 

The article runs about the results of associative experiment, which describes the results of analysis of concept 
«wedding» according to the interrogationdata of respondents. The cognitive features of associative field of «wedding» are 
revealed, through the content of a concept.A specific place among linguistic experiments is held by an associative 
experiment - "the reception directed to identification of the associations which have developed at the individual in his 
previous experience" as a results "reflects as the universal cognitive structures standing behind language values and 
individual peculiarities of testee, allowing to obtain thus data on a peculiarities of ethnic consciousness and mentality". 
"The free associative experiment is the simplest one and at the same time very effective" as it leads closer to real thinking 
and allows to reveal unconscious verbal and nonverbal communications of a word-incentive within other words. It occurs 
because "conditions of not directed associative experiment allows the individual (even, probably from positions of speaker 
and/or listener) to identify themselves what cognitive sign is the most relevant in the situation simulated by him". Problems 
of cross-cultural communication have noted importance of the researches connected with judgment of a picture of the 
world. Teachers of nonnative language understand clearly how knowledge of national mentality as means of interaction of 
language and cultural categories and in this regard opening the mechanisms of filling of "cultural" information in a word is 
very important. 

Key words: cross-cultural communication, lexicon of wedding ceremonies, concept, associative experiment, 
associative field, cognitive sign of a concept, national mentality, traditions, customs and ceremonies 
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ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ДИПЛОМАТИИ ЗАБОНИ  
АНГЛИСЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Абдулфайзов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони англисї ба мисли дигар забонњо аз њисоби иќтибосот захираи луѓавии худро 
ѓанї гардонидааст. Раванди иќтибосот дар тўли њазорсолањо дар натиљаи љангњо, 
забткорињо, равобити иќтисодї, сиёсї ва фарњангї ба вуљуд омадаанд. Дар даврањои 
гуногуни таърихї љазираи Британия борњо мавриди њуљуми аљнабиён ќарор гирифтааст. 
Њар як воќеа дар тањаввули забони англисї наќши худро гузоштааст. Тибќи пажўњишњои 
донишмандони риштаи забоншиносї аввалан иќтибосоти юнонию лотинї баъдан 
иќтибосоти олмонию фаронсавї ба фонди луѓавии забони англисї ворид гардиданд. Дар 
замони њозира, яъне замони глобализатсия, мафњуми муоширати байналмилалї бештар 
густариш ёфта истодааст. Дар шароити кунунї, ки мавќеи Љумњурии Тољикистон дар 
арсаи байналмилалї рўз аз рўз мустањкам гардида истодааст ва ЉТ бо ин кишварњо 
равобити дипломатї дорад наќши забонњои хориљї, ба вижа забонњои русї, англисї, 
олмонї, фаронсавї, арабї ва чинї, муњим арзёбї мешавад. Тавассути забонњои дар боло 
зикршуда гуфтушунидњои расмии дипломатї ва шартномањои гуногун дар соњањои 
мухталиф ба имзо мерасанд ва наќши ин забонњо дар ин самт хело муассир мебошад. Агар 
гуфтушунидњои сиёсї сурат гирад чунин истилоњот, мисли summit, conference, veto ва агар 
гуфтушунидњои иќтисодї сурат гирад, истилоњоти ба мисли marketing, investment, crisis ва 
агар гуфтушунидњои дипломатї сурат гирад, истилоњоти мисли attaché, consul, Foreign 
Office, State secretary, ambassador, embassy, president, State department, албатта, садо 
медињад. Истилоњот ба системаи умумии лексикии забон шомил мешавад. Пас барои 
омўхтани фарњанги дипломатї ва истилоњоти дипломатї барои дипломатњои оянда, 
донишљўёни дохилию хориљї, њуќуќшиносони байналмилалї, иќтисодчиён, 
рўзноманигорону тарљумонњо донистани истилоњоти дипломатї хеле зарур аст. 
Навоварии зиёди лексикї дар забони тољикї дар ќисмати бештари иќтибосот аз забони 
англисї мебошад. Масалан: summit-саммит (high-level-talks-вохўрии сатњи олї) ин 
њамоиши сатњи олиест, ки дар он танњо сарони кишварњо ширкат мекунанд. Summit-
cаммит, ки истилоњи байналмилалї аст дар матбуоти англис ва тољик њарду вариант 
summit, high-level-talks ва саммит, вохўрии сатњи олї ба таври васеъ истифода бурда 
мешавад. Мисоли дигар истилоњи terrorism-терроризм (дањшатафканї, куштор). Ин 
истилоњ истилоњест, ки мисли истилоњи дар боло зикршуда хеле зиёд истифода мешавад. 
(Ин истилоњ бори нахуст аз забони Президенти собиќи Амрико Љ. Буш дар расонањои 
љањон садо дод ва аз он љумла дар матбуоти англису тољик хеле зиёд роиљ аст. Навоварии 
камтар дар истилоњоти дипломатї дар охирњои асри ХХ ва ибтидои асри ХХI асосан аз 
њисоби неологизмњо пайдо шудаанд. Истилоњи Kremlin-Кремл аз забони шахсони 
воломаќоми англо-амрикоињо ба забони англисї садо дода, дар ВАО-и љањон 
ифодакунандаи маќомоти баландтарини њокимияти русро дар назар дорад ва дар забони 
тољикї низ маъмул аст. Дар муоширати сиёсї ва дипломатї истилоњоти љадиде мисли His 
Excellency-алоњазрат, љаноби олї, G7-њафтгона, Atomic Powers-ќудратњои њастаї, 
ќудратњои атомї, дар забони тољикї низ таъсири худро гузоштааст. Истилоњи foreign 
policy-сиёсати хориљї дар матбуоти англис дар нимаи асри ХХ ба вуљуд омад ва яке аз 
маъмултарин истилоњ дар риштаи сиёсат ва дипломатия мебошад. Истилоњи диалог-
муколама аз калимаи англисии dialogue ба вуљуд омадааст, ки дар забони тољикї ба 
маъноњои «гуфтушунид, алоќа, муколама» боз ба маънои иттињод, гуфтугўњои сулњомези 
байни кишварњо низ ба таври васеъ истифода бурда мешавад. Доираи истифодаи ин 
истилоњ хеле густурда мебошад. Аммо баъзе истилоњоте њаст, ки мисли ambassador-сафир, 
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memorandum-ёддошти тафоњум, attaché-атташе, diplomatic note-нотаи дипломатї, consular 
convention-ањдномаи консулї, ин гуна истилоњот дар доираи танги дипломатї истифода 
шуда, аз доираи соњаи дипломатия берун намешавад. Аз нуќтаи назари сохтори нањвї 
истилоњоти дипломатии забони тољикї ба калима-истилоњ ва истилоњот-иборањо људо 
мешаванд. Мисол: emigrant-муњољир, ultimatum-ултиматум, declaration-эъломия, ин 
мисолњо ба калима-истилоњ мансуб мебошанд. Аммо намуди истилоњоти diplomatic 
relation-муносибатњои дипломатї, cold war-љанги сард, demonstration of force-намоиши 
ќувва (неру) ба истилоњот-иборањо шомил мебошанд. Дар натиљаи тањаввулоти зиёди 
таърихи башарї истилоњот аз дигар забонњо њамчун иќтибос ба забонњои дигар, ба фонди 
луғавии онњо ворид шудааст. Истилоњот объекти мустаќили риштаи забоншиносї мањсуб 
мафњуми истилоњоти соњањои гуногуни илм дар фарњангњои махсуси истилоњотшиносї 
равшан инъикос меёбанд. Истилоњоти colonel, surgery, lawyer, olympiad, investment, 
diplomacy, orchestra ва ғайрањо ба як соњаи илм шомил нестанд. Истилоњи colonel ба илми 
њарбї, surgery ба илми тиб, lawyer ба илми њуќуќ, management ба илми иќтисод, diplomacy 
ба илми дипломатия, яъне равобити байналмилалї, orchestra ба илми мусиќї дахл доранд.  

Терроризм (Terrorism) – омили вањшат, дањшатафканї, ќатлу куштор. Ин истилоњ бо 
иборањои таркибии терроризми байналмилалї, терроризми давлатї дар расонањои олам 
ва нишастњои сатњи олї хеле васеъ роиљ аст. 

Example: During the talks both sides discussed regional and interntional issues and also 
joint struggle against international terrorism. Њар ду љониб масоили минтаќавї ва 
байналмилалї, инчунин муборизаи муштарак бар зидди терроризм-ро баррасї намуданд. 

Радикал (Radical) – ифротї, тундгаро, бунёдгаро. Ин истилоњ, ки аслан зодаи асри 
ХХ мебошад, мафњуми якравиро ифода мекунад. Example: Many terroristic attacks are 
implemented by radical movement of Taliban noted spokesman of MFA. Сухангўи ВКХ ќайд 
намуд, ки бисёре аз амалњои террористї тавассути њаракати радикалии Толибон сурат 
мегирад.  

Геополитика (Geopolitics) – љуѓрофияи сиёсї, яъне муносибатњои сиёсї байни 
кишварњо ва гурўњи кишварњо дар дунё, бањри доштани нуфуз дар ќаламрави минтаќае аз 
манотиќи олам. 

Дар соли 1897 як олмонї бо номи Фридрих Рассел китобе бо номи «Геополитика» 
(Љуѓрофияи сиёсї) мунташир кард. Шохаи олмонии геополитика аз љониби љенерали 
артиш, љуѓрофиядон, заминшинос, муаррих, саёњатчии Шарќи Дур Карл Њаусњофер (1869 
– 1946) ба вуљуд омад.  

Example: Geopolitics is concerned with politics and the way that geography affects politics 
or relations between countries. Геополитика (љуѓрофияисиёсї) ба сиёсат алоќаманд аст ва 
роњи геополитика ба сиёсат ва муносибати кишварњо таъсиргузор мебошад. 

Гуманитарї (Humanitarian) – башардўстона, инсонї, ёрии башардўстона мебошад. 
Ин истилоњ асосан дар њолатњои заминларза, тўфон, љанг ва дигар њолатњои фавќулода бо 
иборањои таркибии ёрињои гуманитарї, кумакњои гуманитарї бештар меоянд, ки ба 
маънои нишон додани гуманизми инсонї ба муњаббат ва дилсўзии инсонро ифода 
мекунад. Example: As the result of the talks the two sides reached an agreement on a new plan 
for closer economic and humanitarian links and signed a number of agreements. Дар натиљаи 
гуфтушунидњо ду љониб оиди наќшаи нав барои алоќањои наздиктари иќтисодї ва 
гуманитарї комёб шуданд ва як ќатор шартномањо ба имзо расонданд.  

Инвеститсия (Investment). Маънои истилоњи зикршуда сармоягузорї, маблаѓгузорї, 
сармояи хориљї мебошад. Ин истилоњ ба он далолат мекунад, ки як кишвар бо истифода 
аз захира ва зарфиятњои сармояи хориљї иќтисодиёт ва рушди кишварашро таќвият 
мебахшад. Example: The participants in the summit stressed that foreign investment is very 
useful for all countries. Иштирокчиёни саммит ќайд намуданд, ки инвеститсия барои њамаи 
кишвaрњо муфид мебошад.  

Миссия (Mission) – намояндагї, маъмурият, рисолат, њайат. Ин истилоњ, яъне 
намояндагї аз калимаи англисии mission ба забони русї миссия (намояндагї) ва аз забони 
русї ба забони тољикї, ба таркиби луғавии забони тољикї, ворид гардид ва бо иборањои 

таркибии миссияи дипломатї, миссияи нозирони СММ, миссияи САЊА ва ғ. дар 
нишастњои сатњи олї, вазирони корњои хориљї ва кормандони риштаи равобити 
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байналмилалї ба таври васеъ истифода бурда мешавад. Example: Mission of the OSCE 
played an important role during civil war in Tajikistan. Дар давраи љанги шањрвандї дар 
Тољикистон намояндагии САЊА наќши муњим бозид. Ин истилоњ соли 1692 мавриди 
истифода ќарор гирифт. 

Саммит (Summit) – вохўрии сатњи олї, вохўрии сарони кишварњо, љаласаи сатњи олї 
мебошад. Истилоњи саммит дипломатияи сатњи олиро ифода мекунад, ки дар он вохўрии 
сарони кишварњо њамчун як механизми барќарории равобити байналмилалї мањсуб 
мегардад.  

Example: Fruitful negotiations on these sensitive issues can be achieved only at the summit. 
Гуфтушунидњои судманд оиди ин воќеањои њангомадор танњо метавонад дар саммит 
(вохўрии сарони кишварњо) ба даст ояд. Ин истилоњ соли 1972 мавриди истифода ќарор 
гирифт. 

Конвенсия (Convention) –њуљљат, ањднома, муоњада, иљлос, тавофуќ мебошад. Ин 
истилоњ аз забони англисї ба забони русї ва тавассути он ба забони тољикї ворид гашта, 
бештар ба маънои њуљљат арзёбї мегардад.  

Example: This is forbidden under the European convention on Human Rights. Тибќи 
конвенсияи (ањдномаи) аврупоии њуќуќи башар ин кор мамнўъ аст. Ин истилоњ асри XV 
мавриди истифода ќарор гирифт. 

Оппозитсия (Opposition). Ин истилоњ ба калимањои мухолиф, зид, таноќуз, тарафи 
мухолиф муродиф мебошад. Вожаи мазкур ифодагари он мазмунест, ки як гурўњи 
алоњидае дар мавриди ягон масъала мухолифат мекунанд.  

Example: The warring factions had united in opposition to the common enemy. Гурўњњои 
мухолиф барои муќобила бо душмани муштарак даст ба дасти њам дода буданд. Ин 
истилоњ дар асри XIV мавриди истифода ќарор гирифт. 

Резолютсия (Resolution). Истилоњи резолютсия ќатънома, изњори назари расмї, 
ќарор, тасмими ќотеъ мебошад. Ин вожа, яъне резолютсия (ќатънома), изњороти расмиест, 
ки як фикр ё аќидаи аз љониби ягон кумита ё шўро тавассути овоздињї ризоият 
додашударо ифода мекунад.  

Example: Hopes of peaceful resolution to the conflict were fading. Умеди њалли 
ќатъномаи мусолиматомези ихтилоф аз байн мерафт. Ин истилоњ дар асри XIV мавриди 
истифода ќарор гирифт. 

Вето (Veto) – маънои ин истилоњ вето, райъ, райъи «не», мухолифат, истодагарї 
намудан аст. Example: Each of the permanent members of the UN Security Council has veto 
power. Њар як аъзои доимии Шўрои Амнияти СММ њаќќи вето дорад. Ин истилоњ соли 
1629 мавриди истифода ќарор гирифт. 

Глобализатсия (Globalization). Истилоњи мазкур, ки падидаи асри ХХ мебошад, ба 
маънии калимањои љањонишавї, якљояшавї, љањонсозї, сиёсати љањонї истифода 
мегардад. We have to keep our national culture and defense our national interest in the process 
of globalization noted president. Мо бояд дар ин раванди глобализатсия (љањонишавї) 
фарњанги миллї ва манофеи миллии худро њифз намоем, иброз намуд Президент. Ин 
истилоњ бори нахуст соли 1951 истифода гардид. 

Меморандум (Memorandum) – ёддошт, ёддошти тафоњум, њуљљати ғайрирасмї, 
ќавлнома. Истилоњи меморандум шартномаи ғайрирасмиест, ки байни ду шахс ё ду љониб 
рољеъ ба ягон масъала баста шуда, тарафњо аз натиљаи ин њуљљат ќаноатманд мегарданд. 
Example: The three countries have signed a memorandum in which they agree to work together. 
Се кишвар меморандум (ёддошти тафоњум) имзо карданд, ки онњо барои якљоя амал 
кардан розї мебошанд. Ин истилоњ бори нахуст дар асри XV мавриди истифода ќарор 
гирифт. 

 Accreditation – the act of granting official approval or recognition. Амали ато кардани 
рухсати расмї ё пазириш 

Ехамрle: His staff announced routine receipt of aсcrеditation for the new 
ambassadors.Ќароргоњи вай самти ќабули «эътиборномаи» сафирони навро эълон намуд. 
Ин истилоњ аз калимаи лотинии «accreditus» реша гирифта, бори нахуст соли 1535 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
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Agent - a representative who act on behalf of others. Намояндае, ки аз номи дигарон 
амал мекунад. Example: A former FBI agent has been defected to the UK 

Собиќ агенти БФТ ба Британия фирор кард. Ин истилоњ аз калимаи лотинии «agree» 
ва калимаи юнонии «agein» ба вуљуд омада, дар риштаи равобити байналмилалї дар асри 
XV мавриди истифода ќарор гирифт. 

Counterpart -a person or thing having the same function as another. Ягон шахсияте, ки 
мисли дигаре дорои як вазифа мебошад. Example: The Foreign Minister exchanged views 
with his German «counterpart» on international issues. Вазири корњои хориљї бо «њамтои» 
олмониаш оиди масоили байналмилалї табодули афкор намуданд. Ин истилоњ аз асри ХV 
инљониб мавриди истифодаи кормандони бахши равобити байналмилалї ќарор 
гирифтааст. 

Delegation - a group of representatives, гурўњи намояндањо. Дар забони тољикї бештар 
ин тарљума њамчун «њайати вакилон» садо медињад.  

Example: They sent delegation to the meeting. Онњо ба љаласа њайати вакилонро 
фиристоданд. Ин истилоњ аз калимаи англисии «delegation» ва калимаи русии «делегация» 
ба захираи забони тољикї њамчун делегатсия ворид шуд, аммо аз солњои 80-уми асри ХХ 
модули тољикии он «њайати вакилон» бештар мавриди истифода мебошад. 

Doctrine - a bilief accepted as authoritative by some group or school - эътиќод ё худ 
таълимоте, ки тавассути баъзе гурўњњо ё баъзе мактабе њамчун таълимот пазируфта 
шудааст.  

Еxample: Truman Doctine createаd someone sent on a mission to represent another 
inteests a new American role of intervention in the world. Таълимоти Трумэн наќши нави 
мудохилаи Амрикоро дар дунё ба вуљуд овард. Ин истилоњ дар асрњои миёна аз забони 
лотинї ва фаронсавии doctrina ба забони англисї шомил шуда, дар асри ХIV мавриди 
истеъмол ќарор гирифт.  

Emissary - createаd someone sent on a mission to represent another interests фиристода, 
як шахси маъмур – шахсе бо намояндагї барои пешкаш кардани манофеи дигарон 
фиристода мешавад. Example: A former Foreign Minister was sent to Japan as an emissary of 
the head of the government. Собиќ вазири корњои хориљї њамчун фиристодаи махсуси 
сардори давлат ба Љопон фиристода шуд. Ин истилоњ аз калимаи лотинии «emissarius» ба 
забони англисї ворид шуда, соли 1607 дар риштаи дипломатия истифодаи гардид. 

Ultimatum - a final peremptory demand – итмом, итмоми њуљљат,  
охирин пешнињод. Example: Rejection of an ultimatum may lead to the breaking off 

diplomatic relations. Рад намудани ултиматум метавонад ба ќатъи равобити дипломатї 
оварда расонад. Истилоњи ултиматум аз калимаи лотинии «ultimatus» ба забони англисї 
шомил гардида, соли 1731 мавриди истифодаи риштаи муносибатњои байналмилалї ќарор 
гирифтааст. 

Credential - a documeent attesting to the truth of certain stated facts- њуљљате (яъне 
эътиборнома), ки сафир салоњияти дипломатї пайдо мекунад. Example: Through this 
document (credential) the sending country indicates it's desire for normal diplomatic relations. 
Тавассути ин њуљљат, яъне эътиборнома, тамоюли худро ба равобити муътадили 
дипломатї иброз медорад. Истилоњи «credential» бори нахуст соли 1655 дар идораи 
сиёсати хориљии Англия мавриди истифодаи кормандони риштаи равобити байналмилалї 
ќарор гирифта буд. 

Annexation - incorporation by joining or uniting – њамроњкунї бо усули таљовуз, забт, 
яъне усули пайвастшавї бо роњи ѓасб. Ехамрle: Hitler succeeded in annexing various parts of 
Europe to Germany without firing a shot. Гитлер дар анексияи (ѓасби) ќисматњои гуногуни 
Аврупо бе тирпаронї муваффаќ шуд. Аз калимаи лотинии «annexus» ва калимаи 
фаронсавии «annexer» вориди луѓоти забони англисї гардид ва дар асри ХIV бори аввал 
дар заминаи равобити байналмилалї мавриди истифода ќарор гирифт. 

Бо шарофати маќоми давлатї гирифтани забони тољикї ва ташкил шудани Кумитаи 
истилоњот, дар назди кумита, кумитаи истилоњоти сиёсї – дипломатї ташкил шавад ва як 
њайати чанднафара сирф ба масоили истилоњоти сиёсї ва истилоњоти дипломатї машѓул 
шаванд ва онњо луѓатњо, китобњо ва дигар маводњо рољеъ ба масоили равобити 
байналмилалї омода созанд. 
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Дар хотима, вобаста ба тањаввулоте, ки дар љомеа, дар њаёти сиёсї, иќтисодї ва 
фарњангии мардуми олам ва махсусан миллати тољик баъди истиќлолият рух дод, мардуми 
тољик ва махсусан зиёиён, донишмандону муњаќќиќони риштаи забоншиносї аз суннатњои 
вожасозї ва истилоњотофаринии даврони гузашта, ибтидои даврони шўравї ва аз 
дастовардњои њамзабонони бурунмарзї, Афѓонистону Эрон, самаранок истифода барем ва 
дар шароити глобализатсия (љањонишавї) ва бархўрди тамаддунњо љойгоњ, маќому 
манзалати забони ниёкони хешро аз фишори забонњои аљнабї ва тањољуми фарњангї њифз 
намоем.  
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ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ДИПЛОМАТИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Маќолаи мазкур ба яке аз масоили муњимми илми забоншиносї, яъне иќтибосот, бахшида шудааст. 

Иќтибосот – ин воридшавии калима, ибора ва истилоњоти аз дигар забонњо воридшударо мегўянд. Имрўз ин 
раванд, яъне воридшавии иќтибосот аз дигар забонњо, махсусан аз забони англисї ба забони тољикї, зиёд 
эњсос мешавад. Асосан «истилоњоти иќтибосї» - ро мењмонони аз дигар забонњо мегўянд. Бо тањаввулоти 
зиёде, ки дар Аврупо рўх дод, ин сабаб шуд, ки иќтибосоти зиёде ба хазинаи луѓавии забони англисї ворид 
гардaд. Аввалан римињо ба Британия њуљум оварданд, ки садњо калима ва иборањои лотиниро дар ин 
кишвар гузоштанд. Баъдан ќабилањои анло-саксонњо ва фаронсавињо ба ин сарзамин њуљум намуданд. 
Њамаи ин омилњо сабаб шуд, ки ин ба танг шудани мавќеи забони «келтї» оварда расонад. Бештари 
истилоњоте, ки дар забони тољикї маъмул гаштаанд, аз забонњои юнонї, лотинї, арабї, англисї ва русї ба 
забони мо иќтибос шудаанд. Дар маќола иќтибосоти дипломатии забони англисї дар забони тољикї 
мавриди тањлил ќарор гирифтааст ва якчанд истилоњоти иќтибосї аз лињози луѓавию маъної ва 
пайдоишашон мавриди пажўњиши илмї ќарор гирифтааст. Донишмандони риштаи забоншиносї ва 
пажўњишгарони моро месазад, ки ин иќтибосотро аз лињози этимологї, сохторї, сарфу нањвї ва луѓавию 
маъної њаматарафа пайгирї намоянд.  

Калидвожањо: аккредитатсия, агент, њамто, њайати вакилон, доктрина, ултиматум, аннексия, эмисар, 
эътиборнома, геополитика, глобализатсия.  

 
ЗАИМСТВОВАННЫЕ АНГЛИЙСКИЕ ДИПЛОМАТИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ  

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Данная статья посвящается одной из важнейших проблем лингвистики - проблеме заимствованных слов и 

терминов. Заимствование – это вхождение слова из другого языка. Сегодня этот процесс, то есть вхождение 
заимствованных терминов особо заметен. В основном «проблема заимствованных терминов» - это изучение 
терминов, и их использований в разных сферах. В результате больших эволюций, которые произошли в Европе, 
многие заимствованные термины вошли в словарный состав английского языка. Сперва римляне захватили 
Британию и оставили там много слов и выражений. Потом англо-саксонские племена и французы захватили этот 
остров. Все эти событии стали причиной, которая ослабила позицию кельтского языка. В статье объектом анализа 
стали заимствованные английские дипломатические термины в таджикском языке и был проведен анализ 
нескольких заимствованных английских дипломатических терминов. Большинство этих терминов, которые 
используются в таджикском языке были заимствованы из греческого, латинского, арабского, английского, 
русского и других языков. Учёные лингвисты должны рассматривать эти заимствованные термины с точки зрения 
их этимологических, структурных, морфологических, синтаксических и словарных значений.  

Ключевые слова: аккредитация, агент, коллег, делегация, доктрина, ультиматум, аннексия, эмиссар, 
верительные грамоты, геополитика, глобализация 
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BORROWED ENGLISH DIPLOMATIC TERMS IN TAJIK LANGUAGE 

The article is devoted to one of the important problems of the linguistics the problem of borrowed terms. Borrowed 
is the entering of the word, term and expression from other languages. The process of entering borrowed feels today from 
other languages. Basically «borrowed terms» are called the guests from other languages. As the result of great evolutions 
which happened in Europe many borrowed words entered to the dictionary of the English language. First Romans 
conquered Britain and they remained hundreds of words and expressions in this country. Then Anglo-Saxon tribes and 
French attacked to this country and all these states became the reasons that the position of Celtic language become weak 
day by day. The majority of the terms which are used in Tajik language, they were borrowed from Greek, Latin, Arabic, 
English, Russian and other languages. Borrowed English diplomatic terms in Tajik language were taken under the scientific 
discussion and several borrowed terms were taken under the scientific researches. It is necessary that our linguists have to 
take under the consideration the terms from the point of etymology, structure, vocabulary and the meanings.  

Key words: accreditation, agent, counterpart, delegation, doctrine, ultimatum, annexation, emissary, credentials, 
geopolitics, globalization.  
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ВОЖАЊОИ ТИББИИ ИФОДАКУНАНДАИ ПЕШГИРИИ БЕМОРИЊО ДАР 
“ЗАХИРАИ ХОРАЗМШОЊЇ”-И ИСМОИЛИ ЉУРЉОНЇ 

 
Ќаландарзода А.А. 

Коллељи омўзгории ба номи Хосият Махсумоваи  
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 
Бояд ќайд кард, ки “Захираи Хоразмшоњї” як китоби љомеи пизишкї аст, чунонки ба 

гуфтаи худи ў “Ин китоб чунон љамъ карда омадаст, ки табибро андар њељ боб ба њељ 
китоби дигар њољат набошад” [4, с.20]. Захираи Хоразмшоњї маъруфтарин асари 
Љурљонист, ки ба забони форсї навишта шудааст, ин дар њолест, ки ў  донандаи забонњои 
илмии он замон, яъне арабї, сирёнї ва юнонї низ буд. Њамин мавзўъ сабаб шуд, ки 
форсизабонон дастрасии осонтар ба сарчашмањои пизишкї дошта бошанд. Албатта, пеш 
аз вай низ донишмандоне чун Ибни Сино китобњое дар заминаи пизишкї ба забони форсї 
навиштаанд, аммо Љурљонї танњо донишманде аст, ки њамаи осори пизишкии худро ба 
забони форсї навиштааст [3, с.304]. “Захираи Хоразмшоњї”, дарвоќеъ, ба забони содаи 
пуртаровати дарии орї аз такаллуфот, ки маъмули Осиёи Миёна буд, таълиф шудааст ва 
аз лињози услуби нигориш ба китобњои илмии давраи феодализми мутараќќї (асрњои 10-
12), амсоли “Аљоиб-ул-булдон”-и Абулмуайяди Балхї, “Њудуд-ул-олам”-и муаллифи 
номаълум, “Таърихи Бухоро”-и Наршахї, “Таърихи Систон”-и муаллифи номаълум, 
“Аљоиб-ул-махлуќот ва ѓароиб-ул-мављудот”-и Муњаммади Тўсї шабоњат ва ќаробат 
дорад [5, с.4]. 

Дар тибби суннатии форсзабонон, пешгирї аз гирифторї ба беморї ва њифзи 
саломатии афрод бар дармон пешї дорад ва бад-ин сабаб дорои ањамияти бисёр хос аст. 
Пажўњиши усули шашгонаи пешгирї, ки дар китобњои њакимони тиб ва аз љумла дар 
таълифоти њаким Сайид Исмоили Љурљонї ба тафсил бањс шудааст, ки шомили њаво, 
њаракату сукун, хобу бедорї, хўрданию ошомиданї, истифроѓу ињтибос ва аърози 
нафсонї аст. 
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Њаво – ин вожа арабї буда, ба забони мо иќтибос шудаву миёни мардум маъмул аст 
ва ин вожа дар луѓатномаи Дењхудо чунин шарњ дода шудааст: Љисми латиф ва равон, ки 
гирдогирди заминро фаро гирифта ва љондорон ва гиёњон аз он нафас мегиранд; таркибе 
аз нитроген, оксиген ва каме аз газњои дигар, ки гирди заминро ињота кардааст; миёни 
замин ва осмон; тињї, холї; атмосфера, њаво; бод, шамол; иќлим; боду њаво, обу њаво; 
фазои осмон [2, с.1048]. 

Љурљонї муътаќид аст, ки њаво яке аз омилњои муњим дар саломатї ва пешгирї аз 
беморї аст. Аз дидгоњи ў агар њаво дучори олудагї бошад, аз тариќи нафаскашї боиси 
эљоди беморї дар бадан мешавад ва њамчунин дар бењбуди хуни бадан наќш дорад. 
Љурљонї фасл (яъне фаслњои сол), љуѓрофия ва мањалли зиндагиро аз омилњои муассир бар 
кайфияти њаво медонад. Ба эътиќоди ў њавои хуб њавое аст, ки њељ чизи бегонае дар он 
омехта набошад. Чунончи зикр мекунад: “Агарчи њаворо кайфияте хосса аст ва ... ин њаво, 
ки гирди мардум андар омадааст ва баду наздик аст, њавои холис нест. Лекин омехта аст, 
ба бухорњо ва дудњо ва гардњо ва ѓайри он ва аз кайфияти њар чизе кайфияте дигар меёбад 
ва њамчунин андар њар фасле аз фаслњои сол аз кайфияти хоссаи хеш бигардад... ва њавои 
нек њавои софе бошад, ки њељ чизи ѓариб бо вай  омехта набошад” [3, с.289]. Аз дидгоњи 
Љурљонї њавои озод бењтар аз њавои иморатњо аст, аммо агар њаво олуда бошад, пас њавои 
даруни сохтумонњо бењтар аст. 

Њаракат  -  калимаи арабї аст ва ин вожа масдари феъли њарука буда, ба чунин 
маъноњо кор фармуда мешавад: такон, љунбиш, љунбидан, њаракат; варзиши озод; 
фаъолият; муќобили сукун [9, с.248]. 

Сукун - ин вожа низ арабї буда, масдари феъли сакана мебошад. Дар ќомусњо чунин 
шарњ дода шудааст: оромиш, оромї; хомўшї; сукун, аломати љазм; дарвеш гардидан; 
муњтољ шудан; заиф гардидан; љой  гирифтан дар хона. Баъзењо гўянд: сукун иборат аз 
ќарор гирифтан дар замон аст, ки њаракат дар он воќеъ мешавад ва бинобар ин, таърифи 
сукун зидди њаракат аст. Ва дар ин љо њам сукун ба маънои ором, ќарор гирифтан ва  
њаракат накардан омадааст [1, с.1758]. 

Аз дидгоњи Љурљонї варзиш як асли муњим дар њифзи тандурустї аст. Ў варзиш ё 
риёзатро ба ду навъ таќсим мекунад: варзиши куллї, ки њама андомњо бо њам њаракат 
мекунанд ва варзиши љузъї, ки як андоми хос њаракат мекунад. Ба аќидаи ў варзиш дар 
дафъи маводи зиёдатии бадан наќши муњимме дорад. Ў њамчунин пешнињод менамояд, ки 
агар хоњї аз варзиш натиљаи муносибтаре гирифта шавад, бењтар аст муддати онро 
бештар кард,  ба љойи ин, ки фишори бештаре ворид кунанд, зеро ин навъи варзиш боиси 
эљоди осеб дар бадан мешавад. Њамчунин мегўяд бењтарин замон барои варзиш кардан, 
замоне аст, ки ѓизо њазм шуда ва боќимондаи ѓизо аз бадан хориљ шуда бошад. Ў ба усули 
варзишї, чун гарм кардану сард кардани бадан пеш ва пас аз варзиш ишора мекунад. 

Яке дигар аз усули шашгонаи њифзи тандурустї дар тиб, хобидани муносиб аст. Аз 
нигоњи Љурљонї замоне муносиби хобидан аст, ки ѓизо аз ибтидои меъда гузашта бошад, 
аммо хобидан бо меъдаи холиро тавсия намекунад. Ў хобидан дар рўзро номуносиб 
дониста, вале касонеро, ки ба он одат доранд тавсия менамояд, ки набояд онро ба якбора 
ќатъ кунанд. Ба аќидаи вай хобидани ба пушт зараровар буда, сабаби дарди пушт, пахш 
кардани сиёњї дар хоб, бемории саръ (бемории асаб, ки дар он рагу мушакњо мекашад) ва 
сакта мешавад. Тањќиќот нишон медињад, ки њангоми ба пушт хобидан халали нафаскашї 
мушоњида мешавад. Љурљонї тавсияњое монанди оббозї кардан, гўш фаро додан ва ё 
хондани достоне пеш аз хобро барои афроде, ки дучори бехобї мешаванд, пешкаш 
менамояд. Аз љумла зикр мекунад, ки агар нахуст ба њаммом равад ва обро нимгарм ба 
сари худ бирезад, боис мешавад, ки пас аз њаммом зудтару бењтар метавонад бихобад. 

Мутобиќи дидгоњи тиб, тандурустии афрод робитаи мустаќиме бо шеваи хўрдану 
ошомидани онњо дорад. Ба назари Љурљонї бењтарин ѓизоњо барои њифзи саломатї, нони 
покизаи тањияшуда аз гандуми солим, гўшти гўсфанд, ширинї ва шарбат аст. Вай анљир 
ва ангурро аз мевањои ѓизодињанда медонад. Ў дар мавриди хўрокї тавсияњои зерро 
матрањ мекунад: “Ѓизоро бояд њангоме хўрд, ки иштињо вуљуд дорад. Дар хўрдани ѓизо 
набояд зиёдаравї кард ва бояд пеш аз комил сер шудан, даст аз ѓизо хўрдан кашид. 
Чунончи фард беш аз њад ѓизо бихўрад бояд рўзи баъд чизе нахўрад. Ќувваи њозимаи 
солмандон заифтар аст, бинобар ин бояд камтар ва сабуктар ѓизо бихўранд ва аз хўрдани 
ѓизоњои равѓанї бипарњезанд” [7, с.91]. 
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Љурљонї дар китоби худ дар мавриди ањамияти об суњбат мекунад ва нуќтањои 
љолиби таваљљуњеро дар мавриди кайфият, озмоиш ва тасфияи об баён мекунад, ки бо 
меъёрњои таъйиншуда аз сўйи созмони бењдошти љањонї мутобиќат дорад. Дар љойи 
дигар чунин баён мекунад: “Њоли обњо њар љое дигар бошад, на аз бањри он ки гавњар об 
бигардад, лекин аз бањри он ки чизњое бо вай омехта гардад ва бар заминњои мухталиф 
гузарад ва аз кайфияти заминњо њолњои ў бењ гардад” [4, с.297]. Ў оби чашмаро аз 
бењтарин обњо медонад, чаро ки аз сўрохињои хоку лой убур кардааст ва  њамчунин 
вижагии оби солимро дар наёмехтани љисмњои бегона бо об  ва  надоштани рангу бўй ва 
маззаи хос медонад. Дар робита бо равишњои тасфияи об равиши гузаронидан аз поло, 
бухоркунї ва љўшонидани обро шарњ медињад: “Ўро бисёр биполоянд, ба хирќањои дуто 
покиза ё андар сафолњои нав кунанд, то аз вай битаровад... он ки бењ бипазанд, чї 
бештари оби бад аз пухтан ба салоњ ояд” [4, с.298]. 

Истифроѓ  -  вожаи арабї буда, масдар аз феъли истафраѓа аст, ки ин вазни дањуми 
феъл дар забони арабї мебошад. Ба чунин маъноњо истифода мешавад: њамаи тавони 
худро ба кор бастан; тињї шудани тан аз афзунињое, ки дар табиат бошад; фароѓат хостан. 
Ба истилоњи табибон ќай кардан; холї кардани бадан хоњ бо ќай, хоњ бо шоша, хоњ бо 
исњол [9, с.919], ки дар ин љо бо њамин маъноњои охир истифода мешавад. 

Тавба кун в-аз хўрда истифроѓ кун, 
В-ар љароњат куњна шуд, рав, доѓ кун. Румї 

Ињтибос - вожаи арабї буда, масдар аз феъли ињтабаса гирифта шудааст, ки ин вазни 
њаштуми феъл дар забони арабї мебошад. Ва дар луѓатномањо чунин шарњ дода мешавад: 
зиндонї к.; боздошт, монеъ  ш. (касеро ё чизеро); тангї к., гирифт (дам, нафас) [9, с.227]. 

Дар тиб истифроѓ ба маънои пок шудани бадан аз маводи зиёдатї ва ѓайритабиї аст. 
Истифроѓ нафъњое дорад,  монанди баромадани њаво дар боздам, пешоб, араќ, дафъи бод, 
дафъи манї, атса ва баромадани шир. Ињтибос ба маънои нигањдории маводи ниёз дар 
бадан аст, ки барои њифзи саломатї, зарурї аст. Мисоли дигар аз ињтибос, мондани ѓизо 
дар меъда барои њазм ва бењтар љазб шудани ѓизо аст. Баробарї байни ињтибос ва 
истифроѓ барои саломатии бадан зарурї аст. Баъзе мавридњо истифроѓ тавассути 
пизишкон бо истифода аз доруњо эљод мешавад. Аз дидгоњи Љурљонї барои афзоиши араќ 
ба љойи додани дору бояд ба варзиш машѓул шуд. 

Аърози нафсонї. Аъроз калимаи арабї буда, ба маънои матоъњо ва беморињо; ва ба 
истилоњи тиб ба маънии мараз, ки ба сабаби маразе пайдо шуда бошад; ва љамъи араз, ки 
ба муќобили љавњар бошад, яъне чизњое, ки собит ва мустаќил ба нафси худ набошад ва 
ќоим ба ѓайр бошад; аърози нафсонї иборат аз ѓам, вањм, тарс, фарањ ва хиљолат аст. Ва 
ба маънои нишонањои равонї њам кор фармуда мешавад [8, с.73]. 

Аз дидгоњи Љурљонї таъсири њолатњои равонї бар саломатии инсон дар муќоиса бо 
соири усули шашгона муассиртар мебошад. Пизишк бояд дар бораи њолатњои равонї 
маълумоти кофї дошта бошад. Љурљонї рафъи мушкилоти равонии беморро вазифаи 
пизишк медонад. Ў эътиќод дорад, ки саломатии равон бар саломатии тани бемор 
таъсиррасон аст. Дар ин робита дар мавриди чї гуна муомила кардан бо кўдакон мегўяд: 
“Ва кўдаконро андар беморињо умедњо ва чизњои хуб фармояд дод ва аз њайбати муаллим 
ва аз дабиристон эмин фармояд кард, то  шод шаванд ва ќувватњои эшон беморињо дафъ 
тавонад кард” [3, с.481]. Ў њамчунин ишќро љузъи њолатњои равонї медонад ва дар робита 
бо он чунин мегўяд: “... ва ишќ аз љумлаи аърози нафсонї аст, бар њар ки муставлї гардад, 
мазаррати (зарари) он бузург бошад ва андар дафъи он њељ судманде ўро бењтар аз хашм 
нест ва аз андешаи корњои бузург ва муњим, ки андар он лахте хашму тарс бошад” [3, 
с.482]. Ва боз љумлаи зебоеро баён мекунад: “... ва њељ чиз зиёнкортар аз бекорї, беандуњї 
ва эминї нест” [3, с.482]. Пажўњишњои охир нишон медињад, ки бекорї таъсири 
харобиоваре бар саломатии равонї дошта, эњтимоли гирифтории шахс ба худкушї шуда 
метавонад. Вожањои тиббии ифодакунандаи пешгирї аз беморињо дар “Захираи 
Хоразмшоњї” хеле зиёданд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Алиакбари Дењхудо. Луѓатномаи Дењхудо. –Тењрон, 1340. – Љ. 16. - 2342 с. 
2. Алиакбари Дењхудо. Луѓатномаи Дењхудо.– Тењрон, 1340. – Љ. 32. - 1163 с. 
3. Исмоили Љурљонї. Захираи Хоразмшоњї. Дањ китоб дар як љилд. – Тењрон: Маркази тањќиќоти роёнаи 

ќоимаи Исфањон 1384. – 1753 с. 



48 
 

4. Исмоили Љурљонї. Захираи Хоразмшоњї. Китоби якум: бо тасњењи дуктур Муњаммадризо Мањрурї. – 
Тењрон, 1380. - 280 с. 

5. Исмоили Љурљонї. Захираи Хоразмшоњї. Китоби якум; тањия, муќаддима ва тавзењоти Салоњиддини 
Солењ. - Душанбе: САРВАТ, 1992. - 192 с. 

6. Мањдии Нотиќпур. Баррасии дидгоњи Љурљонї дар заминаи олудагии њаво ва тасфияи об дар китоби 
“Захираи Хоразмшоњї”. [Манбаи электронї]. URL: http://www.sid.ir/fa/journal/View Paper. 
aspx?id=150751/ (санаи истифодабарї: 25.07.2017). 

7. Муњаммад Ањмадї. Усули таѓзия дар пизишкии эронї. [Манбаи электронї]. URL: http://www.tim.ir/post-
678.html/ (санаи истифодабарї: 15.08.2017). 

8. Муњаммад Ѓиёсуддин. Ѓиёс-ул-луѓот. Љ. 1. – Душанбе: Адиб, 1987. - 480 с. 
9. С. Сулаймонї. Фарњанги арабї-тољикї. – Душанбе: ЭР-граф, 2010. - Чопи дуюми ислоњшуда ва 

иловашуда. - 1564 с. 
10. Фариштаи Љањонї. Вожашиносии пизишкї дар “Захираи Хоразмшоњї”. [Манбаи электронї]. URL: 

https://jiitm.ir/browse. php?aid=752&sid =1&slc_lang=fa/ (санаи истифодабарї: 21.09.2017). 
 
ВОЖАЊОИ ТИББИИ ИФОДАКУНАНДАИ ПЕШГИРИИ БЕМОРИЊО ДАР “ЗАХИРАИ 

ХОРАЗМШОЊЇ”-И ИСМОИЛИ ЉУРЉОНЇ 
Бењдошти умумї ё пизишкии пешгирии беморињо, шохае аз илми пизишкї аст, ки њадафи он њифз ва 

афзоиши сатњи саломатии афроди љомеа ба сурати куллї аст. Донишмандони форсзабон бавижа дар тайи 
асрњои миёна дар пешбурди дониши пизишкї наќши муњимме гузоштаанд. Њаким Исмоили Љурљониро яке 
аз донишмандони бузурги форс ва љањон дар асрњои панљум ва шашуми њиљрї мутобиќ ба асрњои ёздањум ва 
дувоздањуми милодї ва эњёкунандаи илми пизишкї медонанд. “Захираи Хоразмшоњї” маъруфтарин асари 
Љурљонист ба форсї навишта шудааст. Пеш аз Љурљонї, њатто баъд аз ў њам, китоби љомеъе мисли ин дар 
њељ кишваре навишта нашудааст. Яке аз мавзўоте, ки дар тибби суннатии форсзабонон табибон ба он 
бештар таваљљуњ зоњир менамоянд, тибби пешгирї аст. Ин китоби дањљилда дорои 750000 калима аст, ки 
шомили њамаи мавзўоти пизишкї, аз ќабили куллиёти тиб, анатомї, физиологї, сабаби беморињо, навъњои 
дармонњо, масоили бењдоштї, дастури ѓизої ва ошомиданї, корњои љарроњї, шиносоии зањрњо ва 
зањролудшавињо, дорушиносї ва дорусозї ва амсоли инњо, мебошад. Китоби савуми “Захираи Хоразмшоњї” 
шомили ду ќисмат ва њар ќисмат аз њафт гуфтор ташкил шудааст. Гуфторњои як то шаш аз ќисмати нахустин 
ва гуфторњои як ва се аз ќисмати дуввуми ин китоб ба усули шашгона ихтисос дорад. Дар тибби суннатии 
форсзабонон, пешгирї аз гирифторї ба беморї ва њифзи саломатии афрод бар дармон таќаддум (пешї) 
дорад ва бад-ин сабаб дорои ањамияти бисёр хос аст. Пажўњиши усули шашгонаи пешгирї, ки дар китобњои 
њакимони тиб ва аз љумла дар таълифоти њаким Сайид Исмоили Љурљонї ба тафсил бањс шудааст, ки 
шомили њаво, њаракату сукун, хобу бедорї, хўрданию ошомиданї, истифроѓу ињтибос ва аърози нафсонї 
аст.  

Калидвожа: Љурљонї, Захираи Хоразмшоњї, усули шашгона, тибби суннатї, пешгирї, пизишкї, 
њифзи саломатї. 

 
ЛЕКСИКА, ОБОЗНАЧАЮЩАЯ МЕДИЦИНСКУЮ ПРОФИЛАКТИКУ,  

В “ЗАХИРАИ ХОРАЗМШОХИ” ИСМАИЛА ДЖУРДЖОНИ 
Общее здравоохранение и профилактическая медицина являются одной из ветвей медицины, целью 

которой в целом считается защита и повышение уровня здоровья членов общества. Персоязычные 
мыслители, особенно учёные средних веков, сыграли важную роль в продвижении врачебных знаний. 
Исмаил Джурджони считается одним из великих персидских и мировых учёных XI – XII веков и 
продолжателем врачебной науки. «Захираи Хоразмшохи» известное произведение Джурджони написано на 
персидском языке. До Джурджони, и даже после него, не было подобных этому комплексных произведений. 
Профилактическая медицина является одной из актуальных тем, к которым проявляют интерес 
персоязычные врачеватели. Это десятитомная книга состоит из 750000 слов, которые охватывают врачебные 
темы, в том числе медицинская хрестоматия, анатомия, физиология, причины болезней, виды лечения, 
проблемы здравоохранения, правила питания и питья, хирургия, токсикология и интоксикация, 
фармацевтика и фармакология и другие области медицины. Третья книга «Захираи Хоразмшохи» состоит из 
двух частей и каждая часть состоит из семи сказаний. С первого по шестое сказание из первой части, также 
первое и третье из второй части этой книги посвящены шести методам профилактической медицины. В 
традиционной персоязычной медицине профилактика болезней и здравоохранение человека имеют глубокие 
корни. Исследование по профилактике болезней шестью методами (способами) приведены в книгах 
врачевателей средневековья, в том числе в произведении известного учёного Сайид Исмоила Джурджони. 
Воздух, движение, сон и бодрствование, питьё и питание, психическое состояние служат в качестве основных 
терминов в произведении мыслителя. В данной статье освящаются основные взгляды Джурджони о 
вышеназванных понятиях, как њаво- воздух, њаракат- движение и другие, в медицинском аспекте. 

Ключевые слова: Джурджони, Захираи Хоразмшохи (Сокровищница Харазмшохи), шесть методов 
(принципов), традиционная медицина, профилактика недугов, врачевание, здравоохранение. 

 
VOCABULARY DENOTING MEDICAL PROPHYLAXIS  

“ZAHIRI KHARAZMSHAHI” ISMAIL, JURJANI 
General health and preventive medicine is one of the branches of medicine, that the purpose of which is 

generally considered to protect and improve the health of members of society. Persian scientists, especially in the 
middle-aged, have played an important role in promoting medical knowledge. The thinker Ismoili Jurjoni considered 
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one of the great Persian and world scientists in V-VI AH centuries and respectively to the XI – XII century’s 
continuer of medical science. "Zakhirai Khorazmshohi" is the famous work of Jurjoni that have written in Persian 
language. Before of Jurjoni and even after him, was not written similarly complex work in any countries. One of the 
themes of preventive medicine is the issues of the interest to which Persian doctors are interested. This ten-volume’s 
book consists of 750000 words that cover medical topics, including medical omnibus edition, anatomy, physiology, 
causes of disease, treatments, health care issues, nutrition and drinking rules, surgery, toxicology and intoxication, 
pharmacy and pharmacology and others. The third book of "Zakhirai Khorazmshohi" consists of two parts and 
each part contains seven stories. From the first to the sixth tale of the first part, also the first and third of the second 
part of this book are devoted to six methods. In traditional Persian medicine, the prevention of disease and human 
health is deeply rooted. A study on the prevention of diseases by six methods (principal) is given in the books of 
medieval doctors, including the work of the famous scientist Sayyid Ismoil Jurjoni. Air, movement, sleep and 
wakefulness, drinking and nourishment, mental state serve as the main terms in the work of the thinker. In this 
article, Jurjoni's main views on the above-mentioned concepts are consecrated, like “havo”-Air, “harakat”-
movement and others, in the medical aspect. 

Key words: Jurjoni, Zakhirai Khorazmshohi (Khorazmshohipoi’s treasury of medicine ), six methods, 
prevention, traditional medicine, doctoring, health care. 
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ВИЖАГИЊО ВА УМУМИЯТИ ИСТИФОДАИ ЉОНИШИНЊОИ МАНФИИ 
ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ ДАР ЉУМЛА 

 
Муродов Б. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рудакї 
 

Дар бораи вазифаи љонишинњо, яъне кадом њисссањои нутќро љонишинњо иваз 
мекунанд, дар забоншиносии тољик чанд фикр аст. Масалан С.Д. Арзуманов таъкид 
мекунад, ки љонишин ба љойи ягон њиссаи номии нутќ (исм, сифат, шумора ва зарф) кор 
фармуда мешавад [2, с.90]. Дар китоби дарсї барои мактабњои олї, ки дар он бахши 
“љонишин” низ ба ќалами С. Д. Арзуманов тааллуќ дорад, омадааст, ки љонишинњо дар 
забони тољикї ба љойи исм, сифат ва шуморањо кор фармуда мешаванд [6, с. 215]. Чунонки 
мебинем, зарф аз ин гурўњ партофта шудааст. Б. Сиёев фаќат ба љойи исм, сифат ва 
шумора омадани љонишинњоро зикр кардааст [10, с.156]. 

Муаллифони “Луѓати терминњои забоншиносї”, теъдоди зиёдтар, яъне ба љойи исм, 
сифат, шумора, зарф, масдар, сифати феълї ва феъли њол кор фармуда шудани 
љонишинњоро таъкид кардаанд [12, с. 229]. Вале тањќиќоти мушаххас, дар бораи вазифањои 
љонишинњо дар љумла дар забони муосири тољик, дар забоншиносии мо то имрўз анљом 
дода нашудааст. 

Дар забони тољикї љонишинњо аз љињати вазифањои синтаксисии худ ба се гурўњ 
таќсим мешаванд, вале ин гурўњбандї аз забони англисї фарќ мекунад. Аксари 
забоншиносон аз љињати вазифањои синтаксисї дар љумла љонишинњоро дар забони 
тољикї ба: а) љонишинњои предметї ё исмї; б) љонишинњои сифатї ва в) љонишинњои 
миќдорї ё шуморї гурўњбандї мекунанд [5, с.91; 2, с.207; 9, с.157]. Х. Њусейнов  
љонишинњоро фаќат аз рўйи маъно таќсимбандї кардааст ва ба гўрўњи љонишинњои исмї 
фаќат љонишинњои шахсиро дохил кардааст. “Ин љонишинњо аксар барои ифодаи шахс 
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кор фармуда мешаванд. Аз ин рў, дар китобњои дарсї љонишинњои шахсї ном доранд” [12, 
с.83, 230]. 

Вале дар бораи хусусиятњои синтаксисии љонишинњо, яъне ба вазифаи аъзоњои 
гуногун истифода шудани онњо дар љумла, дар адабиёти лингвистї-иттилоотї хеле кам 
оварда шудааст. Фаќат дар китоби дарсї барои мактабњои олї – “Забони адабии њозираи 
тољик” (минбаъд: ЗАЊТ) таъкид шудааст, ки љонишинњо дар љумла ба вазифаи сараъзоњо 
(мубтадо ва хабар) ва аъзоњои пайрав (муайянкунанда, пуркунанда ва њол) меоянд [6, с. 
207]. 

Баъзе иттилоотро дар бахши иборањои љонишинї дар ќисмати синтаксиси забони 
тољикї ёфтан мумкин аст, ки он њам бештар ба маънои иборањои љонишинї на вазифањои 
синтаксисии љонишинњо бахшида шудааст [7, с.43]. Дар бораи истифодаи љонишинњои 
манфї дар љумла, дар ин бахшњои синтаксис, њељ иттилооте оварда нашудааст. 

Дар ќисмати иборањои љонишинї, аз љумла М. Норматов овардаааст, ки ба вазифаи 
љузъи асосї бештар љонишинњои предметї меоянд. Љонишинњои предметии шахсї, 
таъйинї, номуайянї, саволї ва манфї бо ёрии бандаки изофї калимањои дигарро ба худ 
тобеъ мекунанд. Масалан: Аммо њељ кадоми ин бозорњо дили маро хуш намекард 
(Улуѓзода) [8, с.21]. 

Маълумоти бештарро дар бораи иборањои љонишинї, умуман  иборањои љонишини 
манфї, алалхусус, С. Абдурахимов овардааст. Љонишини манфии њељ дар алоњидагї дигар 
љонишинњоро тобеъ карда наметавонад. Ин љонишин фаќат дар шакли таркибааш њељ 
кадом, њељ як љонишинњои шахсии мо, шумоён ва инчунин  онњо ва инњоро тобеъ намуда, 
иборањоро ташкил менамояд. Ин иборањо муносибати људоиро бо тобиши инкорї 
мефањмонанд. Љузъи асосї дар ин иборањо дар шакли танњо, љузъи тобеъ дар шакли љамъ 
меояд [1, с.47]. 

Муаллифони “Фарњанги истилоњоти забоншиносї” бошанд, истилоњи нав – 
“њамнисбат” ворид кардаанд – љонишинњои њамнисбати исмњо, љонишинњои њамнисбати 
сифатњо ва љонишинњои њамнисбати шумора [4, с.376-377]. Њамчунин дар ин асар зикр 
гардидааст, ки љонишинњои њамнисбати исмњо дар љумла мисли исмњо мубтадову 
пуркунанда ва муайянкунанда, љонишинњои њамнисбати сифатњо ба мисли сифатњо 
муайянкунандаи исм ё њоли љумла шуда меоянд ва љонишинњои њамнисбати шумора чун 
шуморањо пеш аз исм омада муайянкунандаи он мебошанд ва бо исм як ибораи 
људонопазир мубтадо, пуркунанда ва њол шуда меоянд. 

Бо њамин иттилоот дар бораи хусусиятњои синтаксисии љонишинњо ба охир мерасад. 
Муаллифон одатан як ду мисол дар бораи ба кадом вазифањои сараъзоњо ва аъзоњои 
пайрав омадани љонишинњоро овардаанд. Оиди маъно ва хусусиятњои морфологии 
љонишинњо дар адабиёти лингвистї-иттилоотї бештар оварда шудааст. 

Бояд зикр кард, ки мавзўи вазифањои синтаксисии љонишинњо дар љумла, умуман 
вазифањои синтаксисии љонишинњои манфї, алалхусус, дар забони тољикї, то имрўз 
мавриди тањќиќи мушаххас ќарор нагирифтаст. Баъзе ишорањои пароканда дар китобњои 
дарсї барои мактабњои олї ва адабиёти лингвистї пайдо кардан мумкин аст. 

а) ба гурўњи љонишинњои предметї ё исмї, ки дар љумла вазифањои синтаксисии 
исмро иљро мекунанд, дар забони тољикї љонишинњои шахсї (ман, мо, ту, шумо, ў, вай, 
онњо), љонишинњои нафсї-таъкидї (худ, хештан), љонишинњои саволї (кї?, кињо?, чињо?), 
љонишинњои манфї (њељ кї, њељ чї, њељ кас), љонишинњои соњибї ва љонишинњои 
номуайяниро дохил мекунанд. Аз рўйи тањлили мисолњои љамъовардаи мо ин љонишинњо 
дар љумла ба вазифањои мубтадо, пуркунанда ва дигар аъзоњо омадаанд. Масалан: 

Бинобар ин, аз њамон рўз сар карда ўро «Ањмади девбанд» мегуфтагї шуданд [14, 
с.99]. ~ And from that day forth they took to calling him “Ahmad the Exorcist” [19, р.21]. 

My brother greeted him and handed over the tanga [18, р.49] ~ Акаам салом дода як 
тангаро ба ў дароз кард [13, с.19]. 

б) ба гурўњи љонишинњои сифатї, ки дар љумла вазифањои синтаксисии сифатро иљро 
мекунанд, љонишинњои  ишоратї (ин гуна, ин хел, њамин гуна, њамин хел, он гуна, он хел, 
њамон хел), љонишинњои саволї (чї гуна; чї тавр?, чї хел?), љонишинњои номуайянї (њама 
гуна, њар гуна), љонишинњои манфї (њељ гуна) дохил карда мешаванд. Ин гурўњи 
љонишинњо дар љумла ба вазифаи  муайянкунандаи исм ё њоли љумла хизмат мекунанд. 
Масалан: 
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Он шахс мехост, ки гуфтањои Ањмадро рад кунад,… ки, албатта, девро дидааст [14, 
с.89]. ~ The man made to protests that he really seen the div [19, р.11]. 

Он шахс, ки њамеша аз модару модаркалони худ афсонањои дев, парї, аљина ва 
монанди инњоро шунида тарбия ёфта буд… [14, с.89]. ~ The man, who had heard tale after 
tale of divs and paris and jinns from his mother and grandmother… [19, р.11]. 

в) ба гурўњи љонишинњои миќдорї (шуморї), ки дар љумла вазифаи синтаксисии 
њолро иљро мекунанд, дар забони тољикї љонишинњои саволї (чанд?, чї ќадар?), 
љонишинњои ишоратї (њамон ќадар, њамин ќадар, ин ќадар, он ќадар) ва љонишинњои 
номуайянї (чандин, якчанд) дохил карда мешаванд. Њамаи онњо пеш аз исм омада, 
муайянкунандаи он мебошанд ва бо исм дар таркиби як ибораи људонопазир, мубтадо, 
пуркунанда, ё њол шуда меоянд.  Масалан: 

Бобоям чандин сол дар ин дења ва дар њамин мењмонхона зиндагонї намуда, шабона, 
ки аз кори дуредгариаш фориѓ мешудааст, Дехќон ном писари калони соњиби њавлиро 
хононда ўро њарфшинос мекардааст [13, с.8]. ~ My grandfather lived here, in the men’s 
quarters, for several years,  and in the evening when he had finished his day’s carpentry he would 
teach his landlord’s eldest son, Dehqon, to read [18, р.32]. 

Љонишинњои манфии забони тољикї набудани пердемет, шахс ё аломати онњоро 
нишон медињанд.  Ба љонишинњои манфии забони тољикї љонишинњои зерин дохил карда 
мешаванд: њељ (no), њељ кї (nobody), њељ кас (no one), њељ чї (nothing), њељ чиз (nothing), њeљ 
кадом (none), њељ як (none), њељ гуна (not any). Ин гурўњи љонишинњо аз љињати морфологї 
ва њам синтаксисї як хел нестанд. Љонишинњои  њељ кї (nobody), њељ кас (no one), њељ чї 
(nothing), њељ чиз (nothing) ба љонишинњои исмї дохил мешаванд, њeљ кадом (none), њељ 
гуна (not any) ба љонишинњои сифатї ва њељ (no) метавонад дар љумла њам љонишини исмї 
ва њам сифатї бошад. Хусусияти асосии љонишинњои манфии забони тољикї дар он зоњир 
мегардад, ки онњо дар љумла бо феъл-хабар дар шакли инкорї истифода мешаванд. 

Љонишини њељ (no). Љонишини њељ ва муродифи англисии он no категорияњои љинс 
ва шумораро ифода намекунанд, метавонанд њамчун муайянкунанда бо исмњои 
шумурдашаванда ва њам шумурданашаванда, вале фаќат дар шакли танњо истифода 
шаванд. Масалан: 

Аммо чашми худро аз он чўбњо, хусусан аз он чўби дароз, ки ба cap то сари мактаб 
мерасид ва ба њељ бача амон намедод, … намекандам... [15, с.6]. ~ But I still could not tear 
my eyes away from those canes, particularly the long one that reached from one end of the room 
to the other and from which no boy could escape ...  [21, р.225]. 

Дар ваќте ки мо ба он љо расидем, дар љўйи осиё њељ об набуд ва дар даруни рўд љо-
љо обњои кўлмаки яхбаста менамуд [13, с.12]. ~ When we reached that point there was no 
running water in the stream, only frozen patches [19, р.48]. 

Дар љумлањои боло љонишини манфии њељ бо исми шумурдашаванда (бача) ва 
шумурданашаванда (об) ва бо феъл дар шакли танњои инкорї (намедод, набуд) омадааст. 

Љонишинњои манфии њељ кї (nobody), њељ кас (no one).  Љонишинњои манфии њељ кї 
(nobody), њељ кас (no one) љонишини таркибї мебошанд. Љонишини њељ аз љонишини 
манфии њељ ва љонишини саволии кї ва љонишини њељ кас аз љонишини манфии њељ ва 
исми кас  сохта шудаанд, ки категорияњои шахс ва шумора надоранд, вале исми шахсро 
ифода карда ва исмњои љондорро дар љумла иваз мекунанд. Масалан: 

Њељ кї дар забони гуфтугўии тољикї аз љонишини њељ кас бештар истифода мешавад. 
~ Nobody is more common pronoun than no one in spoken English [информант]. 

Њељ кас намедонад, ки љуз ошўбњои сиёсї боз чї ќадар ошўби дигар дар ќаъри 
зиндагии муќаррарї нухуфта [16, с.106]. ~ Nobody knows how many rebellions besides 
political rebellions ferment in the masses of life which people earth [22, р.183]. 

Аммо имрўзњо ў фикрњояшро такрор ба такрор бо овози баланд баён мекард, охир 
њељ кас набуд, ки аз он ранљад [18, с.49]. ~ But now he said his thoughts aloud many times 
since there was no one that they could annoy [22, р.48]. 

Мисли љонишини њељ (no), љонишинњои манфии њељ кї (nobody), њељ кас (no one) дар 
љумла бо феъл-хабар дар шакли инкорї истифода мешаванд. 

Ба вазифаи мубтадо љонишинњои таркибии њељ кї (nobody), њељ кас (no one) дар 
љумла бо феъл-хабар дар шакли танњо истифода мешаванд. Масалан: 
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Лекин њељ кас ба ў талабгор набаромад ва њама метарсиданд, ки харашон аз хари ў 
пас мемонад ва гаравро бой медињанд [13, с.88]. ~ But nobody accepted, since all feared their 
own mounts were no match. [19, р.136]. 

Њељ кас аз болои инсон њокимият надорад, агар инсон худаш онро ба каси дигар 
надода бошад [информант]. ~ Nobody has any power over you unless you give it to them. 

Nobody knows how many rebellions besides political rebellions ferment in the masses of 
life which people earth [22, р.187]. ~ Њељ кас намедонад, ки љуз ошўбњои сиёсї боз чї ќадар 
ошўбњои дигар дар ќаъри зиндагии муќаррарї нуњуфта [16, с.106]. 

Њељ кас набояд дар пирї танњо бошад, – фикр кард ў [18, с.59]. ~ No one should be 
alone in their old age, he thought [22, р.58]. 

Ба вазифаи пуркунанда љонишинњои таркибии њељ кї (nobody), њељ кас (no one) дар 
љумла бо феъл-хабар дар шакли танњо истифода мешаванд. Масалан: 

Ин хатро ба Њабиба дењ, ва љавобашро гирифта биёр. Эњтиёт кун, ки ба ў хат 
доданатро њељ кас набинад [13, с.63]. ~ Give this to Habiba and bring the reply. Take care not 
to let anyone see you giving it to her [19, р.104]. 

Лекин ман чунон бад менавиштам, ки хатти маро ба ѓайр аз худам њељ кас хонда 
наметавонист [13, с.77]. ~ But my writing was so bad that no one was able to read it but me [19, 
р.121]. 

Љонишини њељ чї (nothing), њељ чиз (nothing) яке љонишинњои таркибї аз љонишини 
манфии њељ мебошанд. Ин љонишинњо категорияи шумора ва љинс надоранд, вале 
категорияи ѓайри шахсро ифода мекунанд. Яъне љонишинњои њељ чї (nothing), њељ чиз 
(nothing) дар љумла љонишинњоеро иваз мекунанд, ки исмњои ѓайри шахс ва мафњумњоро 
ифода мекунанд. 

Як ваќтњо шуморо дўст медоштам… Вале акнун миёни мо ѓайр аз душманї њељ чизи 
дигар будан наметавонад [17, с.294]. ~ I used to love you once. But there can be nothing 
between us but war, and war [23, р.91]. 

Ба ман њељ чизро пинњон кардан лозим нест. Оё бародаронам аз воќеа хабар доранд? 
[17, с.51]. ~ I have nothing to hide. Do my brothers know? [23, р.19]. 

Ба вазифаи мубтадо љонишинњои њељ чї (nothing), њељ чиз (nothing) мисли дигар 
љонишинњои манфї бо феъл-хабар дар шакли танњо истифода мешаванд. 

Љонишини манфии њељ кадом (none). Љонишини манфии њељ кадом (none) љонишини 
исмї мебошад, ки њам бо исмњои шахс ва њам ѓайришахс дар шакли љамъ истифода 
мешавад. Ин љонишин дар љумла ба вазифаи пуркунанда ва мубтадо омада метавонад: 

Духтарони дигар дар байни худ аз хушрўии Њабиба ва Ќутбия гап мезаданд. Бо 
вуљуди ин њељ кадомашон њељ кадоми инњоро дўст намедоштанд [13, с.60]. ~ The other girls 
would discuss among themselves the relative beauty of Habiba and Qutbiya. Nevertheless, none 
of them liked either of the two girls [19, р.101]. 

Љонишини манфии њељ кадом (none) бо пешоянди аз дар шакли њељ кадоме аз (none 
of) метавонад дар таркиб бо љонишинњои ишоратї истифода шавад. Њангоми 
истифодабарии љонишинњои манфии њељ кадом дар љумла дар таркиб бо исм ва 
љонишинњои шахсии шакли љамъ ва ё љонишинњои ишоратї феъл-хабари љумла дар шакли 
љамъ истифода мешавад, новобаста аз он ки дар забони англисї феъл-хабари љумла 
метавонад дар шакли танњо бошад: 

…ва касоне, ки бо њељ кадоми ин роњњо аз андози њукуматї халос шудан 
наметавонистанд, ба зиндон мерафтанд [13, с.58]. ~ Those who had access to none of these 
recourses and could not meet the government’s demands were sent to prison [19, р.98]. 

Аммо дили ман ба њоли онњо месўхт, зеро њељ кадоми онњо ба бозї роњбарї накарда 
буданд, њамаи корњоро худи халифа карда буд ва боз худи ў онњоро бардурўѓ ба 
мактабдор хабаркашї кард [15, с.15]. ~ I felt sorry for these boys, because none of them was a 
ringleader – it was Khalifa, who had then falsely denounced them into the bargain [21, р.230]. 

Љонишини њељ як (no one) исмњоро иваз мекунад ва ба гурўњи љонишинњои исмї 
дохил мешавад. Ин љонишин категорияњои шумора ва љинс надорад, вале категорияњои 
шахс ва ѓайришахсро ифода мекунад ва дар љумла бо феъл-хабар дар шакли инкорї ва 
танњо истифода мешавад. Масалан: 

Ў ин сирри пинњониро ба дўсти дерини худ ошкор кард, то ки байни онњо њељ як 
шубња ва њисси дарунакии ягон кори махфї боќї намонад [17, с.192]. ~ She had stipulated 
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for the right to tell her old friend this much, in order that there might be no misunderstanding or 
painful sense of doubt and mystery between them [23, р.294]. 

Љонишини њељ як (no one)метавонад дар таркиб бо пешоянди аз – њељ яке аз артикли 
муайянї дошта бошад ва дар љумла ба вазифаи синтаксисии пуркунанда ва мубтадо омада 
метавонад. Масалан: 

Ў мањз њамон чизеро мегўяд, ки бояд гуфта шавад ва њол он ки њеч яке аз мо ба 
гуфтани он љуръат намекард [17, с.116]. ~ He says things which need saying and which none of 
us have had the courage to say [23, р.156]. 

Оё ин сурат ба њељ яке аз касоне, ки шумо мешиносед, монандї надорад? [17, с.183]. ~ 
Is it at all like anyone you know? [23, р.156]. 

Љонишини њељ як (no one)метавонад дар таркиб бо исми кас – њељ як кас истифода 
шавад. 

Илова бар љонишинњои манфии тањлилшуда - њељ (no), њељ кї (nobody), њељ кас (no 
one), њељ чї (nothing), њељ чиз (nothing),  њељ кадом (none) ва шакли њељ кадоме аз (none of), 
њељ як (no one), њеч яке аз (none of) дар забони тољикї забони унсурњои дигари синонимї 
њастанд, ки вазифањои љонишинњои манфиро иљро мекунанд. Масалан, исми касе ба 
маънои љонишини манфии њељ кас, чизе ба маънои љонишини манфии њељ чиз низ меояд ва 
дар ин сурат хабари чунин љумлањо дар шакли инкорї меояд: 

Ман рост ба лаби рўд рафтам, ки дарахтњои канори вай аз пеши њавлии мо намуда 
меистод. Дар ин тараф – дар  тарафи љанубии рўд касе набуд [13, с.21]. ~ I went straight to 
the water’s edge, to where I could see the trees standing when I looked from the edge of our 
house. On this side of the south bank of the canal there was no-one in sight. [19, р.51]. 

Охир кори он бой ба дараљае расидааст, ки касе хизматгорї ва ятимии ўро ќабул 
намекардагї шудааст, њар касеро, ки ба хизмати худ таклиф кунад [13, с.29]. ~ In time the 
landlord’s tactics became so widely known that no one trusted him or would work for him [19, 
р.62]. 

Дар натиљаи тањлили муќоисавии хусусиятњои синтаксисии љонишинњои манфї дар 
забонњои тољикї ва англисї метавон баъзе хусусиятњои умумї ва вижагињои 
истифодабарии љонишинњои манфиро дар љумла, дар забонњои муќоисашаванда зикр 
кард: 

Аз назари вазифањои синтаксисии љонишинњо дар љумла, љонишинњо дар забонњои 
англисї ва тољикї ба гурўњњои мухталиф људо мешаванд. Дар забони англисї љонишинњо 
ба: а) љонишинњои исм; б) љонишинњои сифат ва в) љонишинњои зарф таќсим мешаванд. 
Дар забони тољикї бошад ба а) љонишинњои предметї ё исмї; б) љонишинњои сифатї ва в) 
љонишинњои миќдорї ё шуморї људо мешаванд. 

Љонишинњои манфї дар њарду забон ба сифати љонишинњои предметї ё исмї, њамчун 
мубтадо, пуркунанда ва ќисмати номии хабар омада, дар љумла вазифаи синтаксисии 
исмро иљро мекунанд. 

Љонишинњои манфии њарду забони муќоисашаванда њамчунин дар љумла вазифањои 
синтаксисии сифатро, њамчун муайянкунанда, иљро мекунанд. 

Ба љонишинњои манфї дар забони англисї аксарияти забоншиносон 6 то 8 
љонишинї: no (њељ, њељ як), none (ба маънои њељ кас, ягон кас ва њељ чиз), nobody / no one 
(њељ кас, касе) ва nothing (њељ чиз, чизе) ва neither (њељ як, на ин, на он) -ро дохил мекунанд. 

Ба љонишинњои манфї дар забони тољикї забоншиносон аз 7 то 13 љонишин, аз 
љумла: њељ (no), њељ кї (nobody), њељ кас (no one), њељ чї (nothing), њељ чиз (nothing), њeљ 
кадом (none), њељ кадоме аз (none of), њељ як (none), њељ гуна (not any) њељ хел (any), њељ як 
кас (nobody), њељ як чиз (nothing)-ро дохил мекунанд. 

Дар натиљаи тањќиќоти муќоисавии љонишинњои манфї дар забонњои тољикї ва 
англисї ва њамчунин чанде аз таркибњои љонишинњои номуайянї, аз љумла: њељ кадоме аз 
(no one of) ва њељ яке аз (none of) муайян гардид, ки дар адабиёти лингвистї таъкид 
нашудаанд. Масалан: 

Доѓњо аз рухсора то ба гардан мерасиданд, дар кафи дастони пирамард пайи амиќи 
буриши ресмон менамуданд, ки бар асари кашидани моњињои бузург пайдо шуда буданд. 
Аммо њељ яке аз он захмњо тоза набуданд [18, с.7]. ~ The blotches ran well down the sides of 
his face and his hands had the deep-creased scars from handling heavy fish oil the cords. But 
none of these scars were fresh [22, р.6]. 
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Оё ин сурат ба њељ яке аз касоне, ки шумо мешиносед, монандї надорад? [17, с.183]. ~ 
Is it at all like anyone you know? [23, р.156]. 

Илова бар ин, аз тарафи аксарияти забоншиносон таъкид карда мешавад, ки дар 
забони тољикї љонишини номуайянии ягон (some) ва исмњои касе (somebody) ва чизе 
(something) ба маънои љонишини манфї истифода мешаванд. Дар ин маврид хабари чунин 
љумлањо дар шакли инкорї меояд [7, c.221; 3, с.221; 11, с.342]. Мисолњои аз адабиёти бадеї 
љамъовардаи мо аз он шањодат медињанд, ки дар њаќиќат исмњои касе ва чизе ба маънои 
љонишинњои манфии – њељ кас ва њељ чиз хеле фаровон истифода шуда, њамчун синоними 
љонишинњои манфии забони тољикї – њељ кас ва њељ чиз ва эквиваленти љонишинњои 
манфии забони англисї nobody (њељ кас) ва nothing (њељ чиз) дар љумла васеъ истифода  
мешаванд. Агар ин синонимњои љонишинњои манфии забони тољикиро ба гурўњи 
љонишинњои манфї дохил кунем, шумораи умумии онњо то ба 15 адад меафзояд. 

Ба хусусиятњои умумии љонишинњои манфї дар забонњои тањќиќшаванда он санадро 
низ ворид кардан мумкин аст, ки дар њарду забон љонишинњои манфї њамчун љонишини 
исм ва сифат дар љумла истифода шуда ба вазифаи мубтадо, пуркунанда ва 
муайянкунанда дар љумла хизмат мекунанд. 

Яке аз хусусиятњои умумии љонишинњои манфї дар забонњои муќоисашаванда дар 
он зоњир мегардад, ки љонишинњои манфї категорияњои шумора ва љинс надоранд, вале 
категорияњои шахс ва ѓайришахсро ифода мекунанд ва дар љумла бо феъл-хабар, асосан, 
дар шакли танњо истифода мешаванд. 

Хусусияти дигари шабоњати забонњои муќоисашванда дар истифода бурдани шакли 
танњои феъл-хабари љумла бо љонишинњои манфии забони англисї ва тољикї мебошад. 
Чунонки љумлањои тањлилшудаи мо шањодат медињанд, љонишинњои манфии забони 
англисї ва њам забони тољикї аксаран бо феъл-хабари љумла дар шакли танњо истифода 
мешаванд. 

Тањлилњои мо нишон медињанд, ки аксари љонишинњои манфии забони англисї дар 
забони тољикї эквиваленти худро доранд. Илова бар ин, вобаста ба сохтори љумла ба як 
љонишини манфии забони англисї якчанд љонишинњои манфии забони тољикї муродиф 
шуда омадаанд. Масалан, ба љонишини манфии забони англисї – none љонишинњои 
манфии њељ кадом, њељ кадоме аз, њељ як; ба љонишини манфии nobody – њељ кї, њељ кас, 
касе; ба љонишини манфии nothing – љонишинњои њељ чиз, њељ чї, чизе; ба љонишини 
neither of – њељ  кадоме аз ва њељ яке аз муродиф мебошанд. 

Яке аз хусусиятњои хеле намоён ва фарќкунандаи истфодабарии љонишинњои манфї 
дар љумла, дар забонњои муќоисашаванда, дар он зоњир мешавад, ки дар забони англисї 
дар љумлањое, ки љонишинњои манфї истифода шудаанд, феъл-хабари он љумла њатман 
дар шакли тасдиќї истифода мешавад. Дар забони тољикї баръакс, яъне феъл- хабари 
љумлањое, ки дар онњо љонишинњои манфї истифода шудаанд дар шакли инкорї истифода 
мешавад. Сабаби фарќият дар он аст, ки дар асоси ќоидањои сарфу нањвии забони англисї 
дар љумлаи забони англисї фаќат як инкор истифода шуда метавонад. Дар забони тољикї 
ду инкор истифода шуда метавонад – љонишини манфї ва феъл-хабар дар шакли инкорї. 
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ВИЖАГИЊО ВА УМУМИЯТИ ИСТИФОДАИ ЉОНИШИНЊОИ МАНФИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ ДАР ЉУМЛА 
Маќолаи мазкур оид ба тањлили муќоисавї-типологии хусусиятњои синтаксисии љонишинњои манфї 

дар забони тољикї дар муќоиса бо забони англисї бахшида шудааст. Њам забони англисї ва њам забони 
тољикї дорои системаи муайяни љонишинњои манфї мебошанд, ки аз љињати сохтор, тарзи истифодабарї ва 
маъно хусусиятњои умумї ва фарќкунанда доранд. Категорияи инкор дар забон бо роњњои мухталиф ифода 
меёбад, ки яке аз онњо љонишинњои манфї мебошанд. Бояд зикр кард, ки мавзўи вазифањои синтаксисии 
љонишинњо дар љумла, умуман вазифањои синтаксисии љонишинњои манфї, алалхусус, дар забони тољикї, то 
имрўз мавриди тањќиќи мушаххас ќарор нагирифтааст. Љонишинњои манфии забони тољикї набудани 
пердемет, шахс ё аломати онњоро нишон медињанд. Муаллиф ќайд мекунад, ки дар забони тољикї 
љонишинњо аз љињати вазифањои синтаксисии худ ба се гурўњ таќсим мешаванд, вале ин гурўњбандї аз 
забони англисї фарќ мекунад. Хусусияти асосии љонишинњои манфии забони тољикї дар он зоњир мегардад, 
ки онњо дар љумла бо феъл-хабар дар шакли инкорї истифода мешаванд. Дар асоси мисолњо аз адабиёти 
бадеї хусусиятњои синтаксисї, грамматикї ва истифодаи њамгунаи љонишинњои манфї дар забонњои 
муќоисашаванда муайян карда шудаанд. Инчунин, дар бораи баъзе хусусиятњои умумї ва вижагињои 
истифодабарии љонишинњои манфї дар љумла, дар забонњои тољикї ва англисї, сухан рафтааст. 

Калидвожањо: љонишинњои манфї, функсияи синтаксисї, феъл-хабар, шахсият, маънои грамматикї, 
падеж, шахс, шумора, муродиф. 

 
ОСОБЕННОСТИ И ОБЩНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 

АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ 
Данная статья посвящена сравнительно - типологическому анализу особенностей синтаксиса 

отрицательных местоимений в таджикском и английском языках. Английский и таджикский языки имеют 
окончательную систему отрицательных местоимений, которые имеют общий и различный характер по 
структуре и смыслу. Категория отрицания в языке выражается различными способами, одним из которых 
являются отрицательные местоимения. Следует отметить, что проблема синтаксиса местоимений, в том 
числе синтаксические функции отрицательных местоимений, по настоящее время, особенно в таджикском 
языке, не подвергались конкретному исследованию. Отрицательные местоимения таджикского языка 
указывают на отсутствие предмета, личности или признака. Автор отмечает, что в таджикском языке по 
синтаксической функции в предложении местоимения делятся на три группы, но третья группа отличается от 
английского языка. Основной характеристикой отрицательных местоимений английского языка является то, 
что они употребляются в предложениях со сказуемым в утвердительной форме. На примере художественных 
произведений определено тождественное употребление отрицательных местоимений в сравниваемых языках. 
Кроме того, отмечаются некоторые общие особенности и способы употребления отрицательных 
местоимений в таджикском и английском языках. 

Ключевые слова: отрицательные местоимения; синтаксическая функция,  глагол-сказуемое, тождество, 
грамматическое значение, падеж, лицо, число, синонимия. 

 
FEATURES AND GENERALITY OF USING ENGLISH AND TAJIK NEGATIVE PRONOUNS IN 

THE SENTENCE 
The article is devoted to the comparative-typological analysis of syntactic features of negative pronouns in the 

English and Tajik languages. The English and Tajik languages have final system negative a pronoun which have the 
general and various character on structure and sense. The category of denial in language is expressed by various 
ways, one of which are negative pronouns. It should be noted that a subject of a problem of syntactic features of 
pronouns, especially in particular the problem of syntactic features of negative pronouns in Tajik, was not 
specifically investigated. Negative pronouns in Tajik show lack of a subject, the person or their sign. The author 
notes that in Tajik on syntactic function in the sentence pronouns are divided into three groups, but these three 
groups differ from English. The main characteristic of negative pronouns of English is that they are used in offers 
with a predicate in an assertive form. Based on the examples from fiction syntactical and grammatical peculiarities 
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and common features of negative pronouns are identified in two far related languages. Also it is mentioned general 
characteristics and features of use of negative pronouns in the sentences in Tajik and English languages. 

Key words: negative pronouns; syntactic function, verb-predicate, identity, grammatical value, case, person, 
number, synonymy. 
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МУНОСИБАТИ ЛАЊЉАИ МАСТЧОЊ  
БО ЗАБОНИ ЯЃНОБЇ ДАР МИСОЛИ ФЕЪЛЊОИ СОДА 

 
Шарифова Г. М. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 
 

Феъл дар забони тољикї ва лањљањои он яке аз бахшњои муњим ва бузургтарин нисбат 
ба њиссањои номии нутќи дигар мањсуб меёбад. Ин ќисмати лањљаи Мастчоњ, махсусан 
мавќеъ ва хусусиятњои лексикологии он, аз љониби муњаќќиќин ба таври бояду шояд 
мавриди баррасї ќарор нагирифтааст. Рољеъ ба ин масъала муњаќќиќи лањљаи Мастчоњ 
Ф.Убайдов низ таваљљуњ зоњир намуда, андешаи худро чунин баён кардааст: “Лексикаи 
феълии зерлањљаи поёни Мастчоњ то њанўз пурра омўхта нашудааст. Лањљашинос А. 
Хромов доир ба системаи феъл дар лањљаи Мастчоњ ба таври умумї истода гузашта бошад 
њам, муносибати лексикаи зерлањљаи поёни Мастчоњ бо забони осори даврони классикї то 
њанўз аз масъалањои тањќиќнаёфта мањсуб меёбад” [4, с.44]. 

Дар зерлањљаи Мастчоњ феълњои мањфузмонда низ, дар баробари исму сифат њиссаи 
муайянеро ташкил медињанд. Истифодаи феълњои дар зерлањља њифозатшуда дар 
сарчашмањои куњан зиёд ба назар мерасанд. 

Феълњои шеваи мардуми Мастчоњ њам мисли лањљањои дигари забони тољикї аз 
воњидњои луѓавии умумитољикї ва њам аз вожањои хосси лањља иборат мебошанд. 
Инчунин, дар лањљаи Мастчоњ феълњое мављуданд, ки онњо аз забони суѓдї ва давраи 
адабиёти классикї сарчашма гирифтаанд. Вожањои феълї дар забони тољикї на танњо дар 
бахши грамматика яке аз фаслњои бузургтарин ба шумор мераванд, балки дар масъалаи 
луѓот низ наќши муњим доранд. Бо вуљуди ин, аз љињати луѓоту луѓатнигорї ва 
решашиносї тањќиќи вожањои феълї дар забони тољикї њоло њам ба таври мукаммал 
њалли худро наёфтааст. Пажўњиши феълњои гўйишњои забони тољикї низ, дар њамин сатњ 
ва њатто пасттар аз он ќарор дорад. Дар ин бора муњаќќиќини шеваи љанубї низ андешаи 
худро баён кардаанд, ки хеле бамаврид аст: “Дараљаи омўзиши лексикаи феълии шевањои 
тољикї боз њам (яъне дар муќоиса бо забони тољикї-Ш. Г.) ноќистар аст” [10, с.217]. 

Њамчунин дар забони яѓнобї, ки бештари феълњо, махсусан феълњои сода, аз 
забонњои дигар иќтибос нашудаанд, бинобар њамин, бархе аз онњо дар лањљаи Мастчоњ 
низ дар шаклу маънои яѓнобидошта ба кор мераванд. Аз ин рў, андешаи А. Л. Хромов дар 
бораи феълњои забони яѓнобї, ин иддаоро собит месозад: “Наибольший процент 
собственно ягнобских слов прослеживается в сфере глагола и местоимений” [9, с.84; 8, 
с.108]. 

А.Л. Хромов њамчун муњаќќиќи лањљаи Мастчоњ дар бораи сохтори феълњои ин 
лањља чунин изњори назар дорад: “Глагольная система матчинских говоров, будучи в 
принципе одинаковой с глагольной системой литературного таджикского языка, имеет 
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ряд специфических отличий. Эти отличия затрагивают, главным образом, личные 
окончания и некоторые глаголные формы” [7, с.51]. 

Бинобар ин, омўзиш ва баррасии бархе аз феълњои лањљаи Мастчоњ дар муќоиса бо 
феълњои яѓнобї барои шинохти вазъи имрўзаи лањља ва густариши ояндаи он дорои 
арзиши муњим мебошад. Чунин равиши кор имконият медињад, ки сайри таърихии бархе 
аз вожањои лањљаро дар марњилаи муайяни таърихї мавриди пажўњиш ќарор дода, 
падидањои лањљавиашонро дар заминањои гуногун давра ба давра бо забони суѓдї ва 
яѓнобї муќоиса намоем. 

Омўзиш ва тањќиќи вожаву таркибњои феълии лањљаи Мастчоњ дар муќоиса бо 
забони суѓдї ва яѓнобї, инчунин осори давраи нахусти ташаккулёбии забони тољикї яке 
аз масъалањои бисёр муњим мебошад, ки бархе аз онњо бунёд ва ё пояи бумї доранд. Дар 
лањљаи Мастчоњ ва забони яѓнобї омилњои забонњо ва гўйишњои Хуросону Мовароуннањр 
низ ба мушоњида мерасанд, ки ин њам яке аз вижагињои ин лањља ба њисоб меравад. 

Дар рушду густариши лањљаи Мастчоњ феълњои сода ва таркибии номї наќши муњим 
доранд. Феълњои лањљаи Мастчоњро њам метавон ба феълњои сода ва таркибии номї 
дастабандї кард. Шуморе аз феълњои содаи лањљаи Мастчоњ ба феълњои содаи забони 
яѓнобї аз љињати шакл ва маъно яксонанд. 

Ин навъи феълњо дар навбати худ ба се гурўњ таќсим мешаванд, ки бештари онњо 
амалу њолати чизеро ифода кунанд, ќисми дигар маънои њаракатро доранд. Бинобар 
њамин, мо ин феълњоро аз рўйи ду хусусият мавриди тањќиќ ќарор медињем. 

Феълњои сода аз нигоњи маъно гуногун буда, онњоро бо назардошти ифода ба таври 
умум метавон ба чунин гурўњњо таќсим кард. Ин феълњо иборатанд аз феълњои баёнгари 
амал, њаракат, њолату вазъ ва амсоли инњо. 

Бархе аз феълњои амалу њолат, ки дар маќолањои С.Мирзоев мавриди пажўњиш ќарор 
гирифтаанд, ќисме аз онњо ба феълњои лањљаи Мастчоњ аз љињати шакл ва маъно 
мувофиќат мекунанд [1, с.9]. 

Њамчунин В.С. Расторгуева дар китоби худ оид ба мувофиќати феълњои лањљаи 
тољикони Варзоб ва гўйиши Мастчоњ чунин ибрози андеша кардааст: “В отношении 
модифицирующих глаголов Матчинские говоры имеют больше всего общего с 
Варзобским говором” (5, с.110-116). 

Њамин тавр, маводи феълњои содаи дарихтиёрдоштаро зимни ифодаи маъно ба 
чунин бахшњо дастабандї намуда, мавриди тањлил ва тањќиќ ќарор медињем:  

1. Феълњои амал. Ин ќисмати феълњо аз бахшњои дигар бартарї дошта, ба он метавон 
феълњоеро, ки дар иљрои амал бо доштани як ва ё якчанд нишона умумият доранд, ворид 
сохт. Фишурдаи ин дастабандї дар хусуси феълњои амал ва иљроиши амал ба таври зайл 
аст: 

а) феълњои фиррундан, ѓуррундан. Ин феълњо дар забони яѓнобї низ дар њамин 
шакл, танњо бо тафовути анљомаи масдарсоз ба кор мераванд. Феъли фиррундан маънои 
«партофтан (ягон чизи нолозим)» - ро дорад, дар забони яѓнобї ин феъл дар ду шакл 
фиронак ва фирунак маъмул аст: “Бачякои майдияк бози кардияну кафлеса фиррундиян 
шикастай”. 

Вожаи ѓуррондан њам муодили феъли фиррундан буда, маънои «партофтан» - ро 
дорад ва дар забони яѓнобї ба гунањои ѓуронак ва ѓурунак роиљ мебошад [3, с.62]. Гунаи 
фиронак, ѓуронак хосси лањљаи шарќии яѓнобї ва сурати фирунак, ѓурунак марбут ба 
гуфтори ѓарбии яѓнобист. Ин феълњо амале мебошанд, ки бештар тавассути кору 
фаъолияти инсон ифода меёбанд:“Э рум сафеде, њамту одами шалаќа аку дидам, волло 
њама чизи хунара гирифтайу да берун ѓуррундай”.  

б) феъли ѓозидан. Ин амал тавассути ду даст, аниќтар бо нарангуштон ва ангуштони 
ишора иљро мегардад. Маънои аслии феъли ѓозидан «ѓоз додан» дар мавриди пашм ва 
пахта мебошад. Дар забони яѓнобї низ ба њамин маъно дар шакли ѓозак ба кор меравад [2, 
с.59-60]. 

Вожаи мавриди андеша дар лањљаи Мастчоњ ба ѓайр аз маънои аслї ба маъноњои 
маљозї низ истифода мешавад: а) љангу хархаша кардан; б) мазаммат кардан:“Да хуна 
њамиќае пахта ѓозидийан, ки йгун љойи ободи нмундай”. “Њардуш руњошуна њамиќае 
ѓозидийан, ки йа одам набудай халосшун кунад”. 
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в) феъли ќуртундан. Ин феъл њам дар забони яѓнобї дар шаклњои ќуртонак ва 
ќуртунак корбурд дорад. Маънои ин феъл «ќурт кардан, фурў бурдан» бештар оиди 
маводи ѓизої ва ошомиданї мавриди истифода ќарор дорад [3, с.115]: “Билло и лулака 
њамиќае нун додийан, ки ќуртунданшун нметунад”. 

г) феъли пойидан. Феъли номбурда дар яѓнобї ба гунаи пойак маъмул буда, дорои 
чунин маъноњо мебошад, ки дар лањљаи Мастчоњ низ айнан њамин тавр аст: а) парвариш 
кардан дар мавриди њайвонњои хонагї; б) поидан (аз пушти касе):“И гуспандора додом 
њамиќае пойидийан, ки а љошун хестан наметунан”. “Бачи њамсоя рузи дроз а пуштам 
мепойа-де”. 

2. Феълњои њолат ва вазъ. Ин бахши феълњои сода иљроиши амалро вобаста ба вазъ ва 
њолати касе ё чизе ифода мекунанд. Чунин навъи феълњоро метавон аз љињати маънои 
луѓавї ва ё иртиботи маъно вобаста ба вазъу њолати иљроиши амал ва табдилу таѓйир 
ёфтани он аз як њолат ба њолати дигар ба таври шартї ба гурўњњои људогона таќсим кард: 

а) феъли ќулумбидан. Баъзе феълњое ба мушоњида мерасанд, ки танњо ба гуфтори ин 
ё он мањал ё дењаи алоњида марбутанд. Феъли ќулумбидан њам аз ин ќоида истисно нест ва 
ин феъл низ ба яке аз дењањои Мастчоњ, ки ба номи Палдорак машњур аст, хос мебошад. 
Маънои феъли ќулумбидан «фурў рафтан» буда, дар забони яѓнобї бо њамин маъно дар 
шакли ќулўмбак маъмул мебошад [3, с.115]. Вожаи мавриди назар бештар дар мафњумњои 
фурў рафтани бом, замин ва амсоли инњо ба кор меравад:“Ти оѓало обе рафтай, ки њами 
оѓало а намира ќулумбидийан”. 

б) феъли виѓидан. Феъли мазкур дар гўйиши мардуми Мастчоњ дорои маънои сўхтан; 
аз беобї ё беборишї аз таъсири хуршед зард ва ё пажмурда шудани алафу гиёњ, зироатњои 
кишоварзї мебошад. Дар яѓнобї њам ин феъл дар шакли виѓак ба маънои дар лањљадошта 
истифода мешавад [3, с.41].:“Апама бинед да нунпази а таспи алоба њами муњои сараш 
виѓидийан”. 

3. Феълњои њаракат. Ба бахши феълњои њаракат, чуноне аз номаш њам бармеояд, 
феълњоеро метавон дохил намуд, ки мафњуми њаракатро дар самту љонибњои мухталиф 
вобаста ба иљроиши амал ифода карда метавонад. Феълњои њаракат аз љињати иљрои амал, 
хусусияти њаракат ба тарафе, аз љумла ба пеш рафтан, ба аќиб омадан, ба боло баромадан, 
ба поён фуромадан, аз љое дур шудан, наздик шудан, аз дохил берун рафтан ва ё баръакс 
ворид гардидан, давр задан ва навъњои дигари њаракатро ифода мекунад, ба гурўњњо 
таќсим мешаванд. Албатта, њамаи ин навъњои њаракат дар ќисмати феълњо дучор 
намеоянд. Дар ин бахш танњо феъли суридан ба ќайд гирифта шуд, ки дар яѓнобї ба 
сурати суронак, сурунак ба маънои «пеш кардан, рондан» ба кор меравад [3, с.184-185]: 
“Њамиќае бози кардем, ки то хунара сурриданам, мундайе шудам, ки ...”. 

Чунонки аз муќоисаи бархе аз феълњои сода дар лањљаи тољикони Мастчоњ ва забони 
яѓнобї маълум мешавад, маънои муштарак бо доштани ќолабњои (шаклњои) муштарак, 
махсусан решаи феълии онњо (= асоси замони њозираи онњо: виѓ=виѓ; ѓоз=ѓоз; чов=чов ва 
ѓайра), дар лањљаи Мастчоњ ва забони яѓнобї аз рўйи як шакл сурат гирифтааст. Ба 
гумони мо чунин њамгунї дар мисоли баъзе феълњои сода ин нишонаи куњанбунёдии 
онњост. Ин маънои иќтибос будани шаклњои яѓнобиро аз лањљаи Мастчоњ надорад ва ё 
баръакс. 
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МУНОСИБАТИ ЛАЊЉАИ МАСТЧОЊ  

БО ЗАБОНИ ЯЃНОБЇ ДАР МИСОЛИ ФЕЪЛЊОИ СОДА 
Дар маќола асосан феълњои содаи лањљаи Мастчоњ ва умумияти муштараки онњо бо фелњои яѓнобї 

мавриди омўзиш ва пажўњиш ќарор дода шудааст, ки аз феълњои амал, њолату вазъ ва њаракат иборат 
мебошанд. Омўзиш ва тањќиќи вожаву таркибњои феълии лањљаи Мастчоњ дар муќоиса бо забони суѓдї ва 
яѓнобї, инчунин осори давраи нахусти ташаккулёбии забони тољикї, яке аз масъалањои бисёр муњим буда, 
ки бархе аз онњо бунёд ва ё пояи бумї доранд. Забони яѓнобї ва лањљаи Мастчоњ бозмондаи забони суѓдї ба 
њисоб рафта, то асри Х њамчун забони тиљорат ва байналќавмии мардумони Осиёи Миёна маъруфият дошт. 
Дар ин маќола бархе аз муштаракоти феълњои содаи лањљаи Мастчоњ мавриди баррасї ќарор мегирад. Дар 
лањљаи Мастчоњ ва забони яѓнобї омилњои забонњо ва гўйишњои Хуросону Мовароуннањр низ ба мушоњида 
мерасанд, ки ин њам яке аз вижагињои бунёдиву боарзиши ин лањља ба њисоб меравад. Шуморе аз феълњои 
содаи лањљаи Мастчоњ ба феълњои содаи забони яѓнобї аз љињати шакл ва маъно яксонанд. Чуноне ки аз 
муќоисаи бархе аз феълњои сода дар лањљаи тољикони Мастчоњ ва забони яѓнобї маълум мешавад, маънои 
муштарак бо доштани ќолабњои (шаклњои) муштарак, махсусан решаи феълии онњо (= асоси замони њозираи 
онњо: виѓ=виѓ; ѓоз=ѓоз; чов=чов ва ѓайра) дар лањљаи Мастчоњ ва забони яѓнобї аз рўйи як шакл сурат 
гирифтааст. Теъдоди онњо зиёд набошад њам, вале асолати бунёдии худро то њол нигоњ доштаанд, ки барои 
омўзиши таърихи забон, махсусан решаёбии калимањо, ањамияти муњим доранд. Дар ин маќола њашт феъли 
лањљавї тањлил ва тањќиќ гардидааст. 

Калидвожањо: забони яѓнобї, пажўњиш, гўйиши Мастчоњ, густариш, феълњои њаракат, тањќиќ, лањља, 
бунёд, муќоиса, маќом, амал. 

 
СООТНОШЕНИЕ МАТЧИНСКОГО ГОВОРА  

С ЯГНОБСКИМ ЯЗЫКОМ НА ПРИМЕРЕ ПРОСТЫХ ГЛАГОЛОВ 
В статье рассматриваются в основном простые глаголы Матчинского говора и их общее происхождение с 

простыми глаголами ягнобского языка на основе глаголов движения, состояния, действия. Сравнительное 
изучение глагольной лексики Матчинского говора с глагольной лексикой согдийского, ягнобского языков, а также 
новоиранского западного языка раннего периода в настоящее время весьма актуально. Ягнобский язык и 
матчинский говор являются единственным потомком согдийского языка, который до Х века н.э. считался языком 
торговли и межэтнического общения народов среднеазиатского региона. В центре внимания статьи является 
соотношение матчинского говора с ягнобским языком на примере простых глаголов. В частности, 
рассматриваются простые глаголы, которые доказывают близкое родство ягнобского языка с матчинском говором. 
Автором статьи выявлены и некоторые языковые явления Матчинского говора, которые сходны в говорах 
Хоросана и Мовароуннахра. Некоторые простые глаголы Матчинского говора одинаковы с простыми глаголами 
ягнобского языка как по значению, так и по структуре, что явственно указывает на их общее происхождение. Хотя 
таких глаголов в Матчинском диалекте мало, но они принадлежат к разряду исконной лексики, что очень важно 
для этимологических изысканий и изучения сопоставительной грамматики иранских языков. В статье 
рассматриваются 8 простых глаголов. 

Ключевые слова: ягнобский язык, исследование, матчинский говор, глаголы движения, состояния, 
действия, распространение, говор, основание, сравнение. 

 
THE RATION OF THE MATCHOH DIALECT  

WITH YAGNOB LANGUAGE ON THE EXAMPLE OF SIMPLE VERBS 
In the article generally simple verbs of the Matchoh dialect and their general origin with simple verbs of yagnob 

language on the basis of verbs of motion, a state and action is considered by the auther. Comparative studying of verbal 
lexicon of the Matchinsky dialect with verbal lexicon of the Sughd, yagnob languages, and the new Iranian western 
language of the early period is very relevant now. Yagnob language and matchoh dialect is the only descendant of the 
Sughd language which till X century AD was considered as language of trade and interethnic communication of the people 
of the Central Asian region. In the center of attention of the article – is a ratio of a matchoh dialect with yagnob language 
on the example of simple verbs. In particular, the author considered simple verbs which are proved by close relationship of 
yagnob language with matchoh dialect. The author of article has revealed also some language phenomena of the Matchoh 
dialect which are similar in dialect of Horosan and Mawarannahr. Some simple verbs of the Matchoh dialect are identical 
with simple verbs of yagnob language both on value, and on structure that clearly indicates their general origin. Though 
such verbs in the Matchoh dialect are not enough, but they belong to the category of primordial lexicon that is very 
important for etymological researches and studying of comparative grammar of the Iranian languages. In article 8 simple 
verbs are considered. 

Key words: Yagnob’s language, research, matcha dialect, tajik language, verbs of motion, action, condition, 
distribution, dialect, basis, comparison. 
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ЉУМЛАЊОИ СОДАИ ЧИДААЪЗО  
ДАР «ЌОБУСНОМА»-И УНСУРУЛМАОЛИИ КАЙКОВУС 

 
Давлатов А.Н. 

Донишгоњи славянии Русияву Тољикистон 
 

Љумлаи чидааъзо низ як хели махсуси љумлаи сода буда, хусусиятњои хосси 
грамматикї ва услубї дорад. Љумлае, ки дар он яке аз аъзоњо ё чандаъзо чида шуда 
омадааст, чидааъзо ном дорад [4, с.342]. 

Дар ин намуди љумла аъзоњои чидаи љумла байни худ ба воситаи пайвандакњои 
пайвасткунанда ва интонатсия алоќаманд мешаванд. Пайвандакњо ва интонатсия 
муносибатњои пайињам, хилофї, људоиро ифода мекунанд. 

Ба ин маънї мављудият ва истифодаи он дар нутќ ва дар объекти асосии муњокима ва 
фикрронї сахт алоќаманд аст. 

Тадќиќ ва омўзиши љумлањои чидааъзо дар забоншиносии тољик, асосан пас аз 
солњои бистуми асри ХХ cap шудааст. Оид ба хусусиятњои грамматикї ва услубии 
љумлањои чидааъзо забоншиносони тољик дар китобњои дарсї ва асару маќолањои илмї 
маълумоти мухтасар додаанд. 

Дар бораи чигунагии љумлаи чидааъзо бошад бори аввал Саидризо Ализода дар 
китоби «Сарфу нањв» маълумот додааст [1, с.15]. Ин забоншиноси тољик љумлањои 
чидааъзоро «љумлањои мунтазама» [1, с.20] номида, чунин маънидод мекунад: «Љумлаи 
мунтазама он аст, ки аз чанд љумлањои њамљинс муташакил бошад: Пойи мору шири мурѓу 
нони мулло кас надид [2, с.13]. 

Илова бар ин, дар ин китоб оиди кор фармудани аломатњои навиштаљоти байни 
аъзоњои чида ва мувофиќати хабар бо мубтадоњои чида сухан меравад. Муайян намудани 
чунин хусусиятњои грамматикии љумлаи чидааъзо дар њамон солњо як назарияи тоза дар 
илми забоншиносии тољик ба шумор мерафт. 

Устод Саидризо Ализода љумлаи чидааъзоро «љумлаи мунтазама» номидааст. 
Калимаи мунтазама маънии мураттаб, пайдарњамро мефањмонад. Инчунин дар чопи 
китобњои тољикии солњои 1932-1936 доир ба «кор фармудани вергул ва бандакњои ва, у, ю 
дар љумлаи чидааъзо» муаллифон маълумоти бо тафсил додаанд [3, с.32]. 

Дар китоби «Грамматикаи забони тољикї» [2, с.55] (нашри солњои 1942-1950 ) 
љумлањои чидааъзоро як хели љумлањои содаи тафсилї ба ќалам додаанд. Дар ин љо он чи 
љолиби диќќат аст, ки муаллифон дар хусуси бо њиссањои гуногуни нутќ ифода шудани 
аъзоњои чида ва истифодаи воситањои грамматикии пайвандакњо ва пешояндњо маълумот 
додаанд. 

Дар њаќиќат барои чида шудани омадани аъзоњои љумла ба як гурўњи лексикию 
семантикї дохил шудани аъзоњои чида ва ба як вазифаи синтаксисї омадани онњо 
ањамияти муњим дорад. Ба ин маънї дар љумлањои зерин аъзоњои чида ќатъи назар аз он 
ки ба кадом њиссаи нутќ мансубанд, маънии ашёро доро буда, вазифаи якхелаи 
синтаксисиро адо менамоянд: димоѓи ману бародарам сўхгагї буд [2, с.10]. Дар 
грамматикаи чопи солњои 1956-1959 доир ба љумлањои чидааъзо маълумоти хеле мухтасар 
оварда шудааст [5, с.234]. Ба замми ин љумлањои чидааъзо дар ин китобњо тањти унвони 
аъзоњои чидаи љумла номбар шудаанд. 

Бояд ќайд кард, ки маълумоти аз њама пурратар дар хусуси љумлањои чидааъзо дар 
китоби «Нишондодњои методї ва супоришњо аз забони модарї»-и Н. Маъсумї ба назар 
мерасад. Муаллиф дар ин китоб доир ба љумлаи чидааъзо боби алоњида људо намуда, ба 
чунин масъалањо эътибори махсус додааст: чида шудани мубтадову, муайянкунандаву 
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пуркунандаву њол инчунин дар хусуси воситањои алоќаи грамматикии байни аъзоњои 
чида, пайвандакњо ва тарзи истифодаи онњо [6, с.123]. 

Дар китоби дарсии забони тољикии нашри солњои 1962, 1967 љумлаи чидаазо дар ду 
љо ду тарз нишон дода шудааст: 1) дар дохили аъзоњои љумла, 2) њамчун як хели љумлаи 
содаи дутаркиба тањти унвони «љумлањои чидааъзо» [3, с.38]. Дар њарду маврид њам 
таърифи љумлаи чидааъзо чунин аст: «љумлањое, ки яке аз аъзоњояш чида шуда меоянд, 
љумлањои чидааъзо меноманд» [3, с.40]. Њамин таъриф бо иловаи «аъзоњои чида ба як 
савол љавоб мешавад» дар китоби грамматикаи мактабњои олї оварда шудааст [3, с.56]. 

Акнун мо ба воситаи ин маќола хусусиятњои грамматикї ва услубии љумлаи содаи 
чидааъзоро дар «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус мавриди барраси ва тањлил 
ќаpop медињем .Аъзоњои чидаи љумла бештар бо як њиссаи нутќ ифода ёфта, байни худ ба 
воситаи пайвандакњои пайвасткунанда ва интонатсия пайваст мешаванд. Њамаи аъзоњои 
љумла ба вазифаи аъзоњои чида омада метавонанд [7, с.298]. Мубтадоњои чида аз љињати 
сохташон гуногун мешаванд : 

1. Онњо аз калимањои шаклан якхела: 
Беморї, маљрўњї, рўз то рўз ќувватро камтар мекунад [6, с.45]. 
2. Дар шакли омехта аз калимаву ибора: 
Мењмононро модарам, модаркалонам, зани таѓоям ва зани бародарам мењмондорї 

мекарданд [5, с.56] таркиб меёбанд. 
Аъзоњои чида дар шакли љамъ низ меоянд, ки ин шакли љумлањои чидааъзо дар 

«Ќобуснома» ба чашм мерасад. Пасоянди љамъ одатан ба љузъи охирин васл мешавад. Ин 
њодиса њангоми бо пайвандакњои -у ва-ю пайваст шудани аъзоњои чидаи љумла бештар 
мушоњида мешавад: 

Аммо бо мастон ва туркону муарбидон ва ходимону занон ва кўдакону гаронљонон 
ба гарав мабоз то арбада нахезад [6, с.67]… Бидон, ки ошиќиву муфлисї мутлаќо љон 
кандан аст [6, с.67]. 

Мубтадоњои чида бо љонишин низ ифода мешаванд. Мубтадоњои бо љонишини 
шахсї ифодашуда, бештар ба пайвандакњои пайвасткунанда алоќаманд шуда, аксар аз ду 
аъзо иборат мешавад: 

Ваќти мукофот љазои ману ту њар ду яке хоњад буд [6, с.65]. 
Акнун мо дар бораи хабарњои чидаи «Ќобуснома» маълумот медињем. Хабарњои 

чидаро низ мисли дигар аъзоњои чидаи љумла дар «Ќобуснома» бисёр вохўрдан мимкин 
аст. Хабар њангоми чида шудан амал, њолат ё аломати гуногуни як мубтадо ва гоњо якчанд 
мубтадоро дар яке аз замонњо ва ё дар замонњои гуногун нишон медињад. Хабарњои чида 
феълї ва номї мешаванд. Онњо ба воситаи шаклњои тасрифї ифода мешаванд ва вобаста 
ба шаклњои замонии феъл њамзамон ва гуногун замон шуда метавонад: 

Ва беморињои хилќат чањор ќисм аст: он ки андар шакл афтад [6, с.53]. Ва он ки андар 
таќдир афтад [6, с.53]. Ва он ки бар тариќи хушунат афтад [6, с.53]. Ва он ки бар тариќи 
малосат бувад [6, с.53]. 

Хабарњои чида байни худ ба воситаи пайвандакњои пайвасткунанда ва интонатсия 
алоќаманд шуда, муносибатњои гуногуни нањвиро ифода менамоянд: 

Ва бидон ки дар мастї бисёр даст задану пой куфтан ва хандидану гиря кардан ва 
суруд гуфтану нуќл хўрдан ва сухан гуфтану хомўш будан ва бисёр таќаррубу хидмат 
кардан ин њама арбада аст ё љунун [6, с.35]. 

Баъзе њолатњо феълњои ёридињанда пас аз хабари чидаи якум воќеъ мегарданд.Чунин 
тарзи љо гирифтани феъли ёридињанда ба он вобаста аст, ки гўянда задаи мантиќиро ба 
болои чидаи якум равона мекунад ва он нисбат ба аъзоњои чидаи дуюму сеюм 
ќувватноктар талаффуз мешавад: 

Пас тан, ки фурў хусбад, њама арвоњи мардумро фурў гирад на самъ шунавад ва на 
басар бинад ва на завќ [6, с.57]... Ва бисёрдону камгўй бош на камдону бисёргўй [6, с.60]. 
Хомушї дувумин саломагист ва бисёр гуфтан дувумин бехирадист [6, с.60]. 

Муайянкунандањои чида дар таркиби сараъзо ва аъзои пайрав омада бо онњо бо 
тарзњои гуногун алоќаманд мешаванд: 

а) аз муайянкунандањои изофии чида муайянкунандаи чидаи якум ба воситаи 
бандакњои изофї бо муайяншаванда алоќаманд мешавад. Муайянкунандањои чидаи дигар 
байни худ бо пайвандакњои пайвасткунанда ва интонатсия пайваст шуда, дар як маврид 
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маънои як калима ва дар мавриди дигар маънои калимањоеро, ки дар шакли ибора 
омадаанд аз њар љињат равшану кўтоњ менамоянд: 

Пас аз мардум миннатназир ва тозарўй бош [6, с.67]. Ва аломати ѓуломи донову 
рўзбењон аст, ки ростќомат бояд муътадилмую муътадилгўшт, сапеди лаълфом лањнкаф, 
кушодамиён, пањнпешонї, шањлочашм, кушодарў бехал ханданокрўй [6, с.68]. 

б) алоќаи муайянкунандањои чида ва муайяншаванда ба тарзи омехта низ воќеъ 
мегардад. Дар ин њолат муайянкунандаи чидаи якум ба муайяншаванда бо бандаки изофї, 
муайянкунандаичидаи дигар ба якдигар бо пайвандакњои пайињам, изофат ва интонатсия 
пайваст мешаванд: 

Ва аломати ѓуломе, ки ходими сарои занонро шояд, сиёњпўсту туршрўй ва 
дуруштпўсту хушандом ва тунукмўю бориковоз ва борикною ситабрлаб ва пањнбиниву 
кўтоњангушт, мунњадабќомату борикгардан [6, с.67]. 

Ва гуфтаанд, ки панди њукамову мулук шунидан дидаи хирад равшан кунад, ки 
сурмаву тўтиёи чашми хирад њикмат аст [6, с.69]. 

Як гурўњ муайянкунандањои чида пас аз хабари љумла меоянд. Онњо ба ду гурўњ људо 
мешаванд: 

1) муайянкунандањои беизофаи чидае, ки муайянкунандаи мафњуми умумидоштаи 
таркиби ибораи хулосакунандаро аз љињати њаљму ранг, макону таъйинот аниќ ва конкрет 
намуда, бо њам дар муносибати куллу љузъ мебошанд: 

Ва беморињои аъзои муташобењ бар њашт ќисм аст - чањор фард: гарм ва сард, тар ва 
хушк [6, с.92]. Ва чањор мураккаб: гарму тар ва гарму хушк [6, с.94]. Ва ќувва бар се ќисм 
аст: нафсонї ва њайвонї ва табиї [6, с.93]. Тасаввуф се чиз аст таљрид ва таслим ва тасдиќ 
[6, с.94]. 

2) муайянкунандањои чидае, ки њиссаи номии хабарро аниќу равшан намуда, бо он 
дар алоќаи беизофї ва муносибати эзоњї мебошанд. Дар ин маврид ба муайяншавандаи 
таркиби хабар бештар артикли номуайянии -е васл шуда, хабари номии љумла бо феъли 
ёридињандаи буд сурат мегирад: 

Ва ќавме аз дарвешу тавонгар бо вай њамроњ буд [6, с.96]. Ва агар ѓаму шодият бошад 
ѓаму шодї ба он касе гўй, ки ўро темори ѓаму шодии ту бувад [6, с.67]. 

Дар ин љо як нуќтаро бояд зикр намуд, ки бандаки изофии байни муайянкунандаи 
сифатиро бо пайвандакњои пайињам иваз кардан мумкин аст. Вале бандаки изофии байни 
муайянкунандањои пай дар пай бо пайвандакњои пайињам иваз карда намешавад [8, с.312] . 

Пуркунандањои чида низ дар « Ќобуснома»-и Кайковус љойи махсусеро ишѓол 
мекунанд. Онњо дар љумла чида шуда, байни худ ба воситаи пайвандакњои 
пайвасткунанда, интонатсия алоќаманд гашта, хабари љумларо аз њар љињат эзоњ 
медињанд. 

Пуркунандањои бевосита њам бо пасоянди-ро ва њам бе он чида шуда меоянд: 
Ва чун падару модарро њурмату озарш пеш дорї дуову офарини эшон дар ту асари 

бештар кунад [6, с.85]. Валекин равѓани кунљидро бо бунафша ё бо гул биёмезї чанд гоњ бо 
гул ё бунафша бимонад [6, с.77] Аз омезиши равѓан бо гул ё бунафша аз баракоти суњбати 
некон ўро њељ равѓани кунљид нагўянд [6, с.77]. Магар ки равѓани гул ё равѓани бунафша 
[6, с.77]. 

Пасоянди-ро бо пуркунандаи бевоситаи чидаи охирин меояд, вале ба њамаи 
пуркунандањои чида баробар тааллуќ дорад. 

Вай ба писараш гўштингирї, аспсаворї, шамшерзанї ва маллоњиро меомўзонад [6]. 
Пуркунандањои бавосита дар навбати худ низ чида мешаванд. Дар ифодаи 

пуркунандањои бавоситаи чида роли пешояндњо, бандакљонишинњо, пайвандакњо ва 
интонатсия калон мебошад. 

Пешояндњо бо њамаи пуркунандањои ба воситаи чида ба тарзи такрор меоянд: 
а) њангоми бо пайвандакњои такрори на…на, њам…њам, гоњ…гоњ, алоќаманд шудани 

пуркунандањои чида: 
Аз ин суханњо њам бўйи њикмат ояд ва њам бўйи маликї [6, с.76]. Зеро ки њам сухани 

њукамост ва њам сухани подшоњон [6, с.77]. 
б) пуркунандањои бавоситаи бисёрљузъа бошанд, бо калимањои эзоњкунанда тафсил 

ёфта бошанд: 
Арбада низ гуна- гуна аст, ки мастї низ навъе аз девонагист [6, с.68]. 
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Гуфтї он ќатра-ќатра њама, 
Љамъ шуд ногању бурд рама [6, с.56]. 

Дар љумлаи чидааъзо њама намуди њол чида шуда метавонад [9, с.213]. Њоли чида 
тобеи амал, пеш аз њама хабари љумла буда, онро аз њар љињат эзоњ медињад. Њоли чида бо 
њиссањои гуногуни нутќ ифода шуда ба монанди дигар аъзоњои љумла ба воситаи 
пайвандакњои пайвасткунанда ва интонатсия алоќамад мешавад. 

Њоли тарзи амали чида бештар бо зарфи тарзи амал (гоњо дар шакли такрор ), феъли 
њол ва исм ифода мешавад: Ин дарс ба ман он ќадар зурї накард, зеро ман дар њисоби 
абљад чї гуна як-як, дањ-дањ ва сад-сад зиёд шуданро омўхта будам [6, с.155]. 

Њоли тарзи амале, ки бо исм ва таркибу иборањои исмї ифода мешавад, бо пешоянд 
воќеъ мешавад. Пешоянд дар таркиби љузъи аввали чида ояд њам ба њамаи њолњои чида 
баробар тааллуќ дорад. Пешояндњои таркиби њоли тарзи амали чида ба тарзи такрор низ 
истифода мешаванд, ки дар ин њол онњо ањамияти услубї пайдо мекунанд: 

Ѓулом дар назди шоњ дузону зада бо овози паст, бо њаяљон, вале аз дилу љон сухан 
мегуфт [6, с.132]. 

Марг ба пириву љавонистї, 
Пир бимурдиву љавон зистї [6, с.126]. 

Њоли чида бештар бо зарфњои замон, исмњои мањфуми замонї дошта, иборањои исмї 
ва масдарї ифода мегардад [10, с.123]. Њолњои замонї чидаи бо зарфи замон омада, асосан 
ба воситаи пайвандаки људоии ё бо њам алоќаманд мешаванд. Онњо асосан дуљузъа 
мебошанд. Њолњои замонї чидаи бо исмњои замони рўзу шаб, моњу сол, пагоњї ва 
бегоњињо ифодашуда, бештар дар шакли холис меоянд: 

Субњоналлоњ дар ин љавониву њавас 
Рўзу шабам андеша њамин буду бас [6, с.34]. 

Ў хоњ дар замистон, хоњ дар тобистон ба њамон либоси пашминаи њамешагияш 
мерафт [6, с.154]. 

Агар дўст мењмон бувад ё на дўст, 
Рўзу шаб темори мењмон накўст [6, с.187]... 

Дар љумла њолњои дигар, масалан њоли сабабу маќсад, миќдору дараља, шарту хилоф 
низ чида шуда меоянд. Онњо бо њиссањои гуногуни нутќ ифода ёфта, бо пешояндњо ва ё 
тарзи алоќаи њамроњї ба калимаи асосї тобеъ мешаванд: 

Ва љањд кун то њамеша маст набошї, ки самараи секихорагон ду чиз аст: ё беморист ё 
девонагї, ки секихора ё маст бувад ё махмур [6, с.45]. Faйp аз инњо барои ќазиљўшонї, 
мурѓбирёнкунї равѓандоѓкунї дегњои калони чўянї шинондашуда буд [6, с. 56]. 

Аз гуфтањои боло ба хулосаи зерин омадан мумкин аст: 
1.Љумлањои чидааъзо чун категорияи махсуси синтаксис пурра тањлилу тањќиќ 

нашудааст.  
Аъзоњои чидаро аз љињати алоќаи грамматикї, аз бобати вазифањои грамматикву 

услубї ва маънояшон фаќат дар дохили љумла, ба туфайли љумлањои чидааъзо бояд омўхт. 
2. Муносибатњои нањвї, воситањои ифодаи он яке аз масъалањои асосии боби 

љумлањои чидааъзо мебошад. Дар ин боб ѓайр аз пайвандакњо, ки асоситарин 
нишондињандаи муносибатњои грамматикии байни љузъњои чида мебошад, калимањои 
нисбї ва интонатсия низ наќши бориз мебозанд, ки ба њисоб гирифтани ин омилњо 
ањамияти илмии калон дорад. 

3. Дар забони адабии њозираи тољик бо як њиссаи нутќ ифода ёфтани љузъњои чида 
њодисаи умумї аст. Вале аъзоњои чида бо њиссањои гуногуни нутќ низ, ифода мешаванд. 

4. Унсурулмаолии Кайковус чун дигар адибони классику муосири тољик тамоми 
хусусиятњои грамматикї ва услубии љумлаи чидааъзоро дар «Ќобуснома»-аш хеле 
моњирона истифода бурдааст. 
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ЉУМЛАЊОИ СОДАИ ЧИДААЪЗО ДАР «ЌОБУСНОМА» - И УНСУРУЛМАОЛИИ КАЙКОВУС 
Дар маќолаи мавриди назар масъалањои сохтории љумлањои содаи чидааъзо дар «Ќобуснома» - и 

Унсурулмаолии Кайковус баррасї гардидаанд. Муаллиф тарзњои ифода ва воситањои алоќаи чунин навъи 
љумлањоро тадќиќ ва тањлил намуда, онњоро аз љињати сарфиву нањвї гурўњбандї кардааст ва бо мисолњои 
мушаххас фикрашро ќувват додааст. Инчунин, ў кўшиш намудааст, ки фарќияти љумлањои осори насрии 
асри ХI-ро аз забони муосир нишон дињад. Муаллиф дар ин маќола оид ба таърихи омўзиши љумлањои 
чидааъзо дар забоншиносии тољик ибрози аќида намуда, чунин ќайд кардааст, ки тадќиќ ва омўзиши 
љумлањои чидааъзо дар забоншиносии тољик, асосан, пас аз солњои бистуми асри ХХ cap шудааст. Оид ба 
хусусиятњои грамматикї ва услубии љумлањои чидааъзо забоншиносони тољик дар асару маќолањои илмї ва 
китобњои дарсї маълумоти мухтасар додаанд. Дар бораи чигунагии љумлаи чидааъзо бошад, бори аввал 
Саидризо Ализода дар китоби «Сарфу нањв» маълумот додааст. Ин забоншиноси тољик љумлањои 
чидааъзоро «љумлањои мунтазама» номида, чунин маънидод мекунад: “Љумлаи мунтазама он аст, ки аз чанд 
љумлањои њамљинс муташаккил бошад”. Дар маќолаи мазкур хусусиятњои грамматикї ва услубии љумлањои 
содаи чидааъзо дар «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус мавриди баррасї ва тањлил ќаpop дода 
шудааст. Ў иброз доштааст, ки аъзоњои чидаи љумла бештар бо як њиссаи нутќ ифода ёфта, байни худ ба 
воситаи пайвандакњои пайвасткунанда ва интонатсия пайваст мешаванд ва њамаи аъзоњо дар љумла чида 
шуда омада метавонад.  

Калидвожањо: љумлањои содаи чидааъзо, нањв, адабиёти муосир, сохтор, усул, нишондод, алоќа, тарз, 
тадќиќ, омил, пайвасткунанда, пайвастшаванда, интонатсия, услуб. 

 
ПРОСТЫЕ ОДНОРОДНЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В «КАБУСНАМЕ» У. КАЙКОВУСА 

В представленной статье рассматриваются вопросы структуры простых однородных членов предложений 
таджикского языка в «Кабуснаме» Унсуралмаоли Кайковуса (ХI века). Автор статьи подвергает анализу способы 
выражения и средства связи однородных предложений, проводит их морфологическую и синтаксическую 
классификацию и подтверждает свои научные умозаключения конкретными примерами. Однородные члены 
предложения исследуются с точки зрения диахронии и синхронии. В статье также выявлено, что изучение 
однородных членов предложений в таджикском языке берёт своё начало после 20 годов ХХ века. Автор также в 
статье описывает историю однородных членов предложений таджикского языка. Относительно грамматической 
основы и стиля однородных предложений в таджикском языке было указано в учебной литературе и научных 
статьях. О свойствах однородных предложений даётся в книге Саидризо Ализоде «Морфология и синтаксис». В 
дополнение к этому в данной статье даётся основа и стиль однородных простых предложений в «Кабуснаме» 
Унсуралмаоле Кайковуса. Отмечается, что «однородные члены предложений относятся к одной части речи, 
однородные члены предложений соединятся между собой при помощи соединительных союзов и интонации». 

Ключевые слова: простые однородные предложения, синтаксис, современные литераторы, структуры, 
способы, классификация, анализ, проводить, средства. 

 
SIMPLE HOMOGENEOUS SENTENCES IN THE «QOBUSNOMA» OF U. KAYKOVUS 

The presented article deals with the structure of simple homogeneous members of the Tajik language proposals in 
the "Kabusnama" Unsuralmaiol Kaikousus (X1 century). The author of the article analyzes the ways of expression and 
means of communication of homogeneous sentences, conducts their morphological and syntactic classification and 
confirms their scientific conclusions with concrete examples. Homogeneous terms of the sentence are investigated from the 
point of view of diachrony and synchrony. The article also revealed that the study of homogeneous members of sentences 
in the Tajik language originates after 20 years of the twentieth century. The author also notes in the article the history of 
homogeneous members of the Tajik language proposals. Concerning the grammatical basis and style of homogeneous 
sentences in the Tajik language was indicated in the educational literature and scientific articles. The properties of 
homogeneous sentences are given in the book Saidrizo. Azizode "Morphology and Syntax". Addition to this in this article 
is given the basis and style of homogeneous simple sentences in the "Kabusnama" by Unsuralmale Kaikousus. He 
described "Homogeneous members of sentences refer to one part of speech, homogeneous members of sentences will be 
interconnected by means of connecting unions and intonation 

Key words: simple homogeneous sentences, syntax, modern writers, structures, methods, classification. 
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ТАЉАССУМИ МАФЊУМИ «МУЊАББАТ» ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БО ЉУЗЪИ «ДИЛ» ДАР МУЌОИСА БО ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Мањмудзода Миљгона 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Солњои охир дар забоншиносии муосир самти нав – самти инсонмарказї ба вуљуд 
омадааст, ки мавзўи бањси ин самт асосан инсон ва дунёи ињоташудаи он ба шумор 
меравад. Дар асоси самти мазкур як ќатор илмњо, аз љумла, назарияи робита, 
забоншиносии иљтимої (сотсиолингвистика), забоншиносии ќавмї (этнолингвистика), 
забоншиносии фарњангї (лингвокултурология), ки забонро дар алоќамандї бо фарњанг ва 
љомеа меомўзанд, ба вуљуд омадаанд.  

Инсон фикру мулоњиза ва дарки дунёи ињоташудаи худро мањз ба воситаи забон баён 
карда метавонад. Забон ягона воситаест, ки инсон тавасcути он њама донишњои назариявї 
ва амалии худро изњор менамояд. Забон тавасcути маљмўи воситањои худ дунёи 
ињоташударо инъикос менамояд ва донишњои назариявї ва амалиро мустањкам ва њифз 
намуда, барои дарки дарёфти ояндаи дунёи беканори мо мусоидат менамояд. Забон ягона 
воситаест, ки њусни тафоњумро байни инсонњо муќаррар менамояд. Њамзамон, забон 
њамчун «оинаи фарњанги миллї, муњофизи он ба шумор меравад: воњидњои забонї 
мундариљаеро муайян менамоянд, ки то андозае аз њаёти мардум – соњибзабонон ибтидо 
мегирад» [17, с.24-26]. 

Дар омўзиши забон ва тасвири муњити атроф тавассути он аз нуктаи назари мазкур 
бояд диќќати махсус ба аломатњои њувияи миллї ва инъикоси онњо дар лексика, 
фразеология, одоби гуфтор, мафњумњои ахлоќї, ва фаъолияти  зењнии соњибони фарњанги 
алоњида равона карда шавад. 

Дар воњидњои фразеологї таљрибаи фарњангї-таърихии халќ ифода ёфтааст. Дар 
воњидњои фразеологї таърих, фарњанг, урфу одат, анъана, хулќу табиати халќ дар якљоягї 
ва дар алоњидагї инъикос ёфтааст. Воњидњои фразеологї таљассумгари мероси миллї-
фарњангии њар як халќият ба шумор меравад. 

Бо тањлили воњидњои фразеологї имкони дарки муњити атрофи халќиятњои алоњида 
фароњам меояд, ки он тасвири муайяни љањони онњо мањсуб меёбад. Тасвири љањон тарзи 
воќеияти ињоташудае мебошад, ки дар зењни намояндагони халќияти муайян њифз шудааст 
ва ба воситаи фарњанги онњо инъикос мегардад. Яке аз хусусиятњои хосси воњидњои 
фразеологї ин фароњамории имконияти тасвири љањони њаќиќии халќиятњои муайян ба 
шумор меравад. 

Халќиятњои гуногун љањонро бо таври худ дарк менамоянд, яъне онњо дорои тасвири 
љањони махсуси худ мебошанд, ки онро танњо ба воситаи забон ифода менамоянд. Тасвири 
љањон ин натиљаи коркарди маълумот доир ба љањон ва инсон буда, он шакли мухтасари 
тасаввуроти доштаи инсон доир ба воќеияти ињоташуда мебошад [17, с. 5].  

Дар тасвири љањон ва ё муњити атроф, тасаввуроти инсон доир ба самтњои гуногуни 
воќеияти ињоташуда, љамъ мешавад. Аз ин сабаб, навъњои гуногуни тасвири љањон мављуд 
мебошад, аз љумла, динї-асотирї, фалсафї, илмї, бадеї ва ѓайра. Дар миёни ин њама 
намудњои гуногуни тасвири љањон тасвири забонии љањон љойи намоёнро ишѓол 
менамояд, зеро мањз он тамоми љанбањои дониши инсониро дар бар мегирад. Ба воситаи 
тасвири забонии љањон тасвири муњити ињоташудаи инсон ва тафсири он сохта мешавад. 
Л. Вайсгерберг ќайд менамояд, ки тасвири забонии љањон таркиби рўњонии забонро 
таљассум  менамояд. Ба аќидаи муњаќќиќ тасвири забонии љањон бо мурури замон иваз 
мешавад. Ба воситаи он хусусиятњои забонї ва фарњангї устувор мегарданд [1, с.176]. 
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Дар маќолаи мазкур мафњуми «муњаббат» дар воњидњои фразеологии забони 
тољикии бо љузъи «дил» ифодаёбанда дар муќоиса бо забони англисї мавриди тањлил 
ќарор гирифтааст. 

Дар тасвири забонии љањони тољикзабонон ва англисзабонон дил њамчун махзан 
барои љой намудани њиссиёту эњсосот таљассум ёфтааст. Инсон њама гуна њиссиёту 
эњсосоташро дар дил нињон медорад. Аз љумла, мењру муњаббат нисбати касе низ дар дил 
љой дода мешавад. Аз ин рў, муњаббат њамчун њисси дилбастагии амиќ нисбати ягон кас 
дар тасвири забонии љањони халќиятњои мазкур асосан бо амал ва њолатњои дил дарк 
карда мешавад. Дар воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва англисї муњаббат бештар 
бо лексемаи «дил» ифода ёфтааст, зеро мењру муњаббат нисбати касе ё коре мањз дар дил 
пайдо мешавад. Бинобар ин, дар тасвири забонии љањони тољикзабонон мањз дил 
гирифтори ишќ мегардад. Ин њолат дар низоми воњидњои фразеологии забони тољикї бо 
воњиди фразеологии дил гирифтори ишќи касе шудан ифода ёфтааст: …..аз Зулайхо 
маъзарат хостанд ва њатто зоњиран барои дарди бедармони вай дар ботин ба хотири ќалби 
ошуфта ва шигифтаи худ, ки ишќи Юсуфро дар худ љой дода буд, таассуф ва маъзарат 
гуфта ва ашке рехтанду изњори њамдардї карданд ва худ бо дили гирифтори ишќи ѓуломи 
канъонї ба сўйи манозили худ ба роњ рафтанд [5, с.103]. 

Нисбати касе муњаббат пайдо намудан дар тасвири љањони халќиятњои тољикзабон 
ва англисзабон бо љой додани мењри касе дар дил ифода меёбад. Дар низоми воњидњои 
фразеологии забони тољикї ин раванд бо воњиди фразеологии «ба дил љой гирифтан», 
«мењри касе ба дил нишастан», «мењри касе ё чизе ба дил љо гирифтан», «ба дили касе љо 
шудан», «дар дил макон доштан» – яъне маќбул афтидан, писандидан ифода ёфтааст. Дар 
мавриди љой гирифтан дар дили касе инсон ѓайриихтиёрї мењру муњаббат пайдо 
менамояд. Дар тасвири љањони тољикзабонон инсон ѓайриихтиёран нисбати касе ё чизе 
мењр пайдо мекунад, аз ин рў, дар забони тољикї ин раванд бо воњиди фразеологии ба дил 
љой гирифтан ифода ёфтааст, ки дар ин њолат «дил» њамчун «макон» барои љой додани 
«муњаббат» таљассум ёфтааст: 

Аз он љо, ки дар симои ин кўдак осори наљобат, шарафу садоќат аланан ба чашм 
мехўрад, дар дили ман љой гирифтааст [5, с.60]; 

Боз њам љалоли бемисоли худро ба мани бечора намо, бо ин ки аз ман дурї, вале дар 
ќалби ман макон дорї, ман туро њамеша дар канори худ медонам [5, с.63]. 

мењри касе ба дил нишастан: Юсуф дар андак муддате тавонист байни зиндониён 
самимият – дўстї, њамкориву иттињоде муњкам эљод намояд, тавре ки њељ аз як мањбусин 
монанди гузашта бо њам ќањр ва ё даъво намекарданд ва кинаю њасаду нифоќ байни онњо 
рахт барбаста ва бар дили њамаи онон мењру муњаббату дўстї нишаста буд [5, с.107];  

дар дил макон доштан: Боз њам љалоли бемисоли худро ба мани бечора намо, бо ин 
ки аз ман дурї, вале дар ќалби ман макон дорї, ман туро њамеша дар канори худ медонам 
[5, с.63];  

мењри касе ё чизе ба дил нишастан:  
Ватан, мењрат ба дил азбаски љо шуд, 
Дилам аз хуррамї чун ѓунча во шуд [11, с.631]. 

Чунин њолати њиссиро ба назар гирифта, дил дар тасаввури тољикзабонон инчунин 
ба «хона» таносуб дода мешавад, ки дар тасаввуроти тољикзабонон њамчун хусусияти 
асосии мављудпазирї ба шумор рафта, бо ягон чизи азизу ќиматбањотарин алоќаманд 
мебошад: дар дили касе хона кардан – яъне мавриди мењру муњаббати касе шудан: Лекин 
ман туро духтарам гуфта наметавонам, чунки ту дар дили ман хона накардаї [13, с. 631]. 

Дар тасвири љањони англисзабонон ихтиёран мењр пайдо намудани инсон нисбати 
касе ё чизе таљассум ёфтааст, ки ин раванд дар забони англисї бо воњиди фразеологии 
«take into heart» – тањтул. ба даруни дил гирифтан, яъне касе ё чизеро маќбул донистан ё 
бо мењрубонї ќабул намудан ифода ёфтааст: He was such a cute little boy. We took him into 
our hearts immediately – [тањтул. ба дил гирифтем]. – Ў чунон писари хурдакаки дилчасп 
буд. Мо ўро дарњол маќбул донистем [16, с.693]. 

Инчунин, дар тасвири љањони халќиятњои мазкур њисси муњаббат њамчун њолати 
муайян бо додани дил вобаста карда мешавад. «Дил» аз њама гаронбањотарин чиз ба 
шумор меравад, ки дар ваќти ошиќ шудан шахс онро ба каси дигар тадќим менамояд. Аз 
ин рў, дар воњидњои фразеологии забонњои муќоисашаванда бештар феълњое, ки дорои 
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маъноњои «додан» ва «бахшидан» мебошанд, истифода мешаванд: дар забони тољикї: ба 
касе дил додан – яъне, ба касе ошиќ шудан: Вагарна ман аз ваъдаам гаштаам ва на ба касе 
дил додаам ва на ба касе дил хохам дод [8, с.111].  

- дар забони англисї: give one’s heart to smb. – тањтул. дилро ба касе додан, яъне ошиќ 
шудан:  

She grew to womanhood, and gave her heart to one who could not know its worth [3, 
с.374]. – Ў калон шуда, дилашро ба касе дод, ки ба ќадри он расида наметавонист.  

hand one’s heart to someone on a platter – тањтул. дили касеро дар лаълї ба касе 
таќдим кардан, яъне, ба касе ошиќ шудан. 

When you fall in love, you hand your heart to your lover on a platter [19, с.187]. – [тањтул. 
дилатонро ба маъшуќаатон дар рўйи лаълї таќдим менамоед]. – Ваќте ки шумо ба касе 
ошиќ мешавед, шумо дилатонро ба маъшуќаатон таќдим менамоед. 

Њолати муњаббат дар тасвири љањони тољикзабонон инчунин бо дар гаравмонии дил 
бар муњаббати касе вобаста карда мешавад, ки мафњуми асосии он аз бахшидани 
муњаббати худ ба касе иборат мебошад ва бо воњиди фразеологии «дил бар гарави 
муњаббати касе гузоридан» ифода ёфтааст: Эй њукмрони одилу раиятпарвар, Бинёминро 
падарест пиру кўњансоли обиду љалилќадр, ки то имрўз дар фироќи фарзандаш Юсуф ном 
ба оњу гиряву зорї дучор шуда ва вуљудаш тањлил рафта ва ба љойи фарзанди гумшудааш 
дил дар гарави мењру муњаббати Бинёмин гузорида ва ўро ягона мањосибу муниси худ 
сохтааст [5, с.165]. 

Муњаббат дар воњидњои фразеологии халќњои мазкур њамчун роњи тўлонии 
љўстуљў ва рафъи мушкилињо фањмида шудааст. Њолати мазкур дар забони тољикї бо 
воњиди фразеологии ба дили касе роњ ёфтан – яъне мењру муњаббати касеро ба даст 
овардан ифода ёфтааст: Ва масои худро барои љалби Юсуф, аз њар љињат ба кор 
меандохт, чунонки бењтарин ѓизоњо ва зеботарин пўшокњо ва олитарин атрњову њама 
гуна васоили осоишу роњатро барои Юсуф фароњам меовард, то ба василаи он њама 
хидмату алоќа, маъшуќи бехаёлро ба ќаламрави хаёли худ ворид кунад ва дар ин роњ 
дар дили Юсуф роњ ёбад [5, с.70].  

Дар забони англисї он бо воњиди фразеологии find a way to one’s heart, ки 
эквиваленти воњиди фразеологии забони тољикии «ба дили касе роњ ёфтан» мебошад, 
ифода ёфтааст: For months, he had been trying to find a way into her heart. – Моњњост, ки ў 
кўшиши ба дили ў роњ ёфтанро дорад. 

Mr. Rochester possessed a fine voice: he did – a mellow, powerful bass, into which he 
threw his own feeling, his own force; finding a way through the ear to the heart, and there 
waking sensation strangely[15, с.341]. – [тањтул. ба дил роњ ёфта]. – Љаноби Рочестер овози 
баќувват дорад. Дар њаќиќат, овози ѓафси мардонае дошт љаноби Рочестер, ки дар он 
њиссиёти ба худ хос, маънињои баланди таъсирбахш нињон буд. Ин овоз ба зудї дар 
маѓзи дилу љон кора мекунад. 

Роњ ба дил дар тасвири забонии љањони халќиятњои мазкур ба осонї ёфта 
намешавад, он саъю кўшиши зиёдро талаб намуда, танњо пас аз  талошњои зиёд, инсон 
метавонад ба маќсади худ ноил гардад: дили касеро ёфтан – яъне ба касе писанд омадан, 
таваљљуњи касеро ба худ љалб намудан: Дар бригадаи чинакчиён Зубайда зуд дили 
аъзоёни онро ёфт [9, с.359]. 

Хусусиятњои мафтункунї ва маљбуркунї дар ваќти тасвири муњаббат дар тасвири 
љањони тољикзабонон ва англисзабонон таљассум гардидааст, ки он дар семантикаи 
воњидњои фразеологие, ки воситањои ба даст овардани муњаббатро тасвир менамояд, 
сањењтар зоњир мешавад. Аз љумла, дар воњидњои фразеологии дили касеро ром кардан, 
дили касеро фирефтан, ки маънои мафтун кардан ё ошиќ намуданро доро мебошанд, 
хусусиятњои мазкур зоњир гардидаанд: Тифле дид нуњсола, ки нури исмат аз чењрааш сотеъ 
ва партави бузургиву виќор аз ќиёфаташ толеъ, шабењи фариштагони осмонї мављуде 
муњтарам бо асрори нињонї, ки чашми њар бинандаро хира ва дилњоро ба худ фирефта 
месозад [5, с.38]. 

Инчунин шиддатнокии хусусияти маљбуркунї њамчун њолат дар воњидњои 
фразеологии забони тољикї дар воњидњои фразеологии «дили касеро дуздидан», «дили 
касеро рабудан» – киноя аз ошиќ ва шефтаи худ гардонидан, ифода гардидааст. Бо воњиди 
фразеологии мазкур дар тасвири забонии љањони тољикзабонон ѓайриихтиёран ва 
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маљбуран ба даст овардани муњаббати шахси дигар алоќаманд карда мешавад ва дар 
асари бадеї ба таври зайл истифода мешавад: Вале Юсуф дар баробари он њама малоњату 
дилрабої чунон хунсарду ором мемонд, ки гуфти забони ишќро намефањмид ва ё аз 
ишваву ноз бехабар аст [5, с.70]. 

Дар забони англисї бошад ин њолат бо воњиди фразеологии to steal smb’s heart – 
тањтул. дили касеро рабудан, яъне, касеро ба худ мафтун сохтан, касеро ба ошиќ шудан 
маљбур сохтан, ифода ёфтааст, ки дар таркиби семантикии онњо маънои «дуздидан» 
муњим аст: When I first met him, I knew he would steal my heart away. And he did [16, с.645]. – 
Ваќте ки ман ўро бори аввал вохўрдам, ман медонистам, ки ў дили маро хоњад рабуд. Ва ў 
дили маро рабуд.   

Дар забони тољикї тасвири њолати шефта шудан ба ишќи касе бо воњидњои 
фразеологие ифода меёбанд, ки аз феъли ифодакунандаи дилбастагї «бастан» ва лексемаи 
«дил» таркиб ёфтаанд: ба касе ё чизе дил бастан – яъне, ба касе мењр пайдо намудан, дўст 
доштан: …..зеро иттикоъ ба ѓайр амрест пуч ва тавассул ба дигарон хаёлест бењуда, чї 
басо инсон ба чизе дил мебандад, ки ба зарараш тамом мешавад ва ё аз чизе рўгардон 
мегардад, ки ба нафаш мебошад [5, с.29]. Аз байн рафтани мењру муњаббат бошад, дар 
тафаккури тољикзабонон бо кандани дил ифода ёфтааст: дил кандан – яъне, мењру 
муњаббати худ баргирифтан: «Чаро ба Вахш ё ягон водии дигар намекўчетон?» гуфта 
пурсидам, «Аз Ватанамон дил канда наметавонем» мегўяд [9, с.21]. Дар забони англисї 
бошад, барои ифодаи њолати шефта шудан ба ишќи касе лексемаи «дил» – «heart» 
истифода намешавад. Дар воњидњои фразеологии забони англисї он бо феъли асосии 
accustomed, аломати маъноии «одат кардан», тасвир шудааст: to get accustomed to smb., to 
get/to become/to be accustomed to – ба касе ё чизе одат кардан. 

Инчунин, муњаббат дар тасвири љањони тољикзабонон бо феъли «бурдан» алоќаманд 
аст, ки мафњуми асосии он бо баамалбарории аломатњои маъноии «бо худ гирифта 
бурдан», «дар дил нигоњ доштани ягон њиссиёт ва эњсосот» марбут мебошад: дили касеро 
бурдан, дили касеро аз љо бурдан – яъне касеро мафтун намудан, касеро ошиќ намудан: 
Чашми сиёњи оташбор, мижгони дарози љоншикор ва абрўи каљи дунболадори ў дили њар 
бинандаро аз љо мебурд [6, с.67]. 

Хусусан, ба шахсияти хизматгор нарасидани хўљаин, ба ман барои хизматгори 
сањрої навозишкорона муомила кардани ў, дар замоне ки хўљаинони дигар ба 
хизматгорони худ бе дашном ва нафрини кўчагї як дањон нон намедоданд, дили маро 
бурда буд [7, с.46]. 

Дар тасвири забонии љањони тољикзабонон ба даст овардани муњаббат бо ибораи 
феълии «шикор намудан» алоќаманд мегардад, ки дар натиља ишќу муњаббати шахсе 
њамчун сайд ба даст оварда мешавад: Дар ин љо буд, ки бо нигоњњояш ќалбро шефта ва 
дилњоро шикор месохт ва љамъиятро асиру фирефтаи худ менамуд [5, с.56]. 

Бохтан ва ба даст овардани дил дар воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва 
англисї низ таљассумкунандаи њолати муњаббат мебошад. Дар забонњои тољикї ва 
англисї воситаи ифодаи ин њолат бо феълњое, ки маѓлубият ва ѓолибиятро ифода 
менамоянд, алоќаманд мебошад. Дар забони тољикї ин аломат бо воњидњои фразеологии 
дили касеро ба даст овардан – яъне, касеро мафтуни худ намудан ифода меёбад. Дар 
воњиди фразеологии мазкур муњаббат бо таркиби феълии «ба даст овардан» алоќаманд 
гаштааст. «Ба даст овардани дил» дар воњиди фразеологии мазкур дорои маънои бадеї-
маљозї мебошад. Дил бохтан – воњиди фразеологии мазкур ќисман аз феъли «бохтан» – 
яъне аз даст додан, маѓлуб шудан ва лексемаи «дил» таркиб ёфтааст, ки дар мавриди 
бохтани дил инсон ѓайриихтиёран ба ишќи касе ё коре гирифтор мешавад: Дар њар сурат, 
Юсуф аз вазъе, ки пеш омада буд, ризоият дошт ва Худоро шукр мекард, ки ўро аз 
мухотироти авоќиб, шуълањои саркаши ишќи Зулайхо наљот дода ва тањорату таќвои худ 
ва иффату номуси зани дилбохтаро мафњуз доштааст [5, с.78]. Дил бой додан – яъне касеро 
наѓз дидан, дўст доштан, ба касе муњаббат пайдо намудан: Вераљон њам шуморо дидан 
замон дилашро бой дод [14, с.98]. Дар воњиди фразеологии «дил бой додан» муњаббат ба 
мисли бозие таљассум ёфтааст, ки дар он аз њама гаронбањотарин чиз барои инсон – дил 
бой дода мешавад. 

Дар забони англисї: win smb. 's heart (the heart of smb.) –  дили касеро фатњ кардан, 
яъне, касеро мафтуни худ намудан: I hope to win her heart and make her my bride [16, с.776]. 
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– Ман умедворам, ки дили ўро ба даст оварда, ўро арўсшавандаи худ хоњам кард.  
Инчунин, муњаббат дар тасвири љањони тољикзабонон ва англисзабонон ба њарорати 

дил вобаста мегардад. Гарм шудани дил нишонаи пайдо шудани мењру муњаббат ва хунук 
шудани он нишондињандаи аз байн рафтани мењру муњаббат мебошад: дил ба касе гарм 
будан – яъне, ба касе мењру муњаббат доштан, касеро дўст доштан: Дили Нуралї ё аслан 
ба ман гарм набудааст, ё ки аз ман хунук шудааст, гуфта духтарак шаб болиштро аз оби 
дида тар мекард [9, с.116]. 

Дар ин бора дар байни мардум гап-гап бисёр буд: баъзењо мегуфтанд, ки ќушбегї 
дуохонї кунонда, дили амирро аз шањри Бухоро сард кунонда, ўро ба ин љо намедаромагї 
кардааст, то ки дар љойи ў мустаќилона њукмронї кунад [7, с.66]. 

Аљоиботаш дар ин љо буд, ки Мухтори нодон њатто, пас аз њамин ќадар наздик 
шудан њам аз Зайнаб дилхунук шуда, дил канда натавонист, баръакс гирифтории вай 
торат сахтар мешуд [14, с.56]. 

My heart really warmed to the worthy lady as I heard her talk [15, с.183] – [тањтул. Дили 
ман ба зани муњтарам хеле гарм шуд]. – Бо шунидани суњбати ў, дили ман ба он зани 
мўњтарам гарм шуд.  

Њамин тавр, дил дар тафаккури тољикзабонон ва англисзабонон њамчун махзан 
таљассум ёфтааст, ки дар он њама гуна њиссиёту эњсосотњо љой дода мешавад. Муњаббат 
њамчун њисси дилбастагии фидокорона ва амиќ дар дили инсон пайдо мешавад. Он дар 
забони тољикї бо феълњои «бастан», «бурдан», «бой додан», «бохтан», «гарм будан», 
«додан», «нишастан», «хона кардан» ва дар забони англисї бо феълњои «take», «give», 
«gain», «loose», «get» алоќаманд мебошад. Дар забони тољикї миќдори воњидњои 
фразеологии ифодакунандаи муњаббат марбут ба дил назар ба англисї бештар аст. 
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ТАЉАССУМИ МАФЊУМИ «МУЊАББАТ» ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БО 
ЉУЗЪИ «ДИЛ» ДАР МУЌОИСА БО ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќола  мафњуми «муњаббат» дар тасвири забонии љањони тољикзабонон ва англисзабонон бо 
тањлили воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва англисї бо љузъи «дил» мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтааст. Дар ќисмати муќаддимавии маќола маълумоти мухтасар доир ба забоншиносї, воњидњои 
фразеологї, тасвири љањон ва тасвири забонии љањон дода шудааст. Инчунин, дар ин ќисмат муаллиф 
таљассуми мафњуми «муњаббат»-ро дар тафаккури инсонњо дарљ намуда, сипас доир ба дараљаи истифодаи 
вожањо ё истилоњњои бо љузъи «дил» дар воњидњои фразеологии забони тољикї дар муќоиса бо забони 
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англисї маълумот медињад. Воњидњои фразеологии бо љузъи «дил» дар забонњои муќоисашаванда тањлил 
гардида, силсилаи синонимї ё тобишњои маъноии онњо шањр дода шудааст. Барои таќвияти фикр мисолу 
намунањоро истифода бурда, онњоро бо далелњои илмї мустањкам намудааст. Тањлили воњидњои 
фразеологии забонњои тољикї ва англисї нишон дод, ки мафњуми «дил» дар тафаккури тољикзабонон ва 
англисзабонон њамчун махзани њиссиёту эњсосоти гуногун, аз љумла, мењру муњаббат, тарсу њаррос, љасорату 
далерї ва инчунин фикру андеша, сирру асрор таљассум ёфтааст. Муњаббат њамчун њисси дилбастагии 
фидокорона ва амиќ дар дили инсон пайдо мешавад. Он дар забони тољикї бо феълњои «бастан», «бурдан», 
«бой додан», «бохтан», «гарм будан», «додан», «нишастан», «хона кардан» ва дар забони англисї бо 
феълњои «take», «give», «gain», «loose», «get» алоќаманд мебошад. Дар забони тољикї миќдори воњидњои 
фразеологии ифодакунандаи муњаббат марбут ба дил назар ба англисї бештар аст. 

Калидвожањо: забоншиносї, мафњум, воњидњои фразеологї, фарњанг, тафаккур, тафсир, тасвири 
забонии љањон, хусусиятњои фарќкунанда, дил, тавсифи махсуси эњсосотї. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ КОНЦЕПТА «ЛЮБОВЬ» ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ ТАДЖИКСОГО 

ЯЗЫКА С КОМПОНЕНТОМ «СЕРДЦЕ» В СРАВНЕНИИ С АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКОМ 
В статье автор исследует концепт «любовь» в языковой картине мира таджикоязычных и англоязычных 

народов, анализируя фразеологические единицы в таджикском и английском языках. Объектом исследования в 
данной работе выступают таджикские и английские фразеологизмы, содержащие компонент «сердце». 
Содержательная часть статьи включает репрезентации концепта «любовь» в сознании людей, а также в этой части 
даются сведения о степени использования слов и терминов с компонентом «сердце» в фразеологических единицах 
таджикского языка, сопоставляя их с английским языком. В статье анализируются фразеологические единицы с 
компонентом «сердце» в сопоставляемых языках и определяется их синонимический ряд или смысловой оттенок 
значения. Для усиления мысли использованы примеры и образцы, и они закреплены научными доводами. Анализ 
фразеологических единиц таджикского и английского языков, которые выражают концепт «сердце», показывает, 
что сердце в сознании таджиков и англичан репрезентировано как вместилище разных чувств и эмоции, включая 
любовь, ненависть, трусливость, мужество, а также мысли и секреты. Любовь как чувство беззаветной 
привязанности появляется в сердце. Она выражена с глаголами «связывать», «забирать», «проиграть», «давать», 
«сидеть», «построить дом» и лексемой «сердце», а в английском языке она выражена с глаголами «take», «give», 
«gain», «loose», «get» и лексемой «heart». В таджикском языке количество фразеологических единиц с 
компонентом «сердце», репрезентирующим любовь больше, чем в английском языке. 

Ключевые слова: лингвистика, фразеологические единицы, концепт, когниция, культура, специфические 
отличия, сердце, эмоциональные специфические характеристики. 

 
EXPRESSION OF CONCEPT “LOVE” IN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH “HEART” COMPONENT IN 

TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES  
The author examines the concept of “love” in the language pictutre of the world by analyzing the phraseological 

units of Tajik and English languages with the component of “heart” in the article. The descriptive part of the article 
includes the representation of concept “love” in the cognition of people, and also it includes the information about the 
degree of using words and terms in the pharseological units of Tajik language comparing to English language.  The 
pharseological units with the component of “heart” in the named languages is analysed in the article and their synonymous 
range and meaningful tint of their meaning are revealed. For intesifing the idea examples are used and they are consolidated 
by scientific proofs. The analysis of phraseological units of Tajik and English languages shows that the concept of “heart” 
is not represented only as an organ of human body, but it is also represented as a place of different feelings, especially love, 
fear, bravery and also thoughts and secrets in the cognition of Tajik and English people. Love as a wholehearted feeling 
arises in the heart. It is expressed by verbs of “join”,  “take”, “give”, “sit”, “make a house” and the lexeme of “heart” and in 
English language it is expressed by the vebrs of «take», «give», «gain», «loose», «get» and the lexeme of «heart». The 
amount of phraseological units expressing love with the component of “heart” is more in Tajik language than in English 
language.  

Key words: linguistics, concept, phraseological units, culture, cognition, language picture of the world, heart, 
description of specific emotion. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В ТЕРМИНОЛОГИИ ТЕХНОЛОГИИ 
ПРОИЗВОДСТВА КОНДИТЕРСКИХ ИЗДЕЛИЙ 

 
Каримбаева Х.К. 

Политехнический институт Таджикского технического университета им.М.С. Осими 
 

Анализ микрополей терминологии технологии производства кондитерских изделий 
подтверждает структурированность и логическую связность данной терминосистемы. 

В целом следует предложить следующие микрополя терминосистемы технологии 
производства кондитерских изделий: 

I.Семантическое микрополе «Кондитерские изделия». 
II.   Семантическое микрополе «Сырье» 
III.  Семантическое микрополе «Оборудование и орудия» 
IV.  Семантическое микрополе «Основы стандартизации» 
V.   Семантическое микрополе «Помещения» 
VI.  Семантическое микрополе «Объем, измерение, масса» 
VII. Семантическое микрополе «Действия, процесс» 
VIII. Семантическое микрополе «Состояние, признак, свойство» 
IХ. Семантическое микрополе «Технологические операции» 
I.Микрополе «Кондитерские изделия». 
Наиболее объемное микрополе в составе лексико-семантического поля 

«Терминологическая лексика технологии производства кондитерских изделий». В его 
структуре по семантическим отношениям выявляются видовые микрополя: 1) общие и 2) 
частные названия, которые в зависимости от установившихся семантических отношений 
подразделяются на подвидовые семантические микрополя. 

1) общие названия: торты, печенье, бисквит, галеты, крекеры, трубочки, вафли, 
сочники, коржики, булочки, пряники, меренги, пирожные, коврижки, ромовая баба, 

2) частные названия: а) названия кексов: « Кекс из кукурузной муки», «Кекс с корицей 
и гвоздикой, глазированный шоколадной помадой», « Бисквитно-ореховый с шоколадным 
кремом», «Монастырский» и др. 

б) название ромовой бабы: «Баба ромовая с орехами», «Баба бисквитная с ванилью и 
лимонной цедрой», «Баба бисквитная», «Баба двухцветная бисквитная» и др. 

в) название печений: «Слоеное печенье», «Сдобное печенье», «Песочное печенье», 
«Песочно-сдобное печенье», « Нарезное», и др. 

г) название кексов: «Кексовые сухарики», «Кексики с цукатами»,   «Кексики с 
фруктовой начинкой», «Кексики с фруктовой начинкой, глазированные шоколадом» 

д) название пряников: «Оригинальные», «Пряники с вареньем», «Пряник по-
нюрнбергски», «Волнистые и др. 

е) название коврижек: «Детская», «Заварная», «Медовая», «Коврижка с гвоздикой», 
«Коврижка с изюмом», «Одесская» и др. 

ж) название тортов: «Слуцкий сувенир», «Айсберг», «Медок»,«Нарочь», «Праздничный», 
«Суфлейно-кокосовый» и др. 

з) названия восточных сладостей: «Казинаки», «Шербет», «Молочный нан», «Бухарский 
нан», 

II. Микрополе «Сырье» также наиболее объемное по лексическому составу. По 
семантическим отношения в его составе выделяются видовые микрополя: 

А. Названия основных сырьевых компонентов. 
Б. Названия конгредуентов. 
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А. Названия основных сырьевых компонентов: подразделяется на нижеприводимые 
подвидовые микрополя: 

1. Видовое семантическое микрополе сырья: мука (кукурузная мука, соевая мука, 
ячменная мука, овсяная мука), крупа, хлопья, крахмал, сахар, сахаристые вещества, жиры, яйца 
и яйцепродукты,меланж и др. 

2. Видовое семантическое микрополе полуфабрикатов: а) общие названия: тесто, 
опара, пласты, полуфабрикаты, масса, однородная смесь, заготовки, обрезки, полоски и др. 

б) названия отделочных полуфабрикатов: 
1) общие названия: сиропы, жженка, помада, глазури, кремы, белковые кремы, суфле, 

желе, жировая глазурь, шоколадная помада, 
2) частные названия : 
а) названия помад: шоколадная помада, молочная помада и др. 
б) названия глазури: сырцовая глазурь, фруктовая глазурь, жировая глазурь, молочно-

шоколадная глазурь и др. 
в) названия сливочных кремов: крем сливочный ореховый, крем «Новый 

шоколадный»,Крем сливочный «Новый» (молочный), крем сливочный «Особый», крем сливочный 
с сухим обезжиренным молоком и яблочным соком, и др. 

г) названия суфле: суфле молочное, суфле «Борисовское», суфле ароматизированное. 
д) названия желе: молочное желе, творожное желе, фруктовое желе 
е) названия желирующих веществ: агароид (черноморский агар), фурцеллеран, 

полисахарид, каррагинан, альгинат натрия, пектиновые вещества, желатин и др. 
ж) названия начинок: фруктовая начинка, фруктово-масляная начинка, молочная 

начинка и др. 
3. Видовое семантическое микрополе полуфабрикатов: тесто, опара ,тестовые 

заготовки, изделие, однородная консистенция, пласты, полуфабрикаты, масса, однородная 
смесь, заготовки, обрезки, полоски и др. 

4. Видовое семантическое микрополе жиров: кокосовое масло, маргарин, кондитерские 
жиры, яичный меланжем, масло-какао и др. 

5. Видовое семантическое микрополе «Молоко и молочные продукты»: цельное 
молоко, молочный жир (2-6 %), молочный сахар - лактоза (4 - 5,3 %), белки (2-5 %), витамины, 
минеральные соли ,казеин, молочный альбумин , молочный глобулин, микроорганизмы ,сгущенн 
и др. 

6. Видовое семантическое микрополе соков и  настоев: натуральные: малиновый, 
вишневый и др.; гвоздики, корицы, какао, кофе, фиалкового корня, почек черной смородины, 
масла,и др. 

7. Видовое семантическое микрополе фруктов, ягод и полуфабрикатов из них:, 
фруктово-ягодные пюре, подварки, припасы, начинки, варенье, джемы, цукаты, яблоко, 
повидло, сухое киевское варенье, начинки, цитрусовые  и др. 

Б. Видовое семантическое микрополе кингредиентов. В составе данного видового 
семантического микрополя по семантическим отношениям выделяются восемь подвидовых 
семантических микрополей: 1) подвидовое семантическое микрополе «вкусовые вещества»; 2) 
подвидовое семантическое микрополе «пищевые красители»; 3) подвидовое семантическое 
микрополе «биологические стимуляторы»; 4) подвидовое семантическое микрополе 
«подслащивающие вещества»; 5) подвидовое семантическое микрополе «подщелачивающие и 
активные вещества»; 6) подвидовое семантическое микрополе «пряности»; 7) подвидовое 
семантическое микрополе «ароматические вещества»; 8) подвидовое семантическое микрополе 
кислот. 

1. Подвидовое семантическое микрополе вкусовых веществ: уксус, сахар, горчичный 
порошок, поваренная соль (хлористый натрий) и др. 

3. Подвидовое семантическое микрополе биологических стимуляторов: дрожжи,  
углеводы, полисахариды: крахмал, декстрины, клетчатка, гемиллюлозы, пентозаны, крахмал 
(СбНю05), декстрины (СбН10О5) - клетчатка (СбНю05), гемицеллюлозы (CeHgO,), пентозаны, 
ферменты, амилоза , амипопектин и др. 
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4. Подвидовое семантическое микрополе подслащивающих веществ: пищевой сахар, 
глюкоза, декстроза, виноградный сахар, фруктоза (левулеза, фруктовый сахар), солодовый 
экстракт  и др. 

2. Подвидовое семантическое микрополе пищевых красителей: куркума, энокраситель, 
шафран, кроцин, тригонелла (донник), сахарный колер (карамель) ,аннапго, каротин и 
каропшноиды, кармин  и др. 

5. Подвидовое семантическое микрополе подщелачивающих и активных веществ: 
а) общие названия: натрий двууглекислый, натрий углекислый, аммоний углекислый и др. 
б) названия поверхностно-активных веществ (ПАВ): лактоэфир, ацилированный 

моноглицерид, дава-эфир, малат-эфир, эфиры полиглицерина ,эфиры сахарозы, эфиры сорбита 
и др. 

в) названия фосфорсодержащих ПАВ: безжировая композиция ПАВ марки IV, 
сукциниты, цитраты, ацетилцитраты, стеароилмолочная кислота , тартраты и др. 

6. Подвидовое семантическое микрополе пряностей: пряные овощи, перец, корица, 
гвоздика, кардамон, имбирь, ваниль ,ванильный сахар, ванилин, петрушка, укроп, лук, чеснок 

7. Подвидовое семантическое микрополе ароматических веществ: а) экстракты, 
эссенции: экстракция, лифлераж, ароматические эссенции, душистые вещества: б) эфирные 
масла - анисовое, апельсиновое, бергамотное, гераниевое, лимонное, мандариновое, мускатного 
шалфея, розовое, мятное, птигреневое и др. 

8. Подвидовое семантическое микрополе кислот : винная кислота (винно-каменная) 
(СбОб), лимонная кислота (СбН807), Адипиновая кислота, яблочная кислота, 
триоксиглутаровая кислота, молочная кислота, пищевая молочная кислота (С3Н803), уксусная 
кислота, фосфорная кислота (ортофосфорная). угольная кислота, альгиновые кислоты и др. 

III. Семантическое микрополе «Оборудование и орудия» подразделяется на 
подвидовые семантические микрополя: 

1. Подвидовое семантическое микрополе «орудия и вспомогательные 
предметы»: формы, лотки гофрированные, формочки, ромбики, скалка, ножи, листы и др. 

2. Подвидовое семантическое микрополе «материалы расфасовки»: 
жиронепроницаемая бумага (пергамент), прозрачные пленки, лакированный целлофан, ящики, 
древесина, стружка, коробки, бумага и др. 

3. Подвидовое семантическое микрополе «оборудования»: печь, пекарная камера, 
противень, котел, сбивальная машина, одноленточная линия, поточно-механизированные 
линии, загрузка, месильные машины, ротационная машина, и др. 

IV. Семантическое микрополе «основы стандартизации»: стандарт, Стандарты 
системы ИСО, Межгосударственные стандарты ГОСТы , национальные стандарты и др. 

V. Семантическое микрополе «помещения»: пекарная камера, склады, кладовые, 
холодильная камера,.морозильная камера и др. 

VI.  Семантическое микрополе «объем, измерение, масса»: объем, показатель, нетто, 
брутто, расход, сумма, выход, партия, порция, куски, кг, грамм, штука и др. 

VII. Семантическое микрополе «действия, процесс»: созревание, брожение, спиртовое 
брожение, молочнокислое брожение, коллоидные и физические процессы, действие, процесс, 
печка, созревание, охлаждение, кристаллизация, утечки, засахаривание, слипание, 
влагоотдача, самосогревание,  слеживание и др. 

VIII. Семантическое микрополе «состояние, признак, свойство»: пористость, 
пластичность, уплотненность, набухаемость, щелочность, намокаемость, кислотность, 
интенсивность, пластичность, эластичность, ароматизированность, хлебопекарные 
качества, толщина. 

IX. Семантическое микрополе «технологические операции»: формовка, заготовка, 
выпечка изделий, замес, прокатка, выпечка, охлаждение, завертка заготовки, формование, 
расстойка,  охлаждение. 

Приведенный схематический анализ микрополей терминологии технологии производства 
кондитерских изделий и их подвидов был выбран на основании того, что они являются более 
мелкими делениями терминологических полей, объединяющих в себя термины, фиксирующие 
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специфический объект технологии производства кондитерских изделий и представляющие 
собой иерархические микросистемы. 

Семантическая характеристика терминосистемы рассматривает экстралингвистические и 
лингвистические аспекты, помогающие осознать некоторые общие терминологические 
проблемы развития терминосистем новых сфер знаний. 

Исследование проблем формирования терминологии технологии производства 
кондитерских изделий в русском и таджикском языках имеет особое значение для оптимизации 
терминологии сопоставляемых языков. Исследование показало, что между содержанием одних 
и тех же терминов и их употреблением не только в Таджикистане, по сравнению с Россией, но 
даже и внутри нашей страны, существует значительная разница вследствие недостаточной 
разработанности терминологии таджикского языка. На сегодняшний день большое количество 
новейших заимствований из русского и английского в таджикский язык нуждаются в 
стандартизации и унификации, чтобы предотвратить возникновение ненужных дублетов. 
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ТАНОСУБИ МАЪНОГЇ ДАР ИСТИЛОЊОТИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИСТЕЊСОЛИ МАЊСУЛОТИ 

ЌАННОДЇ 
Дар маќолаи мазкур дар асоси тањлилњои ќабл иљрогардида, робитаи сохтор  ва мантиќи истилоњи 

технологияи истењсоли мањсулоти ќаннодї собит шуда, дањ истилоњи мушаххаси маъногии ќисме аз тартиби 
технологияи истењсоли мањсулоти ќаннодии зерин пешнињод карда шудааст: 1. Маънои ќисми «Мањсулоти 
ќаннодї».2. Маънои ќисми «Ашё». 3. Маънои ќисми «Таљњизот ва асбобу анљом». 4. Маънои ќисми 
«Асосњои стандартї». 5. Маънои ќисми «Иншоот». 6.Маънои ќисми «Њаљм, андоза, миќдор». 7. Маънои 
ќисми «Амал, раванд». 8. Маънои ќисми «Њолат, аломат, хусусият». 9. Маънои ќисми «Амалиёти 
технологї». Дар маќола инчунин тавсифи муфассали сохтори њар як ќисм ва таносуби маъногии аломатњои 
ќисмњои мазкур, ки вобаста ба муносибатњои маъногии ташаккулёфта ба љинси фаръии ќисми маъногии 
мутобиќ, оварда шудааст. Ќисми њаљман зиёд дар таркиби маъногї - лексикии  «Лексикаи истилоњоти 
технологияи истењсоли мањсулоти ќаннодї» мебошад. Дар сохтори он тибќи муносибатњои маъногї чунин 
ќисматњо нишон дода шудаанд: 1. Умумї ва 2. Номгўи љузъї, ки вобаста ба муносибатњои маъногии 
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ташаккулёфта, ба љинси фаръии ќисми маъногии мутобиќ људо карда мешаванд. Дар њар ќисмат истилоњоти 
бештар истифодашудаи мањсулоти ќаннодї ва технологияи истењсолоти он дода шудааст. 

Калидвожањо: низоми истилоњоти технологияи истењсоли мањсулоти ќаннодї, маъно, ќисмат, 
ќисматњои маъногї, сохтор, робитаи мантиќї, муносибатњои маъногии ташаккулёфта, љинси фаръии 
маъногї, ќисмати маъногї – лексикї. 

 
 
СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В ТЕРМИНОЛОГИИ ТЕХНОЛОГИИ ПРОИЗВОДСТВА 

КОНДИТЕРСКИХ ИЗДЕЛИЙ 
В данной статье, на основании проведенного ранее анализа, подтверждается структурированность и 

логическая связность терминологии технологии производства кондитерских изделий, предлагаются следующие 
конкретные  десять семантических микрополей терминосистемы технологии производства кондитерских изделий: 
1. Семантическое микрополе «Кондитерские изделия». 2. Семантическое микрополе «Сырье». 3. Семантическое 
микрополе «Оборудование и орудия». 4. Семантическое микрополе «Основы стандартизации». 5. Семантическое 
микрополе «Помещения». 6. Семантическое микрополе «Объем, измерение, масса». 7. Семантическое микрополе 
«Действия, процесс». 8. Семантическое микрополе «Состояние, признак, свойство». 9. Семантическое микрополе 
«Технологические операции». В статье также приводятся подробные описания структуры каждого микрополя и по 
семантическим отношениям выявляются видовые микрополя, которые в зависимости от установившихся 
семантических отношений подразделяются на подвидовые семантические микрополя.  Наиболее объемное 
микрополе в составе лексико-семантического поля «Терминологическая лексика технологии производства 
кондитерских изделий». В его структуре по семантическим отношениям выявляются видовые микрополя: 1) общие 
и 2) частные названия, которые в зависимости от установившихся семантических отношений подразделяются на 
подвидовые семантические микрополя. В каждом микрополе даются наиболее употребительные термины 
кондитерских изделий и технологии их производства. 

Ключевые слова: терминосистема технологии производства кондитерских изделий, семантика, микрополя, 
семантические микрополя, структурированность, логическая связность, установившиеся семантические 
отношения, подвидовые  семантические микрополя, лексико-семантическое поле. 

 
SEMANTIC RELATIONS IN TERMINOLOGY OF PASTRY PRODUCTION TECHNOLOGY 

On the basis of the earlier analysis, the structure and logical coherence of terminology to pastry production 
technology is confirmed, the following concrete nine semantic micro fields of term system to pastry production technology 
are offered in the given article: 1. Semantic micro field "Pastry". 2. Semantic micro field "Raw material". 3. Semantic 
micro field "Equipment and instruments". 4. Semantic micro field "Bases to standards". 5. Semantic micro field 
"Premises". 6. Semantic micro field "Volume, measurement, mass". 7. Semantic micro field "Actions, process". 8. 
Semantic micro field "Condition, sign, characteristics". 9. Semantic micro field "Technological operations". In the article 
the detailed description of each micro field structure is also shown and aspectual micro field, which depending on the 
formed semantic relations is subdivided into subtype semantic micro field. The most large-volume micro field in 
composition with lexical-semantic field is "Terminological vocabulary to pastry production technology". In its structure on 
semantic relations aspectual micro field: 1) general; 2) quotient names are revealed, which depending on the formed 
semantic relations are subdivided on subtype semantic dimensional micro field. The most using terms of the pastry and 
their production technology is given in each micro field. 

Key words: term system of pastry production technology, semantics, micro fields, semantic micro fields, structure, 
logical links, the formed semantic relations, subtype semantic micro field, lexical and semantic field. 
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ФАРЌИЯТ ВА МОНАНДИИ ИСМЊОИ ЉИНС  
ВА ХОС ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Муродова П. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар њарду забонњои муќоисашаванда монандии исмњои хос ва љинс дар он аст, ки 
исмњои хос дар њарду забон бо њарфи калон навишта шуда исмњои љинс бо њарфи хурд 
навишта мешаванд. Дар њарду забон исмњои љинс дар саршавии љумла оянд, бо њарфи 
калон навишта мешаванд. 

Дар забони англисї  рўзњои њафта, моњњо Sunday, Tuesday, Friday, Wednesday, 
February', March, June, May, October ва ѓайрањо исмњои хос мебошанд, ки дар љумла дар 
њама њолат бо њарфи калон навишта мешаванд. 

The 9th of May is Victory Day- 9май Рўзи - ѓалаба аст. I don’t go to the Institute on 
Sudays- Рўзњои якшанбе манба донишкада намеравам. 

Дар забони тољикї  ин исмњо исмњои љинсанд, ки бо њарфи хурд навишта мешаванд 
(душанбе, сешанбе, панљшанбе ва ѓ.). Дар забони тољикї   агар рўзњои њафта чун номи 
шахс омада бошанд, исми хос буда њамеша бо њарфи калон навишта  мешаванд. Дар 
забони англисї  исмњои донишгоњ University, донишкада Institute, коллељ Collage исми хос 
буда њамеша бо њарфи калон навишта мешаванд. Дар забони тољикї  бошад, ин исмњо 
исмњои љинсанд. 

Дар забони англисї  калимаи God-худо исми хос аст. Дар забони тољикї  ин калима 
исми љинс аст, ки танњо дар аввали љумла бо њарфи калон навишта мешавад. 

Дар забони англисї  исмњои љинсро ба ду гурўњ таќсим кардан мумкин аст: 1) 
шуморидашаванда ва 2) шумориданашаванда. 

1. Ба исмњои шуморидашаванда номи предметњое тааллуќ дорад, ки онњоро  
шумурдан  мумкин аст. Онњо њам дар шумораи танњо ва њам дар шумораи љамъ истифода 
бурда мешаванд: 

I have bought a book - Ман китоб харидам. I have bought two books - Ман ду китоб 
харидам. There is a library in this street - Дар ин кўча китобхонае њаст. There are many 
libraries in Moscow - Дар Москва китобхонањои бисёр аст. 

2. Ба исмњои шумориданашаванда предметњое тааллуќ дорад, ки њисоб кардан 
номумкин аст. Ба онњо исмњои ашёи ва маљњул тааллуќ доранд. Исмњои 
шумориданашаванда танњо дар шумораи танњо истифода бурда мешаванд: 

Coal is produced in many districts of our country - Ангишт дар бисёр ноњияњои 
мамлакатамон истењсол карда мешавад. Knowledge is power - Дониш – аслиња аст. 

Баъзе  исмњои ашёи дар забони англисї, инчунин дар забони тољикї,  барои ифодаи 
предмет ё предмети ашёи додашуда ва ё масоњате  истифода бурда мешаванд. Дар ин њолат 
онњо ба исми шуморидашаванда мубаддал мешаванд: 

Не carried a brick (two bricks) in each hand - Ў дар њap дасташ хишт (ду хишт) меовард. 
Муќоиса кунед: our house is built of brick - Хонаи мо аз хишт сохта шудааст. The boy 

threw a stone (two stones) into the water - Писарбача ба об санг (дусанг) партофт. 
Муќоиса кунед: The ground was as hard as stone – Замин чун санг сахт буд. 
Исмњои ашёиро дар њарду забонњои муќоисашаванда барои ифодаи њар намуди ашё 

истифода бурдан мумкин аст Дар ин њолат онњо ба исмњои шуморидашаванда табдил 
меёбанд: 

It is a good wine - Ин винои хуб аст. Не  prefers Caucasian wines to Crimean wines. - Ў 
виноњои кавказиро аз винои ќримї авлотар медонад. We  ехрогt  lubricating oils - Мо 
равѓанњои молиданї  экспорт мекунем. 
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Исмњои маљњул, ваќте ки аниќ кунонида мешаванд, ба исми шуморидашаванда 
мубаддал мегарданд: Не made a speech yesterday - Ў дирўз баромад кард. His speeches are 
always interesting - Баромадњои ў њамеша шавќоваранд.  

Муќоиса кунед: Animals do not possess the power of speech - Њайвонњо  ќобилияти 
нутќ   кардан  надоранд. There are very many amusements in the Park of culture and Rest - 
Дар боѓи маданият ва истироњат бисёр љoйи тамошо њаст. He does that for amusement - Ў 
инробахотирихушнудї мекунад. 

Дар њарду забони муќоисашаванда исмњо ба хос Proper Nouns ва љинс Common 
Nouns људо мешаванд. 

1. Исмњои хос предметњои  дар гурўњи худ ягонаро нишон медињанд: the Volga, the 
Caucasus, London. Ба исмњои  хос дар забони англисї  ва тољикї  инчунин номњои шахсї  
дохил мешаванд: Peter, John, Smith. 

Номњои шахсии исмњо бо њарфи калон навишта мешаванд. Агар исми хос дар забони 
англисї аз якчанд калима иборат бошад, њама калимањо ѓайр аз артикл, пешоянд ва 
пайвандак бо њарфи калон навишта мешаванд: the United Statesof America-Иолоти 
Myттањидаи Амрико, the Atlantic Ocean-Уќёнуси Атлантика, the United Kingdomof Great 
Britain and Northern Ireland - Иттифоќи шоњигарии Британияи Кабир ва Ирландияи 
шимолї. 

Исмњои љинс ба худ номи ягонаи барои њама предметњо якхела доранд: 
а) исмњое, ки предметњои алоњида ва инчунин исмњои љомеъро,  номи гурўњи шахс ва 

ё њайвонотњоро, ки чун яктои пурра мешуморанд) ифода мекунанд (a book, books, a tree, 
trees): a family, families, a crowd - crowds, a herd - herds. 

б)  исмњое,  ки аломат,  њаракат, њолат, илм, санъат ва ѓайраро ифода мекунанд. 
(исмњои абстракт- Abstract Nouns): honesty, bravery, darkness, love, work, sleep, winter, 
history, music. 

Дар забони тољикї исмњое, ки номи умумии предметњои бељонро ифода менамоянд, 
исмњои љинс номида мешаванд; забон, санг, лафз, шеър, хофиз, дарахт, бехобї, бадї, 
сабзиш, оромї ва ѓайра. 

Исмњои хос номњои предметњои људогона ва номи хосси шахсњоро ифода менамоянд. 
Номњои предметњои ѓайришахс; а) номи дарёњо: Зарафшон, Аму, Сурхоб, Волга, Сир 

ва ѓ. б) номи шањрњо: Душанбе, Хуљанд, Кобул, Тошканд ва ѓ. в) номи хосси одамон: 
Зумрад, Шариф, Муъмин ва ѓайра ба њамин тариќ номњои хосси шахсњо, ному насаб, 
лаќаб,  номњои асарњо, рўзномањо, маљаллањо ва монанди инњо ба гурўњи исмњои хос 
мансубанд. 

Дар забони тољикї чун забони англисї категорияи љамъ ба исмњои хос мансуб нест. 
Мавридњое, ки исмњои хос бо суффикси љамъбандї меоянд, маќсад аз нишондодани 
образњо, гурўњу нажод, табаќа ва ё оила мебошад: одинањо, арбобкамолњо, гулбибињо, 
сафаровњо, ализодањо, саидзодањо ва монанди инњо. Дар ин маврид онњо бо њарфи хурд 
навишта мешаванд, ки ин бар хилофи забони англисї мебошад. 

Баъзе исмњои љинс ба исми хос мегузаранд: «Гулистон» (номи хосси шўрои дења), 
«Fалаба» ,«Мењнат», «Њосилот» ва ѓайра. Инчунин баъзе сифатњо низ номњои хосси 
одамон мебошанд: Раъно, Комил, Зебо, Ширин, Нозанин, Олуфта, Ороста ва ѓайра. Дар 
забони англисї  низ исмњои љинс метавонанд ба исми хос гузаранд.Исм дар забони 
англисї гурўњи калимањоеро дар бар мегирад, киномипредметроифодамекунанд. Дар 
грамматикамафњуми предмет хеле васеъ буда аз мафњуми физикї он комилан фарќ дорад. 
Дар физика дар зеримафњуми предмет танњомављудиётињаќиќатиреалї, аз ќабили об, 
замин, офтоб, дарахт ва ѓайрањоро мефањманд. Њоло он ки дар грамматика на танњо 
калимањои номбурда, балки  њамаи он калимањое, ки ба саволи кї? кињо? чї? чињо? љавоб 
мешаванд, чун предмет маънидод карда мешаванд. Аз нуќтаи назари морфологї исмњоро 
вобаста ба хусусиятњояшон ба исмњои шахс ва ѓайришахс, конкретї ва абстрактї ва 
инчунин хос ва љинс таќсим мекунанд. 

Номњо-исмњои хос, одатан бе артикл истифода мешаванд: Moskow, Paris, London, 
England, William, John. Аммо дар як ќатор њолатњо истифодаи артикли муайянї пеш аз 
исмњо њам дар шумораи танњо ва њам љамъ ногузир мебошад. Дар шумораи танњо агар 
муаллиф хоњад, ки як давраи умри инсонро бо дигар давра муќоиса кунад, артикли 
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муайяниро истифода мекунад: The Napoleon after Waterloo was nevermore the Napoleon of 
Austerlits. 

Дар истифодаи артикли муайянї пеш аз исмњои хос мо нафаќат вазифањои 
грамматикї, балки истифодаи устувори онро дар робита ба ягон воќеа ё саргузашти 
таърихї мушоњида мекунем. Ин гуфтањо ба номи мамлакатњо, мавзеъњо ва шањрњою 
давлатњо тааллуќ дорад: The Crimea, the Ukraine, The Brazil, The Argentin 

Њолатњое вомехўранд, ки артикл моњиятан на ба исми хос,балки ба исми љинси дар 
таркиби он буда ё бо он робитадошта (гоњо меафтад) тааллуќ дорад. Мисолњои зерин аз 
ин њолат шањодат медињанд: The USSR, The USA, The UK. 

Њангоми истифодаи номи майдон ва хиёбонњо ќоидаи истифодаи артикл ба тариќи 
зайл сурат мегирад: агар дар забони асл истифодаи он дида нашавад, артикл гузошта 
намешавад. Аз ин рў, мебояд гуфт, ки Ruskin Street, Red Square бидуни артикл истифода 
мешаванд. 

Аз рўйи ќоида, пеш аз номњои љуѓрофї, аз љумла руд, дарё, халиљ, љазира, бањр, 
уќёнус ва номњои рўзномаву маљаллањои англисї артикли муайянї истифода мешавад [1]: 
The Thames, the Volga, theSahara, theUrals, the Mediterranean sea, the Atlantic Ocean, the 
Pacific Ocean, The times news. 

Пеш аз номи рўзномањо дар он мавридњое артикли муайянї истифода бурда 
намешавад, ки агар дар забони асл истифодаи он дида нашавад. Артикли муайянї аз рўйи 
ќоида пеш аз номњои театрњо, музейњо ва кумитањо гузошта мешавад: The Bolshoi Theatre, 
The national Museum,The British Museum, The Central committee. The Youth, Sport and 
tourism committee. 

Бояд ќайд кард, ки артикли муайянї пеш аз кумитањои давлатї, монанди 
(Government, Parliament, Congress) истифода шуда, маънои «њозира, муосир, дар 
амалбуда»-ро ифода мекунад. 

Ањзобисиёсї: The Communist Party,the Queen Mary. 
Мењмонхонањо: The Russia,theTajikistan,theAvesto. 
Инчунин номи хонаводагї дар шумораи љамъ, яъне насаби кулли оила, бо артикли 

муайянї истифода мешавад: TheBrowns, the Petrows, the Pavlov.The Browns was very kind 
family 

Артикл оиларо чун як гурўњи мушаххас људо карда, нисбат ба дигар оилањо мањдуд 
мекунад. Њамин хел ин тарзи истифодабарї зоњиран ба артикли муайнї хос мебошад. Дар 
ваќти мушаххаскунии исмњои хос артикли муайянї њамчун муайянкунанда истифода 
мешавад: I do not recognize him the Peter I know some years ago. 

Пеш аз исмњое, ки рўзњо, моњњо ва фаслњои солро ифода мекунанд, артикли муайянии 
the фаќат дар њолате истифода мешавад, ки агар рўзи муайян, ё ягон ваќти муайян дар 
назар дошта шуда бошад: The autunm 1991, The march 1924. 
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Дар маќолаи мазкур масъалањои асосии хусусиятњои умумї ва фарќкунандаи исмњои хос ва љинс дар 
забонњои тољикї ва англисї баррасї шудаанд. Дар њарду забонњои муќоисашаванда монандии исмњои хос 
ва љинс дар он аст, ки исмњои хос дар њарду забон бо њарфи калон навишта шуда, исмњои љинс бо њарфи хурд 
навишта мешаванд. Дар њарду забон исмњои љинс дар саршавии љумла меоянд, бо њарфи калон навишта 
мешаванд. Дар забони тољикї чун забони англисї категорияи љамъ ба исмњои хос мансуб нест. Дар ин 
маврид онњо бо њарфи хурд навишта мешаванд, ки ин бар хилофи забони англисї мебошад. Исм дар забони 
англисї гурўњи калимањоеро дар бар мегирад, ки номи предметро ифода мекунанд. Дар грамматика 
мафњуми предмет хеле васеъ буда аз мафњуми физикї он комилан фарќ дорад. Дар физика дар зери мафњуми 
предмет танњо мављудиёти њаќиќати реалї, аз ќабили об, замин, офтоб, дарахт ва ѓайрањоро мефањманд. 
Њоло он ки дар грамматика на танњо калимањои номбурда, балки  њамаи он калимањое, ки ба саволи кї? 
кињо? чї? чињо? љавоб мешаванд, чун предмет маънидод карда мешаванд. Аз нуќтаи назари морфологї 
исмњоро вобаста ба хусусиятњояшон ба исмњои шахс ва ѓайришахс, конкретї ва абстрактї ва инчунин хос ва 
љинс таќсим мекунанд. Номњо-исмњои хос, одатан бе артикл истифода мешаванд. Аммо дар як ќатор 
њолатњо истифодаи артикли муайянї пеш аз исмњо њам дар шумораи танњо ва њам љамъ ногузир мебошад. 
Дар шумораи танњо агар муаллиф хоњад, ки як давраи умри инсонро бо дигар давра муќоиса кунад, артикли 
муайяниро истифода мекунад. Дар истифодаи артикли муайянї пеш аз исмњои хос мо нафаќат вазифањои 
грамматикї, балки истифодаи устувори онро дар робита ба ягон воќеа ё саргузашти таърихї мушоњида 
мекунем. Ин гуфтањо ба номи мамлакатњо, мавзеъњо ва шањрњою давлатњо тааллуќ дорад. Њолатњое 
вомехўранд, ки артикл моњиятан на ба исми хос,балки ба исми љинси дар таркиби он буда ё бо он 
робитадошта (гоњо меафтад) тааллуќ дорад. Мисолњои зерин аз ин њолат шањодат медињанд. Њангоми 
истифодаи номи майдон ва хиёбонњо ќоидаи истифодаи артикл ба тариќи зайл сурат мегирад: агар дар 
забони асл истифодаи он дида нашавад, артикл гузошта намешавад. Аз рўйи ќоида, пеш аз номњои љуѓрофї, 
аз љумла руд, дарё, халиљ, љазира, бањр, уќёнус ва номњои рўзномаву маљаллањои англисї артикли муайянї 
истифода мешавад. Пеш аз номи рўзномањо дар он мавридњое артикли муайянї истифода бурда намешавад, 
ки агар дар забони асл истифодаи он дида нашавад. Артикли муайянї аз рўйи ќоида пеш аз номњои театрњо, 
музейњо ва кумитањо гузошта мешавад.  

Калидвожањо: исм, сифат, фарќият, монандї, морфология, синтаксис, муќоиса, морфемањо, калимањои 
мураккаб.  

 
СХОДСТВА И РАЗЛИЧИЯ СОБСТВЕННЫХ И НАРИЦАТЕЛЬНЫХ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются общие и отличительные черты  собственных и нарицательных имен 

существительных в таджикском и английском языках. Широкое распространение английского языка, 
неизменное увеличение способов словообразования на основе английских морфем, аспекты употребления, а 
также функции воздействия на общественное сознание диктуют необходимость детального исследования 
заимствованной лексики в таджикском языке. Морфологически род существительных определяется 
характером основы и окончания. Синтаксически род имени существительных определяется формой 
согласованного с ним имени прилагательного. В обоих языках нарицательные имена существительного 
обычно используются в начале предложения и пишутся большой буквой. В таджикском языке, как и в 
английском, категория множественного числа не используется в собственных именах существительных. В 
этом случае, вопреки английскому языку, они пишутся с маленькой буквы. Имя существительное в 
английском языке включает в себя группу слов, которые обозначают  имя предмета. В грамматике значение 
предмета является очень широким и полностью отличается от физического значения. В физике под 
значением предмета имеется в виду только реальное существование: вода, земля, дерево, солнце и др. С 
точки зрения морфологии, имена существительные в зависимости от их особенностей разделяются на 
абстрактные и неабстрактные, личные и безличные и на собственные и нарицательные. Имена – собственные 
обычно используются без артиктя. Но в некоторых случаях использование определенного артикля перед 
существительными, в единственном числе и во множественном, является неизбежным. При использовании 
определенного артикля перед собственными именами существительными мы наблюдаем не только 
грамматические функции, а его использование в отношении какого-либо исторического происшествия. 

Ключевые слова: имя существительное, морфология, синтаксис, сопоставление, морфемы, род 
существительных, сложносокращенные слова.  

 
SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF PROPER AND COMMON NOUNS IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
The article considers common and distinctive features of proper and common nouns in Tajik and English 

languages. The wide spread of the English language, the constant increase in the methods of word formation on the 
basis of English morphemes, aspects of use, and the function of influencing public consciousness dictate the need for 
a detailed study of borrowed vocabulary in the Tajik language. Morphologically the genus of nouns is determined by 
the nature of the stem and the ending. Syntactically, the genus of the noun is determined by the form of adjective 
agreed with it. In both languages, the nominal nouns are usually used at the beginning of a sentence, and are written 
with a capital letter. In the Tajik language, as in English, the plural is not used in proper nouns. In this case, contrary 
to the English language, they are written with a small letter. The noun in English includes a group of words that 
indicate the name of the object. In grammar, the meaning of the subject is very wide and completely different from 
the physical meaning. In physics, the meaning of an object means only real existence, such as water, earth, wood, 
sun, etc. From the point of view of morphology, nouns, depending on their characteristics, are divided into abstract 
and non-abstract, personal and impersonal and on their own and common. Names - their own are usually used 
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without an article. But in some cases the use of a definite article before nouns, both singular and plural, is 
unavoidable. With the use of a definite article, before our proper nouns we see not only grammatical functions, but 
its use with respect to some historical event. When using the names of areas, the rule of using the article takes this 
form: if the original language does not notice its use, then the article is not put. According to the rules, before the 
geographical names, such as the river, the sea, the island, the bay, etc. and before the names of magazines and 
publications, the definite article is used. 

Key words: noun, morphology, syntax, comparison, morphemes, genus of nouns, complex words. 
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АЛОЌАЊОИ МАЪНОГИИ ПЕШОЯНДИ on-over-up  
ВА ИФОДАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Сайдалиева Г.М., Туйгунов Н.Х. 

Донишкадаи молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Дар забони тољикї пешояндњо дар ифодаи муносибати маъної ва грамматикии 
калимањо, дар ибора ва љумла, дар сохтани ќолабњои синтаксисї ва ифодаи фикр вазифаи 
муњимро иљро мекунанд. 

Пешояндњои аслии аз, ба, бо, дар, барои ва ѓайра калимањои серистеъмолтарини 
забони тољикї ба њисоб мераванд, зеро њар кадоми онњо чанд маънои грамматикиро 
ифода мекунанд. Илова бар ин, бо воситањои доираи грамматикї муносибати 
њамвазифагї зоњир мекунанд ва бо онњо ба таври мувозї кор фармуда мешаванд: бо ёрии 
онњо пешояндњои таркибї ва пайвандакњои тобеъкунандаи таркибї сохта шудаанд; 
пешояндњо дар калимаю таркибсозї њам сањм мегузоранд [1, с. 5]. 

Пешоянд – дар ибора дар ифодаи муносибати маъногї миёни љузъњои ифода ва дар 
як маврид дар ташкили сохтори мувофиќ ба кор меравад. Дар иборањои феълї интихоби 
ибора аз маънои умумии он вобастагї дорад. Пешоянд тавассути ифодаи маъногии худ 
метавонад маънои асосиро таѓйир дињад ва ё онро мушаххас гардонад, яъне тобишњои 
услубї пайдо намояд: consist of five rooms (иборат аз панљ њуљра) ва ѓ. Аз тарафи дигар, 
пешоянду пасояндњо унсурњои муњимми созмони воњидњои синтаксисї ба шумор мераванд 
ва дар инкишофи грамматикаи забон сањм мегузоранд. Аз њамин сабаб, дар атрофи 
маъною вазифањои грамматикї, мавќеву мавридњои кор фармудани онњо бањсу 
мунозирањои илмї зиёд ба назар мерасанд [1, с. 12]. 

Дар мавриди истифодаи пешояндњо њолатњое вомехўранд, ки њамон як пешоянд дар 
ифодаи маънои дигар корбаст мешавад. Ин амал пеш аз њама аз рўйи маънои матн 
мушаххас карда мешавад ва хусусиятњои ифодаи маъногии пешоянд ба назар гирифта 
мешавад: We are sitting in the room. – Мо дар хона нишастаем; in spring – дар фасли бањор; 
in an hour and a half – баъд аз яку ним соат; I shall be back in an hour – Ман баъд аз як соат 
бармегардам. He was in great difficulty. Ў ба мушкилї гирифтор буд [1, с.13]. 

Сермаъноии пешояндњо дар забони тољикї ва эњтиёљи сарењ ифода кардани 
муносибатњои семантикию грамматикї боиси он гардидааст, ки пешояндњои аслию 
таркибї аз рўйи маъною вазифа ба якдигар ќаробат пайдо намуда, муштараквазифа ва 
њаммаъно гарданд. Дар ин мисолњо пешояндњои ба-дар, дар-ба, ба-аз, ба-бо, ба-бари, 
њамроњи-бо, дар паи-аз, ба дасти-аз дасти вазифаи муштаракро адо намуда, якдигарро 
иваз карда метавонанд [1, с. 10]. 

Пешоянди on аз ќадимтарин пешоянди забони англисї ба њисоб рафта, маънои аслии 
худро «дар боло, дар ќисми болоии»-ро таѓйир надодааст. Дар забони англисии 
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асримиёнагї ин пешоянд бо зарфи up омехта шуда, пешоянди upon- ро ба миён овард, ки 
бо он синонимият пайдо кард, аммо ба таври пурра натавонист онро иваз намояд. Яъне ин 
пешоянд ба категорияи пасояндњо дохил шуда наметавонад ва дар созмон додани 
пешояндњои таркибї ва иборањои фразеологї (идиомањо) иштирок намекунад. Пешоянди 
upon дар нутќи гуфтугўї нињоят кам иштирок мекунад. Асосан он бо идиомањо, 
пайвастагињо пайваста меояд, ки пайдоиши асримиёнагї доранд. Аз ин рў, он дар нутќи 
расмї, асарњо ва пайвастагињои динї корбаст мегардад. Ин пешоянд бо як ќатор 
пайвастагињо якљо карда шудааст, ки дар он ў метавонад пешоянди on-ро иваз намояд: on; 
ones upon a time, upon my word ва ѓ. Истифодаи upon метавонад маънои феълро дар 
муќоиса бо on таѓйир дињад: to go upon- to go on ва ѓ [1, с. 13]. 

Аслан пешоянди on ќисми болоии предметро ифода мекунад ва маъноњои дигари он 
њам ба ин ифода алоќаманд аст. Ин пешоянд дар муќоиса ба макон, њолат ва њаракати 
предмет, ќисми болої, пањлугї ва поёнии предметро ифода менамояд. Дар ин маъно 
истифодаи пешоянди on комилан аз рўйи мантиќ истифода мешавад: 

There was nothing on it but a tiny golden key [1, c. 10]. ~ Дар болои он чизе ба љуз як 
калиди тиллої набуд [1, с. 10]. 

Мавќеъ будани предмет ба ќисми болоии предмети дигар асосан бо пешоянди on 
ифода мегардад, ба ѓайр аз њолатњое, ки предмети болої предмети дар ќисми поёнї 
бударо пўшонад. Яъне дар њолати дувум пешоянди over ба кор бурда мешавад: 

The horse jumped over the fence [1, с. 13]. ~ Асп аз болои девор парид. 
Як ќатор њолатњои дигар низ вуљуд доранд, ки дар он пешоянди on дар маъноњои 

зикршуда ноустувор аст ва ё истифодаи баробарро дорад. Масалан, in the market = on the 
market, on one’s face= in one’s face ва ѓ. 

Ќисми болоие, ки бо он амал ва ё њаракат (роњ, хатти роњи оњан ва ѓ) ба вуќўъ меояд, 
бо пешоянди on ифода мегардад. Дар њолате ки њаракат њамаи ќисми болої ва ё макони 
берун аз онро дар якљоягї дар бар гирад, пешоянди over истифода мегардад. Дар њолате, 
ки њаракат дар ќисми болоии сатњи предмет ба амал ояд, он гоњ пешоянди over ва ё onto 
вобаста аз хоњиш корбаст мегардад: on the highway − дар роњи асосї, on the bank − дар 
соњил, on (over) the sea – дар болои бањр ва ѓ [1, с. 12]. 

Пешоянди on ва ё in дар њамон њолатњое, ба кор бурда мешаванд, агар гап дар бораи 
кор ва ё ташриф овардан ба љое бошад. Ба ин гурўњ истифодаи як ќатор феълњо дохил 
мешаванд: project, state farm, construction, canal, river, road ва ѓ. Бояд зикр кард, ки як 
ќатор иборањои дигаре дар њамин маъно вуљуд доранд, ки бе пешоянд истифода 
мешаванд: to ride a horse − аспсаворї кардан, to ride a bicycle − великсаворї кардан ва ѓ. 

Пешоянди on бо номи як гурўњ воситањои њаракат истифода шуда метавонад, 
масалан, дар киштї, асп, мошин ва ѓ. Дар њамин алоќа њаракати худи инсонї низ, 
масалан, рафтан- to go no foot, дар роњ будан − to be on the way, дар рухсатї будан − to be 
on holiday ва ѓ. 

Њангоми омўзиш дар забони англисї њолатњои мухталифи истифодаи пешоянди on-
ро пайдо мекунем. Бояд зикр кард, ки роњњои истифодаи онњо шохањои гуногунро ба миён 
меоранд. Аз ин рў, мо тасмим гирифтем бо пешнињоди ифодаи маъноњои асосии он ба 
забони тољикї, ки нисбатан зиёд ба чашм мехўранд, андешаамонро љамъбаст намоем. Бо 
такя аз шарњи фарњангњо маъноњои зерини пешоянди on-ро нишон медињем: 

1) болои; on the ground − болои замин; on the table − болои миз; 2) дар (рўз, 
сана) on a cold winter day − дар рўзи сарди зимистон; on the 8th of March − дар рўзи 8-уми 
Март; 3) рољеъ ба, оиди, дар бораи, дар мавзўи, дар хусуси, дар боби: books on art − 
китобњо дар бораи санъат; a report on this subject − њисобот рољеъ\ ба ин мавзўъ; a lecture 
on Mark Twain − лексия оиди Марк Твен; 4) пас аз, њангоми: on the death of his friend − пас 
аз марги дусташ; on arrival in Moscow − њангоми ба Маскав расидан; on coming home − пас 
аз ба хона омадан; 5) дар асосї, мувофиќи: based on the facts − дар асоси санадњо [1, с. 10]. 

Умуман, тањлили боло нишон медињад, ки пешояндњои мазкур аз нигоњи маъно бо 
пешоянди over алоќаи наздики маъної доранд. Њолатњои гуногуни истифодаи ин 
пешояндњо дар аксар маврид нофањмињоро, махсусан њангоми таљума ба забони тољикї, 
ба миён меоварад. Дар ин масъала бояд мањорати тарљумонї истифода шавад, ки бо 
истифода аз усулњои гуногун маънои асосии он рўшан гардад. Яке аз хусусиятњои 
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фарќкунандаи забони англисї аз забони тољикї дар мавзўи пешояндњо аз он иборат аст, 
ки пешояндњои забони англисї њангоми ифода ба забони тољикї на њамеша бо як маънои 
мушаххас меоянд ва њамеша њамон гуна тарљума мешаванд. Аз ин рў, њангоми ифода ба ин 
ва ё он забон њамеша нофањмї ва мушкилињоро мушоњида кардан мумкин аст. 
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АЛОЌАЊОИ МАЪНОГИИ ПЕШОЯНДИ on-over-up ВА ИФОДАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Омўзишњо нишон медињанд, ки пешояндњо њамчун калимањои ёридињанда њам дар забони тољикї ва 

њам дар забони англисї хеле фаъоланд. Онњо ба ѓайр аз маъноњои асосии худ дар таркиби ибораву љумлањо 
мавриди истифода ќарор мегиранд, ки то дараљае маънои асосии ибора ба онњо алоќамандї зоњир 
менамояд. Њамин хусусияти пешояндњо дар забони англисї бештар ба назар мерасад, яъне бо вуљуд доштани 
пешоянди мушаххас дар таркиби ибора, маъно дар аксар маврид ба он алоќаманд аст, аммо њолатњое низ ба 
назар мерасиданд, ки пешоянд бо маънои асосии худ ягон робита надорад. Њангоми тарљума пешояндњо 
ќисми људонашавандаи грамматикаи забони англисї ва тољикиро ташкил медињанд. Азбаски дар забони 
тољикї монанд ба забони русї ва забонњои дигар падежњо вуљуд надоранд, онњо бо истифодаи худи 
пешояндњои забони тољикї ифода карда мешаванд. Бояд зикр намоем, ки пешояндњо дар калимасозии 
забонњои англисї ва тољикї дар ташкили ибора ва љумлањо наќши муњим доранд. Дар натиљаи омехташавї 
бо пешояндњои гуногун феълњо метавонанд маънои худро дар заминаи маънои аслии пешоянд таѓйир 
дињанд. Мушоњида мешавад, ки доираи истифодаи пешояндњо дар забонњои мавриди омўзиш хеле наздикї 
доранд. Хусусияти пешояндњои забони тољикиро дар забони англисї низ мушоњида намудан мумкин аст. 
Дар забони англисї, ки яке аз ќадимтарин забонњои олам аст, пешояндњои сода ва ё худ аслї низ аз зумраи 
пешояндњои ќадимаи забон мањсуб меёбанд. Дар раванди инкишофи забон аксари онњо доираи ифодаи 
маъноњои худро васеътар намудаанд. Њолатњое ба назар расиданд, ки пешояндњо дар ифодаи маъноњои 
баробар меоянд, яъне доираи истифодаи наздикро доранд. Ба ин мисол шуда метавонанд пешояндњои on ва 
over, ки дар маќолаи мазкур мавриди тањлили пурра ќарор гирифтаанд. 

Калидвожањо: пешоянд, тањлил, нуктаи назари забоншиносон, муќоиса, маъно, тарљума, умумият, 
хусусияти хос, монандї. 

 
СЕМАНТИЧЕСКИЕ СВЯЗИ ПРЕДЛОГОВ on-over-up И СПОСОБЫ ИХ ВЫРАЖЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматриваются способы выражения предлогов английского языка при переводе на 

таджикский язык. Также анализируются различные значения предлогов в таджикском и английском языках. 
Тщательное изучение предлогов и анализ существующих исследовательских работ показывают, что тема 
предлогов как вспомогательных слов весьма актуальна. Анализ показывает, что они кроме основных 
значении употребляются и в переносном значении, особенно с фразеологизмами. Эту особенность можно 
наблюдать в большинстве случаев с предлогами в английском языке, то есть если предлог употребляется с 
выражениями в предложении, все значения этого выражения связаны со значениями предлога. При переводе 
предлог считается неразделимой частью грамматики английского и таджикского языков. Так как в 
таджикском языке не существует падежей, они переводятся при помощи предлогов таджикского языка. Надо 
отметить, что предлоги играют особую роль в словообразовании таджикского и английского языков. В 
результате слияния предлогов образуются новые слова, глаголы могут выражать другие значения в 
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зависимости от употребления различных предлогов. Анализ показывает, что предлоги и в английском и в 
таджикском языках имеют много общего. При изучении материалов можно наблюдать общность предлогов 
в обоих языках. В английском языке, который считается одним из древнейших языков мира, простые 
предлоги являются древнейшими предлогами языка. В процессе развития языка эти предлоги приобрели 
дополнительные значения. Было отмечено, когда предлоги употреблялись в одном и том же значении, то 
есть, имели близкое значение. Такое сходство можно наблюдать с предлогами on и over, которые были 
рассмотрены и анализированы в данной статье. 

Ключевые слова: предлог, анализ, точки зрения языковедов, сравнение, значения, перевод, общность, 
особенность, общность. 

 
SEMANTIC LINKS OF THE PREPOSITIONS on-over-up AND THEIR EXPRESSION INTO TAJIK 

LANGUAGE 
This article explores the ways of expressing English prepositions when translating into Tajik. Various 

meanings of prepositions in Tajik and English are also analyzed. Careful study of prepositions and analysis of 
existing research works show that the theme of prepositions as auxiliary words is very relevant. Analyzes show that 
they are used in addition to the basic meaning in a figurative sense, especially with phraseological units. This feature 
can be observed in most cases with prepositions in English, that is, if the preposition is used with the expressions in 
the sentence all the values of this expression are related to the meanings of the preposition. When translated, the 
preposition is considered an inseparable part of the grammar of English and Tajik. Since there are no cases in the 
Tajik language, they are translated using the pretexts of the Tajik language. It should be noted that prepositions play 
a special role in the derivation of Tajik and English languages. As a result of the fusion of prepositions new words 
are formed, the verbs can express other meanings, depending on the use of various prepositions. Analyzes show that 
prepositions both in English and in Tajik languages have much in common. When studying materials, one can 
observe the generality of prepositions in both languages. In English, which is considered one of the oldest languages 
of the world, simple prepositions are the oldest prepositions of the language. In the process of language 
development, these prepositions acquired additional meanings. They were noted when prepositions were used in the 
same meaning, that is, they had a close meaning. This similarity can be observed with the on and over prepositions, 
which were examined and analyzed in this article. 

Key words: preposition, analysis, point of view of linguists, comparison, meanings, translation, community, 
feature, community. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ  
ИСТИЛОЊОТИ ДИНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ - АНГЛИСЇ 

 
Шехов И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бо пешрафти љомеа илмњо рушд мекунанд ва истилоњоти соњавї мавќеи бештар 
пайдо мекунанд. Дар забонњои омўхташаванда њамарўза истилоњоти нав ба нав дар 
соњањои гуногун мавриди истифода ќарор мегиранд. Аввалин назарияњои истилоњшиносї 
дар илми забоншиносї дар ибтидои асри XX пайдо шуданд. Аз ин рў, мо маќсад 
гузоштем, ки дар хусуси истилоњоти диние, ки њамчун решаи калима хизмат мекунанд 
маълумот дињем.  
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Бояд гуфт, ки дар хусуси истилоњот муњаќќиќон мавзўъњои зиёдеро мавриди тањќиќ 
ќарор дода, маќолањо ва рисолањои сершуморро рўйи кор овардаанд. Дар кишвари мо дар 
самти омўзиши муќоисавии забонњои англисї ва тољикї муњаќќиќон ба дастовардњои 
назаррас ноил гаштаанд. Дар ин самт намояндагон, ба монанди А. Мамадназаров, П. 
Љамшедов, Саидов Њ, С. Љоматов, Ф. Баротов, ва дигарон, хизмати арзанда кардаанд. 
Дар хусуси истилоњ ё истилоњофари муњаќќиќи тољик С. Назарзода, чунин ибрози андеша 
дорад: “Вожагони махсус ва иборањое, ки барои баёни чизе дар ин ва ё он касбу кори аниќ 
ќабул шудаанд, низ истилоњ номида мешаванд” [4, с.30]. 

Пеш аз он ки мо ба усулњои гуногуни калимасозї сарфањм равем, бояд мушкилињои 
таркиби мафњум ё љузъњои асосии онро омўзем. Аз нигоњи тањлили морфологї асоси 
калима маънои марказиро дар худ нигоњ медорад. Дар хусуси калимасозї забоншиноси 
тољик Њ. Маљидов чунин андеша дорад: “Калимањои аслии забон дар бобати калимасозї 
низ мавќеи бузург доранд. Дар заминаи њар як решаи ќадима бо усулњои мухталифи 
калимасозї садњо калимањои сохта, мураккаб ва таркибї ба вуљуд оварда мешаванд” [8, 
с.90]. 

Унсурњои калимасози дар китоби “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” 
чунин оварда шудааст: “Ба морфемаи решагї асоси аслї дохил мешавад, ки унсури њатмї 
ва таъминкунандаи маънои калима мебошад. Суффикс, префикс ва интерфикс ба гурўњи 
морфемањои ёридињанда медароянд” [2, с.85]. Бояд гуфт, ки дар муќоисаи истилоњоти 
динии забонњои англисї ва тољикї вожањои хусусияти иќтибосї дошта ва мавќеи 
реалияњо хеле устувор ба назар мерасад. Дар ин хусус М. Насруллоев дар маќолааш чунин 
ибрози андеша намудааст: “Дар осори классикони тољику форс бо бисёре аз калимаву 
иборањо, љумлаву байтњои зиёде вохўрдан мумкин аст, ки дар онњо ба Ќуръон ишора 
мешавад” [9, с.28]. Аз нигоњи муњаќќиќ андешаи мазкур дар забони тољикї дар њаќиќат 
дуруст аст, чунки забони арабї забони дин буд ва њангоми зуњури дини ислом дар 
ќаламрави Осиёи Миёна иќтибосоти зиёде мавриди истифода ќарор гирифтанд ва ин 
њодиса дар забони англисї њам рух додаст. 

Њангоми тањлил чунин калимањо, ки дар забони англисї ва тољикї хусусияти 
иќтибосї ва динї дошта, њамчун решаи калима ба кор бурда мешаванд, дар сохтани 
истилоњоти нав истифода мегарданд, муайян карда шуданд: - path ~ тариќат; opinion ~ 
аќида; amulet ~ тумор; sheikh ~ шайх; paradise ~ бињишт; saint ~ валї; sacrifice ~ ќурбонї; 
apostle ~ расул; holy ~ муќаддас; tomb ~ ќабр; death ~ марг; soul ~ рўњ; scholar ~ олим; 
jurist ~ фаќењ; verse ~ оят; pray ~ дуо; forgiveness ~ авф; wage ~ аљр; hell ~ дўзах; sharia ~ 
шариъат ва ѓ... 

Вожаи death – дар “Фарњанги англисї - тољикї” бо чунин маъноњо оварда шудааст: 
марг, аљал, вафот, фавт [3, с.225]. Калимањои death ва марг истилоњи динї буда, дар 
љумлаи англисї ва тољикї вобаста ба маъно ва хусусияти диниашон ба кор бурда 
мешаванд, аммо аз љињати сохтор фарќ доранд. 

After al-Baqir’s death, Abu Mansur asserted that the imamate had been bequeathed to him 
by al-Baqir, whose legatee he claimed to be [10, с.78]. ~ Пас аз рењлати имом Боќир Абу 
Мансур даъво кард, ки имом Боќир имоматро ба ў тавсия кардааст ва ў вориси ќонунї 
мебошад [7, с.95]. 

Мафњуми номбурда хусусияти иќтибосї ва ѓайридинї надорад, аз тарафи мутарљим 
њамчун истилоњи дуруст ва фањмо ба кор бурда шудааст. Аммо Фарњоди Дафтарї, 
забоншинос ва муњаќќиќи эронї, дар китобї худ “Исмоилиён: Таърих ва аќоиди онњо” 
калимаи death-ро бо исмњои хос, њамчун ибора дар як ќолаб такрор истифода кардааст: 

They held that he was the rightful successor to Isma'il and that the Imam al-Sadiq had 
personally designated him as such, after Isma'il’s death [10, с.101]. ~ Онњо муътаќид бар он 
буданд, ки Муњаммад ибни Исмоил љонишини барњаќи падараш буд ва имом Љаъфари 
Содиќ пас аз вафоти Исмоил ўро шахсан ба имомат баргузида буд [7, с.116]. 

Мувофиќ ба луѓатномањои англисї ва тољикї мафњуми paradise шарњу тафсирњои 
зиёд дорад, лекин дар “Фарњанги англисї- тољикї” бо маъноњои зайл омадааст: (аз решаи 
форсї) бињишт, фирдавс, љаннат [3, с.586]. Дар љумлаи зерин бо маънои «бињишт » 
истифода шудааст: 
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He also denied the resurrection and interpreted Paradise and Hell symbolically in terms of 
the experiences of this world [10, с.79]. ~ Вай растохезро инкор мекард ва бињишту дўзахро 
рамзї ба сифати таљрибаи ин љањонї медонист [7, с.95]. 

Калимаи љаннат – дар забони тољикї иќтибосї буда, дар фарњанги англисии 
“Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary” ба маъноњои зайл тафсир дода шудааст: 1 a: the 
garden of Eden b: an intermediate place or state where the righteous departed await resurrection 
and judgement c: Heaven 2: a place or state of bliss, felicity, or delight [13, с.853]. Дар 
луѓатномаи «Oxford Advanced Learner’s Dictionary» чунин нишон дода шудаст: paradise, 
heaven, bliss [12, с.1116]. Аз шарњи луѓатномањои номбурда ба мо маълум шуд, ки 
«paradise» тавассути забонњои дигар ба забони англисї ворид шудааст ва њамтои он 
мувофиќ ба дини насронї «Eden» мебошад, вале бо вуљуди ин тарљумон вожаи «paradise»–
ро бамавќеъ ва њангоми тарљума бо як маъно бештар истифода кардааст.  

For the Old Man desired to make his people believe that this was actually Paradise [8, с.18]. 
~ Зеро Шайх-ул-љабал мехост пайравонаш бовар кунанд, ки он љо ба ростї бињишт аст [7, 
с.79].  

Аз нигоњи луѓатшиноси дар забони тољикї истилоњоти иќтибосшуда аз забони арабї 
хеле зиёданд. Ба аќидаи забоншиноси тољик Њ. Маљидов: «Ба љумлаи сабабњои ба таври 
фаровон дохил шудани калимањои арабї на фаќат аз љониби арабњо истило шудани 
сарзамини мо дар ибтидои асри VII, дини мубини Ислом, ки мардуми мо онро охири 
охирон ќабул кардааст, њамчунин кўшишу хоњиши ањли илму санъат, ки дар ифодаи 
маънавиёти худ ба вожањои мухталифи ин забон мурољиат кардаанд, номбар карда 
мешаванд [8, с.101]. Ва њамчунин оид ба иќтибосот ё калимањои иќтибосї муњаќќиќи 
тољик Т. Бердиева чунин назар дорад: «Иќтибос гуфта унсури лексикї, фонетикї, 
семантикї, грамматикї ва синтаксисии аз як забон ба системаи забони дигар 
дохилшударо меноманд» [1, с.6].  

Вожаи caliph – дар луѓатномаи «OALD» чунин тафсир шудаст: A title used by Muslim 
rulers, especially in the past [12, с.209]. Аммо дар “Фарњанги англисї - тољикї” ин калима 
дида нашуд. 

The caliph al-Mansur adopted still more repressive measures against the ‘ Alids and the 
Shi'as [10, с.89]. ~ Халифа Мансур ба муќобили шиъаён ва алавиён чорањои шадидтарро 
пеш гирифт [7, с.105]. 

Вожаи caliph – ро тарљумон дар тарљума баъзан ваќт њамчун реалияи истилоњи дини 
ислом истифода кардааст ва ба замми ин дар забонњои мушаххас мавќеи иќтибосро дорад, 
лекин барои пайравони дини масењї нофањмо ва дар маъно баробар нестанд.  

The majority came to consider the khalifa as being the administrator of the sharia and 
leader of the community [10, с.44]. ~ Аксарият халифаро идоракунандаи шариат ва роњбару 
пешвои љомеаи исломї мешумурданд [7, с.62].  

Калимаи “caliph” ба воситаи забони фаронсавї (Middle French) дар асри XIV дар 
шакли “caliphe” дар забони англисї мавриди истифода ќарор гирифтааст (1614 с.) ва 
њаммаънои он “successor” мебошад. Дар луѓатномаи “WNNCD” бо чунин маъно шарњ 
дода шудааст: a successor of Muhammad as temporal and spiritual head of Islam – used as a 
title [13, с.197]. (љонишини њазрати Муњаммад (с) сарвари рўњонии ислом – њамчун мартаба 
ё унвони динї ба кор бурда шудааст). Истилоњи динии мазкур дар забони англисї ва 
тољикї ба таѓйироти орфографї (шакли навишт) ва савтї (овозї) дучор шудааст, аммо 
маънояшро устувор нигоњ доштааст. Яке аз фарќияти иќтибосиаш ин аст, ки дар забони 
тољикї њангоми истилои арабњо бевосита аз худи арабї ворид шуд.  

Abu Bakr, as the new leader of the Islamic community, took the title of khalifat rasul 
Allah, 'successor to the messenger of God’ a title which was soon simplified to khalifa (whence 
the word caliph in Western languages) [10, с.42].~ Абу Бакр, дар маќоми роњбарии нави 
љамоати исломї, унвони халифат-ур-расулуллоњ, яъне љонишини Пайѓамбари Худоро 
соњиб шуд, ки он ба зудї шакли мухтасари халифа (шакли калиф дар забонњои Ѓарб)-ро 
гирифт [7, с.58]. 

Истилоњи “jurist” дар “Фарњанги англисї-тољикї” бо ду маъно оварда шудааст: 
њуќуќшинос, ќонундон [3, с.460]. Аз нигоњи соњавиаш ин вожа дар замони мо дар илми 
њуќуќшиносї хеле васеъ истифода мешавад, аммо дар дин бо маънои дигари худ “фаќењ” 
бештар ба кор бурда мешавад. 
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Дар фарњанги «OALD» чунин тафсир шудаст: a person who is an expert in law [12, 
с.851]. Дар луѓатномањои мазкур он дар забонњои муќоисашаванда аз рўйи маъно баробар 
аст. 

Then, during a lengthy period, he took lessons from the reputed faqih (Islamic jurist) 
Hammad bin Suleyman which later helped him occupy a prominent position [11, с.98]. ~ 
Омўзиши фарогир дар назди фаќењи машњур Њаммод ибни Сулаймон ўро ба мартаба 
расонд [5, с.27].  

Дар љумлаи овардашуда, калимаи «faqih» њамчун реалия ба кор бурда шудааст ва аз 
нигоњи тарљума, љумлаи мазкур барои хонандаи дохилї ва хориљи фањмо мебошад, чунки 
муаллиф њаммаънои онро аз забони англисї дар дохили ќавс додааст, аммо муаллиф ба 
њамтои ин вожа дар забони англисї “jurist”- имконияти истифода надодааст. 

For instance, Abu Hanifa al-Nu'man (d. 150/767) and Malik b. Anas (d. 179/795), the 
famous jurists and eponyms of the Hanafi and Malik! Sunni schools of law, reportedly studied or 
consulted with him [10, с.91]. ~ Масалан, чунонки ривоят шудааст, Абу Њанифаи Нўъмон 
(ваф. 150/767) ва Молик ибни Анас (ваф. 179/795) фаќењони маъруф ва асосгузорони 
мактаби фиќњи њанафї ва моликии суннї аз ў таълим гирифта ва ё аз ў машварат хостаанд 
[7, с.106]. 

Дар забони англисї ва тољикї бо ёрии пешвандњо (prefixes) ва пасвандњо (suffixes) 
вожасозї хеле маъмул аст. Ин усули калимасозї бо маъноњои гуногун истилоњоти зиёдро 
ба вуљуд меорад. Вожаи “jurist” дар љумлаи боло ба худ анљомаи “-s” гирифтааст, ки 
њамтои он дар забони тољикї пасванди “-он” мебошад ва дар љумла бо шакли љамъ 
муаллиф онро ба кор бурдааст.  

Вожаи «sheikh» истилоњи динї буда, дар забони тољикї бевосита аз забони арабї дар 
давраи зуњури дини ислом ворид шудааст. Ин калимаро мардуми мусалмон хеле маъмул 
дар рўзгори њаррўзашон ба кор мебаранд. Аз љињати илми луѓатнигорї ин мафњум 
монанди дигар иќтибосоти арабї дар забонњои муќоисашаванда ба таѓийроти орфографї 
ва фонетикї дучор шудааст. Дар забони англисї ин вожа тавассути забонњои дигар бо 
омадурафти мардум ва тиљорат мавриди истифода ќарор гирфтааст. Дар натиљаи 
љустуљўи ин мафњум аз луѓатномањои ду ва бисёрзабона, ба монанди дар “Фарњанги 
англисї- тољикї”, бо чунин маъноњои он вохўрдем: шайх, рўњонї [3, с.735]. Дар љумла бо 
чунин тарз тарљумон онро истифода бурдааст: 

As Bernard Lewis has observed, it would not be unnatural for the Isma'ils to use the 
common Muslim term of respect, shaykh, also meaning ‘Old Man’ or ‘Elder’, in reference to their 
leader [10, с.21]. ~ Бернард Луис дарёфтааст, ки истифодаи вожаи пањншудаи эњтироми 
исломии «шайх», ки инчунин маънии «пир» ё «шахси калонсол»- ро низ дорад, нисбати 
пешвои худ аз тарафи исмоилиён ѓайритабиї нахоњад буд [5, с.40].  

Тањќиќи муќоисавии љумла нишон медињад, ки истилоњи мазкур дар њарду забон дар 
кадом мавќеи истифода ќарор дорад ва бояд ќайд кард, ки муродифи он аз забони лотинї 
реша мегирад. Дар «OALD» чунин шарњ дода шудаст: 1 an Arab prince or leader; the head of 
an Arab family, village, etc. 2 a leader in a Muslim community or organization [12, с.1426]. (1 як 
шоњзода ё пешво Араб, сарвари як оилаи араб, сарвари як дења ва ѓаийра, 2 як пешво дар 
љамъияти мусалмонон).  

However, the Crusaders misunderstood the term shaykh, rendering it on the basis of its 
secondary meaning into Latin as Vetus, Vetulus or Senex, rather than by its more relevant 
equivalents Senior or Dominus [10, с.21]. ~ Аммо салибдорон маънии калимаи шайхро 
дуруст нафањмиданд ва онро ба асоси маънои дуюмаш ба забони лотинї њамчун vetus, 
vetulus ё senex тарљума карданд, на ба муродифи аниќтари он њамчун senior ё dominus. [7, 
с.21]. 

Дар натиљаи тањќиќи луѓатномањо вожаи «sheikh» дар забони англисї бо ду калима 
«senior ё dominus» ифода карда мешавад. 

Калимаи «sharia» яке аз вожањои бисёр серистеъмоли дини Ислом буда, њамчун 
иќтибос дар забони англисї ба воситаи забонњои дигар ва дар забони тољикї бевосита аз 
арабї њангоми зуњури дини Ислом ба кор бурда шудааст. Дар «OALD» ба чунин маъно 
оварда шудааст: the system of religious laws that Muslims follow [12, с.1426]. Аммо дар 
луѓатномаи “ФАТ” ин калима нишон дода нашудааст, зеро он ба хонандаи тољик маълум 
аст.  
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This minority group, originally comprised of some of ‘Ali’s friends and supporters, in time 
came to be known as the Sharia ‘Ali, or the party of ‘Ali, and then simply as the Sharia [10, с.41]. 
~ Ин гурўњи хурд, ки дар ибтидо аз чанд нафар дўстон ва тарафдорони Алї (а) иборат 
буд, баъдтар бо номи шариъати Алї (а) ё њизби Алї (а) ва пасон ба шакли содаи шиъа 
машњур шуд [7, с.59]. 

Калимаи «sharia» дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” бо маъноњои зерин дода 
шудааст 1) оин, суннат, тариќат, дин; 2) расм, одат; 3) роњ ва ќонунњои дини ислом [6, 
с.625]. Њангоми тањлили вожаи «sharia» ба натиљае расидем, ки он дар забонњои тољикї ва 
англисї њаммаънои хосси худро надорад ва ин яке аз сабабњое мешавад, ки тарљумон дар 
ваќти тарљума онро њамчун реалияи дини Ислом ба кор бурдааст.  

The majority came to consider the khalifa as being the administrator of the sharia and 
leader of the community [10, с.44]. Аксарият халифаро идоракунандаи шариат ва роњбару 
пешвои љомеаи исломї мешумурданд [7, с.62]. 

Мафњуми «legatee» истилоњи динї ва њуќуќї мебошад ва дар њарду соња 
(њуќуќшиносї ва диншиносї) њам серистифода гаштааст. Дар «OALD» чунин шарњ дода 
шудааст: a person who receives money or property (= a legacy) when smb dies [12, с.890]. Ин 
вожа дар забони тољикї бо калимаи њамтои худ «ворис» бештар ба кор бурда мешавад. 
Дар љумлаи зерин бо ин маъно истифода шудааст: 

After al-Baqir’s death, Abu Mansur asserted that the imamate had been bequeathed to him 
by al-Baqir, whose legatee he claimed to be [10, с.78]. ~ Пас аз рењлати имом Боќир Абу 
Мансур даъво кард, ки имом Боќир имоматро ба ў тавсия кардааст ва ў вориси ќонунї 
мебошад [7, с.95]. 

Яке аз роњњои бењтар гардонидани матн ин истифодаи реалияњо ва шарњи онњо ба 
шумор меравад ва мутарљим њангоми тарљума вожаи иќтибосшударо бо њаммаънояш ба 
кор бурдаст, ки ин усули хеле самарабахши тарљума ба њисоб меравад:  

He was, indeed, held to be the Prophet’s wasi or legatee [10, с.44]. ~ Воќеан, шиъаён 
Алиро васї ё иљрокунандаи ирода ва хоњиши Пайѓамбар (с) мешумурданд [7, с.63]. 

Хулоса, тањлили истилоњоти динї ва истилоњоти дигар нишон медињад, ки аз нигоњи 
илми забоншиносї истилоњоти динї дар забонњои муќоисашаванда аксаран бидуни 
тарљума њамчун реалия истифода мешаванд. Калимањои решагї дар вожасозї наќши 
асосї доранд. Пешвандњо ва пасвандњо сабаби тағйирёбии маъної ва сохтории калимањо 
мегарданд. Дар тарљумаи асарњои бадеї аз сабаби баробар наомадани мазмуни матн, 
ќоидањои грамматикї пурра риоя намешаванд. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ ИСТИЛОЊОТИ ДИНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Ин маќола ба роњњои калимасозии истилоњоти динї дар забонњои англисї ва тољикї бахшида 

мешавад. Муњаќќиќ пањлуњои гуногуни истилоњоти диниро тадќиќ намудааст ва аз тарафи дигар роњњои 
тарљумаи истилоњоти диниро дар забонњои муќоисашаванда муайян сохта, љињатњои маъноии онро нишон 
додааст. Яке аз роњњои ба таври васеъ истифодабарии истилоњот, ин донистани унсурњои калимасозї 
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мебошад. Чуноне ки ба мо маълум аст, теъдоди истилоњот дар соњањои гуногун хеле каманд, аммо роњњои 
калимасозї онњоро хеле зиёд ва серистифода мегардонад. Дар замони муосир бо таъсири омилњои иќтисодї, 
сиёсї ва иљтимої омўзиши истилоњоти соњавї яке аз масъалањои хеле муњим ба шумор меравад. Омаду 
рафти шањрвандонї дохилї ва хориљї ба кишвари мо ва баръакс яке аз сабабњои воридшавии иќтибосот ба 
забонњои якдигар мегардад. Муњаќќиќ дар маќолаи мазкур кўшиш кардааст, ки муносибати забонї ва 
динии ду халќиятро аз нигоњи забоншиноси муќоисавї нишон дињад. Дар забонњои омўхташаванда бештари 
истилоњоти динї хусусияти иќтибосї доранд. Истилоњоти дини Ислом дар забони англисї бештар иќтибос 
шудаанд ва дар забони тољикї истилоњоти дини Насронї кам ба назар мерасанд. Аз нигоњи забоншиносї 
сабабњои иќтибосшавии истилоњот: ин эњтиёљи номдињии њодисоти нав, тамоюли кўтоњбаёнї тавассути 
услубиёт мебошад. Муњаќќиќ равандњои мазкурро ба назар гирифта, омўзиш ва мавриди тадќиќ ќарор 
додани истилоњоти диниро дар забонњои англисї ва тољикї дар асоси асарњои тарљумашуда амри сариваќтї 
мешуморад.  

Калидвожањо: реша, истилоњоти динї, луғатшиносї, вожасозї, калимањои иќтибосї, маъно, Ислом, 
Масењият. 

 
НЕКОТОРЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЛИГИОЗНЫХ ТЕРМИНОВ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Эта статья посвящена словообразованию религиозной терминологии в английском и таджикском 

языках. Исследователь рассматривает различные способы словообразования религиозных терминов в 
сравниваемых языках. При анализе исследователь указывает на различные способы смысловых 
заимствований религиозных терминов. Одним из широких способов использования терминологии является 
то, что мы должны знать элементы словообразования. Как мы знаем, термины непродуктивны в разных 
областях, но способы словообразования делают их очень продуктивными. В современный период с 
влиянием факторов экономики, политики и общественного развития изучение названных полей становится 
важным вопросом. Исследователь в этой статье пытается показать взаимосвязь языков и религии двух 
народов с точки зрения сравнительной лингвистики. В сравниваемых языках религиозные термины имели 
много особенностей заемных слов. Английский язык заимствовал много религиозных терминов из ислама, 
но таджикский язык не заимствовал религиозные термины из христианства. С точки зрения лингвистики, 
есть несколько причин: отражение именами новых событий, тенденции краткого выражения и стилистики. 
Исследователь рассматривал процессы заимствования слов и факторов в религиях, а также изучил 
религиозную терминологию на основе интерпретируемых книг на английском и таджикском языках. 

Ключевые слова: корень, терминология, лексикология, слова - формирование, заимствование слов, 
семантика, Ислам, Христианство. 

 
SOME SEMANTIC FEATURES OF RELIGIOUS TERMS IN TAJIK-ENGLISH LANGUAGES 

This article is devoted to the word formation of religious terminology in English and Tajik languages. The 
researcher investigates various ways of word formation of religious terms in comparative languages. Analysis of the 
researcher consideredthe various ways of semantic borrowing of religious terms. One of the broad ways to use 
terminology is that we need to know the elements of word formation. As we know, terms are unproductive in 
different areas or fields, but the word-formation methods make them very productive. In the modern period, with 
the influence of economic, political and social factors, the study of these fields becomes an important issue. One of 
the reasons for the borrowing of loan words in both languages is comes and leaves citizens from within or outside 
our country or vice versa. The researcher in this article tries to show the relationship of languages and religion of two 
people from the point of view of comparative linguistic. In comparative languages, religious terms had many 
features of the loan word. The English language borrowed many religious terms from Islam, but the Tajik language 
did not occupy many religious terms from Christianity. From the point of view of linguistics, there are several 
reasons: the requirement of names for new events, the trends of short expression and stylistics. The researcher 
examined the processes of borrowing words and factors in religions, as he mentioned above, and also studies 
religious terminology at the heart of interpreted books in English and Tajik as the best work on time. 

Key words: root, terminology, lexicology, words - formation, word borrowing, semantics, Islam, Christianity. 
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ИЗУЧЕНИЕ МОДАЛЬНОСТИ И НАКЛОНЕНИЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 

Шарипов Н.Н. 
Таджикский технический университет им. академика М.С. Осими 

 
Исследователи таджикского языка в целом исходят из понимания соотношения 

модальности и наклонения, сложившегося в русской грамматической традиции. В.В. 
Виноградов, как известно, определил наклонение как грамматическую категорию «в системе 
глагола, определяющую модальность действия» [7, с.41]. По определению А.И. Смирницкого, 
«под наклонением следует понимать грамматическую категорию, выражающую модальность, 
или отношение содержания высказываемого к действительности. Иначе говоря, наклонение - 
это модальность, выраженная определенными формами слова» [3, с.342]. 

Наклонение, таким образом, выступает как форма выражения модальности. Однако в 
русском языкознании глагольные формы наклонений давно осознаются лишь как одно из 
средств выражения функционально-семантической категории модальности, охватывающей 
широкий спектр значений. Эти значения неоднородны как в плане содержания, так и в плане 
способов выражения. 

Наклонения сами по себе представляют сложный для описания объект. Еще А.М. 
Пешковский отмечал, что основная трудность при исследовании наклонений кроется в том, что 
они, не обозначая отношений между словами, выражают «отношение говорящего к тем 
отношениям, к той связи, которую он устанавливает между словами. Эту связь говорящий 
может представлять себе по-разному. Прежде всего, он может представлять ее себе как нечто 
реальное, т.е. думать, что наблюдаемые им предметы и явления фактически связаны в природе 
теми отношениями, которые он открывает в своей мысли... 

Это, конечно, самый привычный для нас способ представления. Но рядом с ним 
существует и другой, когда я эту связь представляю себе как нечто воображаемое, т.е. сознаю, 
что на самом деле этой связи между предметами и явлениями нет, а я только представляю ее 
себе... Это значит, что я соединяю в своей мысли то, что фактически не соединяю. В этом и 
состоит отличие так называемых косвенных наклонений от прямого, или «изъявительного» 
наклонения» [5, с.88]. 

Сказанное касается разграничения модальных значений, выражаемых наклонениями, по 
линии реальность - ирреальность. Существует также понимание модальности лишь как 
субъективной и эмоциональной окрашенности высказывания. Такое понимание в конечном 
итоге оставляет за рамками модальности изъявительное наклонение, т.е. реальную модальность. 
С этой точки зрения, например, предложение «Волга впадает в Каспийское море» лишено 
модальности, так как отражает объективный факт. Такое понимание модальности 
(встречающееся и в работах некоторых современных лингвистов) было подвергнуто критике 
В.В. Виноградовым, писавшим о необходимости учета следующих факторов: «С одной 
стороны, глагольные предложения, содержащие индикатив, отражая действительность и 
выражая отношение к ней как к непосредственной реальности, находятся в соотношении со 
всеми другими видами глагольных предложений; с другой, эти предложения бывают 
семантически осложнены вставкой модальных выражений, исходящих от субъекта речи, и 
нередко подвергаются интонационному преобразованию» [7, с.44]. 

Другая проблема - это разграничение объективной и субъективной модальности, 
определение круга значений, относимых к тому и другому типам модальных отношений. В 
работах В.В. Виноградова такое разграничение было только намечено. В современных 
исследованиях, например, в цитированной выше работе Г.А. Золотовой, объективная и 
субъективная модальность разграничиваются как значения, отражающие разные типы 
отношений. В целом в грамматическом исследовании русского языка, несмотря на 



90 
 

сохраняющиеся различия трактовок, сложилось понимание модальности как семантической 
категории, объединяющей разные типы отношений, разграничены значения по линиям 
реальной - ирреальной, объективной - субъективной модальности. 

В описании таджикского языка эти проблемы системно не исследовались. Изучение 
модальности ограничивалось выявлением глагольных форм наклонения без учёта 
разноплановости модальных значений и способов их выражения. Этим, видимо, объясняются 
значительные расхождения в числе форм, относимых к наклонениям в таджиковедческой 
литературе, или же выведение за рамки наклонений единиц явно модального содержания. За 
пределами описания ещё остаются некоторые формы, содержание которых отвечает именно 
наклонению как форме выражения модальности. 

В.С. Расторгуева и А.А. Керимова в своем труде «Система таджикского глагола» 
отмечают, что особенность, например, сослагательного наклонения - чрезвычайная широта его 
модального значения. Оно предназначено для выражения всех возможных случаев отклонения 
от подлинной реальности действия (за исключением неочевидности, передачи с чужих слов), а 
потому представляет собой полную противоположность изъявительному наклонению. Линия 
противопоставления здесь такова: изъявительное наклонение выражает всякое вполне реальное, 
обязательное, несомненное действие. Сослагательное наклонение – всякое не вполне реальное, 
не обязательное, не несомненное действие. В каждом конкретном случае это общее, очень 
широкое модальное значение сослагательного наклонения получает уточнение посредством 
таких вспомогательных средств, как построение предложения, модальные слова и частицы, 
союзы, интонации и др. 

В сочетании с такими конкретизирующими средствами формы, входящими в систему 
этого наклонения, используются для выражения весьма многообразных модальных оттенков, 
представляющих самые различные случаи отклонения от подлинной реальности, 
несомненности действия, таких, как: желательность, возможность, допущение, предположение, 
намерение, условие, смягченное приказание, позволение, опасение и т.п. 

Имея общую основную модальную характеристику, по мнению В.С. Расторгуевой и А.А. 
Керимовой, «формы сослагательного наклонения отличаются друг от друга своими 
временными и видовыми значениями» (данные цитаты, стр.97). Аорист «бинад» обычно 
обозначает действие, отнесенное в будущее, реже - в настоящее, т.е. соответствует 
литературному будущему времени и частично настояще - будущему времени изъявительного 
наклонения; прошедшее время сослагательного наклонения «дида бошад» означает действие 
прошедшее без специальной видовой характеристики, соответствует простому прошедшему 
времени изъявительного наклонения; вневременная длительная форма сослагательного 
наклонения «медида бошад» может быть использована при обозначении действия настоящего 
обычного, прошедшего длительного и будущего, заменяет собой в системе сослагательного 
наклонения настояще - будущее и длительное прошедшее время изъявительного наклонения; 
определенная или соотнесенная форма сослагательного наклонения «дида истода бошад» 
обозначает действие, соотнесенное с определенным моментом в настоящем или в прошлом, т.е. 
в зависимости от контекста соответствует определенному настоящему или определенному 
прошедшему времени изъявительного наклонения. 

Ученые – таджиковеды (Н. Масуми, В.С. Расторгуева, Д. Таджиев, И.Б. Мошеев и др.) 
считают, что столь широкое общее модальное значение, которое свойственно сослагательному 
наклонению, естественно должно получить несколько различное конкретное выявление в 
зависимости от времени действия и его видовой характеристики, а потому формы, входящие в 
его состав, отличаются друг от друга также и кругом своего употребления. У одних форм, 
например у аориста, круг употребления чрезвычайно широк, у других, например у прошедшего 
времени сослагательного наклонения, он значительно более узкий. Не одинакова также и 
частота использования этих форм. Наиболее часто употребителен аорист; прошедшее время и 
вневременная длительная форма сослагательного налонения (дида бошад и медида бошад) 
встречаются значительно реже, определенная или соотнесенная форма (дида истода бошад) – 
совсем редко. 

Как отмечает И.Б. Мошеев, в таджикском языке морфологическая категория наклонения 
представлена системой четырех форм: изъявительное, или индикатив, повелительное, или 
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императив, условно - сослагательное, или конъюнктив и предположительное. Изъявительное 
наклонение, по мнению И.Б.Мошеева, обозначает реально осуществляемое действие или 
состояние, которое совершается в момент речи, до или после него. Значение реальности 
действия выражается формами категории времени: «Шамоли сахт бархост, хаво якбора вайрон 
шуд ва абрхо дар осмон аз ин су ба он су харакат мекарданд» - «Поднялся ветер, испортилась 
погода, тучи по небу летят»; При этом И.Б.Мошеев подчёркивает возможность наслоения 
оттенков модальности на его основное значение, а с другой стороны, он признаёт факт того, что 
«сами формы, входящие в изъявительное наклонение, могут употребляться в значении других 
наклонений (повелительного, вопросительного и др.)» [2, с.108]. 

Основным значением повелительного наклонения И.Б. Мошеев считает побуждение к 
действию: Мана ин шинельро бар болоят пуш – Укройся вот этой шинелью. 

Вместе с тем, в повелительном наклонении он уделяет особое внимание форме второго 
лица, значение которой выражено с большей категоричностью. К ней также примыкает форма с 
отрицательным аффиксом – на (-ма), - би: «Мактубро нахон» - «Не читай письмо»; «Бирав аз 
ин чо» - «Уходи отсюда». 

Условно – сослагательное наклонение, по И.Б. Мошееву, выражает действие, которое 
говорящий считает возможным при определенных условиях, желательным, предполагаемым: 
«Ман бисёр афсус мехурам, ки аз ту чудо мешавам, мехостам, ки туро факат ба неки ёд кунам» 
- «Мне жаль с тобой расставаться, и о тебе вспомнить хотелось бы хорошо». 

Предположительное наклонение у И.Б. Мошеева выражает возможность, допущение, 
предположение совершения действия. Предположение представляет собой совершенно особый 
вид модального значения. Это субъективная оценка реальности высказываемого со стороны 
говорящего, основанная на том, насколько он осведомлен о данном положении вещей. Если 
говорящий недостаточно осведомлен о данном факте (или же не хочет категорически 
утверждать), он сообщает о нем как о чем – то более или менее вероятном: «Вай гумон мебурд, 
ки Сафар аз модар русти дар ин хусус ягон коре кардагист» - «Он подумал, что Сафар, должно 
быть, тайком от матери сделал что-нибудь в этом отношении». 

Следует отметить, что имея общую модальную характеристику, формы 
предположительного наклонения отличаются друг от друга в таджикском языке своими 
временными и видовыми значениями. Например, формы прошедшего времени 
предположительного наклонения служат для выражения предположения о явлении или факте, 
относящемся к прошлому: «Эхтимол, ин хабарро шунидагисти, - гуфт ба гапаш давом карда 
ака Истад» - «Должно быть, об этом ты слышал, - сказал ака Истад, продолжая рассказ». 

В ходе исследования данной статьи пришли к выводу, что в таджикском языке 
вопросительное, отрицательное и предположительное наклонения являются не чем иным, как 
формами выражения модальности (подчеркнём: морфологическими формами выражения 
модальности) в рамках других наклонений. При этом модальное значение 
предположительности может выражаться лишь в пределах изъявительного и условного 
наклонений: «Хангоми боридани сел борон ба жола табдил ёфт» - «Во время сильного ливня 
дождь превратится в град» (изъявительное наклонение); «Агар ту бегох биёи, ман, эхтимол, дар 
хона мешавам» - «Если ты вечером придёшь, я, может быть, буду дома» (условное 
наклонение). Модальное значение вопроса выражается в пределах изъявительного, 
уступительного и условного наклонений: «Ту ин китобро хонди?» - «Ты эту книгу читал?» 
(изъявительное наклонение); «Агар ман пагох биёям, ту дар хона мешави?» - «Если я завтра 
приду, ты дома будешь?» (условное наклонение); «Агар моро даъват кунанд хам, мо харгиз 
намеравем» - «Если даже нас позовут, мы (всё равно) не пойдём?» (уступительное наклонение). 
Мы выявили также то, что модальное значение отрицания может выражаться, кроме названных 
трёх, в составе повелительного наклонения в запретительном значении: «Гап дар бораи он 
мерафт, ки дар хона аз хурданихо чизе намонда буд» - «Дело было в том, что в доме из еды 
ничего не оставалось» (изъявительное наклонение); «Агар туро набинам, хеле пазмон 
мешавам» - «Если не вижу тебя, я очень тоскую» (условно - сослагательное наклонение); 
«Агарчи моро даъват кунад хам, мо ба он чо намеравем» - «Если даже он нас позовёт, мы не 
пойдём» (уступительное наклонение); «Ба душмани деринат наздик нашав, у харгиз ба ту дуст 
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нахохад шуд» - «Не связывайся со старым врагом, он не станет тебе другом» (повелительное 
наклонение). 

Отнесение отрицательных форм, образуемых от временных форм, к изъявительному 
наклонению представляется вполне правомерным. Например, между «Писарам дар хона аст» - 
«Сын дома (находится)» и «Писарам дар хона нест» - «Сына дома нет (не находится)» 
отсутствует противопоставление по линии реальность — ирреальность: в первом случае 
реальностью является факт присутствия сына дома, во втором - факт его отсутствия. Формы же 
типа «Китобро хондам» - «Книгу прочитал» и «Китобро хонда баромади?» - «Книгу прочитал?» 
противопоставляют ситуацию именно по линии реальность - ирреальность, имеет она место или 
же не имеет. Вопрос о реальности называемого факта в таджикском языке, в отличие от 
русского, выражается сложными аналитическими конструкциями (хонда баромади? – 
прочитал?). 

Из этого краткого обзора описания наклонений в таджиковедческой литературе можно 
сделать, на наш взгляд, вывод о том, что номенклатура форм наклонений таджикского языка до 
сих пор четко не определена. Неясно, сколько и какие единицы глагола всё же можно считать 
формами наклонений. Основная причина этого, на наш взгляд, нечёткость в определении круга 
значений, которые можно считать модальными. Например, следует ли считать отрицательную, 
запретительную, уступительную формы наклонениями. 

Сложившееся в русском языкознании рассмотрение модальности как функционально-
семантической категории, выражаемой морфологическими, синтаксическими, лексическими, 
интонационными средствами, создаёт условия для её сопоставления с категорией модальности 
таджикского языка с опорой на элементы содержательного плана. Модальные значения, 
выражаемые формой глагола в одном из сопоставляемых языков, в другом могут быть 
оформлены иным способом. Исходя из этого, за основу сопоставления берётся комплекс 
модальных значений, передаваемых различными способами в русском языке, и выявляются 
способы оформления тех же элементов плана содержания средствами таджикского языка. При 
этом, разумеется, охватываются и модальные значения, не получающие категориального 
выражения в русском языке, но представленные в таджикском. 

Семантическое содержание категории модальности в русском и таджикском языках мы не 
склонны дифференцировать: эта унификация закономерно вытекает из универсального 
характера категории модальности. Несомненно, обособленного рассмотрения требуют 
конкретные разновидности модальных значений, получающих грамматическое выражение в 
сравниваемых языках, и формальные способы их передачи: в разных языках они разные, что 
объясняется специфическими типологическими характеристиками языков, различными 
грамматическими и экстралингвистическими факторами. 

Широкое понимание модальности ведет к расплывчатости в определении её объема, 
поэтому некоторые специалисты стремятся ограничить или упорядочить комплекс значений, 
входящих в состав модальных. Одна из классификаций модальных значений, имеющая 
широкое распространение, принадлежит Г.А. Золотовой, которая, опираясь на концепцию 
модальности, предложенную В.В. Виноградовым, выделяет три разновидности модальных 
отношений: 

Отношение содержания высказывания к действительности в плане его реальности / 
нереальности с точки зрения говорящего - объективная модальность; 

Отношение говорящего к содержанию высказывания с точки зрения его достоверности / 
недостоверности - субъективная модальность;  

Отношения между субъектом действия (носителем признака) и действием 
(предикативным признаком) – внутри синтаксическая модальность [4, с.68]. 

Необходимо подчеркнуть, что первый план модальности Г.А. Золотова считает 
обязательным признаком любого предложения. 

Итак, модальность понимается нами как категория, выражающая отношение содержания 
высказывания к действительности с точки зрения говорящего (объективная модальность) и 
отношение говорящего к содержанию своего высказывания (субъективная модальность). 

Объективная модальность характеризует всё предложение в целом, с его содержательной 
стороны, выражает отношения между явлениями и фактами, которые констатирует говорящий,' 
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и их связь с действительностью как реальную или нереальную. Именно эта оценка реальности 
содержания высказывания, производимая говорящим, положена в основу понимания категории 
модальности. Говорящий, производя оценку реальности содержания высказывания, признаёт 
какое-либо явление, действие или факт реальным или нереальным. Между этими двумя 
полюсами располагаются промежуточные модальные значения. Говорящий может 
предполагать реальность явления, действия или взять её под сомнение, может быть уверен в ней. 

Основным средством оформления объективной модальности является наклонение 
глагола-сказуемого. По определению В.В. Виноградова, наклонение отражает точку зрения 
говорящего на характер связи действия с действующим лицом или предметом [7, с.472]. Эту 
связь между действием и предметами окружающей действительности говорящий представляет 
прежде всего как реальную, т.е. он считает, что "наблюдаемые им предметы и явления 
фактически связаны в природе теми самыми отношениями, которые он открывает в своей 
мысли" [4, с.87]. Значение реальности обычно выражается в языке формами изъявительного 
наклонения. Формами же косвенных наклонений отображается ирреальное соотношение между 
ситуацией, описываемой глагольным действием, и объективной действительностью. 
Ирреальность указанного соотношения состоит в том, что субъект речи представляет 
глагольное действие как возможное, необходимое, гипотетичное, желательное или такое, на 
котором он настаивает (побудительная модальность). 

В целом, наклонение отражает объективированную универсальную рамку и является 
ядерным средством передачи модальных отношений в любом языке. При этом грамматическим 
фоном, на котором понимаются и оцениваются модальные значения глагола, являются формы 
изъявительного наклонения. Это нулевая, негативная грамматическая категория, которая 
служит для констатирования, утверждения или отрицания [7, с.476]. 
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ОМЎЗИШИ МОДАЛНОКЇ ВА СИЃАИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола категорияи модалї ва сиѓаи забони тољикї баррасї карда мешавад. Ќайд карда мешавад, 
ки муњаќќиќони забони тољикї дар маљмўъ аз мафњуми мутаносибии модалнокї ва сиѓавї, ки аз анъанањои 
имлои русї сарчашма мегиранд, маншаъ меёбанд. Истинод аз назари илмї баён карда мешавад, ки «зери 
мафњуми сиѓа бояд категорияи имлоњї, ки модалнокиро ифода менамояд, ё ин ки муносиботи мазмун 
гуфтањо ба воќеъиятро бояд фањмид. Бо гуфтањои дигар сиѓа - ин модалнокї мебошад, ки бо шаклњои 
муайяни калима ифода карда мешавад». Муаллифи маќола боварї дорад, ки дар тасвири забони тољикї ин 
масалањо бо таври маљмўї омўхта нашудаанд. Омўзиши модалнокї бо дарёфти шаклњои сиѓа бидуни 
назардошти наќшаи мањфумњои модалї ва роњњои баёни он мањдуд мегардиданд. Инро њамчун сабаби 
номувофиќї дар шумораи шаклњо, ки ба сиѓањо дахл доранд дар адабиёти тољик, ё аз чорчўбаи сиѓаи 
воњидњои мазмуни модалї арзёбї намудан мумкин аст. Берун аз тасвир боз якчанд шакл боќї мемонад, ки 
мазмуни онњо мањз ба изњори модалнокї равона карда шудааст. Аќидањои худро љамбаст намуда, муњаќќиќ 
ба хулосае меояд, ки сиѓа чорчўбаи объективкунонидаи ҳаматарафаро инъикос намуда, воситаи ядроии 
интиќолдињандаи муносиботи модалнокї дар дилхоњ забон мебошад. Дар баробари ин, заминаи имлої, ки 
дар он мањфумњои модалии феъл фањмида ва арзёбї карда мешаванд, шаклњои сиѓаи баён мебошанд. Ин 
категорияи сифрї, негативї мебошад, ки барои арзёбии сиѓа барои баён, тасдиќ ё инкор хизмат мерасонад. 

Калимањои калидї: модалнокї, сиѓа, забони тољикї, заминаи имлоњї, категорияи имлоњї, сиѓаи феъл, 
тољикшиносї, шакли морфологии баёни модалї. 

 
ИЗУЧЕНИЕ МОДАЛЬНОСТИ И НАКЛОНЕНИЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
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В статье рассматривается категории модальности и наклонения таджикского языка. Отмечается, что 
исследователи таджикского языка в целом исходят из понимания соотношения модальности и наклонения, 
сложившегося в русской грамматической традиции. Ссылаясь на научные взгляды отечественных и зарубежных 
ученых, излагается, что «под наклонением следует понимать грамматическую категорию, выражающую 
модальность, или отношение содержания высказываемого к действительности. Иначе говоря, наклонение — это 
модальность, выраженная определенными формами слова» (См. Виноградов, Смирницкий и др.). Автор статьи 
убежден в том, что в описании таджикского языка эти проблемы системно не исследовались. Изучение 
модальности ограничивалось выявлением глагольных форм наклонения без учёта разноплановости модальных 
значений и способов их выражения. Этим, видимо, объясняются значительные расхождения в числе форм, 
относимых к наклонениям в таджиковедческой литературе, или же выведение за рамки наклонений единиц явно 
модального содержания. За пределами описания ещё остаются некоторые формы, содержание которых отвечает 
именно наклонению как форме выражения модальности. Подытоживая свои мысли, исследователь приходит к 
выводу, что наклонение отражает объективированную универсальную рамку и является ядерным средством 
передачи модальных отношений в любом языке. При этом грамматическим фоном, на котором понимаются и 
оцениваются модальные значения глагола, являются формы изъявительного наклонения. Это нулевая, негативная 
грамматическая категория, которая служит для констатирования, утверждения или отрицания 

Ключевые слова: модальность, наклонение, таджикский язык, грамматический фон, грамматическая 
категория, наклонение глагола, таджиковедение, морфологическая форма выражения модальности. 

 
STUDY OF MODALITY AND MOOD OF TAJIK LANGUAGE 

The article considers the categories of modality and inclination of the Tajik language. It is noted that the researchers 
of the Tajik language as a whole proceed from an understanding of the modality and inclination ratio that has developed in 
Russian grammatical tradition. Referring to the scientific views of local and foreign, it is stated that "by inclination one 
should understand the grammatical category expressing modality, or the ratio of the content of the statement to reality. In 
other words, the inclination is a modality expressed by certain forms of the word "(see Vinogradov, Smirnitsky, etc.) The 
author of the article is convinced that in description of the Tajik language these problems have not been systematically 
researched. The study of modality was limited to the identification of verbal forms of inclination without taking into 
account the diversity of modal values and the ways in which they were expressed. This, apparently, explains the significant 
discrepancies in the number of forms attributable to inclinations in Tajik literature, or the introduction of units of clearly 
modal content beyond the inclinations. Outside the description there are still some forms, the content of which corresponds 
exactly to the inclination as a form of modality expression. Summing up his thoughts, the researcher comes to the 
conclusion that the inclination reflects an objectified universal framework and is a main medium for transmitting modal 
relations in any language. In this case, the grammatical background on which the modal values of the verb are understood 
and evaluated are the forms of the indicative mood. This is a zero, negative grammatical category that serves for stating, 
affirming or denying. 

Key words: modality, inclination, Tajik language, grammatical background, grammatical category, inclination of 
the verb, Tajik studies, morphological form of modality expression. 
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«УСУЛЊОИ ТАРЉУМАИ ИБОРАЊОИ РЕХТАИ ФРАЗЕОЛОГИИ «ШОЊЗОДА ВА 
ГАДО»-И МАРК ТВЕН АЗ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ» 

 
Ибрагимова М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони њар миллат дар баробари љамъияти худ гом мебардорад. Баъзе калимаву 
таркибњо куњна гашта, њамзамон бо пешравии соњањои гуногуни њаёт калимаву таркиб ва 
иборањои нав пайдо шуда, барои ифодањои гуногун истифода мешаванд. Силсилаи 
муродифоти луѓавї ва фразеологї мањз дар услуби бадеї мукаммал истифода мешаванд. 
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Дар адабиёти бадеї ќариб тамоми фразеологизмњои соњањои гуногун истифода мешаванд 
ва пайваста ба ин онњоро аз як забон ба забони дигар тарљума мекунанд. 

Забони тољикї яке аз забонњои ѓановатманди љањон ба њисоб меравад. Сохтори он ба 
чанд самтњои мустаќил чудо шуда, њар яке аз онњо маљмўи воњидњои хосси бинокории ин 
воситањои муњимро дар бар мегиранд. Яке аз њамин гуна сатњњои бањсноки онро 
фразеология ташкил медињад, ки воњидњои истилоњоти фразеологизмњо, таъбироти 
фразеологї, воњидњои фразеологї ва амсоли инњо низ будаанд: «Фразеология аз калимаи 
юнонии frasis «ифода» ва logos «таълимот» гирифта шудааст. Фразеология илме мебошад, 
ки маљмўи таркиб, ибора ва љумлањои рехтаву устуворро њамчун воњидњои таркибии 
системаи забон меомўзад» [7, с.100-101]. 

Масъалаи мубрами воњидњои фразеологї нишонањои фарќкунандаи онњо мебошад. 
Дар забоншиносии муосир оид ба нишонањои воњидњои фразеологї аќидањои гуногун 
мављуданд: Масалан, забоншиносони шветсари Ф. Де. Сосюр, Шарл Балли, А.В. Кунин, 
академики рус В.В. Виноградов, О.С. Ахманова, А.М. Бабкин ва бисёр муњаќќиќони тољик 
дар ин бобат аќида изњор намудаанд. Фикру аќидањои ин олимони барљаста ба ташаккули 
аќидањои фразеологии забонњои миллї, аз љумла забони тољикї, боис гаштаанд. 

Оид ба нишонањои фарќкунандаи воњидњои фразеологї, ки дар асарњои гуногуни ба 
фразеологияи тољик бахшида ба назар мерасанд, низ сухан рафтааст. Чунин аќидањоро 
дар асарњои С.В. Хушенова, М. Муњаммадиев, Н.А. Маъсумї, Х.Р. Ѓафоров, Љалилов Э., 
М. Фозилов, Њ. Маљидов ва дигарон пайдо кардан мумкин аст [6, с.100-103]. 

Фразеологияи забони тољик хусусиятњои барљастаи ба худ хос дорад ва бо ин 
хусусиятњои худ аз фразеологияи забонњои дигар, њатто аз фразеологияи забони форсї, 
фарќ мекунад. Хусусиятњои фарќкунандаи фразеологияи тољик, пеш аз њама, дар инъикос 
намудани њаёт ва муњити реалии халќи тољик мебошад. Онњо ба тафаккури халќи тољик 
забон, таърих, маданият ва маишати он вобастагии зич доранд. Фразеологияи забони 
тољик дар асоси имкониятњои забони тољик сохта шуда, хусусиятњои онро дар бар 
гирифтаанд, ва садњо сол маъно ва мавќеи худро гум накарда, то ба имрӯз вирди забон 
шудаанд. 

Дар як ќабат воњидњои фразеологии забони муосири тољик осори воќеияти зиндагии 
гузаштаи ќадими мардуми њиндуаврупоиро зоњир карда метавонем. Онро дар воќеиятњои 
њамранги зимни воњидњои фразеологии забонњои гуногуни њиндуаврупої инъикосшуда, 
ошкор намудан мумкин аст. Муќоисаи чунин воњидњои таркибан рехтаи забонњои 
мухталифи њиндуаврупої мансубияти онњоро ба як сарчашмаи умумии хеле ќадим нисбат 
медињад. Аз эњтимол дур нест, ки чунин воњидњои фразеологї њануз дар даврони моќабли 
таърих аз воќеияту њодисањои барои мардуми њиндуаврупої муштарак ѓизо гирифта 
бошанд. Масалан, муќоисаи иборањои рехтаи тољикии паймон шикастан ва англисии to 
break a promise (айн. ваъда шикастан) бо маънои умумии «ваъдахилофї кардан», ё ки 
иборањои тољикии бо оташ бозї кардан, англисии to play with fire (айн. бо оташ бозї 
кардан), ё ин ки мисолњои тољикии оби дањони касе рафт, англисии some-b mouth does 
water (айн. дањони касе об кушод) ва мисолњои дигари ба њаминњо монанд чунин фарзияро 
ба вуљуд оварда метавонад. 

Дар як гурўњ воњидњои фразеологии ќадима, ки муодилњои онњо дар тољикї низ 
мањфуз мондаанд, нафаќат воќеияти зиндагии мардуми умумияти њиндуаврупої дошта, 
њамчунин тасаввуроти онон нисбат ба олам, фазо, замон ва монанди инњо низ акси худро 
ёфтаанд. Ин унсурњо, бахусус, дар воњидњои фразеологие, ки яке аз љузъњояшон раќам 
мебошанд, равшан зоњир мешаванд. Ба тавре ки муњаќќиќони забонњои гуногун ба 
хулосаи умумї омадаанд, истифодаи раќамњо дар таркиби воњидњои фразеологї ба 
аќидањои асотирии мардуми њиндуаврупої алоќамандї дорад. 

Масалан, раќами њафт ба аќидаи асотирии аз њафт ќабат ташкил ёфтани коинот 
вобастагї дорад. Ба ин нисбат раќами њафт ба семантикаи воњиди фразеологї оњанги 
бутунї, таќсимнашаванда будан, аз њам људонопазириро медињад: њафт ќабат «нињоят 
зиёд»; њафт пушт «њама гузаштагон»; њафт иќлим «тамоми сатњи кураи арз»; њафт фалак 
«тамоми ќабатњои осмон»; њафтотро хўрдам «илоњо, нобуд шавї». Баъзе аз чунин 
воњидњои фразеологї низ, дар забонњои дигар муодили худро доранд, ки аз ќадимї будани 
чунин мисолњо, инъикоси воќеъияти нињоят ќадим дар онњо шањодат медињанд. Масалан, 
таркиби тољикии дар осмони њафтум ба ифодаи англисии in the seventh heaven (айн. дар 
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осмони њафтум) њамшаклу њаммаъно аст. Њамаи ин воњидњои рехта, ки ба маънои умумии 
«дараљаи олии њаловат» ба кор бурда мешаванд, тасаввуроти инсони моќабли таърихро 
рољеъ ба сохтори олами воќеї инъикос кардаанд [2, с.264-276]. 

Албатта, ин хусусиятњои хосси људогонаи забонї бо фразеологияи забони форс ва 
дар баъзе мавридњо бо фразеологияи забонњои дигар умумиятњое доранд, ки онњо бояд 
муќаррор карда шаванд. 

Иборањои рехтаи фразеологї воњидњои устувору таѓйирнаёбанда, ќисми аз њама 
пуробуранги воњидњои фразеологии тољикро ташкил медињанд. Семантикаи иборањои 
рехта бисёр ваќт бо маънои калимањои онро ташкилдињанда мувофиќат намекунад. 
Масалан, семантикаи иборањои «without a hitch» - «бегуфтугў», «to take the bull by the 
horns» - «аз љойи љон ќапидан» аз калимањои таркибии онњо барнамеояд. 

Дар сурати иборањои рехтаи фразеологии забони тољикї дараљаи олии абстраксияи 
фразеологиро мушоњида кардан мумкин аст. Онњо нињоят пуробуранг ва таъсирбахш 
буда, ба дигар забонњо тарљума намешаванд. Чунончи, иборањои «the use words lightly» - 
«гапњои њавої гуфтан», «in the twinkling of an eye» - «дар як мижа задан», «see through smb» 
- «маќсаду мароми касеро фањмидан», «to lead smd by the nose» - «лаби об ташна бурда 
овардан, фиреб додан», «time is man» - «ваќт ѓанимат» ва бисёр дигарњо аз њамин 
ќабиланд. 

Хусусияти фарќкунандаи идиомањо ин аст, ки онњо аз дигар гурўњњо људо ба маънои 
маљозї меоянд, ба маънои аслии худ омада наметавонанд. Баръакс, дар гурўњи дигари 
воњидњои фразеологї, ё худ фраземањо, яке аз љузъњои таркибї њатман ба маънои аслии 
худ меояд. 

Ифодањои фразеологї њам монанди идиомањо пуробуранг ва таъсирбахш мебошанд, 
таркибан рехтаву устуворанд, ба дигар забонњо ќариб тарљума намешаванд. Масалан: «To 
pull smb's leg» -«чашми касеро тарсондан», «To have a heart talk» - «суњбати самимї 
доштан», «how much water has flown» - «садсолањо гузашт». 

Ќисми асосии иборањои фразеологї образнок ва пуробуранг мебошанд. Масалан, 
иборањои «be constantly on the go» - «чун мўрча мењнат кардан, доим дар ташвиш будан» 
ба яке аз одатњои ќадимаи халќи тољик асос ёфтаанд. Монанди њамин дар заминаи 
иборањои «A good deed is never lost»- «мењнат кунї роњат мебинї», образњои гуногун пайдо 
шудаанд [3, с.26]. 

Фразеология то солњои наздик ќисми таркибии лексикологияро ташкил медод. Њоло 
њам баъзе татќиќотчиён онро як ќисми лексикология медонанд. Бо вуљуди он, бояд иќрор 
шуд, ки ин соња њамчун боби махсуси забоншиносї аз доираи лексикология берун шуда, 
ба илми мустаќил табдил ёфтааст. Махсусан, хеле зиёд будани захираи фразеологии 
забони тољикї, гуногунї ва ќонуниятњои хосси инкишофи он торафт соњаи махсуси 
забоншиносї ќарор гирифтани фразеологияро талаб мекунад. 

Мустаќилияти фразеологияро њамчун боби алоњидаи забон чунин факт њам собит 
мегардонад, ки он бо як ќатор соњањои дигари забоншиносї, инчунин бо илмњои 
адабиётшиносї, таърих, этнография, психология ва амсоли инњо њамбастагии ќавї дорад. 

Тадќиќи масъалањои људогонаи фразеологияи забони њозираи тољик баъд аз 
маќолањои машњури акад В.В. Виноградов шурўъ мегардад [1, с.18]. Дар забоншиносии 
тољик ќайдњои аввалин ба ќалами Абдулѓанї Мирзоев тааллуќ дорад. Ў дар мавриди 
тањлили забони асарњои Сайидои Насафї, дар хусуси иборањои халќии осори ин шоир 
таваќќуф намуда, истифода шудани «сар додан», «ќад-ќад паридан», «њамёни бепул», 
«пешпо хўрдан», «бе ресмон бастан», «пушти даст газидан» барин иборањои рехтаро 
нишон медињад. 

Иборањои рехтаи фразеологї дар «Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи 
тољик» ба маъноњои гуногун хеле васеъ зикр шудаанд, ки онњоро мо чи дар гуфтугў ва чи 
дар тарљумањои асарњои бадеию корњои илмиамон бо забони англисї фароњам истифода 
мебарем, ки аз љумла инњоянд: «to keep a still tongue in one's head»-«лаб фурў бастан», «to 
the bottom of one's heart» - «аз самими ќалб», «to get on smb's nerves» - «ба асаби касе 
расидан», «like two peas (in a pod)» - «њамчун себи дукафон», «feel quite at home» - «чун 
моњи дар дарё (озод», «first think then sspeak» - «аввал андеша в-он гоњ (баъд) гуфтор», «not 
to abbey smb» - «аз гапи касе баромадан», «to get aware of the matter» - «аз гап бехабар 
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гаштан», «to make a mountain out of a molehill» - «аз пашша фил сохтан», «to show smb up 
in his true colors» - «ниќоби касеро аз рўяш кашидан, рўйи об баровардани касе» [9, с.126]. 

Тафаккури инсонї анвои мухталиф, масалан шаклњои маъмулї, илмї, бадеї ва 
амсоли онњоро дорад, ки њар яке бо воситањои мунтахаби системаи муќтадири забон 
ифода мегардад. Бахусус, дар инъикоси унсурњои тафаккури бадеї, ки пањлуњои гуногуни 
тахайюлоти инсониро дар бар мегирад, воситањои махсуси забон ба кор бурда мешаванд. 
Дар чунин воситањои забон - калима ва таъбироти он, ки худ инъикоси воќеъияти зиндагї 
ва образњои анъанавии миллї мебошанд, ифодаи лањзањои чудогонаи олами эњсосот, 
вазъи рўњї ва хаёли рангини соњибони забонро мушоњида кардан мумкин аст. Дар онњо 
гузаштаи халќ, тамаддун, урфу одат ва табиати мардум дар шаклњои басо кўтоњ ва рехта 
шах шуда мондаанд. Бисёре аз он воситањои забонии имрўза њам аз образнокї ва обуранг 
орї нестанд. Дар онњо рангубори баланди махсус ифода ёфтаанд. Фаќат акнун на дар 
шакли образњои тару тоза, балки дар сурати образњои рехтаву устувор, ки мавриди 
зарурат дар зери ќалами адиби хушсалиќа метавонанд аз нав зинда шаванд ва ба љилва 
оянд. 

Мафњуми образ, образнокї на фаќат мавзўи бањси забоншиносї аст, бо ин масъала 
адабиётшиносї, назарияи маърифат, семиотика ва равоншиносї барин илмњо њам 
машѓуланд. 

Барои тањлил ва муќоисаи иборањ  ои рехтаи фразеологї дар забони англисї ва 
тољикї мо асари бадеии «Шоњзода ва Гадо»-и нависандаи машњури англис Марк Твенро, 
ки он аз тарафи нависанда Рањим Њошим аз забони русї ба забони тољикї тарљума 
шудааст истифода намудем, ки дар тарљумаи ин асар иборањои рехтаи фразеологї ба 
таври зайл истифода бурда шудаанд. Масалан: «But the father and the grandmother were a 
couple of fiends. They got drunk whenever they could; then they fought each other or anybody 
else who came in the way; they cursed and swore always, drunk or sober;» - «Аммо падар ва 
модаркалонаш ѓулњои биёбонї буданд. Њар љо ки рост ояд, мурдавор шароб менўшиданд, 
хоњ ба њушёрї ва хоњ дар мастї, дар њар ќадам дашном дода, носазо мегуфтанд». Дар ин 
љумла њамчун ибораи рехтаи фразеологї ин калимаи мурдавор, яъне то ба охир нўшидан 
ва аз дањон рехтанро дар бар мегирад. «Drunkenness, riot and brawling were the order, there, 
every night and nearly all night long» - «Шаробнӯшї, љангу љидол, дастбагиребон шудан дар 
ин љо ба њукми одат даромада буд». Дар ин љумла низ њамчун ибораи рехтаи фразеологї 
калимаи дастбагиребон, яъне ду се шахс байни худ норозигї ва ба якдигар даст 
бардоштанро ба назар мегирад. «The King hath said it. None may palter with the King's 
command, or fit it to his ease, where it doth chafe, with deft evasions» - «Шоњ чунин 
фармудаанд. Њељ кас љуръат надорад, ки аз фармоишоти шоњ гардантобї кунад ва ё мисли 
либосе, ки ба бадан танг аст, онњоро ба майли худ бурида дигаргун намояд». Дар ин љумла 
бошад, ибораи рехтаи фразеологии гардантобї кардан, яъне канораљӯйи кардан, норозигї 
баён кардан, дар умум рад кардан мебошад. «"Speak on--there is none to hear but me. 
Misgivings as to what?" 

"I am full lath to word the thing that is in my mind, and thou so near to him in blood, my 
lord. But craving pardon if I do offend, see meth it not strange that madness could so change his 
port and manner» - «Он чиро ки дар дили ман њаст, баён намудан барои ман хело сахт аст. 
Чунки хуни ту ба ӯ наздик аст. Агар аз љониби ман густохие рӯй дињад, маро афв кун, 
аммо магар љойи тааљљуб нест, ки тирагии аќл њолати ӯро то ин андоза дигаргун карда 
бошад? » [5, с.20-60]; [9, с.20-60]. 

Хулоса, дар ин маќола чанде аз таркибњои иборањои рехтаи фразеологиро мавриди 
баррасї ќарор додем. Истифодаи бомавриди онњо аз рӯйи маъно, барои сењењу оммафањм 
гаштани забонњои тољикию хориљї (англисї) шароит фароњам меорад. Инчунин, ифодаи 
усулњои иборањои рехтаи фразеологї ба забони англисї дар тарљума душворињоро пеш 
меорад. Мо дар маќолаи мазкур тарзу усулњо дар тарљумаю асарњои бадеи ва дар гуфтугӯ 
истифода бурдани онњоро нишон додем. Ин њолати аз љониби муњаќќиќони дигар ба 
таври васеъ ба анљом низ расидааст. 
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УСУЛЊОИ ТАРЉУМАИ ИБОРАЊОИ РЕХТАИ ФРАЗЕОЛОГИИ «ШОЊЗОДА ВА ГАДО»- И МАРК 

ТВЕН АЗ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур дар аввал маънои мухтасари илми фразеология ва иборањои рехта гуфта шудааст. 

Тањлил ва муќоисаи иборањои рехтаи фразеологї дар ин маќола дар асоси маводи асари бадеии «Шоњзода 
ва Гадо»-и нависандаи машњури англис Марк Твен, ки тарљумаи он аз тарафи нависанда Рањим Њошим аз 
забони русї ба забони тољикї анљом дода шудааст, истифода намудем. Инчунин, дар натиљаи тањлили як 
ќатор мисолњо якчанд усули тарљумаи иборањои рехта нишон дода шудааст. Њамчунин мавриди истифодаи 
онњо аз рўйи маъно ва сохтор, роњу усулњои ифодаи онњо дар нутќи гуфтугўї дар забонњои муќоисашаванда 
бо муодилњояшон оварда шудааст. Фразеологияи иборањои рехта аслан барои пуробуранг ва љозибанок 
ифода ёфтани фикр хизмат мекунад. Пас аз мутолиаи асари мазкур ба хулосае омадан мумкин аст, ки 
нависанда тамоми боигарии забони англисиро бо маврид ва мувофиќ истифода кардааст. Мушоњидањо 
нишон медињанд, ки нависанда дар истифодаи иборањои рехтаи фразеологї майлу раѓбати беандоза зоњир 
намуда, мувофиќи табъи эљодї ва маќсади услубї онњоро кор мефармояд. Ин аст, ки матлаби нависанда 
таъсирбахш, љозибанок ва рангин ифода мегардад. Ў нависандаи тавоност ва њамеша кўшиш менамояд, ки 
аз тасвирњои якранг дар канор бошад, матлабро даќиќ, равшан, нишонрас ва муассир ифода кунад, то 
диќќати хонандааш њамеша ба асарњояш равона гардад. Бояд ќайд намуд, ки тарљумон тавонистааст муодил 
ё эквивалентњои мувофиќи иборањои рехтаи матнро дар забони тарљумашаванда пайдо кунад. Умуман, 
осори воќеияти гузаштаи мо аз аср ба аср, аз насл ба насл мањз ба тавассути њамин воњидњои фразеологии 
забонамон интиќол меёбанд. Ин аќидаро сайри иљмолии олами маъноњои онњо ба анљом расонида 
метавонад. 

Калидвожањо: усул, иборањои фразеологї, тањлил, маъно, сохтор, роњу усул, муодил, таъсирбахш, 
рангин, даќиќ. 

 
МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ИЗ КНИГИ М. ТВЕНА «ПРИНЦ И 

НИЩИЙ» С АНГЛИЙСКОГО НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В данной статье говорится о фразеологии и фразеологических единицах как науке. Анализ и сравнение 

фразеологических единиц проводится в статье на основе литературного произведения знаменитого 
английского писателя М. Твена «The Prince and the Pauper», которое перевел таджикский язык писатель 
Рахим Хошим с русского перевода. В результате анализа выяснилось, что при переводе фразеологических 
единиц с английского на таджикский были использованы различные методы перевода, которые ярко 
показаны в примерах взятых из данного произведения. Также приведены место их употребления по смыслу, 
структура, пути и методы использования в разговорной речи в сравниваемых языках. Фразеологические 
единицы в основном служат для красочного выражения мысли. После чтения этого произведения можно 
прийти к выводу, что писатель использовал все богатство английского языка уместно и эквивалентно. 
Тщательный анализ показывает, что писатель в употреблении фразеологических единиц проявил глубокий 
интерес, и он употребил их с творческой и стилистической целью. В результате писатель достиг своей цель - 
выражения мысли, переведя фразеологические единицы правильно и успешно. Он успешный писатель и 
всегда стремится избежать повтора, выразить мысль конкретно, чтобы привлечь внимание своих читателей. 
Необходимо отметить, что писатель смог найти на языке перевода слова или эквиваленты словосочетаний и 
фразеологических единиц. 

Ключевые слова: метод, фразеологические единицы, анализ, значение, структура, пути и метод, 
конкретно, выразительный, эквивалент. 

 
 

THE WAY OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF “THE PRINCE AND THE PAUPER” 
BY M. TWAIN FROM ENGLISH INTO TAJIK 

The given article first shortly touches upon the subject of phraseology and phraseological units. The analyses 
and comparison of phraseological units in the article is done on the base of the famous English writer’s book Mark 
Twain “The Prince and the Pauper which was translated from Russian into English by Rahim Hoshim. In 
accordance of analyzing some sentences or examples taken from the mentioned book, some ways of translating of 
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phraseological units are shown as well as their usage according to the meaning, formation, ways and methods of 
their denoting in oral speech in two languages: English and Tajik.  Phrase logical units especially serve to make the 
speech or idea colorful and expressive. After looking through or reading the book one can come to the conclusion 
that the writer used all the richness of English language at the very time and consequently. Observation shows that 
the writer paid special attention to using phraseological units according to his creation choice and used their 
stylistically aim. That’s why the writer’s idea is expressed rather colorful. He is very powerful writer and always tries 
to avoid repeating the same thing, expressing his idea concretely, clear, different to direct his readers’ attentions to 
his books. It must be mentioned that the translator could find consequent variants or equivalents of the 
phraseological units in the translated language. Generally speaking, works of our previous generations passes from 
century to century, from generation to generations especially with the help of phraseological units of the language.  

Key words: method, phrase logical units, analyses, description, formation, way and methods, equivalents, 
expressive, colorful, concrete. 
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ТАДЖИКСКАЯ ГЕОГРАФИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА В СРЕДНЕВЕКОВЫХ И 
КЛАССИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

 
Асадова М.Р. 

Таджикский национальный университет 
 

Термины и терминология каждой отрасли языкознания имеют историю появления в 
процессе становлении науки о языке. Таджикский язык назывался персидско – таджикским до 
начала ХХ века, и поэтому формирование истории современного литературного таджикского 
языка относится к бывшему советскому периоду. Таджикский язык наравне с другими языками 
относится к восточной группе иранских языков. Этот язык является непосредственным 
продолжением древнеперсидского, среднеперсидского и новоперсидского языков и входит в 
семью индоевропейских языков.  

Термин «география» как известно, происходит от греческого слова «гео» - земля и 
«графия» - наука. Это понятие произошло от названия книги древнегреческого ученого 
Птолемея, которая в переводе называется «Руководство по географии» и является 
арабизированным вариантом первой части этой книги. По предположению акад. В.В. Бартольда 
название географического труда Мухаммада Хорезми Surat-al-arz «Картина земли» является 
арабским переводом данного термина. Эта книга Птолемея несколько раз переводилась с 
греческого языка на арабский язык. Ее полным переводом занялся Абу-л-Хасан Сабит ибн 
Курра (836-901), и это сыграло огромную роль в создании средневековых географических 
трудов, в частности, научных географических трудов на языке фарси-дари (особенно Hudud-al-
Alam). 

Наука географии начала бурно развиваться на Ближнем и в Среднем Востоке с IX-XII 
веков. В этот период были написаны научные географические труды таких великих арабских и 
персидских ученых, как «Книга путей и стран» (Kitab al-masalik wa-1-mamalik) Ибн Хордадбеха 
(IXв.), «Книга стран» (Kitab al-buldan) аль-Якуби (IXв.), «Изображения регионов» (Suwaral-
'aqalim) Абу Зейда аль-Балхи (Xв.), Ибн аль-Хаика (Xв.), «Дороги государств» (Masalikal-
mamalik) аль-Истахри (Xв.), «Путешествия Ибн Джубейра» (RihlatIbnJubayr) Ибн Джубейра 
(XII в.) ибн Хавкал, Мискавейх, ал Мукаддаси, Джейхани, ибн Русте, Гардизи, ал-Марвази, ал-
Хоразми, ал-Беруни, Фараби, ибн Сина, Балхи, Фирдоуси, Омар Хайям, Носир Хусрав и др. 
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Наука о географии и страноведении с древних времен пользовалась большой 
популярностью среди иранских народов. Беруни в своей книге «Tahdīd nihāyatal-amākin» 
(«Определение границ мест») объясняет происхождение термина «кишвар» от персидского 
корня «karš» (рыть канал, проводить черту) (B.Christian,1904) и разъясняет, что «персы 
называли по счету Ираншахр четвертой страной, чтобы при подсчете она была в середине» 
[Бируни, 1966]. Беруни описывает модель расположения семи кишваров в «Китаб-ат-тафхим» 
таким образом: шесть кишваров (стран) окружали плотным кольцом центральный кишвар 
(Ērānšahr), а расположение других кишваров выглядит так: Hinduvān (индийцы) – первый 
кишвар, Arab va Habašān (арабы и абиссинцы) – второй кишвар, Miṡr va Ṡām (Египет и Сирия) – 
третий кишвар, Ṡiqlāb va Rūm (славяне и Византия) – четвертый кишвар, Turk va Yaǰūǰ (тюрки и 
яджудж) – пятый кишвар, Čīnu Maṡčīn (Китай и Индокитай) – шестой кишвар. 

Беруни также занимался математической географией и хорошо знал эту науку и об этом 
свидетельствует богатый материал о математической географии, который собран в «Китаб-ат-
тафхим». Беруни в этой книге отмечает, что во время своего пребывания в Индии измерил 
длину меридиана земного шара. В исламском мире он является одним из первых, который 
подтвердил идею шарообразности Земли: «… zamīnba ǰumla gird ast va ba tafṡīl duruštrōy ast az 
ǰihat-I kōhhā-yi bērūn xazīda va nišebhā-yi furōrafta. Va čūnqiyās-uhisbar ǰumla-i ō aftad, azgirdī 
bērūn nayāzad. Zērā ki buzurgtarīn kōh-ē saxt xurd ast ba nazdīk-i ǰumla-I zamīn» (… земля круглая 
в целом, но зазубренная в своих частях благодаря выступающим горам и уходящим вглубь 
впадинам, но ее форма близка к форме шара, так как величина гор мала по сравнению со всей 
Землей) [2]. 

Вопросы, касающиеся географии, в основном изложены в третьей главе «Китаб-ат-
тафхим» и кроме этого общегеографическим вопросам посвящена и книга Hudūd al-‘ālam, 
которая оставила глубокий след в истории персидско-таджикского языка.  

Hudūd al-‘ālam (араб.حدودالعالممنالمشرقاليالمغرب   г книга рафическаягео (неизвестного 
персоязычного автора, написанная в 982 году. Это произведение является самым ранним 
образцом географического трактата на персидско-таджикском языке и его полное название 
«Худуд ал-Алам мин ал-Машрик ила-л-Магриб» - «Границы мира с востока на запад». Трактат 
«Худуд ал-Алам» написанный в 372 году по мусульманскому календарю (то есть 982/983 году 
н.э.). Оно было посвящено правителю Гузганана (северный Афганистан) Абул-Харису 
Мухаммаду бин Ахмаду ал-Фаригуни. Капитан А.Г.Туманский, русский ориенталист снял 
копию с оригинальной рукописи 1258 года, которую обнаружил в Бухаре в 1892 году. 

Книга отличается своей прямой структурой: в первых шести главах излагаются общие 
данные по физической географии (горы, реки, озёра, моря и страны света); далее даются 
сведения обо всех других известных 52 областей в направлении с востока на запад, начиная с 
Китая и Индии и заканчивая странами Африки. Жители Британии включаются в книге как 
подданные Византии. Неизвестный автор не был странником, а скорее всего, учёным из 
Гузганана и нужные ему географические данные он обнаруживал в книгах предшественников 
или слышал в преданиях. Неизвестный автор в данном трактате указывает о составленной карте 
с его стороны. Русский ученый - востоковед В.В. Бартольд предполагал, что Худуд ал-Алам 
представляет собой лишь некие средневековые карты. 

В вышеупомянутых сочинениях географическая терминология образуется по пятеричному 
принципу обоснования лексического материала [9]. 

1. Использование обиходных географических терминов. В этом отношении имеют широкое 
применение термины эпохи жизни авторов данных книг: barf [Kt*,165](снег), bād [Kt,165], 
(ветер), biyābān [Hd†,7; Kt,166] (пустыня), bārān [Kt,165] (дождь), daryā [Hd,8; Kt,166] (море), 
daryāak [Hd,14; Kt,170](озеро), deh [Hd,17;Kt,166] (деревня), kōh [Hd,7; Kt,166] (гора), rōd [Hd,8; 
Kt,166] (река), šahr [Hd,7; Kt,166] и др. 

2. Использование в качестве терминов обиходных слов: 
Слово lab (губа) в значении «берег», «набережная», «у» (lab-idaryā-i Ūqyānūs [Kt,173] 

(побережье океана)) в сочетании со словом daryā дает значение побережье, берег моря и т.п: «va 
                                                            
*сокр. от Kitab-at-tafhim 
†сокр. от Hudūdal-‘ālam 
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ō-rabaham-i ān zamīn xānand, kilab-i ōbāšad. Valēkin ba Xazar ma’rūf ast. va pešīnagān ō-rā ba 
Gurgān dānistand. va Batlamiyūs ō-rā daryā-yi Urqāniyā xanad» [Kt,170] (это море называют по 
названию тех земель, которые находятся на его побережье. Оно известно как Хазарское море 
(древние называли его по Горгану, и Птолемей называл его Гирканским морем).  

Слово zamīn (земля, почва) служит также определением страны, края или государства, 
например: zamīn-i Ṡaqlāb [Kt,166] (страна славян), zamīn-iturkān [Kt,166] (страна тюрок), zamīn-i 
Ṡaqlāb-u Rūs [Kt,168] (страна славян и русских), zamīn-i Hindustān [Kt,166] (Индия) и т.д. 

Беруни в «Китаб ат - тафхим» использовал непривычные возможности 
общеупотребительных слов. Словом balandī [Kt,174] обозначает плоскогорье, плато, mayākī 
[Kt,174] – пропасть, а duraxš [Kt,165] – молния и использовал их в качестве научного термина. 

3. Производство новых географических терминов авторами научных трудов этого периода. 
В некоторых сочинениях, которые были написаны до Hudūd al-‘ālam и Kitab-at-tafhim 

некоторые термины использованные авторами этих книг, отсуствуют и можно предполагать, 
что их появление связано с терминопроизводством самих авторов сочинений. Например: bām-i 
ǰihān [Kt,171] – крыша мира, miyāngāh-itōl [Kt,193] – середина длины, sāya-i nīmrūzān [Kt,185] – 
полуденная тень, šahrhā-yi dūsāya [Kt,186] – двухтеневые города, или: Bārgāh (в значении порт, 
гавань) – bārgāhhā, čūn Xānǰū vaXānfū [Kt,198] (порты, такие как Ханьчжоу и Ханькоу) или va 
nīz ba nazdik-i Tabaristān daryā-yi dīgar ast va bārgāh-i Gurgān bar lab-i ō [Kt,169-170] (а также 
вблизи Табаристана есть другое море и порт Горгана находится на его побережье); ābgīr в 
значении озеро или водоем: va andar ma’mūr abatāīh va ābgīrhā-yi bisyār ast [Kt,170] (в обитаемой 
части много озер и водоемов); ārāmgāh (в значении обиталище): «va ammā hinduvān 
hamēgōyand, kiin ǰa ǰāēst baland, nām-i ō Lank va ārāmgāh-i dēv-u parīst» [Kt,193] (Но индийцы 
говорят, что там есть высокое место, называемое Ланка, в котором обитают дивы и пери); 

Такие термины, как ābǰāy [Kt,371] – водоем, zamīnlarz [Kt,509] – землетрясение, šikastagī 
[Hd,146] – ущелье, sardāb [Kt,371] – подземное водохранилище, pōdkada – река, русло реки 
также относятся к этой категории новообразованных терминов. 

4. Перевод заимствованных географических терминов также относится к книгам и 
сочинениям этого периода и множество заимствованных и калькированных терминов имеют 
арабское происхождение. Такие термины носят единичный характер и применяются в качестве 
вспомогательного компонента для разъяснения содержания основного термина, например: 
zamīn-izar [Kt,197] – золотая земля (… xaṭṭ-i istivā az ǰanūb-i zamīn-i Čīn ba Mašriq āγāzad andar 
daryā va bar ǰazīra-i Zāva bigɓarad, ān-k ō-rā Zamīn-i zarxānand [Kt,197] – линия экватора 
начинается с юга Китайской страны на восток в море и проходит через острова Забадж, которые 
называют Золотой землей) и т.п. 

5. Заимствованные термины являются другим источником образования географических 
терминов исследуемых сочинений, и большое число этих терминов вошло в персидско-
таджикский язык через арабский язык. Нижеследующие географические термины таджикского 
языка являются общеупотребительными словами арабского языка науки, и они широко 
используются по сей день: arẓ [Kt,172] –земля, mašriq [Kt,175] – восток, miqyās [Kt,182] – 
масштаб, maγrib [Kt,175] – запад, ṡā’iqa [Kt,165] – молния, samt [Kt,183] – азимут, quṭb [Kt,166] – 
полюс, ǰazīra [Kt,166] – остров, xaliǰ [Kt,167] – залив и др. 

Ю.Е. Борщевский выделяет «отчеты о путешествиях» в отдельную от описательной 
географии категорию, объясняя это тем, что в них наиболее ярко выражено авторское 
отношение к материалу, а также тем, что они «составляют наиболее четко «отграниченный» 
жанр в географической литературе». Ю.Е. Борщевский также предлагает классифицировать 
отчеты о путешествиях, разделив их на три категории: 

а) описания паломничеств к святым местам; 
б) описания путешествий по странам Востока; 
в) описания путешествий в Европу и по немусульманским странам [4, с.27]. 

Если описательная география была сугубо арабским явлением и основывалась на 
собранных арабскими путешественниками фактах, то астрономическая ветвь этой науки имела 
более рационально-теоретический характер, и многие ее идеи были позаимствованы арабами у 
греков. Арабские ученые считали землю шарообразной (эту гипотезу поддерживали Ибн Русте, 
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аль-Мас'уди, Ибн аль-Факыйх, аль-Бируни и др.), но при этом, как и греки, придерживались 
мнения о ее неподвижности. 

Мы можем сказать, что географические представления средневековых арабов 
формировали три ключевые гипотезы: 

1) Земля имеет форму шара. 
2) Земля неподвижно находится в космическом пространстве. 
3) Вся обитаемая суша на земле окружена гигантским морем. 

Несмотря на представление о Земле как о неподвижном объекте, уже в 
средневековье у арабов существовало понятие о земном притяжении и 
соответствующий термин (jazb). Тут существовало две основные точки зрения: 
1) По первой, Земля закреплялась в космическом пространстве за счет равного 

притяжения с четырех сторон. 
2) По точке зрения других арабских средневековых географов, Землю уравновешивало 

притяжение из ее центра. Таким образом, понятие о центре Земли ([markaz al-'ard]) также 
существовало уже в эпоху Аббасидов. 

Среди арабских географов Средневековья были популярны идеи создания «Атласа 
ислама» - то есть описания всех географических районов, жители которых уже приняли эту 
религию. 

Другими необходимостями, толкавшими развитие географической литературы, были 
торговля и определенные потребности правителей Халифата. «И религия, и торговля 
расширяли масштабы путешествий; тому же содействовала и система образования. «Ищите 
науку хотя бы в Китае», — гласит изречение, приписываемое Мухаммеду, и путешествия в 
«поисках науки» с первого же века мусульманской эры стали почти обязательным завершением 
«круга учения». 

Географические исследования были в то время в интересах государства. Изменившиеся 
условия (т. е. расширение Арабского халифата) требовали сведений о местонахождении 
провинций, населенных пунктов, о продуктах земледелия и промышленности, о размере 
натуральных и денежных обложений. 

Кроме того, централизованная система управления требовала хороших путей сообщения 
и точных сведений о них с перечислением маршрутов, почтовых станций, с указанием 
расстояний и условий передвижения. Еще одна сравнительно самостоятельная ветвь 
географической науки средневековых арабов - это картография. Бытует мнение, что искусство 
составления карт арабы переняли у греков, и арабская география многим обязана трудам 
Птолемея. По мнению же автора книги «Атлас истории ислама» Хусейна Муниса, арабская 
картография уникальна, и большинство карт составлялись не по греческим образцам, а по 
непосредственному опыту путешественников(что напрямую связано с упомянутой 
описательной географией) [7, с.183]. 

Как считает О.А. Купчинский, широкий круг проблем исторической географии требует 
привлечения разных источников, среди которых одно из первых мест занимают 
географические названия. Они свидетели определенного времени, а благодаря своей 
территориальной привязанности указывают на пространственную локализацию исторических 
явлений. Топонимия, т.е. наука о географических названиях, отличается многоплановостью 
содержания, заключая в себе сведения о многочисленных отраслях истории общественной 
жизни, равных по широте своей информации письменным источникам [5]. 

Многие исследователи подчеркивают важность изучения топонимики: «В географической 
литературе, страноведческой и очерковой, в учебных изданиях за редким исключением дается 
мало топонимических материалов, хотя известно, что в курсе географии как учебного предмета 
номенклатура является самым уязвимым местом. Но не только с этой методической стороны 
важна топонимика. Она интересна и сама по себе, поскольку в географических названиях часто 
отражены определенные особенности местности; порой это имеет большое значение для ее 
характеристики» [6]. 

Таджикско-персидская топонимика, которую можно считать разновидностью 
географической терминологии, не исключение. Богатейший материал в этом отношении дают 
произведения описательной географии, например, вышеупомянутые «Китаб-ат тафхим», 
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«Худуд ал-алам»или «Послание ибн Фадлана», в котором авторы щедро обрушивают на 
читателя десятки и даже сотни географических наименований населенных пунктов, рек, 
равнин и плоскогорий, названий народов и племен и т. п. 

Географическая номенклатура или топонимы рассматриваемых сочинений нами 
разделены на следующие группы: 

1. Макротопонимы и хоронимы (названия континентов и стран): Isiyā [Kt,195] (Азия), 
Lūbīya [Hd,58; Kt,195] (Ливия), Ūrubī [Kt,195] (Европа), Āɓarbādgān [Kt,195; Hd,13] 
(Азербайджан); Ērānšahr [Kt,194-196] (Ираншахр), Xurāsān [Kt,169; Hd,40] (Хорасан); Suγd 
[Kt,335; Hd,16] (Согдиана); Armaniya [Kt,200; Hd,13-14] (Армения); Hind=Hindustān [Kt,164,194; 
Hd,11-12] (Индия); Čīn=Čīnistān [Kt,167; Hd,11] (Китай); Rūm [Kt,194-196; Hd,11] (Византия); 
Allān [Kt,335] (Алания); Sarandēb [Kt,168; Hd,19] (Шри-Ланка); Bābul [Kt,132; Hd,153] 
(Вавилон) и др. 

2. Астионимы – названия городов и городков: Abaršahr [Kt,335] (Абаршахр), Antākiya 
[Kt,335] (Антиохия), Balx [Kt,335; Hd,28-29] (Балх), Buxārā [Kt,199; Hd,16] (Бухара); Gēlān 
[Kt,335; Hd,13] (Гилян), Damāvand [Kt,254] (Дамаванд), Darband-iXarazān [Kt,170; Hd,163] 
(Дербент), Istaxr [Kt,335-336; Hd,54] (Истахр), Kābul, Madāīn [Kt,335; Hd,151] (Ктесифон), Marv 
[Kt,199; Hd,44] (Мерв), Nišābūr [Kt,199; Hd,29] (Нишапур), Samarqand [Kt,199; Hd,16] 
(Самарканд), Sipāhān=Isfahān [Kt,195; Hd,31] (Исфахан) и др. 

3. Микротопонимы – названия деревень, сел и крепостей: Māhīra [Kt,226] (рынок в 
Бухаре), Ninūy [Kt,258] (городок),Rūhītak [Kt,193] (замок), Nāṡiratal-ǰalīl [Kt,247](село), Tavāvīs 
[Kt,266] (село), Čarγ [Kt,266] (село), diz-iMahdī [Hd,137] (крепость Махди), diz-ipisar-iUmāra 
(крепость сына Умара), ayvān-IKisrā [Kt,266] (дворец Хосроу), masjid-iIbrāhim [Hd,174] (мечеть 
Ибрагима), Burǰ-i Sangīn (Burǰ-i Sangīndehēstbuzurgaz Čīnva ābāδanbani’mat-ibisyār) [Hd,62] 
(Каменная башня) и т.п. 

4. Этнотопонимы – наименования по этносу: Rūs [Kt,168-169] (Русь), Siqlāb [Kt, 168-169] 
(славяне), Zangistān [Kt,168-169] (Эфиопия), Ṭabaristān [Kt, 170] (Табаристан, от имени древнего 
племени табур или табар), Tuhāristān [Kt, 199, 254] (племя тохары), Turkistān [Kt, 167] 
(Туркестан), Hayṭāl [Hd, 70] (хайталцы), Balūǰ [Hd, 127] (балуджи), Habaša [Hd, 197] 
(абиссинцы) и т.д. 

5. Антротопонимы – названия по именам лиц: Iskandariīya [Hd, 125] (Александрия), 
guδargāh-iHiraqlūs [Tf, 168] (Геркулесов пролив), Manṡūra [Tf, 198], (Мансура), Xisravgird [Hd, 
89] (Хосроугирд), Šērāz [Hd, 130] (Шираз), Qubād [Tf, 335] (Кубад) и др. 

6. Оронимы – названия гор: kōhhā-i Afγānān [Tf, 199] (Афганские горы), kōh-i Buttamān-i 
miyāna [Hd,43] (гора Среднего Буттамана), kōhhā-i Badaxšān [Tf, 199] (горы Бадахшана), kōhhā-I 
Bulūr [Tf, 199] (Болорские горы), kōh-i Vaxš [Hd,40] (гора Вахш), kōhhā-yi Vaxānd [Tf, 199] 
(Ваханские горы), Kurdānkōh [Tf, 335] (горы курдов), kōhhā-yi Qamar [Tf, 198] (Лунные горы), 
kōhhā-yi Xazarān [Hd,191] (Хазарские горы) и др. В сочинении Hudud al ālam приводятся 
названия почти 60 гор и возвышенностей. 

7. Гидронимы – названия морей, озер и рек: daryā-yi Hind [Kt,167] (Индийское море); 
daryā-yi Čīn [Kt,167] (Китайское море), xalīǰ-i Pārs [Kt,167] (Персидский залив), daryāyak-i 
Xārazm [Kt,170] (Аральское море), daryāyak-i Istikōl [Kt,170] (озеро Иссык-куль), rōd-i Nīl 
[Kt,167; Hd,16] (река Ниль), uqyānūs [Kt,166] (океан), bahr-i Muhīt [Kt,166] (окружающее море) 
и т.д. 

8. Этнонимы – названия народов и племен. В данных сочинениях было обнаружено более 
пятидесяти этнонимов: afγānān [Hd,71] (афганцы), pārsiyān [Hd,9] (персы), tāziyān [Hd,9], 
hindūvān [Hd,27] (индийцы), yūnāniyān [Kt, 237,404] (греки), suriyāniyān [Kt, 237,404] 
(сирийцы), ǰuhudān [Kt, 237,404] (евреи), rūmiyān [Kt, 404] (римляне, византийцы), bābulīyān [Kt, 
404] (вавилоняне), barbariyān [Hd, 178] (варвары), bulγārīyān [Kt,166; Hd, 195] (болгары), 
habašīyān [Kt,238; Hd,10] (абиссинцы), rūsiyān [Hd,162] (русские), tātār [Hd,76] (татары), 
turkmān [Kt, 200] (туркмены), saqlāb [Kt, 166] (славяне), čīnīyān [Kt,199; Hd, 61] (китайцы) и др. 

Основными факторами, оказавшими влияние на специфику таджикских географических 
терминов, еще с момента становления этой терминосистемы были факторы 
экстралингвистические, к которым относятся особый путь истории арабского языка вообще, 
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особенности развития географической науки в Арабском Халифате, менталитет арабской 
нации, ее постоянные контакты с персами, обусловившие взаимосвязь арабского и персидского 
языков. Персидская и арабская география уже с IX в. избрала собственный путь, отличный от 
европейской науки о Земле. Почти безраздельное господство арабов в западной части Азии и 
их небывалые успехи во многих науках - как естественных, так и гуманитарных – 
предопределили влияние их языка науки на языки многих других народов Азии и Европы. 
Достижения персов и арабов в географии и астрономии трудно переоценить. Персидские и 
арабские географические термины проникли во многие языки мира, в том числе в изучаемые в 
настоящей работе таджикский и английский языки. 
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ЛЕКСИКАИ ГЕОГРАФИИ ТОЉИК ДАР МАТНЊОИ АСРИМИЁНАГЇ ВА КЛАССИКЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф таърихи пайдоиши истилоњоти географиро дар забони тољикї дида 

баромадааст. Забони тољики дар баробари як ќатор забонњои дигар ба гурўњи шарќии забонњои эронї дохил 
мешавад. Ин забон идомаи бевоситаи забонњои форсии ќадима, миёна ва нав буда, ба оилаи забонњои њинду 
европої дохил мешавад. Географияи форсї ва арабї, аллакай, аз асри IX роњи худро, ки аз илми аврупої оид ба 
Замин фарќ мекард, интихоб карда буд. Истилоњоти географии форсї ва арабї дар бисёр забонњои љањон ва аз 
љумла дар забони тољикї нуфузи худро дорад. Доираи васеи масъалаҳои географияи тахрихї љалби сарчашмаҳои 
гуногунро талаб мекунад, ки дар байни онҳо љойи якумро номҳои географї ишғол мекунанд. Онҳо шоҳидони 
давраи муайян буда, ба шарофати дилбастагии ҳудудии худ ба маҳдудшавии фазоии зуҳуроти таърихї ишорат 
мекунанд. Топонимикаи тољику форс, ки метавон як намуди истилоҳоти географї ҳисобид, истисно намебошад. 
Маводи бойтаринро дар ин муносибат асарҳои географияи тасвирї медиҳанд, масалан, «Китоб-ат-тафҳим», 
«Ҳудуд-ул-олам» ё «Паёми ибн Фадлан», ки дар ин асарҳо муаллифон барои хонанда даҳҳо ва садҳо номҳои 
географии минтақаҳои аҳолинишин, дарёҳо, кўҳҳо ва ҳамвориҳо, номҳои халқиятҳо ва қабилаҳоро пешкаш 
намудаанд. Омилҳои асосие, ки ба хусусиятҳои истилоҳоти географии забони тољикї аз давраи пайдоиш ва 
ташаккули ин раванди истилоҳот таъсир мерасонанд, омилҳои экстралингвистї мебошанд, ки ба он роҳи махсуси 
таърихї забони арабї, хусусиятҳои ташаккули илми география дар хилофати Араб, расму оинҳои миллати Араб, 
муносибати доимии он бо форсҳо, ки алоқаи забонҳои арабї ва форсиро шарт кардаанд, мансуб мебошанд. 

Калидвожањо: география, забони форсї, забони арабї, забони тољикї, истилоњот, илм дар бораи Замин, 
таърих, забон. 

 
ТАДЖИКСКАЯ ГЕОГРАФИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА В СРЕДНЕВЕКОВЫХ И КЛАССИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

В настоящей статье автор рассматривает историю возникновения географических терминов в таджикском 
языке. Таджикский язык наравне с другими языками относится к восточной группе иранских языков. Этот язык 
является непосредственным продолжением древнеперсидского, среднеперсидского и новоперсидского языков и 
входит в семью индоевропейских языков. Персидская и арабская география уже с IX в. избрала собственный путь, 
отличающий от европейской науки о Земле. Персидские и арабские географические термины проникли во многие 
языки мира, в том числе в изучаемый в настоящей работе таджикский язык.Широкий круг проблем исторической 
географии требует привлечения разных источников, среди которых одно из первых мест занимают географические 
названия. Они свидетели определенного времени, а благодаря своей территориальной привязанности указывают 
на пространственную локализацию исторических явлений.Таджикско-персидская топонимика, которую можно 
считать разновидностью географической терминологии, не исключение. Богатейший материал в этом отношении 
дают произведения описательной географии, например, вышеупомянутые «Китаб-аттафхим», «Худуд ал-алам»или 
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«Послание ибн Фадлана», в котором авторы щедро обрушивают на читателя десятки и даже сотни географических 
наименований населенных пунктов, рек, равнин и плоскогорий, названий народов и племен и т. п.Основными 
факторами, оказавшими влияние на специфику таджикских географических терминов, еще с момента становления 
этой терминосистемы были факторы экстралингвистические, к которым относятся особый путь истории арабского 
языка вообще, особенности развития географической науки в Арабском Халифате, менталитет арабской нации, ее 
постоянные контакты с персами, обусловившие взаимосвязь арабского и персидского языков. 

Ключевые слова: география, персидский язык, арабский язык, таджикский язык, терминология, наука о 
Земле, история, язык. 

 
GEOGRAPHIC TERMS OF TAJIK LANGUAGE IN MEDIEVAL AND CLASSICAL TEXT 

In this article, the author considers the history of the appearance of Tajik geographical terms in Tajik language. 
Tajik language, along with other languages, belongs to the eastern group of Iranian languages. This language is a direct 
continuation of the ancient Persian, Middle Persian and New Persian languages and is included in the family of Indo-
European languages. Persian and Arab geography since IX century chose its own path, which differs from the European 
science of the Earth. Persian and Arabic geographical terms have penetrated many languages of the world, including Tajik 
language which has been studied in this work.A wide range of problems of historical geography requires the involvement 
of different sources, among which one of the first place is occupied by geographical names. They are witnesses of a certain 
time and due to their territorial attachment point to the spatial localization of historical phenomena. Tajik-Persian place 
names, which can be considered a kind of geographical terminology, is no exception. The richest material in this regard is 
given by works of descriptive geography, for example, the above-mentioned "Kitab-at tafhim", "Hudud al-Alam" or "the 
Message of Ibn Fadlan", in which the authors generously bring to the reader dozens and even hundreds of geographical 
names of settlements, rivers, plains and plateaus, names of peoples and tribes, etc. The main factors that influenced the 
specifics of Tajik geographical terms since the formation of this term system were extra linguistic factors, which include a 
special way of the history of the Arabic language in general, the features of the development of geographical science in the 
Arab Caliphate, the mentality of the Arab nation, its constant contacts with the Persians, which caused the relationship 
between the Arabic and Persian languages. 

Key words: geography, Persian language, Arabic language, Tajik language, terminology, Earth science, history, 
language. 
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ДОИР БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЛУЃАВИИ ИЌТИБОСОТИ  
АРАБЇ ДАР НАСРИ БАДЕИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

(дар мисоли «Нафањот-ул-унс») 
 

Љумъаев М.О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воридшавии калимањои арабї ба таркиби луѓавии забони тољикї бо таърихи 

равобити ин ду њалќ алоќаи ногусастанї дорад. Чунон ки таърих гувоњ асту муњаќќиќон 
низ дар ин аќидаанд, муносибатњо байни мардуми араб ва ориённажод ба ќаъри 
садсолањои пешазисломї рафта мерасад [11, c.201-203], аммо иќтибосшавии калимањо ба 
забони дарї пас аз зуњури ислом ва истилои арабњо сурати тамоман дигар гирифт. 
Забоншиноси рус Л.С. Пейсиков дар бораи иќтибосшавии калимањои арабї ба забони 
дарї чунин мегўяд: «Воридшавии ќисмати асосии иќтибосоти арабї ба даврони 
ташаккулёбии забони адабии форсии дарї ва гулгулшукуфии адабиёти форсу тољик рост 
омад. Ќайд кардан зарур аст, ки лексикаи арабї ба забони адабї таќрибан баъд аз ду асри 
истилои арабњо ворид гардид» [6, c.36]. Маликушшуаро Бањор бошад, иќтибосшавии 
калимањои арабиро ба таркиби луѓавии забони форсии дарї ба чањор давра ќисмат 
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намуда, чунин мењисобад, ки танњо дар давраи аввал (асрњои VII – XI) луѓоту истилоњот аз 
рўйи зарурат иќтибос шудаанд [11, с.208-209]. 

Давраи зиндагї ва эљоди Абдуррањмони Љомї (асрњои XV – XVI) давраи ављи 
воридшавии арабизмњо ба таркиби луѓавии забони дарї аст, аммо В. А. Капранов Љомиро 
њамчун мутафаккире, ки ба забон назари хос дорад, исбот намуда, мегўяд, ки ў љонибдори 
оммафањмии забон аст [4, c.108]. Пас, метавон гуфт, ки иќтибосоти арабие, ки дар осори 
Љомї ба назар мерасанд, дар замони зиндагии ў аксаран оммафањм будаанд.  

Дар «Нафањот-ул-унс» гурўњњои гуногуни калимањои арабиро дидан мумкин аст. Мо 
онњоро аз рўйи хусусиятњои дараљаи њазмшавї, семантика, мансубият ба њиссањои нутќ 
тасниф карда метавонем, чунонки Н.А. Шаропов иќтибосоти арабиро дар забони адабии 
имрўза баррасї намуда, њамин гуна тасниф менамояд [7, c.50]. 

Вобаста ба дараљаи њазмшавї гурўњњои зерини арабизмњоро дар «Нафањотулунс» 
метавон дид:  

1. Калимањое, ки имрўз дар забон хусусияти умумиистеъмолї гирифта дар 
калимасозињо иштирок мекунад: адаб [12, 171], љиноят [12, с.177], монеъ [12, с.177], нозир 
[12, с.178], њозир [12, с.178], узр [12, с.189], таъзим [12, с.126], ихлос [12, с.127], зариф [12, 
с.198], соњиб [12, с.46], суњбат [12, с.46], китоб [12, с.47], ваќт [12, с.103], таом [12, с.112], 
зиёдат [12, с.46], зиёрат [12, с.177].  

Бояд гуфт, ки њамаи ин калимањо дар асар ба он маъное истифода гардидаанд, ки 
имрўз доранд:  

Вай гуфта, ки карам дар авф он аст, ки ёд накунї љинояти ёри худро, пас аз он ки авф 
кардї [12, с.177]; Агар дар роњ касе туро сарое ороставу канизаке неку додї, он туро аз 
зиёрати ман монеъ омадї?… [12, с.177]. 

Муњаќќиќ Т. Бердиева яке аз меъёрњои иќтибосотро дар он медонад, ки онњо бояд 
дар заминаи калимањои забони воридшудаашон калимањои нав созанд [2, c.7]. Ба аќидаи 
профессор Б. Камолиддинов бошад: «Яке аз нишонањои њазм гардидани калимањои 
иќтибосї дар таркиби луѓавии забони тољикї бо пасванду пешванд ё решаи калимањои 
тољикї васл гардида калимањои нав сохтани онњост» [3, c.49]. Дар «Нафањотулунс»-и 
Абдуррањмони Љомї низ ин њодиса ба назар мерасад, яъне нависанда бо ќисме аз 
калимањои дар боло номбаршуда  калимањои нав месозад. Ба монанди, шарифњиммат [12. 
201], некўадаб [12, 201] хилватхона [12, 289], соњибњолат [12, 314], тарбиятёфта [12, 330], 
дарлањза [12, 333], беодобї [12, 334], байтак [12, с.418]: 

Пас мо раќс мекардем ва Бўсаиди Тирмизї байтаке мегуфт [12, с.418]. 
Онњо дар таркиби воњидњои фразеологї низ истеъмол мегарданд: ќадам ранља 

фармудан [12, с.433], таоми нозукон хўрдан [12, с.474]. 
Аз ин бармеояд, ки ин калимањо њанўз дар замони зиндагии Абдуррањмони Љомї дар 

забони тољикї њазм гардида будаанд. 
2. Калимањои арабие, ки хусусияти адабї-китобї доранд: маќом [12, с.44] – мартаба; 

њазимат [12, с.44] – торумор,  шикаст, маѓлубият; куффор [12, с.44] – кофарон; ќудамо [12, 
с.46] – гузаштагон, аљдодон; эсор [12, с.46] – њадя кардан,  таќсим кардан; зилл [12, с.64] – 
њаќирї, нотавонї; изз [12, с.64] – мартаба; мазкур [12, с.47] – зикршуда; заифа [12, с.63] – 
нотавон, зан; кибор [12, с.112] – бузургон; шуѓл [12, с.158] – кор, машѓулият; аќрон [12, 
с.189] – њамсолон; љурм [12, с.189] – гуноњ; мутриб [12, с.198] – сароянда; нукта [12, с.211] – 
зарофат, базла, шўхї; расоил [12, с.314] – рисолањо; тазаввуљ [12, с.330] – оиладорї;  
иштиѓол [12, с.331] – шуѓл; мањзун [12, с.403] – ѓамгин; маѓмум [12, с.403] – ѓамгин; љамоат 
[12, с. 479] – гурўњ. 

Ин гурўњи калимањо ќисми зиёди арабизмњои «Нафањот-ул-унс» -ро ташкил 
медињанд: 

Падари вай, ки аз уманои туљљор ва аѓниёи кибор буд ва аз Шом то ба Шероз омада 
буд ва он љо мутаањњил ва мутаваттин шуда, шабе дар хоб дид, ки Амиралмуъминин Алї – 
разиаллох (ъ)анњу – пеши вай таом овард ва бо вай бихўрд ва вайро башорат дод, ки њаќ – 
субњонању ва Таоло –  туро фарзанди наљиби солењ њоњад дод [12, с.444].  

Маънои калимањои умано – шахсони боэътимод, шахсони ростќавлу бовафо; туљљор 
– савдогарон; аѓниё – бойњо; кибор –бузургон; мутаваттин – маскангирифта, муќимгашта; 
наљиб – нек, солењ – росткор, хайрњоњ мебошад. Калимањои дар боло овардашуда дар 
ќабатњои дигари таркиби луѓавї, инчунин дар њамин ќабат низ, муродифњои тољикиву 



107 
 

арабии дигар доранд. Дар мисоли боло истифодаи санъати бадеии саљъ як сабаби 
афзалият додан ба иќтибосоти арабї гардидааст. Калимањои туљљор, кибор, мутаањњил, 
мутаваттин барои равонию оњангнокии сухан корбаст шудаанд. Чунин мисолњо дар 
«Нафањотулунс» нињоят зиёданд.  

Калимањои мураккабе, ки аз онњо сохта шудаанд, низ хосси услуби китобї 
мебошанд: шикастахотир [12, с.537], латифтабъ [12, с.593], наззорагї [12, с.597].  

Аз он ки Љомї дар бештарини асарњои назмии худ суханро сутуда, равонї, 
њамафањмии онро љонибдор аст ва тарѓиб мекунад, муайян намудани фањмоии онњо ё дар 
кадом ќабати луѓавї љой доштани онњо дар замони нависанда душвор нест. Бо чанд далел 
инро метавон собит намуд. Аввалан, Љомї дар бораи маънї ва забон дар як ќасидааш 
мегўяд: 

Хуш ояд дар сухан санъат зи шоир, лек начандон, 
Ки орад дар камоли маънии маќсуд нуќсонаш. 
Хаёли хос бошад холи рўйи шоњиди маънї,  
Чу хол андак фитад, бар рух дињад њусни фаровонаш [10, c.119]. 

Дигар ин, ки Љомї ваќте мураккабии рубоиёти худро, ки истилоњоти орифона 
бештар доранд, пай бурд, шарње бар онњо навишт.  

Ў дар «Туњфат-ул-ањрор» низ доир ба забон сухан ронда мегўяд: 
Шоњиди парварда ба сад иззу ноз 
Беш ба машшота надорад ниёз: 
Бар рухаш аз ѓолияи мушксой 
Хуб бувад хол, вале як - ду љой [8, c.256-257]. 

Аз ин љониб, метавон гуфт, ки калимањои иќтибосии арабї, ки мо ба гурўњи адабии 
китобї мансуб донистем, хоси ќабати дигари таркиби луѓавї – умумиистеъмолї ё наздик 
ба он будаанд.  

3. Калимањое, ки имрўз дар истеъмол нестанд. Аслан ин гуна калимањо нињоят 
каманд: ќудамо [12, с.46] – гузаштагон; эсор [12, с.46] – туњфа кардан; ассам [12, с.63] – кар; 
мавъизат [12, с.146] – насињат;, тувуффї [12, с.112] – вафот кардааст, тафањњус [12, с.151] – 
тафтиш, љустуљў, кофтуков; саќалайн [12, с.158] – инс ва љинн; аимма [12, с.211] – имомњо; 
заъќа [12, с.211] – доду фарёд; илњоњ [12, с.219] – дархост; саѓур [9, с.33] – эњтиёљот; сунан 
[12, с.235] – одат, роњ, равиш; марзуќ [12, с.240] – ризќкардашуда; ќоид [12, с.245] – 
роњнамо; атбоъ [12, с.245] – тобеъон; мураќќаъ [12, с.245] – дарбењдор; дурроъа [12, с.246] – 
навъе либоси љангї; соил [12, с.247] – пурсанда, гадо; тибат [12, с.281] – хушї, покизагї; 
тафвиз [12, с.289] – вогузорї, супориш.  

Калимањои зикршударо дар осори назмию насрии минбаъда ва замони 
Абдуррањмони Љомї, бешубња, дучор метавон шуд, аммо онњо нињоят кам ба назар 
расида, аз лињози таркиби овозї ва шакли калима ба забони тољикї мутобиќ нашудаанд.  

Масалан, калимаи ќудамо –   قدُمََاء  дар адабиёти классикї маъмул аст, онро нависанда 
ба њамон маънои маъмулиаш, ки дар луѓат низ ба њамон маънї аст, истифода мебарад. Он 
калимаи сермаъно буда, решааш قدم     бар вазни маъмулии فعُلاََء аст ва маънояш   َقدَِم «омада 
расидан»  ва  ََقدَم «гузаштан, пеш гузаштан», [1, c.801] мебошад ва аз њамин реша
 сифати аслии « ٌقدَِيم куњна, гузашта», [1, c.803] сохта шудааст, ки шумораи љамъи он
 бошад ба маъноњои «1) одамони قدُمََاء ба маъноњои 1) «куњна; ќадима» ва قدُاَمَى  ё قدُمََاء 
кўњна, гузаштагон; 2) атиќа, 3) куњна, 4) фартут, фарсуда» омадааст [1, c.803]. Ин калима 
дар осори классикии форсу тољик ба маънои одамони куњна, гузаштагон, бузургони 
гузашта маъмул буд. Бояд гуфт, ки калимаи мазкур ба маъноњои кўњна ва фарсуда дар 
забони мо истеъмол намегардад. Љомї низ онро ба маънии «бузургони гузашта» истеъмол 
мекунад:  

Шогирди имом Зуфар аст. Аз ќудамои машоихи Балх аст [12, с.46].  
Калимањои дар ин гурўњ зикргардида ќариб њамагї калимањое мебошанд, ки танњо 

дар њамин шакл ва вазнашон имрўз истеъмол намегарданд, аммо калимањои њамрешаи 
онњо калимањои маъмулианд. 

Аз љумла: аз эсор – нисор; аз тувуффї – вафот; аз сиѓар – саѓир; аз сунан – суннат; аз 
марзуќ – ризќ, розиќ; аз ассaм – самъ, сомеа; аз мавъизат – воиз, вазъ; аз соил – суол, 
масъул; аз аимма – имом; аз атбаъ – тобеъ; аз ќудамо – ќадим.  
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4. Як гурўњи бисёр серистеъмоли арабизмњо ибора, таркиб, ифода ва љумлањои 
арабие мебошанд, ки дар асар дучор мешаванд. Нависанда аз ин гуна ќолабњои 
синтаксисї фаровон истифода мебарад:  

Ва конат шањодатуњу – ќаддаса Оллоњу таоло рўњању – фи шуњури сана самони ашара 
ва ситамиа [12, с.427];  

Пурсид, ки Абулљанноб мухаффафа? 
Фармуд: 
– Ло, мушаддада [12, с.424]. 
Чунин тарзи истеъмоли арабизмњо танњо хосси услуби Љомї нест, балки ин 

анъанаест, ки дар кулли асарњои таърихї, тазкирањо, асарњои илмии классикони форсу 
тољик дучор мешавад. Бешубња, ашъоре, ки бо ду забон якбора эљод мешавад, аз њамин 
услуб сарчашма мегирад. Он дар адабиёти классикии мо нињоят маъмул буд. Аммо њар 
нависанда ба ин гуна тарзи ифода бо услуби ба худ хос муносибат мекунад. Љомї танњо 
ифодањоеро истифода мебарад, ки маъмулианд. Масалан, бо арабї ифода намудани 
солшумории њиљрии ќамарї, ки анъанаи муќаррарї барои мардуми мусалмон буд [5, c.32], 
аз љониби дигар, ў пурра аз ќолабњои арабї истифода набурда, онњоро бо љумлањои 
тољикї омезиш медињад: 

Тувуффї – ќаддаса сирруњу – фи сана самонї ва хамсин ва ситамиа (658/1206) ва 
ќабри вай дар Бухорост [12, с.434], – яъне, вафот кардааст ў, макони охираташ обод бод, 
дар соли 658.  

Аз њама муњим, ифодањои устувору истилоњотеро истифода менамояд, ки хосси 
пайравони сўфия ва умуман уламои динанд. Бо ин нависанда нутќи персонажњоро 
мушаххастар месозад: 

Шайх дар љавоб фармуд, ки «кона золика фї «Ал-китоб»-и мастуран» [12, с.429], – 
яъне, ин дар «Ќуръон» сабт шудааст; Хидмати шайх Садриддин – ќаддаса сирруњу – ба 
аёдати вай омад. Фармуд, ки «шафакаллоњу шифоан аљилан!» рафъи дараљот бошад! Умед 
аст, ки сињат бошад [12, с.464], – яъне, Худо зудтар шифоят дињад;  

Гуфт: 
– Зињї исфањсолорон, ки дар ин уммат будаанд, ба масобаи анбиёи алайњимуссалом, 

ки «уламоа умматї каанбиёи банї Исроил» [12, 597] – яъне, олимони пайрави ман 
баробари пайѓамбарони бани Исроиланд.  

Дар асар ифодањои арабии гуногунмазмуну устувор, зарбулмасалу маќолњои арабї 
њамеша аз забони персонажњо оварда мешавад. Аз забони нависанда бошад, танњо 
љумлањои дар дохилашон шуморањо истеъмолгардидаро, ки барои ифодаи санањои 
таърихї меоянд, дучор мешавем. Муаллиф њангоми зикри санаи фавти ќариб њамаи 
сўфиён аз љумлаву шуморањои арабї истифода мебарад: 

Тувуффї – ќаддаса сирруњу – лайлата явмиссабти-л-ошири мин шањри раљаби саната 
исно ашара ва сабъамиата [12, с.473], – яъне, вафот кард, макони охираташ обод бод, шаби 
шанбеи дањуми моњи раљаби соли 712 / 1313; Чун Шайх Маљдиддинро дар санаи сабъ ва 
ситамиа (607/1210) ва ќила (ва мегўянд) санаи ситта ашара (616/1220) шањид карданд, 
хотуни вай, ки аз Нишопур буд, вайро ба Нишопур наќл кард [12, с.431]. 

Хулоса, дар «Нафањотулунс»-и Љомї гурўњњои мухталифи калимањои арабї мавќеи 
хос доранд. Бахусус иќтибосоти арабии ин асари насрї аз љињати дараљаи истеъмол 
нињоят љолиб мебошанд. Дар ин асар дар баробари иќтибосоти арабие, ки њазм шуда 
умумиистеъмол гардидаанд ва дар калимасозии забони тољикї фаъоланд ва калимањои 
арабии дорои хусусияти адабии китобї, инчунин калимањое низ истеъмол шудаанд, ки 
имрўз дар истеъмол нестанд. Дар баробари ин, нависанда дар асари худ ибора, таркиб, 
ифода ва љумлањои арабиро низ фаровон истеъмол намудааст.  
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ДОИР БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЛУЃАВИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР НАСРИ БАДЕИИ 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ  

(дар мисоли «Нафањот-ул-унс») 
Дар маќолаи илмї мавќеъ ва хусусияти иќтибосоти арабї дар асари насрии Нуриддин Абдуррањмони 

Љомї «Нафањот-ул-унс» мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллифи маќола дар истинод ба суханони 
муњаќќиќони тољику рус ба таркиби луѓавии забони тољикї ворид шудани иќибосоти арабиро ба таърихи 
равобити ин ду њалќ вобаста дониста, таъкид менамояд, ки пас аз зуњури дини Ислом ва сарзамини Эрону 
Осиёи Миёнаро истило намудании арабњо ворид гардидани калимањои арабї ба забони дарї сурати 
тамоман дигар гирифт. Давраи зиндагї ва эљоди Абдуррањмони Љомї (асрњои XV – XVI) давраи ављи 
воридшавии арабизмњо ба таркиби луѓавии забони дарї дониста мешавад, аммо Љомї ба забон назари хос 
дошта, љонибдори оммафањм будани забон аст. Иќтибосоти арабие, ки дар осори Љомї ба назар мерасанд, 
дар замони зиндагии ў аксаран оммафањм буданд. Баъдан як миќдор калимањои арабие, ки дар  «Нафањот-
ул-унс»-и Љомї мавриди баррасї ќарор гирифтаанд, вобаста ба дараљаи њазмшавї мавриди баррасї ќарор 
дода мешаванд. Дар ин замина калимањое арабие, ки дар забони тољикї њазм гардида, хусусияти 
умумиистеъмолї доранд ва дар калимасозии забони тољикї фаъолона иштирок менамоянд, иќибосоти 
арабие, ки хусусияти адабии китобї дошта, танњо дар нутќи хаттї истеъмол мешаванд ва калимањои арабие, 
ки аз тарафи нависанда ба кор бурда шуда, имрўз дар истеъмол нестанд, мавриди тањлилу баррасї ќарор 
мегиранд. Сабаби дар забони имрўза аз истеъмол баромадани чунин калимањои арабї дар он аст, ки онњо 
њам аз љињати таркиби овозї ва њам аз љињати шакл ба забони тољикї мутобиќ нашудаанд. Дар баробари ин, 
як миќдор ибора, таркиб, ифода ва љумлањои арабие, ки дар «Нафањот-ул-унс»-и Љомї истеъмол 
гардидаанд, мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Ба аќидаи муаллифи маќола чунин тарзи истеъмоли 
арабизмњо танњо хосси услуби Љомї нест, балки ин анъанаест, ки дар кулли асарњои таърихї, тазкирањо, 
асарњои илмии классикиони форсу тољик дучор мешавад.  

Калидвожањо: асар, нависанда, калима, таркиб, ибора, љумла, иќтибос, истилоњ, забон, алоќа, 
мањаќќиќ, муносибат, таркиби луѓавї, маъно, меъёр. 

 
О НЕКОТОРЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 
(на примере «Нафахот-ул-унс») 

В данной научной статье речь идёт об особенностях арабских заимствований в прозаическом произведении 
Нуриддина Абдурахмана Джами «Нафахот-ул-унс». Опираясь на  таджикских и русских исследователей, автор 
статьи связывает явление вхождения арабских заимствований в лексический состав таджикского языка  с историей 
взаимосотрудничества двух народов и наряду с этим подчёркивает, что после захвата Ирана и Средней Азии 
арабами этот процесс ускорился. Несмотря на то, что жизнидеятельность Абдурахмана Джами приходится на 
период   бурного проникновения арабизмов в словарный состав языка дари, но Джами имел особую позицию в 
отношении к языку и был сторонником общепонятности и доступности языка. Арабские заимствованные слова, 
которые встречаются в произведениях поэта, в те времена уже были общепонятными. Затем определенное 
количество арабизмов, которые встречаются в «Нафахот-ул-унс» Джами, рассматриваются по степени их усвоения 
в языке дари. При этом, в статье рассматриваются арабизимы, усвоенные в таджикском языке и имеющие 
общеупотребительный характер и активно участвующие в словобразовании таджикского языка, также арабизмы, 
имеющие литературно-книжный характер и употребляющиеся только в письменной речи, и арабизмы, 
употребленные только Абдурахманом Джами, которые, в современном таджикском языке не употребляются. По 
мнению автора статьи, причина выхода из употребления подобных слов-арабизмов состоит в том, что 
фонетический строй и форма этих слов не соответствуют артикуляционной базе таджикского языка. Наряду с этим 
некоторые арабские словосочетания, составные слова, выражения и предложения, встречающиеся в «Нафахот-ул-
унс» также Джами были анализированы. По мнению автора статьи, подобное употребление арабизмов свойственно 
не только стилю Абдурахмана Джами, оно свойственно абсолютно всем анталогиям, историческим, научным 
произведениям классического периода.  

Ключевые слова: произведение, писатель, слово, составные слова, словосочетание, предложение, 
заимствование, термин, язык, связь, отношение, словарный состав, значение, норма. 
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ABOUT SOME LEXICAL PECULIARITIES OF ARAB BORROWINGS IN THE ART OF ABDURAKHMAN 
JAMI 

(on the example of "Nafahot-ul-uns") 
In this article we are talking about the peculiarities of Arab borrowings in the prose work of Nuriddin Abdurahman 

Jami "Nafahot-ul-uns". Relying on Tajik and Russian researchers, the author links the phenomenon of the introduction of 
Arabic borrowings into the lexical composition of the Tajik language with the history of mutual cooperation between the 
two peoples and, at the same time, emphasizes that after the capture of Iran and Central Asia by the Arabs, this process 
accelerated. Despite the fact that the life of Abdurrahman Jami is during the period of violent penetration of Arabism into 
the vocabulary of the Dari language, but Jami had a special position in relation to language and was a supporter of the 
general understanding and accessibility of the language. Arabic borrowed words, which are found in the poet's works, in 
those days were already common. Then, a certain number of arabisms that occur in Nafahot-ul-uns Jami are considered 
according to the degree of their assimilation in the Dari language. At the same time, the article deals with arabizim taken in 
the Tajik language and having a commonly used character and actively participating in the wording of the Tajik language, 
as well as arabisms that have a literary and book character and are used only in written speech and arabisms used only by 
Abdurakhman Jami, who in modern Tajik are obstinate. In the author's opinion, the reason for the withdrawal from use of 
similar Arabic words is that the phonetic structure and the form of these words do not correspond to the articulatory base of 
the Tajik language. out of use. Along with this, some Arabic phrases, compound words, expressions and sentences, found 
in "Nafahot-ul-uns" as well as Jami were analyzed. According to the author of the article, such use of arabisms is peculiar 
not only to the style of Abdurakhman Jami, it is peculiar to absolutely all anthologies, historical, scientific works of the 
classical period. 

Key words: work, writer, word, compound words, word combination, sentence, borrowing, term, language, 
relationship, relation, vocabulary, meaning, norm. 
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РАСТИТЕЛЬНЫЙ МИР ТАДЖИКИСТАНА  
В ЛЕКСИКЕ РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКОВ 

 
Султонзода Мижгона 
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Сопоставительная типология является одним из важнейших направлений современного 
языкознания, сопоставление (или сравнение) выступает как один из основных методов 
изучения отдельного языка, а также и нескольких языков, в зависимости от объекта и цели 
исследования. Задача сопоставительно - типологической лингвистики состоит в изучении 
разноструктурных языков с целью выявления соотношения всеобщего, общего и 
специфического в сравниваемых языках. 

Известно, что лексика каждого языка представляет собой наиболее маневренный уровень, 
языковой системы, в максимально проницаемый для интерференции. Таджикский язык тоже не 
является исключением в этом плане. Лексика, отражающая растительный мир Таджикистана, 
представляет интерес в том плане, что считается одной из малоизученных лексико-
семантических групп. 

Растительность гор несравненно богаче и разнообразнее растительности равнин, что 
вызывается большим разнообразием почвенно - климатических условий в горах. Как пишет 
Л.С. Берг (1938), горы оказывают могучее воздействие на климат, «с одной стороны ,они 
служат механическим препятствием для ветров и т.д.» [9, с.344]. 
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Таджикистан входит в очаги происхождения культурных растений- Юга – Западной Азии 
и Средней Азиатского региона, флора которых сейчас насчитывает 5000 видов. Именно здесь 
установлена родина важнейших зерновых и бобовых культур, таких как мягкая пшеница, горох, 
чечевица, чин, нут, и др. 

Признано, что предгорная и горная зоны Таджикистана являются одним из очагов 
происхождения плодовых культур, таких как: чормагз +орех грецкий +nut +Juglans- regia; 
челон + зизифус + Zizyphus sativa-Ciarin, писта + фисташка + pistachio + Pistacia-vera, L; нок 
+ груша + pear + PyruscommunisL; бодом + миндаль + almond + amugdalus communis; санљид 
+ лох + oleaster tree + Eleagnus - angustifolia, ангур + виноград + grapes + Vitis vinifera. 

Лексику, отражающую растительный мир Таджикистана, можно подразделить на 
следующие группы: 

1) растительный мир в общих чертах; 2) травы, травянистые растения; 3) лекарственные 
растения; 4) деревья и кустарники; 5) злаковые; 6) овощи, плоды, фрукты и ягоды, цветы; 7) 
сельскохозяйственные культуры. 

Стоит отметить, что Таджикистан прославлен как регион вторичного центра 
происхождения и сортового разнообразия плодовых культур: зардолу+ абрикос + apricot + 
armenica vilgarus ; себ+яблоня+ apple+ malus sieversii; тут + шелковица+ mulberry+morus 
alba; анор+гранат+pomegranate +punica granatium. Значительно в этом регионе разнообразие 
диких видов и форм: зирк+барбариса +barberry berberis L.; олуча+ алычи (вишни)+ cherry-
plum+ prunus sogdiana; дулона+боярышника+hawthorn + crataegus L; чигда+лоха + nerd + 
eleagnus L.; ангат+облепихи крушиновой+ sea buckthorn +hippophae rhammnoides. 

Что же касается слова «Растение» (лат.Plantae, или Vegetabilia -биологическое царство), 
это одна из основных в группе многоклеточных организмов, включающих в себя в том числе: 
рус. мхи, тадж.ушнахо, eng.bryophytes ; рус. папоротники, тадж. сарахс. анг. fern. 
лат.aspidium; рус. хвощи, тадж. чилбуѓум анг. horsetail. лат.Equisetum ; рус. плауны, тадж. 
плаун(алафхои бегул) анг.lycopodium. 

Растение - прежде всего лист, ибо в нем совершаются таинства, наиважнейшие для 
растительного процесса - фотосинтеза. Так считал наш видный ученый К.А. Тимирязев. Ему 
вторили исследователи более поздних поколений и делали практические выводы : полагали, что 
развитие площади листвы - главный козырь в борьбе за высокие урожаи [ 12, c.62]. Уже на 
самых ранних стадиях развития человечества растения были не только источником питания 
людей, они помогали человеку избавиться от болезней. Самый древний из дошедших до нас 
медицинских трактов – это табличка, найденная при раскопках шумерского города (III 
тысячелетие до нашей эры). В 145 строках на шумерском языке даны прописи 15 рецептов. Из 
них следует, что врачи древнего «Шумера» использовали в основном такие растения, как: 
горчица+хардал+mustard+ senape; пихта+fir tree +, сосна+ќарагай(коч) + pine tree+pinaceace; 
чабрец + овешан (сесанбар)+ thyme+thumus-strpyllium-L, ива+ бед, зарбед,бетхоз на Памире 
все виды ивы называют винд или вед [2, с.117] +palm tree+ salix L,сливы+олу+plum+prunus- 
demestica -l, груши+нок (парванд)+pear +pursuc-communis-L, инжир+анљир+fig tree+ focus 
caria L; хвойник хвощевый + заѓоза, ќиёми зирк, иногда называют бандык или бандак, а в 
горном Зерафшане именуют его как хума или холла [2, с.105] +ephedra equisetina др. 

Нередко к растениям относят также все водоросли или некоторые их группы. Растения (в 
первую очередь, цветковые) представлены многочисленными жизненными формами. Среди них 
есть деревья, кустарники, травы и др. 

Начиная с конца 30-х годов, в связи с сильно возросшей к номенклатурой растений и 
предпринятым в 1954г. составлением «Index nominum genericorum», появилось большое число 
работ, посвященных установлению действительных дат опубликования важнейших 
непериодических, периодических и серийных изданий. В результате кропотливых 
библиографических изысканий выяснилось, что многие общеизвестные и часто цитируемые в 
ботанической литературе работы (в том числе классиков ботаники), содержащие описания и 
системы таксонов различного ранга, выходили в свет в другие даты по сравнению с 
титульными[10, с.7]. 

Для идентифицирующих имен свойственны следующие черты: 1) производность 
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смысла от референции имени; 2) парадоксальное номинативное деление мира в 
сравнении с его естественным членением; отсюда универсальный характер 
номиналов; 3) сравнительная подчиненность значений; 4) принципиальная 
несбыточность определить объем значения; 5) смысловая неясность, четко 
размежеванные семантические компоненты; 6) разнонародность семантической 
природы, складывающейся из чувственных данных (обобщенного образа предметов), 
абстрактных знаний, эмоциональных, эстетических, оценочных и символических 
ассоциаций, данных личного эксперимента. 

Большое количество растений является основным поставщиком витаминов, также как: 
рус. наперстянка, ‘крупноцветковая’, ‘шерстистая’, ‘пурпурная’ [9, с.34] тадж. панчаиали, 
анг. deadmans bels, ‘fox-glove’, лат. Digitalis, ‘grandifloria’, ‘lanata’, ‘purpurea’ [11, с.9], рус. 
алоэ, тадж. сабр, ‘сабур’, анг.aloe, лат.aloёёes, рус. белладонна, букв. ‘красавица’ ‘красавка’ 
тадж. шобезак анг.belladonna, лат. Atropa- belladonna L.; рус.пилокарпус, анг. Pilocarpaceae 
лат. Pilocárpus тадж.чойкахак рус. валериана тадж. нардсунбул анг.valerian лат. valeriana 
tiliifolia troitzk, рус.тысячелистник обыкновенный, ‘бедренец’, ‘белоголовник’, ’живучая 
трава’, ‘змеиная трава’ [5, с.28] тадж.бўймодарон, ‘мазорбарг’, ‘пўпанак’, ‘ќайсум’ [11, с.217] 
анг.лат.achillea-miliefolium-L.; рус. подорожник тадж. зуф, ‘филгўш’,’забони барра’, 
‘лисонуламас’, ‘чиф’, анг.goose-grass лат. plantago Major и сотни других выступают источником 
необходимых лекарств, веществ и препаратов [11, с.345]. 

Одной из особенностей типологического характера в лексике флоры является 
разнообразие и многочисленность принципов номинации. Отсюда их слабовыраженный 
«модельный» характер. Разнообразие названий показывает, что выбор мотивировочных 
признаков при номинации регламентирован незначительно, и у говорящих всегда есть 
возможность использовать различные мотивы при назывании одного и того же вида. Такое 
явление связано с богатством содержания обозначаемых реалий- видов флоры, многообразием 
и непостоянством их отношений с носителями языка, и , как следствие этого, с трудностью 
выделения в реалии каких-либо отдельных доминирующих признаков. 

Анализ фактологического материала в таджикском, русском, английском и латинском 
языках позволил выделить следующую классификацию параметрических мотивационно - 
номинативных признаков : 

1. Характерные особенности окраски структурных компонентов трав- василёк на 
лат.basilikon, из –за способности своих цветов менять цвет от белого до красного являлся 
русским символом непостоянства. В рус. языке известно с XVII в. В словаре Поликарпова 
(1704) «васильки - зелье». Возникло, по видимому, в результате переосмысления (сближения с 
Василий. Василько или с василек-змей) названия растения из семейства голубо-цветных, 
базилик -«душистый василек» [1, с. 225]. 

2. Особенности формы – частуха - зулфи оби, Alisma L. Лепестки на вершине огруглые, 
белые (снаружи) бледно-розоватые. Ель Шренка -Picea Schrenkiana Fisth. Из семейства 
сосновых - pinaceace. Описано Фишером (Fisher et Meyer, 1942) дерево с узкоцилиндрической 
кроной, темно-серой корой и молодыми шишками зеленого цвета. 

3. По звону, издаваемому травой при сборе - колокольчик тадж. алафи момогул 
(занчира) при сборе из даёт звук колокола . В Великобритании существует несколько видов 
колокольчиков: Британские сорта колокольчиков, Hyacinthoides non-scripta, произрастающие в 
тенистых местах, которые находятся под угрозой исчезновения из-за изменения среды 
обитания и появления гибридов; испанский колокольчик, Hyacinthoides hispanica, завезенный в 
Британию в 17 веке и только в 20 веке эти цветы распространились как дикорастущие. 

4.Действие, оказываемое травой на человека- Марь – ‘душистая’, ‘вонючая’, ‘сизая’, 
‘красная’, ‘поздняя’, ’белая;. Шyра- ‘хушбўй’, ’бадбўй’, ’сурх’, ‘дершуда’, ‘сафед’; 
Chenopodium‘ botrys’, ’vulvaria’, ’glaucum’, ’rubrum’, ’serotinum’, album. 

5.По особым признакам – Ива – ‘плакучая’, ‘белая’, ‘джунгарская’, ‘бед- мачнунбед’, 
‘сафед’, ‘чугори’, salix L- ‘babylonica’,’alba’, ‘songorica’. С длинными, тонкими и гибкими 
ветвями, дугообразно загибающимися книзу и повисающими до самой земли. Листья 
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продолговато -или узко –ланцетные. Растёт у воды на побережье Сыр-Дарьи, вдоль левого 
берега Сыр-Дарьи [8, с.135]. 

6. Время появления травы и состояние цветов, которые по - разному ведут себя в разное 
время суток что также послужили поводом давать названия, непосредственно отражающие 
зависимость от окружающей природы. Примером могут служить следующие названия: evening 
primrose (Oenothera- энотера), которая зацветает в сумерки тадж. офтобпараст, 
‘подсолнечник’, ‘sunflower’ ‘Helianthus’. 

7. По признаку ассоциации-Щавель - ‘обыкновенный’, ‘водяной’, ‘скрученный’, 
‘курчавый’, ‘сирийский’, ‘галачи’; тадж. туршак- ‘одди’,оби; лат.Rumex- ‘acetosa’, ‘aquaticus’, 
‘conglomerates’, ‘crispu’, syriacus’,Halaczii. [8, с.148]. Ревень - ‘лопастный’, ‘сердцевидный’, 
’туркестанский’, ‘скальный’(в просто речи чукури). 

Ревоч‘парраги’,‘дилшакл’,’туркистони’;RheumL.‘lobatum’,’cordatum’,’turkestanicum’,’rup
estre’[9,с.149].Курчавка-‘скученная’,‘грушелистная’, ‘зерафшанская’,‘прутивидная’. 
Пилладаста ‘нокбарг’, ’зарафшони’ Atraphaxis ‘compacta’, ’pyrifolia’, ’severschanica’, ’virgata’ 
[9, с.150]. Джузгун – ‘известняковый’, ‘белокрылый’, ‘тонкий’. Чузгун - ‘охаки’, 
‘сафедпўстлох’, ’тунук’. Calligonum L.-‘calcareum’, ’ecucocladum’, ‘gracile’ [9, с.151]. 

Горец-вьющийся’ ’приноготковый’, ’Борнмюлерра’, ’подземковидный’, ‘разнолистный’, 
‘кислый’ ‘птичий’, ‘спорыш’ ‘серебристый’, ’отклоненный, ‘вогнутоветвистый’, 
’земноводный’, ‘форма-водная’, ’земневодный’, ‘форма- неземная’, ’водяной-перец’, 
‘восточный’, ‘почечучный’ ‘щавелистливый’ [3, с.112]. Буѓумалаф-‘печон’, ‘нохуналафшакл’, 
‘Бронмюлери’, ‘гуногунбарг’, ‘нукратоб’, ‘хокуоби’, ’мунчи-оби’, ‘шарки’. Ploygonum L-
‘convolvulus’, ‘paronychiloides’, ‘Bormulleri’, ‘polycnemoides’, ‘heterrophyllum’, ’acetosum’, 
’aviculare’, ‘argyrocoleum’, ‘platulum’, ‘Inflexum’, ‘amphibium’, ’hydropiper’, ’orientale’, 
’persicaria’, ’lapathifolium’ [7, с.152-157]. 

Солянка ‘Паульсена’, ‘древцевидная’, ‘боялыч’, ‘горная’, ’илийская’, 
короткощетинковая, малолистная, шертистная, туркменская, Коржинского, килеватистая, 
‘почечконосная’, ’восточная’, ‘древовидная’. Шургиёњ- ‘барвакти’, ‘кухи’, ‘кутохкил’, 
’туркмени’, ’мугчадор’. Salsola L.-‘praecox’, ’Paulsenii’, ’arbuscula’ ,’ montanLitv’, ’iliensis’, 
’hispidula’, ’subaphulla ’lanata’, ’turcomanica’, ’Korshinskyi’, ’carinatiformis’, ’gemmascens’, 
d’endroides’ [6, с.71-175]. 

Щирица – ‘синеватая’,’белая’,’жминда’, ‘жминдовидная’, ‘колосистая’, ‘метельчатая’, 
‘хвостатая’. Матинч – ‘кабудмонанд’, ‘сафед’. Amarantus-‘lividus’, ’albus’’,blitum’, ‘blitoides’, 
retroflexus’, ’paniculatus’, ‘caudatus’. 

Церцис, букв. багряник, тадж. аргувок,- лат. Cercis L – silliquastrrum [4, с.263]. Софора 
‘японская’, ’лисахвостная’, ‘толстоплодная’, тадж.талхак – љопонї, лат. sophora l.- 
‘japonica’, ’ alopecuroides’, ’pachycapra’ [4, с.264]. 

В зависимости от разнообразия растительного мира Таджикистана глубокое изучение 
лексики и семантики данной области вызывает научный интерес исследователей и может 
послужить научной целью для дальнейшего изучения семантизации и морфологического 
состава названия растений, а также их классификации. 
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ОЛАМИ НАБОТОТИ ТОЉИКИСТОН ДАР ЛЕКСИКАИ ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТОР 
Маќола ба шарњи терминологияи растанињо дар забонњои гуногунсохтор бахшида шудааст. Муаллиф 

муњимияти тадќиќоти ин мавзўъро дар кам будани корњои омўхташуда доир ба ин мавзўъ дар муќоисаи 
забонњои дигар медонад. Ин сабабњо водор мекунанд, ки ин мавзўъ ба таври умумї омўхта шавад. Аммо 
њанўз на њамаи растанињо бо номњои худ муайян шуданд, баъзан ваќт як растанї бо чанд ном ва баръакс як 
оилаи калони растанињо бо як ном номгузорї шудаанд. Аксар ваќт растанињои гуногун ва баъзан тамоми 
гурўњњоро бо як калима ном мебаранд, бинобар ин, муайян кардани он ки чаро як нињол ба ин ном ё ин ки 
номи алоњидаи онро муайян кардан баъзан ваќт имконнопазир аст. Сабаби асосии ин дар њадафњои 
функсионалии иљтимоии воќеањои табиї дар њаёти инсон мебошад. Њадафи асосї ин муайян кардани номгўи 
синфњои растанињои номаълуме, ки дар табиат мерўянд. Барои муайян кардани синфњо функсияњои 
муайянкунї, наќши асосї мебозад. Роњњо ва хусусиятњои хосси беруна, хусусияти њассосини объектњо, 
инчунин боз ба воситаи маълумотњои дигар органњои њис - биної, бўй, мазза ва шунавої. Байни истилоњоти 
ботаникї ва истилоњоти илмї тафовутњои назаррас дида мешавад. Дар ботаника як растании шифобахш 
чанд номгузорї дорад. 

Калидвожањо: таќсимбандї, парадоксї, истинодї, асбстенї, эмотсионалї, эстетикї, њукмронї. 
 
РАСТИТЕЛЬНЫЙ МИР ТАДЖИКИСТАНА В ЛЕКСИКЕ РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКОВ 
Статья посвящена описанию флористической терминологии в разно- структурных языках. Автор показывает 

важность исследования лексики флоры таджикского языка в связи, с ее малоизученностью, в настоящее время 
существует ограниченное количество работ по сравнительно - типологическому исследованию. Все это и 
определяет необходимость комплексного иследования названий растений. Однако не все существующие в 
природе растения получили и получают языковое обозначение или наименование. Часто разные 
растения, а иногда и целые группы называются одним словом, поэтому определить, почему растение получает то 
или иное название, бывает достаточно трудно, а иногда это не представляется возможным. Основная причина 
этого в социально-практическом функциональном назначении этих естественных реалий в жизни 
человека. Наименование природных классов растений, имеют целью идентифицировать, т. е. 
определить принадлежность того или иного растения к тому или остальному «классу». В 
осуществлении идентифицирующей функции главную роль играют внешние, чувственно 
воспринимаемые признаки объектов, так же они могут быть дополнены данными других 
органов чувств - осязания, обоняния, вкуса, слуха. В ботанической терминологии большую группу 
образуют народные названия лекарственных растений, которые представляют собой интересный материал для 
исследования, с точки зрения происхождения слова, особенностей его строения, связи с другими словами. 
Народная ботаническая номенклатура существенно отличается от научной; народные названия лекарственных 
растений неоднозначны, и само растение может иметь несколько наименований.  

Ключевые слова: деление, парадоксальное, референция, эмоциональный, эстетический, доминирующий. 
 
VEGETATION TAJIKISTAN IN THE LEXIS VOCABULARY OF DIFFERENTLY LANGUAGES 

The article is devoted to the description of floral terminology in differently structural languages. The author shows 
the importance of studying the vocabulary the flora in Tajik language in the case that has been learned a little, and at 
present there is a limited number of works on comparative-typological researches. All this determines need for a 
comprehensive study of the names of plants in the language. However, not all real plants existing in nature have received 
and receive a linguistic designation or named. Often different plants and sometimes whole groups are called with one word, 
therefore it is difficult to determine why a plant gets this or that name, and sometimes it is not possible. The main reason 
for this, in the socio- practical functional purpose of these natural realities in human life. The naming of natural classes, 
which the names of plants display , have the goal of identifying, that is, determining the belonging of a particular plant to 
that or the other "class". To perform the identifying function, the main role is played by external, sensually perceived 
features of objects, as well as supplemented by data from other sense organs - touch, smell, taste, and hearing. Botanical 
terminology is a large group of folk names of medicinal plants, which are an interesting material for research in terms of 
the origin of the word, its structure, its connection with other words. The national botanical nomenclature differs 
significantly from the scientific one; folk names of medicinal plants are ambiguous, and the plant itself can have several 
names. 

Key words: division, paradoxical, reference, abstract, emotional, aesthetic, dominant. 
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БАРХЕ АЗ ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИИ «ТАЪРИХИ СИСТОН»  
 

Шањбози Рустамшо 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Танњо забон аст, ки дар њама давру замон таърихи 

воќеї ва ростини миллатро дар њофизаи худ нигоњ 
медорад. 

Эмомалї Рањмон 
Тадќиќу тањлил ва шинохти вазъи забони тољикї дар даврањои гуногуни таърихї 

даст задан ва баррасї намудани маводи осори илмиву адабии муњаќќиќону 
донишмандони асрњои миёна ва афкори забоншиносии эшон барои илми забоншиносї 
нињоят муњим мебошад. Баъди ба даст овардани Истиќлолият дар Љумњурии Тољикистон 
шумораи муњаќќиќон ба омўзиш ва баррасии таъриху фарњанг, забон ва осори илмиву 
адабии гузаштагони миллатамон беш аз пеш афзуда истодааст. Њангоми омўзиши таърихи 
пурифтихори гузаштаамон боис мегардад, ки осори њар як донишманди пешинро ба 
риштаи тањлил кашем, чунки мањсули илмиву адабии ин нобиѓањо то замони мо ба таври 
парешон ба дасти хонандагон расидааст. Ин сарчашмањо фарогири забоншиносию 
адабиётшиносї ва дигар илмњо мебошанд. Дар ин хусус, забоншинос ва муњаќќиќи 
варзида, профессор Давлатбеки Хоља чунин менигорад: «Таърихи ташаккулу тањаввули 
илми забоншиносии тољик низ мисли адабиёту наќди он сањифањои рангину пурљилое 
дорад. Њарчанд ки аз даврони ќабл аз ислом барои равшан сохтани сањифањои ин таърих 
маводи басанда дастрас нест, аммо ба асоси рисолаю дастурњои забони арабї, ки бинобар 
шањодати сарчашмањои таърихї, аксаран тадвингаронашон эронитаборон буданд ва 
маълумотњои хеле асосноку ќавие, ки дар рисолањои фалсафї, арўз, ќофия, мусиќї дар 
ањди ислом ба забони тољикї таълиф шудаанд, метавонем итминони комил дошта бошем, 
ки илми забоншиносии мо решањои амиќи таърихї доштааст» [1, с.11]. 

Яке аз сарчашмањои таърихї, ки дар рушди забоншиносии форсу тољик маводи 
дасти аввал мањсуб мешавад, ин «Таърихи Систон» буда, он бо ташаббус ва дастгирии 
бевоситаи Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон 
соли 2014 ба хатти кириллї интишор ёфт. Мавриди зикр аст, ки наќши донишмандони 
тољик Муњаммадюсуф Имомов ва Абдушукури Абдусаттор дар баргардонидани ин 
сарчашмаи таърихї аз хатти форсї ба кириллї хеле бузург аст.  

Муаллифони «Таърихи Систон» аз дигар сарчашмањои таърихї, аз ќабили 
«Шоњнома»-и Абўмансурї, Абўлмуайяди Балхї, «Аљоиби бањру барр»-и Бушри 
Муќассам, «Фазоили Сиљистон»-и Њилол Юсуфи Авќї, «Шоњнома»-и Фирдавсї, «Китоби 
анбиё»-и Алї ибн Муњаммади Табарї, «Сияр-ул-мулук»-и Абдуллоњ ибн Муќаффаъ, 
«Китоби хирољ»-и Ќудома ибн Љаъфар, «Бундањишн»-и зардуштиён ва «Булдон ва 
манофеи он», «Бахтиёрнома» ва дигар китобњои гаронарзиш, ки дар даврањои аввали 
ислом таълиф ёфтаанд, ба таври фаровон истифода бурда ва љо-љо низ барои тасдиќи 
фикр аз онњо иќтибос овардаанд.  

Мо дар ин маќола њаддалимкон кўшидем, то ба вижагињои забонии ин асар даст 
занем. Яке аз муњимтарин арзишњои пурќимати таърихии «Таърихи Систон» дар он аст, 
ки рољеъ ба маводи боќимондаи маъхазњои ќадим ва теъдоде аз онњое, ки аз байн 
рафтаанд, ба воситаи «Таърихи Систон» маълумот пайдо кардан мумкин аст. Муаллифон 
бо иќтибос аз маъхазњои дар боло зикрёфта, хосса «Китоби Гаршосб»-и Абўлмуайяди 
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Балхї ва дигаре «Фазоили Сиљистон»-и Њилол Юсуфи Авќї барои тасдиќи фикри худ ба 
таври фаровон истифода намудаанд. 

Дар бораи муаллифони ин сарчашмаи нодир андешањои мухталиф вуљуд дорад. Ба 
андешаи зиёди муњаќќиќон «Таърихи Систон» аз тарафи се нафар таълиф шудааст. Забони 
ќисмати асосии китоб содаю равон ва дур аз печидагию душворбаёнист. Барои тасдиќи 
фикр пораеро њамчун намуна аз ин китоб меорем: «… ва чун бар минбари ислом ба номи 
туркон хутба карданд, ибтидои мењнати (яъне, ранљу азоби) Систон он рўз буд ва 
Систонро њанўз њељ осебе нарасида буд то ин ваќт. Ва андар љањон аз рўзгори Яъќуб ва 
Амр њељ шањре ободонтар аз Систон набуд ва доруддавла гуфтандї Нимрўзро то он 
рўзгор, ки амири халафро аз Систон бибурданд ба хилоф, ки мардумон бар ў карданд, то 
диданд он чї диданд ва њанўз мебинанд…» [2, с. 338]. 

Забони ќисмати аввал ва нигориши муаллифи ќисми аввали «Таърихи Систон»-ро 
донишманди эронї Забењуллои Сафо чунин маънидод намудааст: «бисёр сода ва табиист 
ва ин содагї ва наздикї ба табиат ва фасоњати нависанда ба њаддест, ки насри ўро 
њамдўши фусањои бузурги ќадим, монанди Балъамї кардааст ва агарчи ин китоб дар 
поёни ањди мавриди тањќиќи мо нигориш ёфта, боз њам аз луѓоти арабї ва таркиботи 
мушкили тозї ба нисбати бисёр зиёде холист ва маъмулан аз калимоти содаи мустаъмал ва 
порае таркибот, ки ба маврид ва ѓолибан аз забони арабї истеъмол мешавад, монанди: 
«Субњоналлоњи-л-азим, аъаззаллоњ-ул-амира» ва амсоли онњо, осори куњнагии забон ва 
калимоту таркибот аз баъзе мавориди китоб ба дараљае машњуд аст, ки онро ба насри 
ањди Сомонї ба шиддат наздик мекунад» [3, с.632-633]. 

Њангоми мутолиа маълум мешавад, ки вожаю таъбирот, ба монанди «амир», 
«адомаллоњу мулкању» ва ѓайра, дар ќисмати дуюму сеюми асар ба таври васеъ корбаст 
шуда, аз ќисмати якуми он ба куллї фарќ мекунад. Пас аз истифодаи чунин калимаю 
таркибњо риштаи сухан канда шуда, њодисањои 17 сол норавшан боќї мемонад. 

Пешвои миллат дар китоби тозанашри худ «Забони миллат–њастии миллат» 
вижагињои забонии «Таърихи Систон»-ро чунин тањлил намудааст: «Ќобили зикр аст, ки 
дар «Таърихи Систон» бисёр калимањову таркибњои аслии забони мо, аз ќабили «фародид 
наомадан» (яъне ба чашм нанамудан), «патёра» (офат), «бадаст» (ба арабї ваљаб), «сайкї» 
(навъи шароб, аслаш сеякї), «ошуфтан» («шањр биёшуфт», яъне шањр ба шўр омад), 
«торак» (фарќи сар; ин калима дар шакли «тор» ба маънии сар, боло «тори бом», «тори 
бора», «тори кўњ» дар аксари гўйишњои тољикї имрўз мавриди истифода ќарор дорад), 
«омос» (ба арабї варам), «иди Гуспандкушон» (иди Ќурбон), «донг» (шашяк) ва ѓайра ба 
мушоњида мерасанд, ки аксари онњо дар дигар осори ин давр, аз љумла «Китоб-ут-
тафњим»-и Берунї ба назар мерасанд [3, с.14]. 

Њамчунин дар идомаи сухан муаллиф наќши донишмандон ва орифони давр, 
махсусан Абўрайњони Беруниро, ки яке аз бузургтарин устодони забони форсї–тољикист, 
зикр менамояд: «Дар ањди Ѓазнавиён таълифи осори риёзию нуљум ва љуѓрофияи риёзї 
ривољу равнаќи бештар пайдо кард, ки бештари ин осор ба ќалами яке аз бузургтарин 
устодони забони тољикї дар илм Абўрайњони Берунї тааллуќ дорад» [4, с.339].  

Дар асар љамъбандии исмњо дар забонњои тољикї ва арабї чунин сурат гирифтаанд: 
«...шуаро ба шарафи ё шеърҳои арабї гуфтанд: «Оллоҳ шаҳриён ва рустоиёнро бо 
салтанати Яъқуби қобил ва қодир шарафёб гардонид...». Дар љумлаи дигар шакли 
љамъбандии арабї дар чунин шакл оварда шудааст, ки дар забони тољикї ба воситаи 
пасванди  –њо роњњо (масолик) ва мамлакатњо (мамолик) ифода мешавад: «Ва ин  њикоят  
ба  чандин  китоб  ёд  карда  омадааст,  яке  ба «Ахбори  Систон» ва дигар Абдуллоњ ибни 
ал-Муќаффаъ андар китоби «Сияри мулуки  Аљам», боз гўянд ва Абулфараљи Ќуддома  
ибни  Љаъфар  ибни  Ќуддома  ал-Баѓдодї андар «Китоби хирољ» ба боби масолик ва 
мамолик боз  гўяд» [4, с.23-24].  

Гузашта аз ин, «Таърихи Систон» яке аз маъхазњои арзишманд барои тањќиќи 
забони адабии форсии дарї ва вазъи он дар ќарнњои X-XII њисобида мешавад. Дар сабки 
нигориши ин китоб осори саъйи муаллифи он барои нигоњ доштани асолат ва назофати 
забони форсии дарї ва њаддалимкон парњез аз алфозу таъбироти арабї мушоњида 
мешавад. Муаллифон кўшиш намудаанд, ки аз вожањои арабї то њадди имкон парњез ва 
забони асар барои доираи васеи хонандагон фањмо бошад. Инчунин, саъю талоши 
муаллифон дар нигоњ доштани асолати забони форсии китоб аз таъкиди худи ў: «аммо 
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шарти мо андар ин китоб порсї аст, магар љое, ки андар монем ва порсї ёфта нашавад», 
низ возењ мегардад. Аз ин љост, ки муаллифи китоб саъй кардааст, аз алфозу таъбироти 
арабї дар њолатњои зарурї ва пайдо нашудани муродифоти форсии онњо истифода намояд 
ва њам аз истифодаи калимањои ѓайримаъмули форсї, ки барои оммаи хонандагони он 
замон ноошно будаанд, худдорї кунад. Шояд ин равиши муаллиф аз он сабаб њам бошад, 
ки «нависандагони кутуби таърихї дар ќадимулайём саъйї будаанд, ки чунин бинависанд, 
ки њамаи мардум тавонанд хонд ва донист» [4, с.14].  

«Таърихи Систон» дар тањќиќи забон ва услуби нигориши насри содаи тарассул, ки 
онро «насри мурсал» ва «насри мутарассилон» низ меноманд, аз ањамият холї нахоњад 
буд, зеро забон ва тарзи баёни он «дар содагї ва эљъоз мунњасир ба фард аст ва аз 
истеъмоли мутародифот, ки умдаи шеваи мутарассилони форсист, барканор аст, дар 
кўтоњии љумлањо ба њеч як аз кутуби форсї шабоњат надорад ва дар ин санъати ширину 
латиф мунфарид аст ва ба њадде дар наёвардани калимоти мутародиф ва муќаррар ва 
эроди љумалоти кўтоњ саъй дошта, ки њар гоњ ба ќоидаи нуќтагузории имрўз љумлањо аз 
њам тафкик намешуд. Аз ин хотир, ин асар на танњо барои адабиётшиносон дар тањќиќи 
шеъру адаби форсии асрњои X-XII маъхази муњим њисоб меёбад, балки барои 
забоншиносон низ барои омўхтани вазъи забони адабии форсии дарї дар ин давра маводи 
гаронбањои ономастикї дода метавонад. 

Мавриди зикр аст, ки дар асар аз осори шоироне, ки бо забони арабї шеър эљод 
мекарданд, ќайдњо низ вуљуд доранд. Яке аз онњо шоира Абў Нувос (742–қариб 812), ки 
худ фарзанди форсдухтар аст ва шеърҳояшро дар дарбори Ҳорунаррашид ба забони арабї 
эљод кардааст ва лексикаи забони форсиро дар шеърњояш тариќи њазломез истифода 
намудааст. 

Дар баробари арзиши бузурги забоншиносї доштан, «Таърихи Систон» инчунин 
барои адабиётшиносон низ маводи љолибро дода метавонад. Он дар баробари дигар 
сарчашмањои таърихї бо маводи љолиб ва нодири худ ба куллї фарќ менамоянд. Тадќиќ 
ва омўзиши маводи бадеии асар барои муњаќќиќони адабиётшинос маъхази муътабар 
хоњад буд. Масалан, яке аз шоироне, ки бо номи Абўлњусайни Хориљї маълум аст, бо 
байти ягонааш дар «Таърихи Систон» зикр шудааст, ки он чунин аст: 

Фоле бикунам риши туро ё расул, 
Ришат биканад Мокон пок аз усул. 

Дар ин ёдгории хаттии форсї-тољикї танњо 1440 ном (исми хос) ба ќайд гирифта 
шудааст ва умед аст, ки тадќиќу тањлили минбаъдаи онњо битавонад барои рушди бахши 
номшиносии (ономастикаи) тољик мусоидат намояд. Њамчунин барои рушди забоншиносї 
(лингвистика), бавижа ќисматњои ономастика–антропонимия, топонимия, гидронимия ва 
тадќиќу тањлил намудани онњо, маводи љолиб дода метавонад. Дар охири китоб фењристи 
номи мањалњо, номи афрод ва матолиб љой дода шудааст.  

Њадс задан бамаврид аст, ки «Таърихи Систон» дар ифшо намудани афкори 
забоншиносии донишмандони ин давр маводи љолибро дода метавонад. Њамчунин барои 
ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони тољикї ин маъхази нодир маводи дасти аввал 
хоњад буд.  

Хулоса, забони «Таърихи Систон» дар ќатори дигар осори насрии ин ањд, “Тафсири 
Ќуръон” ва осори дигари таърихї ва илмию ахлоќї, “Донишнома”-и Майсарї, “Њудуд-
ул-олам”, “Рисолаи истихрољ” ва “Шуморнома”-и Муњаммад Айюби Табарї, “Њидоят-ул-
мутааллимин фї-т-тибб”-и Абўбакри Ахавайнии Бухорої, “Китоб-ул-абния”-и 
Муваффаќи Њиравї, “Синдбоднома” ва ѓайра бо забони содаю равони форсї–тољикии 
дур аз такаллуфу печидагуфторї таълиф ва ё аз забонњои арабї ё форсии миёна тарљума 
гардидаанд. 

Њамин тариќ, сухани худро бо иќтибос аз китоби Асосгузори сулњу вањдати миллї–
Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон «Забони миллат–њастии миллат» анљом 
мебахшем: «Умедворем, ки забони модарии мо бо собиќаи њазорсолаи илмии худ ва саъю 
кўшиши пайвастаи донишмандону алоќамандони дўстдори он аз ин имтињоноти љиддї 
низ сарбаландона мегузарад» [4, с.247]. 
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БАРХЕ АЗ ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИИ «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

Дар маќола вижагињои ёдгории хаттии асрњои Х-ХII – «Таърихи Систон» аз мавќеи забоншиносї 
мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Ба андешаи муаллиф, тадќиќи забоншиносии ёдгорињои ќадимаи хаттї 
ба тариќи мусбат барои рушди забоншиносї мусоидат мекунанд. Асари таърихї-љуѓрофї ва фарњангї-
динии «Таърихи Систон» ёдгории ќадимаи хаттї буда, ба монанди «Таърихи Табарї»-и Балъамї, «Њудуд-
ул-олам», «Зайн-ул-ахбор»-и Гардезї ва чанде дигар, ки ба забони форсї-тољикї таълиф гаштаанд,  
ањамияту арзиш дорад. Тавре ки муаллифи маќола зикр мекунад, ёдгории хаттии мазкур сарчашмаи 
муътамади забоншиносї ва фарњангї-адабї буда, арзишу ањамияти муайяне барои муаррихон, 
љуѓрофидонњо, адабиётшиносон ва забоншиносон дошта метавонад. Њамчунин вижагињои забоншносї ва 
тадќиќу тањлил намудани маводи ономастикии ин ёдгории хаттї метавонад ба баъзе масъалањои норавшани 
таърихи забони тољикї равшанї андозад. Њамин тариќ, муаллиф сухани худро бо иќтибос аз китоби 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон «Забони миллат–њастии 
миллат» анљом бахшидааст: «Умедворем, ки забони модарии мо бо собиќаи њазорсолаи илмии худ ва саъю 
кўшиши пайвастаи донишмандону алоќамандони дўстдори он аз ин имтињоноти љиддї низ сарбаландона 
мегузарад». 

Калидвожањо: таърих, љуѓрофия, забоншиносї, ёдгории хаттї, фарњанг, ниёгон, номи шахсон, 
сарчашма, адабиёт, муњаќќиќон, шеър, тањлил, муътамад. 

 
НЕКОТОРЫЕ ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

В статье рассматриваются лингвистические особенности письменного памятника X-XII вв. «Таърихи 
Систон». По мнению автора, лингвистическое исследование древних письменных памятников может 
позитивно содействовать развитию лингвистики. Историко-географическое и культурно-религиозное 
произведение «Таърихи Систон», являясь древним письменным памятником, подобно «Тарихи Табари» 
Балами, «Худуд-ул-олам», «Зайн-ул-ахбор» Гардези и некоторым другим, зданным на персидско-
таджикском языке, имеют особое значение. Как отмечает автор статьи, данный письменный памятник, 
являясь достоверным языковым и культурно-художественным источником, имеет важное значение для 
лингвистов, историков, географов, литературоведов. Также исследование лингвистических особенностей 
ономастического материала данного письменного памятника сможет пролить свет на некоторые неясные 
вопросы истории таджикского языка. Таким образом, подводя итоги, автор заключает свои суждения 
цитатой из книги Основоположника мира и национального единства, Лидера нации, уважаемого Эмомали 
Рахмона под названием «Язык нации – бытиё нации»:  «Надеемся, что наш родной язык с его тысячелетним 
научным опытом и постоянными стараниями ученых и его любителей также пройдетт успешно данное 
серьезное испытание». 

Ключевые слова: история, география, лингвистика, письменный памятник, культура, предки, имена 
людей, источник, литература, исследователи,  поэзия, анализ, достоверный. 

 
SOME LANGUAGE FUTURE "TARIKHI SISTON" 

The article deals with the linguistic features of the written monument of the 10th-12th centuries. "Tarihi 
Sistan." According to the author, a linguistic study of ancient written monuments can positively contribute to the 
development of linguistics. The historical-geographical and cultural-religious work "Tarihi Sistan" being an ancient 
written monument like "Tarihi Tabari" Balami, "Khudud-ul-olam", "Zain-ul-akhbor" Gardezi and some others 
written in Persian-Tajik language have special meaning. As the author of the article points out, this written 
monument, being a reliable linguistic and cultural-artistic source, is of great importance for linguists, historians, 
geographers, and literary critics. Also, the study of linguistic features about the оnomastic material of this written 
monument can shed light on some obscure question of the history of the Tajik language. Thus, summing up, the 
author concludes his judgments with a quote from the book of the founder of the world and national unity, the 
leader of the nation, the respected Emomali Rahmon under the title "The language of the nation - being of the 
nation": "We hope that our native language with the presence of a thousand years of scientific experience and 
constant efforts scientists and its amateurs also successfully passes this serious test". 

Key words: history, geography, linguistics, written monument, culture, ancestors, names of people, source, 
literature, researchers, poetry, analysis, authentic. 
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КОНСТРУКЦИИ С ПРЕДЛОГАМИ И ПОСЛЕЛОГАМИ С КОМПОНЕНТАМИ qatīr, aϑ, 

andir, В ШУГНАНСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Мамадасламов М. С. 
Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева 

 
Зависимый компонент в шугнанском языке соединен со стержневым с помощью 

послелога – qatīr, заимствованного предлога из таджикского языка –darbōrayi, а в немецком 
языке предлоги требуют дативного-аккузативного падежа. В этом подтипе можно выделить две 
группы словосочетаний: а) стержневой компонент обозначает лицо или предмет, 
характеризуемые каким-либо внешним признаком обозначенным зависимым компонентом: 
шугн. Yaɤinik cēmak- qatīyō cāvad // Die Frau, daβ sie mit dem Brillen war– «Женщина, которая 
была в очках». Māš ẋār rūz az Ьrūz xušruy-dә sůd // Unsere Stadt wird Tag zuTag schöner 
zublieben - “Наш город становится день за днём красивее”.Нем. Die Wand ist voll in Rissen // 
Dewōl fuk-aϑcuγ δōδ-ǰin – « Вся стена в трещинах». Die Hände sind mit Tinte beschmiert // δusten-
e nfuk-aϑčirnil-andir– «Все руки в чернилах». б) Стержневой компонент обозначает предмет, 
содержащий сведения, данные о другом предмете, обозначенном зависимым компонентом: 
Шугн. Arīzā dar bōrayi tar kōr qabūl čīd-ōw // Eine Bewerbung zum Arbeit annehmen – “Заявление о 
принят на работу.” Spravka dar bōrayi muzdi-mәhnat // Eine Bescheinigung uber die Arbeitslohn– 
“Справка о заработной плате.” 

Из вышесказанного следует, что рассматриваемый тип словосочетаний с общей 
структурой А1+пред.+посл.+А2; в нем. A1+präp (auf Dat, Akk, Gen) +präp (auf Dat. und Akk.) 
представлен только в шугнанском и немецком языках преимущественно относятся к 
атрибутивно-предложно-постпозитивному типу словосочетаний, а также входят и в другие 
типы и подтипы, образуя структурные расхождения в двух языках. Таким образом, стержневой 
компонент предложно – послеложные слова, их употребление речи трактуется как включающее 
несколько этапов, или точнее, как сопровождаемое другими процессами пространственно – 
временных отношений на основе психологического толкования. 

Так подробное рассматриваются: а)переработка, предшествующая доступу; б)лексический 
доступ; в) последующая переработка; г) употребление в пространстве и во времени; д) указание 
и обозначение в пространственно – временных отношениях; е) указание и обозначение 
местонахождения предмета или местонахождение один предмет на поверхности другого 
предмета в пространственной–временных отношениях.Предлоги, указывающие на направление 
действия и место нахождение предмета в пространстве, например.Tut tarkā rawůn? -Wuz-um tar 
bōγ rawůn (sām) // Wohin gehst du? – Ich gehe in den Park–“Куда ты идёш? Я иду в парке”. Tu 
kād-and zindagǝ kinǝ? –Tar Dūssǝldōrf / Dūssǝldōrf-and// Wo wohnen Sie? – In Dusseldorf - – 
“Где ты живёщ? – Я живу в Дюссельдорфе”. ǰanobǝ Yānuš tar-ka tūyd (sut)? – Tar duxtur-xēz // 
Wohin geht Herr Janоsch? – Zum Arzt–“Куда идёт Господин Янош? –К врачу”. 

Временные отношения предлогов и послелогов в пространственном отношении, 
например. Kubok-ard-ta cawaxt bōzi sůd? - // Taryigašanbi-yard // Wann ist das Pokalendspiel? 
Am kommenden Sonntag – “Когда будет игра на Кубок? – В следующую субботу”. Sōati cůnd-
and-ta kīnō sar sůd? - Sōati [bīstat půnzdā-yand] 20:15- yand // Um wieviel Uhr beginnt der Film? – 
Um 20:15 Uhr  – “Когда начинается кино? – В 20:15 часов”. Az cawaxt –tarůd tu zabōni nemisi 
ẋōyǝ? Az duwōzda sōlag-indīr // Seit wannl ernst du Deutsch? Seit dann, ich noch zwölf Jahre allt 
war  –С тех пор когда мне ещё 12 лет было”. Предлоги и послелоги, указывающие на 
пространственные отношения в модальности причинной, уступительной и цели, являются 
следующими: Az dasti, wegen, für, bei; čīzard-at biyōr māš-qatīr nasut? – Az dasti werůn hawō // 
Warum bist du gestern nicht mitgegangen? – Wegen des schlechten Wetters–“Почему ты вчера не 
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пошёл с нами? – Из-за плохой погоды”. Сawaxta tama gandā ẋōfcēt? –purra mǝst-and // Wann 
können Sie schlecht schlafen? – Bei voll Мond –“Когда вы спите плохо? –Под полнолуние”.  

При обсуждении различных проблем употребления предлогов и послелогов в 
разносистемных языках (особенно в шугнанском, немецком и таджикском языках), связанных с 
функционированием поля морфемных слов, которые акцентируют внимание на вопросе о том, 
на каком из подобных этапов происходит декомпозиция такого слова, если она вообще имеет 
место среди других членов в морфологических и семантическом аспектах и указывает на 
направление, местонахождения, время действия, цель например: Ar čīzc-ard šawq vid-ōw: 
Melani-yard čīz šawqat hawas? – Faqat mōšīn-ard // Sich interessieren für: Wofür interessiert sich 
Melani? – Nur für Autos– “Интересоваться чем-либо: Чём интересуется Мелани? – Только 
автомобилями”. Yičīz-ǰāt šīntōw: čīzard tama šāndet? – Wišūxi-yēn [anikdod-en] ǰāt // Lachen über: 
Worüber lichen Sie? – Űber seinen Witz–“Cмеяться чему – либо: Чему вы смеётесь? – Его шутке 
(анекдоты)”. В пространственном отношении в разносистемных языках именные наречия 
заменяют: сочетания существительного или местоимения с предлогом в немецком, а в 
шугнанском языке связываются ещё с послелогом, например, Yičīz-ard tayōrvid-ōw: čīz-ardat tu 
γaltayōr nist? - ɤinvīd-ard // Bereit sein zu: Wozu bist du noch nicht bereit? – Zum Heiraten- “Быть 
готовым к чему-либо: К чему ты ещё не готов? – К женитьбе”. Yičī-qatīr badqar vidōw: či-qatīr 
ačaϑ navarδ-yǝ tu badqār vidōw? –Xu ziryōten-qatīr // Böse sein auf: Auf wen kannst du niemals 
böse sein? –Auf meine Kinder– “Быть сердитым на кого- либо: на кого не сможешь 
рассердиться? – На своих детей”.  

Пространственно-временное отношение разносистемных языках выражают именные 
структуры, в которых предлоги и послелоги в предложении не употребляются самостоятельно, 
например. Yičīz batartīb vīdōw: Hozir-aϑ az sari naw batartīb va // In Ordnung bringen: Bring das 
sofort wieder in Ordnung – “Приводить в порядок что - либо: Приводи сейчас же снова в 
порядок”. Yiči qarōr, [ōrům]-aϑ lākčīd-ōw: Iltimōs tama muqarōr, [ōrům]-aϑ lākēt / Iltimōs tama mu 
hōlδēt // Jemanden in Ruhe lassen: Lassen Sie mich bitte in Ruhe – “Оставить кого-либо, в покое: 
Пожалуйста, оставьте меня в покое. В современном немецком языке падежные окончания 
почти полностью отсутствуют-это, с одной стороны, с другой стороны предлоги стоят в конце 
предложение, конечно, употребляются не в качестве предлогов, а в качестве отделяемых 
префиксов глагола, но префиксы в немецком языке не передают предложное значение. Поэтому 
предлоги играют в немецком языке исключительно важную роль, т.е. если говорить более 
доступным языком, то допустим если в русском языке все решают окончания, в немецком 
языке эту функцию выполняет предлоги, предлоги, требующие падежных форм и предлоги, 
сливающиеся с артиклем, а в шугнанском языке эту функцию выполняют только предлоги и 
послелоги, например. Pas čīz-ard tu dōim-aϑ tōq čust kinǝ // Warum machst du den immer das 
Fenster zu? – “Почему ты всё время закрываешь окно”. Tu-ta nur vēgāra māš-qatīrn sōаti 22: 00-
and tar koncert “Tōten Hozen” sāwiyō? // Kommst du heute Abend um 22:00 Uhr ins Konzert der 
“Toten Hozen” mit? // –“Пойдёшь со мной сегодня вечером в 22:00 часов в «Тотен Хозен»”. 

Предлоги самостоятельно могут находиться в конце предложения, при этом, конечно, не 
выполняют функцию предлогов, а выступают в качестве отдельных глагольных префиксов. 
Префиксы в данном случае не передают предложной информации. 

Допустим некоторые немецкие предлоги выполняют чисто грамматические функции, 
передавая в сочетании с существительными (или местоимениями) те же значения, которые в 
русском языке передаются косвенным падежами без предлогов. В сопоставляемых языках 
предлоги выражают разнообразные отношения – пространственные, временные, причинные, 
цель, образа действия, местонахождения и др. 

В лексиконе человека хранятся единицы разной протяженности и функциональной 
значимости, различающиеся структурой и семантикой. В задачи исследования предложно – 
послеложной лексики входит выявление особенностей функционирования тех или иных видов 
лексических единиц. Сюда относится широкий круг проблем, включающий хранение таких 
единиц, их опознавание при восприятии со слуха и при чтении, поиск в памяти в процессе 
производства речи. В число практических вопросов, имеющих непосредственное отношение к 
процессу опознавания предлога и послелога, как правило, относится совместное или раздельное 
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функционирование перцептивной и когнитивной систем, что принято трактовать как 
соотношение процессов трех типов: «внизу – вверх – в сторону» или сверху-вниз – в сторону. 
При этом за исходное принимается наличие разных уровней переработки поступающей на 
входе информации. 

В шугнанском языке в качестве указания направления внизу, по течению реки, 
употребляется предлог «ar» и послелог «aǰ», по направлению вверх – против течения, предлог 
«pi/pa», послелог «aǰ», в «сторону», которые указывают по направлению на четыре стороны 
является предлог «tar» и послелог «aǰ» - pi-tir-aǰ – (указывает от говорящего по направлению 
вверх), pa-tar-aǰ, padůd-āǰ– padam-āǰ, (указывает на направлению от места расположения к 
говорящему, стоящему на верху), arēd, arēd-aǰ, arůda-āǰ – (указывает от говорящего по 
направление ввниз), aram-āǰ– (направление вниз), ar-tagōv-āǰ– (направление вниз), taram, 
taram-āǰ, tarēd-āǰ, tarůd-āǰ – (направления в сторону от говорящего),– (направления от 
говорящего в другую сторону), tarēdēc. 

В этом качестве «нижнего – верхнего и по направлению в сторону» выступает 
перцептивный анализ воспринимаемого сигнала, в то время как интегрирование 
фонологической, лексической, синтаксической и семантической информации или каждыого из 
названных видов предлогов и послелогов информируют об отношении к тому, что 
перерабатывается на перцептивном уровне, рассматривается как «верхний – низкий уровень 
или уровни в сторону когнитивной переработки. 

Соответственно, в немецком языке широко фигурируют следующие предлоги – unter (Dat) 
– вниз; -nachoben наречие –herauf (по направлению к говорящему) pitīr sfīdōw // herauf kommen 
– “подниматься наверх”; -pitīr [aǰ] // hinauf (по направлению к говорящему) pitīr-aǰtid-ōw // hinauf 
gehen – “подниматься”, что указывает на направление рассматриваемых процессов с 
признанием того, что более высокий уровень переработки в процессах «сверху- вниз» 
оказывает влияние на перцептивные переработки. Следует также отметить, что названные пути 
переработки воспринимаемого индивидом обсуждаются в связи с разными теоретическими 
проблемами при разработке моделей опознавания предлога и послелога в производстве и 
понимания речи. Таким образом, мы снова приходим к тому, что многие проблемы 
оказываются связанными друг с другом и по-разному решаются в зависимости от исходных 
теоретических представлений тех или иных исследователей относительно характера 
ментальных репрезентаций, принципов организаций лексикона, путей переработки информации 
человеком. 

Человеческая речь – совершенно особый и невероятно богатый канал выразительности. 
Еще большее значение для самораскрытия человека имеет то, о чем он говорит, какие выбирает 
темы, насколько понимает и учитывает собеседника, умеет его убедить и увлечь, какие 
использует языковые формы и многое другое, что мы обычно называем содержанием речи. 
Именно эта сторона языки глубоко и в то же время динамично отражает текущую 
направленность сознания, говорящего и многие другие его психолингвистические стороны. 
Возможность речи выражать психический мир человека практически безгранична. Речь 
переводит психические феномены в доступный наблюдению процесс. И наоборот, в случае 
понимания звучащей речи такой процесс превращается в мысль, психологический продукт. 
Каким образом происходит переход от мысли к слову, от слова к мысли – составляет коренной 
вопрос научных идей о природе языка, обнаруживает разные подходы к решению этих 
проблем. Вплоть до ХХ в. исследования языки носили глобальный характер, ставились и 
обсуждались вопросы наиболее общего свойства; происхождение языка, его природа, связь с 
рациональной или эмоциональной сторонами психики. В области исследования языка 
появились темы конкретно – эмпирического характера.  

Язык – это надиндивидуальное, общее явление, социальное по своей природе. Речь 
состоит в использовании языка, она текуча, неустойчива, переменчива. Элементами языковой 
структуры являются знаки. Каждый знак содержит в себе две стороны: означающее (например, 
звучащее слово) и означаемое (мыслительное содержание, связанное с данным звучанием). 

Означающее и означаемое входят в языковую систему, подчиняясь одному общему 
принципу: каждый знак имеет свой набор “дифференциальных признаков”, отличающих его от 
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любого другого знака данного языка. Итак, в шугнано-рушанской группе памирских языков 
предлог “az” и “as”, имея общее грамматическое значение, а также имея общие фонетические 
элементы, различаются одним дифференциальным признаком – мягкостью и твердостью. 

Структура грамматики описывается правилами трансформации. Хомский опирался на 
представление о поверхностной и глубинной структуре предложений. Поверхностная структура 
– та, которую мы слышим. Глубинная связана со смыслом и содержанием, которые в основном 
усиливаются предлогами. Шугн. Az mēdůn-and-ēn milicēn az mardum ay čūd / milicēn-ēn mardum 
az mēdůnand ay čūd / mardum-en az mēdůn-and milicen ay čūd // Die Polizeien haben die Lӓute auf 
dem Platz auseinander getrieben / Die Lӓute sind auf dem Platz von die Polizeien auseinander 
getrieben– “Полиция разогнала людей с площади / „Люди разогнаны с плошада 
полицией“разная поверхностная и одинаковая структуры. Генеративная грамматика содержит 
набор правил, позволяющих описать глубинную структуру предложения и создать на ее основе 
множество синтаксически правильных поверхностных вариантов. 

Полная форма речевого процесса предполагает участие в нем не менее двух партнеров – 
коммуникантов. Направляемое и принимаемое сообщения образуют контур речевого 
взаимодействия. Каждый из его участников может становиться то говорящим, то слушающим. 
Рассматриваются два вида внутренне речевых процессов. Первый из них - это речь «про себя», 
т. е. беззвучное проговаривание, которое при озвучивании становится обычной внешней речью. 
Второй представляет собой явление, качественно отличное от внешней речи, и направлено на 
переработку воспринятой речи и подготовку высказываний. Беззвучное говорение составляет 
объект интереса ученых, занимающихся исследованием мышления. Внутренняя переработка 
связана со словом, информацией и происходит при прохождении человеком во внешнее 
выражаемой речи, а также при восприятии и понимании им речи окружающих. Таким образом, 
в центральном звене выделяется несколько функциональных уровней. 

Первый (нижний уровень) составляют образования, связанные с запечатлением и 
хранением разных сторон слова: его звучания, значения, соотнесенности с внешним миром. Эти 
названия являются «базовыми» на том основании, что речь воспринимается именно через 
внешнюю форму слов – их звучание, написание. Az bīr // von unter //аз поён - “с низу”; az tīr // 
von oben [oberhalb] - “сверху (поверх, над, выше)”: Wāɗēn yō astīr-at yō astagōv yat // Sie sind 
entweder von oben entweder von unten gekommen– “Они либо приехали сверху, либo снизу”: 
arpirō //nachvorn -“впереди”; arzibō // nachhinter, -“сзади”; arpalә // von seiten [seitens, abseit] - “со 
стороны, в сторону”; Aǰōib, ya mōšīn arpāli-yēn- at, arzibō-daǰ (ar xēz-at ar čāp taraf wīz xolә) kiẋt- 
“Интересно, машина разгружает товары на правую, на левую и на заднюю (с двух сторон ) 
сторону.” или az Wānqalā- “Из Ванкале ( кишлака под названием Ванкале которое находится 
наверху притока реки Пянджа)”; ar Bārriẋůn- в Бар Рушане (кишлака под названием Бар Рушан, 
который находится внизу притока реки Пянджа). Произносимая речь так же передается 
словами, поступающими в соответствующей форме в блок произнесения. 

Второй уровень внутренней речи составляет систему множественных связей, или 
«вербальная сеть». Этой сетью охватываются все слова используемого человеком языка, 
образуя нечто вроде сплошной материи, где различные по семантике и фонетике слова 
находятся в разной степени взаимной удаленности или близости. Особенности 
функционирования сети определяют многие речевые проявления: «семантические поля», 
синонимию, антонимию слов, их податливость к заменам, понимание многозначных слов, 
словесные ассоциации. Yu di faqqat cēmak-qatīr ẋәydō vārδēd // Er kann das nur mit Brille lesen – 
“Он может это читать только в очках”. Mu oẋnō ẋāb pōyezd-qatīr yat // Mein Freund ist mit dem 
Abendzug gekommen – “Мой друг прибыл вечерним поездом”. Wuz-um malla bōγ- qatīr žīwǰ // 
Ich will ein Haus mit Garten haben – “Я хочу иметь дом с садом”. 

Третий уровень внутренне речевой иерархии – это грамматические структуры. 
Динамические процессы на структурах этого уровня обеспечивают им грамматическую 
оформлённость порождаемых предложений. 

Четвертый – верхний уровень иерархии, на котором происходит управление порождением 
текстов и их обменом между коммуникантами. Люди вербализуют то, что они воспринимают 
через органы чувств, посредством общения, а также материал мыслительного процесса: условия 
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гипотезы, результаты решения разных образных задач, например, Bačgalā-bucēn xu nān-qatǝ tar 
ǰīngal pis qaraqōt sat // Die Kinder [mit] samt ihrer Mutter gingen in die Wald für die Beeren – “Дети 
вместе с матерью ушли в лес за ягодами”. Qulf wiẋīʒēn-qatīr sitōl-tīrtǝ vad // Das Schloss [mit] 
samt Schlϋssel lag auf dem Tisch – “Замок вместе с ключом лежал на столе”. 
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КОНСТРУКСИЯИ ПЕШОЯНДЊО ВА ПАСОЯНДЊО БО ЉУЗЪИЁТЊОИ qatīr, aϑ, andir ДАР 
МУЌОИСАИ ЗАБОНЊОИ ШУЃНОНЇ ВА ОЛМОНЇ 

Маќолаи мазкур бахшида ба омўзиши муќоисавии пешояндњо ва пасояндњо бо љузъиётњои az- bīr, ar-

bīr, pi-bīr, pi-tīr–и забони шуѓнонї // unter [Akk. ва Dat.]-забони олмонї дар муносибатњои маконию замонї 

мавриди омўзиш ќарор дода шудааст. Категорияи фазо-вақт таърихан дар шуури инсон дар натоиљи 
инъикоси фазои асосї љойгир шудаст. Бо ёрии шуури одам, дар мисоли, мумкин набудани љойгиршавии 
предмет, инчунин, љойгиршавии предметњои  гуногун берун аз предмети дигар, људої ва њамсарњад будан аз 
он ва дар њамон ваќт на танњо мављудияти доимї бо он дар шароити ба њамдигар расидан ва ё ин ки 
љойгиршавии он инъикос меёбад. Пешоянди tar дар якљояги бо пасояндњои āʋ, xēz, xēz-and, qatīr дар забони 
шуѓнонї дар муносибати макон бо пешояндњои [ar ва pi ] тобишњои якхела дошта дар гуногун шаклии 
забонњо мафњуми раванди падежи њамроњї ифода мекунад. Тобишњои феълии забони тољикї бо забони 
олмонї ќариб якхела њастанд, вале дар забони русї ва шуѓнонї якхела нестанд. Мисол, шуѓн. Wuz-um kundā 

tawār-qatīr wīruẋt –ман кундаро бо табар кўфтам; Нем. Ich schreibe mit dem Füller (schreiben- навиштан + mit 

(предлог- “бо” пешоянд) + Dat падеж))// Wuz xu rafīq-qatīr kōr kinum // Ich arbeite mit meinem Freund (mit + 
Dat) - “Я работаю с моим товарищем”. Тадж. Ман авќотро бо ќошуќ мехўрам // Ich esse eine Suppe mit dem 
Löffel – «Я ем суп ложкой». (бочи? – бо ќошуќ); Рус. Wuz perot-qatir. - Я пишу пером (писать + творительный 

падеж). Аз мисолҳои овардашуда бармеояд, ки дар забони олмонї пешоянди mit +Dat бо феъл алоќаманд 
аст, дар забони тољикї пешоянд бо исм, дар забони русї пешоянд истифода бурда намешавад, вале феъл дар 
падежи инструменталї ифода мешавад, дар забони шуѓнонї исм бо посвандњо ифода меёбанд. wuz-um žīz 

tavār-qatīr viruẋt – “ман њезумро бо табар кўфтам; wuz-um doyim-aϑ tu-qatīr- «ман њамеша бо шумоям»; Wuz 

xu rafīq-qatīr tar Theater sām // Ich gehe mit meiner Freundin ins Theater – “ман бо дўстам ба театр меравам” 
Чуноне ки тадќиќотњо нишон медињанд дар забонњои тољикї ва шуѓнонї шакли падежї вуљуд надорад. 

Калидвожањо: забон, шуѓнонї, немисї, генезис, категория, фазо, дарк, муносибат, самт, тафаккур, 
мањдудсозї, мањдудкунанда, сохтори гуногун, дифференциал. 

 
КОНСТРУКЦИИ С ПРЕДЛОГАМИ И ПОСЛЕЛОГАМИ С КОМПОНЕНТАМИ qatīr, aϑ, andir, В 

ШУГНАНСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
Данная статья посвящена изучению сопоставления предлогов и послелогов с компонентами az- bīr, ar-bīr, pi-

bīr, pi-tīr // unter [Akk. undDat.] в пространственном отношении в шугнанском и немецком языках. Категория 
пространства - времени исторически складывалась в сознании человека в результате отражения реального 
пространства. С помощью восприятия человек отражает, например, внеположность вещей, то есть, то, что любой 
предмет находится вне другого предмета, отделен и отграничен от него и в то же время сосуществует 
одновременно с ним в положении взаимного прикосновения или прилегания. Предлог tar в месте с послелогами 
āʋ, xēz, xēz-and, qatīr в шугнанском языки согласно с предлогами [ar, pi] в пространственном отношении в 
разносистемных языках выражает направительное-дательное действие. Управление глаголов в немецком языке и 
таджикском сходятся друг с другом, а в русском и шугнанском не совпадают.  Шугн. Wuz-umkundā tawār-
qatīrwīruẋt – Я рубил бревно топором; Нем. Ich schreibe mit dem Füller (schreiben + mit (предлог) + Dat падеж)) // 
Wuzxurafīq-qatīrkōrkinum // Ich arbeite mit meinem Freund (mit + Dat) - “Я работаю с моим товарищем”. Тадж. Ман 
авқотро бо қошуқ мехўрам // Ich esse eine Suppe mit dem Löffel – «Я ем суп ложкой». (бочї? – бо қошуқ); Рус. Я 
пишу пером (писать + творительный падеж). Из данных примеров выходит, что в немецком языке предлог – mit 
+Dat связан с глаголом, в тадж. языке предлог – бо связан с именем существительным, в русском предлог 
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отсутствует, а глагол употребляется в творительном падеже, в шугнанском языке существительные связаны с 
послелогом (qatīr) wuz-umžīztavār-qatīrviruẋt – “Я колол дрова топором”; wuz-umdoyim-aϑtu-qatīr- « Я всегда с 
тобой»; Wuz xurafīq-qatīr tar Theater sām // Ich gehe mit meiner Freundin ins Theater – “Я иду со своим другом в 
театр”. Таким образом, как показывает исследование, в таджикском и шугнанском языках падежные формы 
отсутствуют. Сопоставление высказываний в разносистемных языках позволяет выявить ряд закономерностей в 
построении речи с предлогом или послелогом в пространственных и временных отношениях. 

Ключевые слова: язык, Шугни, немецкий, генезис, Категория, пространство, познание, отношение, 
направление, мышление, локализация, локализатор, разностная структура, дифференциал. 

 
THE CONSTRUCTION OF PREPOSITIONS AND POSTPOSITIONS WITH COMPONENTS qatīr, aϑ, andir, IN 

SHUGHNAN AND GERMAN LANGUAGES 
This article is devoted to the study of comparison of prepositions and postpositions with component az- bīr, ar-bīr, 

pi-bīr, pi-tīr // unter [Akk. und Dat.] in spatial relations in Shugnan, German and Tajik languages. The category of mind 
space and time historically folded in the human mind as a result of the reflection of real space. According to the perception, 
the person reflects, for example, the extrinsic nature of things, however, that any object is another one, separated and 
delimited from it, and at the same time is not only coexists simultaneously with it in a mutual position but also in 
conformity.The preposition tar on the place of postpositions āʋ, xēz, xēz-and, qatīr in Shughni language on the behave of 
the prepositions [ar, pi] on the relation of the area in different system of languages. The preposition tar in the place with 
postpositions āʋ, xēz, xēz-and, qatīr in Shugnan language, according to the prepositions [ar, pi] in spatial terms in 
different-system languages, expresses the directive-dative effect. Managing the verbs in the German language and Tajik 
descend with each other and in Russian and Shughni do not match Shughni language. Wuz-umkundā tawār-qatīr wīruẋt 
- I cut off the log with an ax; Him. Ich schreibe mit dem Füller (schreiben + mit (preposition) + Dat case)) // 
Wuzxurafīq-qatīrkōrkinum // Ich arbeite mit meinem Freund (mit + Dat) - "I'm working with my friend". In Tajik 
language: Manavtotrobotoshoshumekhramam // Ich esse eine Suppe mit dem Löffel - "Yayemsuplokoy". (boca? - 
boshoshu); In Russian language: I write with a pen (write + instrumental case). From these examples we analyze that in 
the German language the pretext - mit + Dat is associated with the verb, in Tajik, The prepositional language is associated 
with the noun, there is no preposition in Russian, and the verb is used in the instrumental case, in the Shugni language the 
nouns are associated with the postpositive (qatīr) wuz-umžīztavār-qatīrviruẋt - "I pricked the dravda with an ax", wuz-
umdoyim-aθtu-qatīr- "I am always with you"; Wuzxurafīq-qatīrtarTheatersām // IchgehemitmeinerFreundininsTheater - 
"I'm going with my friend to the theater", as the study shows in Tajik and Shugni languages, there are no case forms. 
Comparison of statements in different languages allows us to identify the number of patterns in the construction of speech 
with a preposition or postposition in spatial and temporal relations. 

Key words: language, Shugni, German, genesis, category, space, cognition, attitude, direction, thinking, 
localization, localizer, difference-structured, differential.  
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БАЪЗЕ МУШКИЛОТИ ИСТИФОДАИ ЉУМЛАЊОИ  
БЕШАХС ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Саидова М. А. 

Донишкадаи молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Љумла - ин воњиди томи аз љињати грамматикї ташкилёфтаи нутќ мебошад. Љумлаи 
бешахс аслан худ категорияи алоњидаи синтаксисї буда, аломати хосси грамматикї дорад, 
ки тафовути онро аз дигар категорияњои синтаксисї нишон медињад. Аломати асосии 
љумлаи яктаркиба хусусияти коммуникативии вай ба шумор меравад. Аз воњидњои 
синтаксисї танњо љумла дорои вазифаи хабарї мебошад. Хусусияти хабарї ва 
интонатсияи хабарї аломатњои хосси љумла мебошанд [5, с.67]. 
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Љумлањои бешахс фикри томро ифода мекунанд, вале њамаи љумлањои бешахс аз 
љињати мустаќилияти ифодаи фикр як хел нестанд. Љумлањои бешахс, љумлањое мебошанд, 
ки на танњо аз љињати ифодаи маъно, балки аз љињати сохт њам мустаќилона истифода 
намешаванд. Маъно ва сохти грамматикии онњо танњо ба воситаи матн ба туфайли 
љумлањои дигар муайян карда мешавад. 

Љумлањои бешахс аз ду љињат ба хелњо таќсим карда мешаванд; аз љињати таркиб ва 
маќсаду интонатсия. 

Љумлањои бешахс аз рўйи иштироки аъзоњо пурра ва нопурра мешаванд. Љињати 
грамматикии муошират на танњо додани ахбор, балки барои нишон додани њиссиёту 
њаяљон низ мебошад. Дар њолати коммуникатсия, яъне муошират, забон якчанд 
функсияњоро иљро карда метавонад. Мо бо ёрии забон метавонем њиссиёти худро гўем, ба 
шахси шунаванда ягон маводи нав ё хабарї нав дињем, ки онњо пеш аз ин дар бораи он 
маълумот надоштаанд. Таъсир дар кору фаъолияти шахс расонем, дар бораи худи забон 
сухан гўем, бо рафиќон муоширати дўстона ороем ва инчунин дар мавриди ягон асари 
бадеї наќл кунем ё латифае гўем ва ѓайра [3, с.97]. 

Љумлањои содаи яктаркибаи бешахс умуман ба шахс далолат намекунанд ва бо 
феълњои модалии боистан - Must, have to…, шоистан-may, калимањои лозим, даркор-it 
takes…, зарур-important, мумкин-may, имконнопазир-possible ва ғайра, инчунин масдар ё 
шакли кўтоњшудаи он ташкил ёфта, маъноњои модалии зарурат, имконпазирию 
имконнопазириро ифода мекунанд [1, с.10]. Дар ифодаи маънои модалии зарурат хелњои 
зерини љумлањои бешахс синоними њамдигар мешаванд: Ба чашми хирад дид бояд љањон 
(ќарина: Бо чашми хирад бояд дид љањон; синоним: Љањонро бо чашми хирад дидан лозим 
аст); Ба гапи душман фирефта набояд шуд (ќарина: Фирефтаи гапи душман набояд шуд; 
синоним: Ба гапи душман фирефта шудан лозим нест); Ба ин муддати дуру дароз Зайнабро 
ба хона руст карда мондан нашояд. Дар ин муддати дуру дароз Зайнабро дар хона руст 
карда мондан намешояд [2, с.7]. 

Дар забони англисї мавридњои мушаххаси истифодаи љумлањои бешахс мављуданд 
ва онро забоншиносони гуногун асос гузошта, тадќиќотњои мухталиф гузаронидаанд. 

Ин намуди љумлањо њолатњои гуногуни ифодаро доранд ва аз рўйи сохтор вобаста аз 
замон таѓйир меёбанд, масалан: 

Ифодаи њолатњои гуногун: 
It's a mistake, Mrs. Danvers [6, с.189]. 
Иштибоњ аст, Хонум Данверс. 
It was all wrong, this situation [4, с.199]. 
- Дар ин њолат њамааш нодуруст аст. 
It was so cold that I could hardly breath – Њамчунон хунук буд, ки ман бо мушкилї 

нафас мегирифтам. 
It has been drizzling since morning. – Аз субњ боз борони хунук меборад. 
Дар ифодаи њолати боду њаво: 
It will be sunny and hot tomorrow. - Пагоњ њаво офтобї ва гарм хоњад шуд. 
It was very frosty and slippery last January. – Моњи январи гузашта њаво хеле хунук буд. 
Дар ифодаи ваќт ва фосила: 
It's five past eight now" [4, с.134]. 
- Соат аз панљ њашт даќиќа гузаштааст. 
It's not too late [2, с.160]. 
Њанўз хеле дер нашудааст. 
It was five oclock when I returned home. – Соат панљ буд, ки ман ба хона баргаштам. 
It is not very far to the barn in the field from my aunt’s house. – Аз хонаи холаи ман то 

анбори сањро он ќадар дур нест. ‡ 
It takes me nearly an hour to get back home from school. - Барои ба хона баргаштан аз 

мактаб ду соат ваќтамро мегирад. 
Дар ифодаи амале, ки бо масдар меояд: 

                                                            
‡ Минбаъд тарљумаи љумлањо аз забони англисї ба тољикї тарљумаи худи муаллифи коранд. 
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It was nice of Beatrice to go to a shop in London and buy me these books because she knew 
I was found of painting [6, с.87]. 

- Бетрес медонист, ки ман расмкаширо дуст, медорам барои њамин ў ба Лондон 
барои харидани китобњо рафт. 

It is never late to say “thank you”. - Миннатдорї кардан ягон ваќт дер намешавад. 
It is hard enough to part with your bosom friends. – Људо шудан аз дўстони љонї амали 

хеле мушкил аст. 
It was all over [4, с.31]. 
- Њамааш тамом. 
Дар иборањои бешахс бо феъли «to happen», to seem, to turn out, to appear. Илова бар 

ин, дар забони англисї љумлањои мураккаб метавонанд дар таркиби худ аз иборањои 
бешахс истифода намоянд: 

It seemed to me I stood by the iron gate leading to the drive, and for a while I couldn't 
enter, for the way blocked to me [2, с.13]. 

- Ба назар менамуд, ки ман дар назди дарвозаи оњание, ки ба роњи калон пайваст 
мешуд, истода будам ва якчанд даќиќа дохил шуда натавонистам, барои он ки роњ баста 
буд. 

It seemed to me, as I sat there in bed,… [4, с.141]. 
- Ба назарам чунин менамуд, ки ман дар он љо дар кат хобам… 
It looked wonderful, and the wig was perfect [7, с.124]. 
- Зебо менамуд ва мўйи сохта низ олї буд. 
Љумлањои бешахс бо феълњои модалї: 
Бояд зикр намуд, ки дар ин њолат мубтадои one, ки муодили худро њангоми тарљума 

надорад, бояд истифода шавад: 
It must have rained in the night, for when I woke the next morning I saw the roses in the 

garden were wet and silver [2, с.173]. 
- Бояд шаб борон борида бошад, ваќте ки ман рўзи дигар аз хоб хестам, гулњоро тар 

ва нуќрагин дар боѓ дидам. 
It would be left, Mrs de Winter , if not for one circumstance [6, с.154]. 
- Ин амал мавќуф гузошта мешавад, хонум Винте, агар як њолат ба назар гирифта 

нашавад. 
It was all my fault, because I had gone down into the bay [6, с.78]. 
- Хатои ман буд, барои ин ки ман ба майдон дохил шудам. 
One must not cross the road here. - Дар ин љо гузаштани роњ мумкин нест. 
One cannot learn the cards for the exam in a day. – Дар як рўз аз худ кардани њамаи 

саволњои имтињонї ѓайриимкон аст. 
Тавре ки мушоњидањо нишон медињанд, ќариб њамаи љумлањои бешахс дар забони 

англисї аз љонишини «it» истифода менамоянд. Бояд гуфт, ки њангоми тарљума дар бисёр 
њолат он, умуман , тарљума намешавад, масалан: 

It's a pity you have to grow up [7, с.135]. 
- Афсўс, ту бояд калон шавї 
It's just a manner [6, с.43]. 
- Ин танњо хислат аст. 
Омўзишњо нишон медињанд, ки дар ин миён ду гуруњи мушаххас, ки нисбатан 

таваљљуњи махсусро талаб мекунанд, мављуданд. Бояд дар хотир дошт, ки дар њама гуна 
иборањо замонњои мухталиф ба монанди Simple, Continuous и Perfect Continuous 
метавонанд мавриди истифода ќарор гиранд, масалан: 

It wasn't until the name was repeated again that I had understood what a silly things I had 
said [7, с.56]. 

- То такроран хонда нашудани номам дарк накардам, ки чї гапи нодурустеро 
гуфтаам. 

Намуди дигари љумлањо дар забони англисї дар таркиби худ хабар надоранд, ки ин 
амал бояд њангоми тарљума дар шакли феълї будан ошкор шавад ва ё алоќањои дигар 
вобаста аз мантиќ мавриди истифода ќарор гиранд. Дар ин намуди љумлањо љонишини 
«it» бо исм, сифат, зарф ва ё дигар намуди иборањо омехта мешавад, масалан: 
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It will change his life [6, с.82]. 
- Ин њаёти ўро таѓйир медињад. 
It's not that, I swear [4, с.82]. 
- Ман барои он ќасам нахўрдаам. 
It is very dirty outside, put on your old boots. – Кўча хеле ифлос аст, пойафзоли 

куњнаатро пўш. 
It’s almost September and my nephew don’t want to start school. – Ќариб моњи сентябр 

аст ва љияни ман нияти ба мактаб рафтанро надорад. 
Љумлањо бо истифодаи феъл аз имконоти љумлањои боло тафовути камтар доранд. 

Дар ин намуди љумлањо низ сохтори љумлањои дар боло зикршуда вомехурад. Масалан, 
дар иборањои to rain — борон боридан, to snow — барф боридан, to hail —љола боридан ва 
ѓайрањо: 

It was raining when we left London but you don't seem to have had it here [7, с.144]. 
- Ваќте ки мо Лондонро тарк кардем, борон борида истода буд, аммо ба назарам дар 

шумо борон наборидааст. 
Let’s go home, it is getting dark. - Биёед ба хона меравем, торик мешавад. 
It hailed yesterday and I am afraid that my garden was damaged. – Дирўз љола борид, 

метарсам, ки ба боѓи ман зиён расонидааст. 
When it doesn’t snow in winter one cannot ski or skate. – Дар зимистон ваќте барф 

намеборад, конкї ва лижаронї кардан номумкин аст. 
Бояд таъкид созем, ки дар љумлањои саволї ва инкорї сохтори љумлањои саволї 

барои осонфањм шудани маъно ва истифодаи сохтори љумлаи бешахс кумак мерасонанд, 
ки як дараља нофањмињоро аз байн мебаранд, масалан: 

Is it possible to repair the statuette, Madam? аsked Mrs. Daverns [2, с.89]. – Оё таъмири 
њайкал имкон дорад, пурсид хонум Данвер. 

Is it windy today? Should I take my hat? – Имрўз њаво шамол аст? Кўлоњамро гирам? 
It hasn’t rained for a week already, the ground is very dry. Тўли як њафта аст, ки борон 

наборидааст, замин хеле хушк шудааст. 
Умуман, бояд зикр намуд, ки љумлањои бешахс дар забони англисї васеъ истифода 

мешаванд. Онњо чї дар таркиби љумлањои сода ва чї дар таркиби љумлањои мураккаб 
омада, дар ифодаи маъноњои мухталиф кумак мерасонанд. Тањлилњо нишон медињанд, ки 
ќоидаи мушаххас ва тартиби муайян сохтани љумлањои бешахс дар забони англисї мављуд 
будаанд. Сохтори љумла асосан чунин шакл мегирифтааст: It + феъли to be + дигар 
аъзоњои љумла. Љонишини «It» дар ин намуди љумлањо шахсро ифода намекунад ва ба 
дигар забон тарљума намешавад, аммо дар ташкили љумлаи англисї мавќеи асосї дорад. 
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БАЪЗЕ МУШКИЛОТИ ИСТИФОДАИ ЉУМЛАЊОИ БЕШАХС ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 
ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур муаллиф оид ба љумлањои бешахс фикру андешаронї намуда, онро аз нигоњи 
муќоисавї тањлил намудааст. Љумлањои бешахс њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї 
хусусиятњои хосси худро доранд. Бинобар ин, дар маќола тафовутњо ва умумиятњои љумлањои бешахс 
мавриди тањлили пурра ќарор гирифта, муаллиф кўшиш намудааст, ки онро аз нигоњи худ баррасї намуда, 
бо дарназардошти андешањои дигар хулосањои худро пешнињод намояд. Аслан сохтори љумлањои забони 
англисї аз забони тољикї фарќ мекунанд. Аз ин рў, њангоми муќоиса бисёр тафовутњоро мушоњида кардан 
мумкин аст. Ин амал њам дар љумлањои њикоягї, њам хабарї ва њам саволї ба назар мерасанд. Тањлилњо 
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нишон медињанд, ки љумлањои бешахс низ то дараљае дар забони тољикї дигаргунаанд. Ин тафовутро 
махусан њангоми тарљума дидан мумкин аст, зеро зарурати ифода намудани шахс дар љумлањои тољикї 
њангоми тарљума аён мешавад. Тарљумаи љумла аз забони англисї ба тољикї нишон медињад, ки дар кадом 
њолат зарурати нишон додани иљрокунандаи амал ба миён меояд. Љумлањои забони англисї аз рўйи сохтор 
њамеша аз забони тољикї ва њатто забони русї фарќ мекунанд ва барои њамин њам дар онњо њамеша 
истифода шудани мубтадо ва хабарро мушоњида кардан мумкин. Дар забони англисї љумлањои бешахс аз 
рўйи принсипњои дигар сохта мешаванд ва аз забонњои англисї ва русї тафовут доранд. Дар забони англисї 
агар дар љумла мубтадо ва хабар мављуд набошад, он аз нигоњи грамматикї ѓалат мањсуб меёбад. Аз ин рў, 
њангоми тарљума мутарљимон ба мушкилињо дучор мешаванд ва то дараљае њангоми ифодаи маъно ба 
ѓалаткорињо роњ медињанд. Дар маќола оид ба њамин љанбаъњои масъала муаллиф рўшанї андохтааст. 

Калидвожањо: љумлаи содаи бешахс, сохтор, грамматика, категория, синтаксис, љумлаи бешахс, забон, 
љонишин, тарљума, сохтори љулањои бешахс, тафовут, хусусияти хос, умумият. 

 
НЕКОТОРЫЕ ТРУДНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ БЕЗЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье автор анализирует безличные предложения в сопоставительном плане. Безличные 

предложения и в английском и в таджикском языках имеют свои особенности. Одновременно здесь автор 
рассматривает общность и отличие безличных предложений, а также автор, анализируя мнение языковедов, 
предлагает свои выводы по поводу безличных предложений. В статье большое количество переводов 
предложений предложено автором и указано в сносках. Надо отметить, что структура предложений в 
английском языке во многом иная, чем в таджикском языке. Поэтому при сравнении предложений можно 
наблюдать и заметить эти недопонимания. Эту особенность можно наблюдать и в утвердительном, и в 
отрицательном, и вопросительном предложениях. Анализы материалов показывают, что безличные 
предложения в таджикском языке имеют другую структуру. Эту особенность можно заметить при переводе 
предложений, так как при этом можно установить необходимость указания на личность в предложениях. 
Перевод предложения с английского языка на таджикский показывает, в каком случае необходимо указать 
личность говорящего. В английском языке предложения по структуре различаются и в русском, и в 
таджикском языках, поэтому в них всегда можно наблюдать использование подлежащего и сказуемого. В 
таджикском языке безличные предложения образуются по другому принципу, и они различаются от 
английского. В английском языке, если в предложении не используются подлежащее и сказуемое, то это 
предложение считается грамматически неправильным. Поэтому, при переводе переводчики всегда 
сталкиваются с трудностями и в какой-то степени не могут передавать точный смысл предложения. В данной 
статье рассматриваются именно такие проблемы и трудности. Английское предложение по своей структуре 
всегда отличается от русского и таджикского, потому что в нем всегда есть подлежащее и сказуемое (точнее, 
должны быть). В английском языке безличные предложения строятся по другому принципу, не как в русском 
или в таджикском языке. Поэтому при переводе мы затрудняемся, не можем понять смысл предложения. Все 
эти примеры заставили автора исследовать именно эту проблему. 

Ключевые слова: простое предложение, структура, грамматика, категория, синтаксис, безличные 
предложения, язык, местоимения, перевод, структура безличных предложений, разница, особенность, 
общность. 

 
SOME DIFFICULTIES OF USING AN IMPERSONAL SENTENCES IN THE ENGLISH AND TAJIK 

LANGUAGES 
In this article, the author analyzes impersonal sentences in a comparative plan. Impersonal sentences both in 

English and in Tajik have their own characteristics. At the same time, the author considers the community and the 
difference in impersonal sentences in the article, and the author, analyzing the opinion of linguists, suggests his 
conclusions about impersonal sentences . In the article a large number of translations of sentences are offered by the 
author and are indicated in a footnote. It should be noted that the structure of sentences in the English language is 
much different than in the Tajik language. Therefore, when comparing sentences, you can observe and notice these 
misunderstandings. This feature can be observed in an affirmative, and in a negative and interrogative sentence. 
Analyzes of materials show that impersonal sentences in the Tajik language have a different structure. This feature 
can be seen when translating sentences, as when translating it is possible to establish the need to indicate the identity 
of the sentences. Translation of the sentence from English into Tajik indicates in which cases it is necessary to 
indicate the identity of the speaker. The sentence in English is structurally different in both Russian and Tajik, so 
you can always observe the use of the subject and the predicate in them. In the Tajik language, impersonal sentences 
are formed on a different basis and it differs from English. In English, if the subject and the predicate are not used in 
the sentence, this sentence is considered grammatically incorrect. Therefore, when translating translators always face 
difficulties and to some extent can not convey the exact meaning of the sentence. In this article, such problems and 
difficulties have been discussed. English sentence on its structure is always different from Russian and Tajik, because 
it always has a subject and a predicate (more precisely, it should be). In English, impersonal sentences are built on a 
different basis, neither in Russian nor in Tajik. In English, a sentence in which there is no subject or predicate is 
considered grammatically incorrect. Because of this during the translations we find it difficult to understand the 
meaning of the sentences . All these examples led the author to investigate these proposals. 

Key words: simple sentence, structure, grammar, category, syntax, impersonal sentences, language, pronouns, 
translation, structure of impersonal sentences, difference, feature, community. 
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ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ОБОБЩЕННОГО  
ЗНАЧЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Саидов Д.И. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В.  в г. Душанбе 
 

При написании данной статьи о выражении обобщенного значения в английском языке 
нами была сделана попытка выявить факт существования определенных конструкций, которые 
могут быть использованы для выражения обобщенного значения в английском языке. 
Исследование показало, что большинство ученых придерживаются той точки зрения, согласно 
которой в английском языке не существует подобного типа предложения, которое обладало бы 
своей структурно-грамматической и семантической нагрузкой. Однако в процессе изучения 
проблемы выражения обобщенности в английском языке мы столкнулись со следующим 
моментом. Ряд ученых не разделяет данную идею и придерживаются той точки зрения, что в 
английском языке существует понятие «обобщенное предложение». 

При рассмотрении вопроса выражения обобщенности в английском языке языковедами 
выделяются два основных момента. К первому обычно относят классовую референтность, 
иначе называемую обобщенная референтность, которая обозначает класс предметов в 
совокупности:  

The potato was first cultivated in South America - Картофель впервые был выращен в 
Южной Америке. 

Potatoes were introduced into Ireland by the end of the 17th century - Клубни картофеля были 
завезены в Ирландию в конце 17-го века. 

The Irish economy became dependent upon the potato - Экономика Ирландии сильно 
зависела от картофеля. 

Именные группы the potato и potatoes в вышеупомянутых предложениях обычно 
называются обобщенно (референтно) именные группы. В вышеприведенных примерах 
именные группы (ИГ) не описывают определенное семейство или же вид картофеля, а 
описывают класс клубненосного растения, а именно: Solanum tuberosum (паслён 
клубненосный). 

Знаменитый шведский лингвист, Эстен Даль, говоря об обобщенных именных группах 
отмечает, что они используются для указания классов или же типов объекта [3, с.43]. Далее 
автор ссылается на Манфреда Крифку и утверждает экзистенциальность двух основных 
способов использования именных групп для выражения обобщенного значения. К первому 
способу он относит именную группу, выражающую обобщенное значение в контексте, где речь 
идет о высказывании, которое является закономерным или же общепринятым фактом о 
разновидности или классе объекта [3, с.45] К примеру: 

Beavers build dams - Бобры обычно строят плотины. 
В русском эквиваленте мы наблюдаем наличие наречия обычно, которое указывает на 

характерную особенность данного типа животного к выполнению вышеупомянутого действия. 
Данное предложение М. Крифка относит к описательному типу предложения. 
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Ко второй группе Даль Э. относит предложения, в которых именная группа используется 
для выражения обобщенности, называемой классовым предикатом. В нижеследующем 
предложении автор говорит не об изучении конкретного представителя отряда грызунов, а 
говорится о семействе бобровых: 

The zoologist was studying the beaver - Зоолог изучал бобра. 
Предикаты в предложениях, которые содержать вышеперечисленные именные группы 

называются классовые предикаты и объектные, предикаты соответственно. 
Особенность классовых именных групп заключается в том, что они очень часто 

встречаются в обобщенных предложениях: 
Potatoes are served whole or mashed as a cooked vegetable - Картофель можно подавать в 

мундире или как пюре. 
The potato is highly digestible - Картофель очень легко усваивается организмом. 
Классовая именная группа в данном предложении выступаетт в роли подлежащего. Само 

предложение выражает действие, характерное для данного класса овоща. Из чего следует, что 
главная особенность классовых именных групп заключается в том, что мы абстрагируем 
предмет/объект от остального класса, к которому он принадлежит. Соответственно, в 
обобщенных предложениях мы абстрагируемся от конкретного случая или же факта. 

Вышеуказанным группам противопоставлены объектно (референтно) именные группы. 
Их особенность заключается в том, что они указывают на определенный объект из общего 
класса, к которому он относится. 

После обобщенной референтности, используемой для выражения обобщенности, 
следует пропозиция (лат. propositio — основное положение, предпосылка, предмет, тема), 
которая также служит в английском языке для обобщенного значения. Пропозиция в 
предложении служит не для указывания определенного отрезка высказывания или 
предложения, а акцент делается на основное содержание предложения или же высказывания. 

a) John smokes a cigar after dinner - Джон курит сигару после ужина. 
b) A potato contains vitamin C, amino acids, protein and thiamine - Картофель содержит 
витамин С, аминокислоты, протеин и тиамин. 
В примере a не описывается отдельно взятое событие, а описывается конкретное 

действие, имеющее тенденцию повторяться. Следовательно, описывается процесс действия, 
которое является обобщенным. В примере b не упоминается конкретный картофель, 
содержащий определенный перечень витаминов. В нем подчеркивается обобщенные свойства 
биологически активных веществ картофель, сделанных за счет изучения какого-то сорта 
картофеля. 

Пропозиция обычно является связующим звеном общей идеи всего предложения, в 
отличие от обобщенной референтности, где главная роль отводится именной группе. 
Предложения с пропозициями именуются обычно как описательные предложения или же 
чаще всего обобщенные предложения. Обобщенные предложения обычно 
противопоставляются общим предложениям, где обычно описывается определенное действие 
или особенность конкретного объекта. Предикат в данных предложениях может быть 
описательным или же индивидуальным. Необходимо отметить, что в грамматике английского 
языка можно найти другие определения для обобщенных предложений: гномическое, 
диспозициональное, общее, или же характерное. 

Даль Э. отмечает следующий момент, согласно которому ряд именных групп в 
английском языке не обладают определенными средствами выражения обобщенного значения, 
однако он отмечает, что ни все именные группы можно включать в данную группу. Так, в 
английском языке существительные множественного числа без выраженного детерминанта, 
существительные единственного числа с неопределенным артиклем, а также существительные 
единственного числа с определенным артиклем могут быть использованы для выражения 
обобщенного значения. 

Однако большинство примеров показали, что определенный артикль в английском языке 
не всегда может выражать обобщенное значение. Данный момент можно проследить на 
примерах, которые были приведены выше. Так, в предложении the beavers build the dam автор 
может указывать на конкретную группу бобров, обитающую в отдельно взятом районе, которые 
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обычно строят плотину. В следующем предложении: the gold is expensive автор ссылается на 
конкретное количество золота, предлагаемое за условную сумму. 

Нужно также отметить, что большинство ученых занимающиеся данной проблемой 
(Карлсон Г., Даль Э., Вендлер З.) отмечают тот факт, что классовые и описательные 
(обобщенные) предложения, которые являются главными способами выражения обобщенности 
в английском, языке могут быть использованы как в настоящем, прошедшем, так и в будущем 
времени: 

John smokes a pipe. 
John is smoking a pipe. 
John has smoked a pipe. 
John will smoke a pipe. 
John smoked a pipe. 
Нам представляется, что это утверждение противоречит главному принципу 

использования времени в английском языке. Как известно, время в английском языке играет 
очень важную роль при передаче главной идеи всего высказывания. Так, если рассмотреть 
вышеприведенные примеры, то в первом случае, John smokes a pipe автор указывает на общее 
состояние агента действия, которое может быть ему свойственно. Однако в следующем 
примере, John is smoking a pipe, то в этом случае мы говорим о перманентном состоянии 
агента, ибо John может и не является заядлом курильщиком. В примере с будущим, 
выраженным при помощи вспомогательного глагола will, нам представляется, что данное 
действие может быть и не будет выполнено will выражает спонтанное действие, которое может 
быть и не будет выполнено. 

Таким образом, нам представляется, что понятия обобщенность и обобщенное 
предложение в английском языке не обладают структурно-грамматической и семантической 
выраженностью. Исследователями, занимающиеся данной проблемой, в качестве показателя 
обобщенного значения указывают на артикли, которые часто используются для выражения 
данного явления, однако, на наш взгляд, артикль в английском языке не всегда может быть 
использован для данной цели. Неопределённый артикль может быть использован для 
выражения обобщенного значения, однако он выделяет данный субъект/объект из всего класса 
или из группы. Что касается определенного артикля в английском языке то здесь нужно сказать, 
что при использовании определенного артикля автор зачастую специально делает акцент на 
субъекте или объекте, о котором говорится в речи. Использование настоящего, будущего и 
прошедшего времени в обобщенном значении, на наш взгляд, неприемлемо в силу характерных 
особенностей английских времен. Каждое время в английском языке обладает своей семантико-
грамматической особенностью. Если настоящее время еще можно использовать для выражения 
обобщенного предложения, то прошедшее и перфектное не может быть нами принято. 
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МАХСУСИЯЊОИ ИФОДАИ ЉАМЪБАСТИ МАЪНЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Забони англисї яке аз забонҳоест, ки шумораи истифодабарандагонаш хеле зиёд аст. Мувофиќи 
инфографикаи The Washington Post, ки бо ҳамкорї бо ЮНЕСКО пешниҳод гаштааст, санад ба сентябри соли 2015 
забони англисї барои зиёда аз 520 миллион нафар њамчун забони модари ва бештар аз 600 миллион нафар онро 
ҳамчун забони дуюм истифода мебаранд. Дар маљмўъ беш аз 1 миллиарду 100 миллион нафар онро барои 
муошират, бизнес ва муҳимтар аз ҳама дар соҳаи илм истифода мебаранд. Тибқи маълумоте, ки аз љониби олими 
машҳури амрикої Скотт Л. Монтгомери пешнињод гаштааст. Қариб 90% олимони соњаи гуногун фаъолияти илмии 
худро бо забони англисї пеш мебаранд. Тамоюли омўзиши забони англисї имрўз хеле баланд аст. Таҳқиқоти 
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типологие, ки аз љониби забоншиносони кишварҳои гуногун гузаронида мешавад, як қатор мушкилотро фаро 
мегирад. Аммо дар раванди пешбурди масъалањои пештара таҳқиқотчиён бо масъалањои нав рў ба рў мешаванд. 
Чунончи як семинаре бахшида ба масъалаи «Ифодаи умумият дар забони англисї» соли 1987 дар Донишгоҳи 
Стэнфорд гузаронида шуд. Мақсади семинар ин имконият фароњам сохтан ба шаш олимони донишгоҳњои гуногун 
дар баррасисозии ҳалли масъалаи ифодаёбии умумият дар забони англисї буд. Вохўрии мазкур доир ба мусоидат 
намудани ҳалли як қатор масъалаҳои марбут ба омўзиши мушкилоти забони англисї буд. Бояд қайд кард, ки ҳар 
яке аз ин шаш иштирокчиёни семинар дар омўзиши ин масъала таљрибаи ѓанї доштанд: Грегори Н.К., Ченаро Ч., 
Манфред К., Гуденхарт Л., Франсис Ч.Р., Элис тер М. Дар рафти таҳлил муайян гашт, ки фикру хулосаҳои 
иштирокчиён на њама ваќт аз љониби дигарон њамаљониба дастгирї меёфт. Дар рўзњои охири семинар конфронсе 
бо маќсади баррасисозии натиљањои иштирокчиён бо натиљањои кории эшон ташкил гашт. 

Калидвожањо: гурўњњои номї, љумлањои умумишахс, дараљаи предикативї, дараљаи умумишахс, 
пропозитсия, предикати баёнї/инфиродї, мављудият. 

 
ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ОБОБЩЕННОГО ЗНАЧЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Английский язык является одним из самых распространенных языков мира. Согласно инфографике 
представленной The Washington Post, а также в сотрудничестве с ЮНЕСКО на сентябрь 2015 года английский язык 
является родным для более 520 миллионов людей, а также более 600 миллионов людей используют его как второй 
язык. В совокупности более 1 миллиарда и 100 миллионов людей используют этот язык в коммуникации, в 
бизнесе, и главное, в сфере науки. Согласно данным, приведенным известным американским ученым Скоттом Л. 
Монтгомери почти 90% процентов всей научной деятельности осуществляется именно на английском языке. 
Тенденция изучения данного языка очень высока на сегодняшний день. Типологические исследования, которые 
проводятся со стороны языковедов различных стран, охватывают широкий спектр проблем. По мере решения 
старых задач исследователи сталкиваются с новыми. Так, в 1987 году в университете Стэнфорда был организован 
семинар, посвящённый “Вопросам обобщенности”. Целью семинара было дать возможность шестерым ученым 
встретиться в университете с целью решения вопросов, касающихся обобщенного значения в английском языке. 
Эта встреча должна была способствовать решению ряда вопросов, касающихся исследования данной проблемы в 
английском языке. Нужно отметить, что каждый из шести участников имел опыт работы исследования данной 
проблемы: Грегори Н.К., Дженаро Ч., Манфред К., Гуденхарт Л., Франсис Дж. Р., Элис тер М.В процессе анализа 
материала нами был выявлен факт того, что идеи и заключения, к которым пришли участники вышеупомянутой 
школы не всегда принимались и поддерживались всеми членами группы. В конце семинара была организована 
конференция, на которой участники школы выступили с результатами своих работ. 

Ключевые слова: именные группы, обобщенные предложения, классовые предикации, обобщенные 
предикации, пропозиция, описательный/индивидуальный предикат, экзистенциальность. 

 
PECULIARITIES OF EXPRESSION OF THE GENERALIZED VALUES IN THE ENGLISH LANGUAGE 

English is one of the most widely spoken languages in the world. According to the infographic provided by The 
Washington Post in cooperation with UNESCO for September 2015, English is native language for more than 520 million 
people, and more than 600 million people spoke it as a second language. The total number of speakers exceeds 1 billion 
and 100 million. People use this language in communication, business and most importantly as a language of science. 
According to the information given by the famous American scientist Scott L. Montgomery, almost 90% of all scientific 
activity is carried out in English. The tendency of studying this language is very high even today. Typological researches 
conducted by the linguists of different countries, cover a wide range of problems. As the old tasks are resolved, the 
researcher faces new ones. So in 1987 at the University of Stanford was organized a seminar on "Issues of generics". The 
aim of the seminar was to enable six scientists to meet at the university with their vision of resolving questions relating to 
issues of generics in English language. This meeting was supposed to help in resolving a number of issues related to the 
study of this problem in English language. It should be noted that each of the six participants had experience working on 
this problem: Gregory N.C., Gennaro C., Manfred K., Godehard L., Francis J.R., Alice ter M. The study of material 
revealed the fact that the ideas and conclusions to which the participants of the school came were not always accepted and 
supported by all members of the group. At the end of the seminar there was a conference during which researchers could 
deliver their results. 

Key words: noun phrases, generic sentences, class predications, generic predications, proposition, descriptive / 
individual predicates, existential. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
 

УДК: 891.550 
 

ХУДОЇ ШАРИФЗОДА ВА БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ МУБРАМИ 
АДАБИЁТШИНОСИИ МУОСИРИ ТОЉИК 

 
Рањмонзода Абдуљаббор 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Халќи тољик суханро бузургтарин пайомад дониста, ба он арљ мегузорад ва ба ќадри 
каломи шево расида, дар гуфтори худ аз дурдонањои шакарини он истифода мекунад ва бо 
ин роњ некию накўкорї, хайру эњсон ва арљ гузоштан ба волидайну омўзгорро тарғиб 
месозад. Дар баробари ин, оинаи зиндагї будани ин ганљро ситоиш карда, аз тифлї ба ў 
пиндори нек, гуфтори нек ва рафтори некро омўзонида, вайро бо панду андарз, таъбиру 
иборањои латиф одат мекунонад ва дар замираш парастиши суханро љой карда, тифли 
нозпарварро бо ин роњ баркамолу адабпарвар месозад.  

Пешиниёни мо то ба имрўз дар тањи болини кўдак китоб гузошта, ўро бо алла 
навозиш мекарданд ва нахустин пандњои омўзандаро дар њофизаи вай љой намуда, барои 
суханшинос шуданаш кўшиш ба харљ медоданд. Њамин аст, ки аксари кўдакону наврасони 
мо баробари бўйи шири модар мазаи суханро бо њавас эњсос карда, тавассути ин хизонаи 
маънї хушгуфтору хушбаён ва рамзфањму кинояписанд ва маънишинос гардида, ба ќадри 
ин унсури тавонманди ифтихори миллї мерасанд.  

Ба пиндошти мо, олими забардаст, донишманди нуктасанљ, муаллими сахтгир ва 
устоди рањнамо Худої Шарифзода аз њамин сарчашмаи маърифати халќ об нўшида, дар 
тўли умри пурбаракати хеш танњо ситоиши суханро карда, ба њазорњо нафар тарзи баёну 
андешаро омўзонида, дар навиштораш адабро ситоишу инсонро парвариш кардааст. 

Худої Шарифзода дар тўли фаъолияти илмию адабии худ ба тањќиќи масъалањои 
назарияи адабиёти классикї ва таърихи адабиёти гузаштаву муосири тољик даст зада, 
бисёре аз муаммоњои адабиро натанњо тањќиќ кардааст, балки ба бештари он шарњи 
илмию назарї навишта, моњияти эљоди бадеї ва раванди рушди марњалањои адабиро 
тавассути њунари асил бозгў гардонидааст. Вай дар доираи меъёрњои адабї масъалањои 
назарию эстетикии тањаввулоти назму наср ва равандњои адабиро дар асоси эљодиёти 
адибони људогона тањќиќ карда, аз рўйи принсипњои адабиёт онњоро бањогузорї намуда, 
њусну ќубњи офаридањои бадеиро сањењ ва равшан ошкор сохтааст. Чунин тарзи муносибат 
аз омўзиши амиќ ва њамаљонибаи осори классикии тољику форс, адабиёти љањонї ва 
тањќиќи умдатарин муаммоњои адабї сарчашма гирифта, ба дарёфти назария ва эстетика 
пайванд гардидааст.  

Вай мактаби бузурги адабиётшиносї ва шарќшиносии русро аз бар намуда, асосњои 
назарии ин мактабро пурра фаро гирифта, шоњкорињои назарии муњаќќиќони љањониро 
мутолиа карда, аз осори назариву таърихии халќаш истифода намуда, доираи љањонбинї, 
дониш ва мањорати тањќиќгариашро сайќал дода, аз солњои 60-уми асри ХХ ба тањќиќи 
масъалањои умдаи филологї даст зада, то ба имрўз ба дастовардњои бузурги илмї ноил 
гардидааст. Бо саъй ва кўшиши вай дар адабиётшиносии тољик мактаби алоњидаи 
омўзиши осори пурғановати адабиёти классикии тољик пайдо шуда, рушду нумў ёфта 
истодааст.   

Тањќиќи масъалањои мубрами адабиётшиносии муосири тољик ва наќди адабї як 
пањлуи назарраси фаъолияти адабиётшиносии Худої Шарифзодаро дар бар гирифта, дар 
ин самт донишманди арљманд маќола ва тањќиќоти зиёд ба анљом расонидааст. Вай ба 
њунари адабї аз доираи муаммоњои илми суханварї, бахусус, назарияи адабиёт, наќди 
адабї, адабиётшиносии муќоисавї ва меъёрњои эстетикаи муосир наздик шуда, дар 
наќдаш ба љањонбинї, истеъдод, мањорат, љустуљў ва навоварии адиб бањои воќеї дода, 
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норасої ва камбудињои кори адабиро дуруст муайян карда, роњи минбаъдаи эљодро 
холисона тавсия медињад. Дар маќолањои илмиаш муњаќќиќ ба мањорати адабии эљодкор 
аз нигоњи муосирият, бадеият, марњилаи адабї, таъсирмандї ва муќоисавию тањлилї 
бањогузорї намуда, маќом ва мањорати адиберо, ки мавриди пажўњишаш ќарор 
гирифтааст, воќеъбинона равшан месозад. Њамин хусусияти тањќиќгарии олими 
нозукбинро академик Муњаммадљон Шакурии Бухорої эњсос карда, таъкид карда буданд, 
ки: “Худої Шариф хоњ аз адабиётшиносию танќиди гузашта сухан ронад, хоњ масъалањои 
адабиёту танќиди муосирро аз назар гузаронад, нишонањои конкретии инкишофу 
тањаввули протсесњоро мељўяд, ба рўйдодњои адабї ва илмї муносибати конкретии 
таърихї зоњир карда, моњияти иљтимої ва ғоявию эстетикии онњоро чун њодисаи ба худ 
хосе ошкор намудан мехоњад” [8, с.3-4].  

Дар њаќиќат, принсипи тањќиќ ва пажўњандагии Худої Шарифзода мушаххас ва 
даќиќ буда, дар њар як маќола ва тањќиќоти ў асолати њунари адабї ва илмї мушоњида 
шуда, ќонунмандии тањлили асари бадеї риоя мегардад. Вай ба њар як асаре, ки мавриди 
омўзишаш ќарор мегирад, бањои воќеї дода, мањорати эљодии адабиро дар љараёни рушди 
адабї даќиќ муайян менамояд. Чунин муносибат боиси тањлили дурусти асари бадеї ва 
омили равшан кардани мањорату истеъдоди адиб мегардад. 

Њамин тарзи муносибат дар фаъолияти илмию пажўњишии Худої Шарифзода дар 
аксари маќола, таќриз, китобиёт ва наќду баррасињояш ба мушоњида мерасад. Минбаъд 
ин тарзи тањќиќ дар таълифоти донишманд ташаккул ёфта, бо масъалањои умдаи 
назариявї, адабиётшиносї ва равандњои адабї омезиш меёбад ва љанбаи сирф илмї касб 
намуда, барои муайян кардани ташаккул ва тањаввули адабиёти муосири тољик ва 
даврањои алоњидаи он наќши босазоро иљро мекунад.  

Дар аксари маќолањое, ки дар маљмўањои “Шоир ва шеър” [4], «Љилои ситорањо» [5], 
“Услуб ва камолоти сухан” [3] љойгир шудаанд, њамин принсипи тањќиќгарии Худої 
Шарифзодаро мушоњида намудан мумкин аст. Дар маљмўаи “Услуб ва камолоти сухан”  
донишманди некўсияр маќола ва пажўњишњоеро, ки ба адабиёти муосир бахшида 
шудаанд, бештар љой дода, дар њар кадоми он моњияти њастии адабиётро бо тарзи хос 
тањлил карда, асарњои адибони тољикро дуруст наќду баррасї кардааст. Маљмўаи мазкур 
аз ду ќисм иборат буда, дар ќисми якум маќолањое љамъ оварда шудаанд, ки мавзўи бањси 
онњо масъалањои назарияи адабиёти классикии тољик мебошад. Дар ќисми дуюм 
нигоштањое љой дода шудаанд, ки дар онњо масъалањои умдаи адабиёти муосири тољик ва 
эљодиёти баъзе адибони соњибзавќ ва баркамоли тољик ба доираи тањќиќ кашида шудаанд.  

Дар ин маќолањо диди тањќиќии адабиётшинос нињоят даќиќ буда, он ба масъалањои 
наќди адабї, дарки моњияти љараёнњои адабї ва тамоюлњои нав касб кардани адабиёт ва 
мањорати эљодии адибони алоњида бахшида шудаанд. Махсусан, дар маќолањои “Мазмун 
ва шакл дар шеъри имрўзи тољик”, “Анъанаи адабї ва љустуљўи эљодї”, “Каломи шеърї 
ва каломи бадеъ”, “Таљдиди назар ба адабиёти шўравї”, “Таърихи адабиёт ва афкори 
љадид”, “Масоили маърифат ва њунар дар адабиёти шўравии тољик”, “Озурдагон ва 
умедворон”, “Тањаввулоти услубї дар адабиёти муосири тољик”, “Сухан аз адабиёти 
миллии тољик”, “Инсон дар марзњои шеъру шоирї”, “Миллият ва сиёсат дар адабиёти 
ањди шўравї” муњаќќиќ кўшидааст, ки бештар масъалањои назму насри муосирро мавриди 
пажўњиш ќарор дода, оид ба тањаввули шаклу мазмуни баъзе жанрњои адабї, сабку услуби 
адибони муосир, љанбаи миллї гирифтани насри бадеии тољик, вазъи имрўзаи каломи 
бадеї, зарурати таљдиди назар ба адабиёти давраи шўравии тољик ва масъалањои дигари 
эљоди бадеї изњори назар намояд. 

Дар маќолаи “Ташаккули услуб ва камолоти суханварї” муњаќќиќ мушоњидањои 
худро доир ба адабиёти муосири тољик баён намуда, доир ба тањаввули услуби бадеии 
адибони муосири тољик диди воќеъбинона  карда, вобаста ба интихоби жанрњои адабї 
љињати ташаккул ва тањаввули сабки бадеї изњори назар менамояд. Аз њама муњим,  олими 
нуктасанљ таъсири услуби бадеиро дар ташаккулу тафаккури бадеии адиб муњим 
шуморида, дар муќоиса ќонунмандии сабки баёнро тањќиќ кардааст. Ба њамин монанд, 
дар маќолаи “Шоир ва шеър” љанбањои назарии шеърро шарњ дода, наќши шоирони 
тољикро дар муќоисаи дирўзу имрўз арзёбї кардааст. Дар ин маќола “масъалаи 
муносибати шоир ба шеър, шахсияти шоир, чигунагии сифату арзиши он дар тўли 
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таърихи дуру дарози мављудияту инкишофи адабиёт” љойи намоён дошта, таъсири сухани 
воло, аз љумла шеъри баланд, дуруст мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. 

Дар маќолањои дигар, ки ба эљодиёти адибони тољик устод Садриддин Айнї, Љалол 
Икромї, Сотим Улуғзода, Рањим Љалил, Мирзо Турсунзода, Мирсаид Миршакар, 
Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор Сафиева, Гулназар Келдї ва 
дигарон бахшида шудаанд, љараёни инкишофи адабиёти тољик дар марњилањои гуногун 
мавриди тањќиќ ќарор гирифта, мањорат ва истеъдоди фитрии ин адибон муайян шуда, 
наќши онњо дар пешрафти адабиёти тољик дуруст равшан гардидааст. 

Худої Шарифзода ба эљодиёти устод Садриддин Айнї таваљљуњи хос зоњир карда, 
наќш ва маќоми ўро дар пешрафти адабиёти садаи ХХ арзишманд мешуморад. Вай дар 
маќолаи “Устод Айнї ва мафкураи таърихии халќ” ба шахсияти устод Айнї бањои воќеї 
дода, дар асоси мисолњои равшан ва далелњои муътамад сањми намоёни устодро дар 
ташаккули адабиёти муосири тољик ва боло рафтани худшиносии миллї тањќиќ кардааст. 
Ба андешаи муаллиф, устод Айнї таќдири таърихии халќи тољикро дар асарњояш 
воќеъбинона тасвир карда, дар ташаккули тафаккури халќаш њиссаи сазовор гузоштааст. 
Муњаќќиќ шахсияти устод Айниро аз нуќтаи назари таърихию фалсафї тањлил карда, 
мањорати ўро дар тасвири таќдири таърихии халќи тољик, таљассуми симои шахсиятњои 
таърихиву воќеии он, интихоби жанрњои адабї ва мањорати суханпардозию 
муњокотофаринї реалистона бањогузорї намуда, љой ва мавќеи созандаи ин адиби 
барљастаро дар адабиёти садаи ХХ дуруст муайян кардааст. 

Дар маќолањои “Устод Айнї дар бораи сайф ва ќалам”, “Диди њамосаи миллї дар 
эљоди бадеии Айнї ва дигарон” низ Худої Шарифзода ба шахсияти устод Айнї назари 
тањќиќ афканда, мероси илмию адабии устодро мавриди пажўњиши амиќ ќарор додааст. 
Ба пиндошти донишманд, аввали садаи ХХ барои халќи тољик давраи нињоят мураккаб ва 
таќдирсоз ба њисоб меравад. Дар њамин давраи сарнавиштсоз масъулияти нињоят гарон – 
бедории тафаккури миллии наслњои инќилобгар бар дўши Садриддин Айнї ва 
њаммаслакони ў афтода, мањз бо саъю талош ва кўшишњои бевоситаи ин абармарди адаб 
маќолањои ватандўстона дар рўзномаю маљаллањои даврї интишор мешуд, ки боиси 
бедории тафаккур, баланд рафтани њисси худшиносї ва шинохти арзишњои миллї 
мегардид. Дар ашъори индавраинааш масъалаи мактабу маориф, озодии миллї ва 
ифтихор аз гузаштаи халќи тољик васф шуда, шоир бо ин роњ аз манфиатњои миллати 
тољик сахт дастгирї менамуд ва барои расидан ба истиќлолияти миллї талош мекард. 
Мањз њамин кўшишњои устод Айнї ва зањмати эљодии вай буд, ки халќи тољик натанњо 
соњиби рўзномаву маљалла гардид, балки соњиби љумњурии мустаќил шуда, барои 
инкишофи минбаъдаи адабиёт ва фарњанги миллї роњи наву босаодат боз гардид. Њамин 
пањлўи шахсияти устод Айниро Худої Шарифзода дар асоси мисолњои мушаххас баррасї 
карда, маќоми ин шахсияти адабиро дар пешрафти худшиносии миллї ва њифзи 
манфиатњои миллати тољик бесобиќа дониста, дар бунёди љањонбинии нави миллї 
хидмати устод  Айниро беназир мешуморад.  

Адабиётшинос ба эљодиёти Сотим Улуғзода, Љалол Икромї ва Мирзо Турсунзода 
низ бањои воќеї дода, наќши онњоро дар рушди адабиёти тољик дуруст муайян кардааст. 
Бо таъсири устод Айнї рушд намудани адабиёт ва аз мактаби адабии ин нависандаи 
мумтоз гузаштани ин адибонро муњаќќиќ махсус ќайд карда, мањорат ва њунари адабии ин 
шахсиятњои барљастаи адабиро возењ ошкор кардааст.  

Дар маќолаи “Суруди Ватан” Худої Шарифзода мулоњизањои Мирзо Турсунзодаро 
рољеъ ба шеъру шоирї тањќиќ карда, назари ин шоири ватандўстро доир ба маќоми шеър 
дар љањони адабї ва дар рушди адабиёт арзёбї намудааст. Дар ин маќола андешањои 
шоир  ба таври возењ ва равшан шарњ ёфтааст. Дар баробари ин адабиётшинос ба ашъори 
ватандўстонаи Мизо Турсунзода бањои воќеї дода, мањорати шоирро дар инкишофи 
жанри достон муњим мешуморад. 

Худої Шарифзода ба шахсияти нависандаи барљастаи тољик Сотим Улуғзода низ 
таваљљуњи хос зоњир карда, маќоми ўро дар рушди адабиёти муосири тољик муайян 
менамояд. Дар маќолањои “Тањаввули мазмун ва ифода дар эљодиёти Сотим Улуғзода”, 
“Достони Фирдавсии шоир”, “Гўяндаи достони таърихи тољикон” адабиётшинос ба 
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мањорати адабї ва суханофаринии Сотим Улуғзода назари тањќиќ дўхта, маќоми ўро дар 
адабиёти муосири тољик равшан менамояд.  

Дар маќолаи “Тањаввули мазмун ва ифода дар эљодиёти Сотим Улуғзода” ба 
шахсияти адиб ва коргоњи эљодии Сотим Улуѓзода назари тањќиќ дўхта, маќоми ўро дар 
рушди насри муосири тољик воќеъбинона равшан месозад. Муњаќќиќ ба офаридањои 
нависанда бањои мусбат дода, наќши онњоро дар инъикоси сарнавишти таърихии халќи 
тољик нињоят арзишманд медонад. Махсусан, дар бозтоби њаёти халќ ва љараёни 
дигаргуншавии рўзгори мардум  дастовардњои нависандаро тањќиќ карда, мањорати 
эљодї, тарзи баён ва истифодаи унсурњои реалистии тасвирро дар ќиссаву романњои адиб 
њамаљониба бозгў месозад.   

Махсусан, адабиётшинос романњои “Восеъ” ва “Фирдавсї”- и Сотим Улуғзодаро аз 
диди нав тањлил карда, мањорати адибро дар рушди жанри роман дар давраи нав таъкид 
менамояд ва ба таърихдонии нависанда бањои баланд медињад. Ба андешаи адабиётшинос, 
романи “Фирдавсї” дар заминаи њамин муносибати некбинонаи адиб бо таќдири 
таърихии халќ арзи њастї намуда, омилњои зерин сабаби таълиф гардидани ин роман 
шудааст:  

“Сотим Улуғзода дар тўли фаъолиятњои илмї ва њунариаш дар бораи шахсиятњои 
бузурги илмї ва адабї, аз љумла Даќиќї, Абўабдуллоњи Рўдакї, Ибни Сино, Ањмади 
Дониш маќола, рисолањои илмї, драмањо таълиф карда, таљрибаи зиёди тањќиќу 
пажўњиши эљоди бадеї њосил намуда буд. Дар ибтидои фаъолиятњои адабї Улуғзода 
њамчун мунаќќиди адабї шинохта мешуд. Ба илова, ќабл аз таълифи романи “Фирдавсї” 
талхиси насрие аз “Шоњнома”-и Фирдавсї бо унвони “Достонњои “Шоњнома” мураттаб 
сохта ва дар ду љилд чоп карда буд. Бинобар сабаб, аз лињози донишу таљрибаи касбї 
Улуғзода њамаи имконотро дошт, ки ба таълифи чунин як асаре даст зада бошад” [6, с.137].  

Дар њаќиќат, мушоњидањои Худої Шарифзода дурустанд. Сотим Улуғзода дар 
заминаи таълифи роману драмањои таърихї, аз бар кардани рўйдодњои муњимми таърихї 
ва њамзамон њушдор додани њамзамононаш рў ба мавзўъњои таърихї карда, ба хотири 
баланд бардоштани њисси худшиносї ва худогоњии халќаш романи “Фирдавсї” - ро 
таълиф намуд. Романи мазкур дар насри таърихию тарљумањолии тољик падидаи нав буда, 
дар он, натанњо сарнавишти як адиби ватанпарвар, балки таќдири таърихии халќи тољик 
бо бисёр њодисањои воќеии охири асри Х ва аввали асри Х1 тасвир ёфтааст.  

Адабиётшинос бештар ба њамин пањлўи фаъолиятмандии эљодии С. Улуғзода диќќат 
дода, пасон оид ба њунари адабии нависанда, тарзи интихоби мавзўъ, мањорати сужасозї, 
такмили воќеанигорї, сабку тарзи баён, устухонбандї ва забони роман таваљљуњ зоњир 
менамояд. Муњаќќиќ ба симои ду чењраи адабї: яке Фирдавсии шоир ва дигаре Улуғзодаи 
нависанда назар дўхта, шахсияти онњоро дар шинохти таърих дар муносибаташон ба 
дарки фалсафии инсон ва њифзу њимояи арзишњои миллї дар муќоиса тањќиќ карда, 
бузургии Фирдавсии ватанхоњ ва тавонии Улуғзодаи ватандўстро дар љараёни эљоди бадеї 
амиќбинона мавриди пажўњиш ќарор додааст. 

Худої Шарифзода њамин тарзи тањќиќро дар маќолаи “Гўяндаи њамосаи миллат” 
низ идома дода, ба њунари устод Сотим Улуғзода бањои воќеї медињад. Дар ин маќола ў 
доир ба масъалаи “худогоњии миллї ва ташаккули давлатдорї дар кишвари Тољикистон” 
таваљљуњ зоњир карда, моњияти фалсафию таърихии ин унсури тавонбахши миллиро бо 
мисолњои равшан дар мисоли шахсияти Фирдавсї тањќиќ кардааст.  

Давлати миллї њамеша аз адабиёт ва адибон даъват ба амал меорад, ки дар тарғиби 
давлатсозї ва миллатсозї њамовозї карда, насли навро дар ин рўњия тарбия намоянд. Дар 
офаридањои адибон низ яке аз мавзўъњои афзалиятнок масъалаи њисси миллї ва ифтихори 
миллї мебошад. Дар њамин замина ташаккул додани тафаккури миллї ва баланд 
бардоштани завќи отифонаи одамон, бешак, масъулияти бевоситаи њар як адиби 
ватандўст аст. Аз ин рў, адабиётшиноси нозукбин бозтоби ин масъаларо барои адабиёти 
муосир муњим шуморида, дар мисоли устод Улуғзода ташаккул ва тањаввули њисси миллї 
ва муаммоњои ба он алоќамандро њамаљониба тањќиќ карда, адибонро даъват менамояд, 
ки ба тасвири бадеиву фалсафии худшиносии миллї эътибори љиддї дињанд.  
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Ба ин муаммои адабї Президенти Љумњурии Тољикистон, Асосгузори сулњу вањдати 
миллї, Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон низ диќќти љиддї дода, дар њар як 
вохўриашон бо зиёиён оид ба моњияти арзишњои миллї ва амнияти асолати миллї изњори 
назар менамоянд. Махсусан, адибонро даъват мекунанд, ки ба мавзўи ватандўстиву 
худшиносии миллї диќќати бештар бидињанд ва ин мавзўъњоро зиёдтар  васф намоянд.  

Дар њошияи таъкидњои Роњбари давлат дар як маќола мо низ ишора кардем, ки 
“адибони тољик аз уњдаи иљрои вазифањои дар наздашон гузошташуда сарбаландона 
мебароянд ва дар тарбияи инсони муосири ќавииродаю ватандўст њиссаи хешро 
мегузоранд” [1, с.9]. 

Дар доираи њамин андеша устод Худої Шарифзода низ бо мисолњои равшан рушди 
адабиёти тољикро дар мисоли офаридањои Сотим Улуғзода тањлил карда, ба мањорати 
эљодии ин  адиби таърихнигор бањои воќеї дода, хидмати ўро дар инкишофи асарњои 
њамосї назаррас мешуморад. Ба андешаи адабиётшинос, дар падид омадани асарњои 
мансури муњташами адабиёти муосири тољик сањми Сотим Улуғзода бузург буда, ќиссаи 
“Субњи љавонии мо”-ро њамчун асари њамосї муаррифї мекунад. Бино ба таъкиди 
мунаќќид, “Сотим Улуғзода равиши ба вуљуд овардани њамосаи миллиро, ки С. Айнї 

оғозгару бунёдгузораш буд, идома дод. Китобњои то замони “Субњи љавонии мо” 

навиштаи С.Улуғзода дар мавзўи воќеоти солњои бистум то оғози солњои панљоњуми 
Тољикистон навишта шудаанд. Аммо равиши њамосаи миллї дар асарњои ў аз њамин 
ќиссаи “Субњи љавонии мо” оғоз меёбад” [2].  

Дар њаќиќат, “ќиссаи “Субњи љавонии мо”, баъдан романњои “Восеъ” ва “Фирдавсї” 
њамосаи зиндагии тољикон мањсуб ёфта, дар як давраи таърихї рўзгори мардумро воќеї 
инъикос менамоянд. Нависанда дар њар як роман бо сабку услуби хос, љасорати том 
воќеияти таърихиро ранги бадеї дода, таќдири халќро бо њама бархўрдњои иљтимої ва 
маънавияш њунармандона тасвир месозад ва дар мисоли шахсиятњои барљаста њастии 
иљтимоию фалсафї ва сарнавишти инсонро бозгў месозад. Нависанда ба анъанаи адабї 
арљ гузошта, натанњо мактаби устод Айниро идома бахшидааст, балки дар ин роњ 
муваффаќ шуда, пайванди њамосасароиро дар наср устувор намудааст. Њамин пањлўи 
њунари устод С. Улуғзода ва умуман насри бадеии тољик дар маќолаи Х. Шарифзода бо 
далелњои муътамад тањќиќ шуда, љанбаи илмию назарии он нињоят пурќувват мебошад. 

Худої Шарифзода назми муосири тољикро низ наќду баррасї карда, муваффаќияту 
дастовардњои шоирони тољикро аз аввали садаи ХХ то имрўз дар якчанд маќола ва 
тањќиќоташ  тањлил намудааст. Вай ба њунари адабии шоирони тољик, мањорати 
суханварї ва истеъдоди фитрии онњо чашми тањќиќ дўхта, љараёни ташаккул ва тањаввули 
назми муосири тољикро дуруст арзёбї намудааст. Дар баъзе маќолањои донишманд, агар 
мазмуну муњтавои ашъори адибон баррасї шуда бошад, дар иддаи дигари онњо даврањои 
ташаккули эљоди бадеии шоирон, риояи ќонунмандии шеър, интихоби дурусти таъбиру 
иборањо, риояи мантиќии таносуби калом ва корбурди санъатњои маънавию лафзї ќиёсан 
дар назария ва амалияи эљоди бадеъ тањќиќ шуда, аз љониби мунаќќид инкишофи назми 
муосири тољик дуруст бањогузорї мешавад.  

Худої Шарифзода аз њамин мавќеъ ашъори устод Айниро мавриди пажўњиш ќарор 
дода, наќши барљастаи шоирро дар рушди назми муосири тољик воќеъбинона муайян 
намуда, ба шахсияти эљодии вай бањои реалї медињад. Муњаќќиќ натанњо дар ташаккули 
жанрњои ғиної муваффаќ будани устод Айниро тасдиќ кардааст, балки мањорат ва 
истеъдоди баланди ўро дар интихоби мавзўъ, тасвири њолат ва вазъи ботинии ќањрамони 
ғиної равшан карда, навоварињои шоирро дар жанрњои ғазал, ќасида ва достон ошкор 
намудааст.  

Њамин тарзи тањќиќ дар фаъолияти илмии донишманди мумтоз тањким ёфта, дар 
маќолањои ба шахсияти адабии Мирзо Турсунзода, Мирсаид Миршакар, Ғаффор Мирзо, 

Њабибулло Файзулло, Ғоиб Сафарзода, Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, 
Ќутбї Киром, Мастон Шералї, Гулрухсор Сафиева, Гулназар, Камол Насрулло ва 
дигарон бахшидашуда љанбањои нави илмию тањќиќї касб менамоянд. Дар онњо 
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адабиётшинос ќонунмандии рушди назми муосири тољикро тањлил намуда, аз доираи 
эљодии њамин адибон ба љараёни пешрафти адабиёти тољик бањогузорї кардааст. 

Худої Шарифзода ба шахсияти эљодї ва ашъори яке аз чењрањои машњури адабиёти 
муосири тољик – Муъмин Ќаноат диќќати хос зоњир карда, дар заминаи баррасии њаёт ва 
эљодиёти ў тањќиќи монографї анљом додааст. Дар китоби “Савти Аљам (назаре ба ањвол 
ва ашъори Муъмин Ќаноат)” [7] баъди шарњи зиндагиномаи шоир ба масъалањои 
алоќаманд ба шинохти осори бадеии устод Муъмин Ќаноат даст зада, дар заминаи 
бањсњои бамиёномада, дар мисоли шеъру достонњои шоир, махсусиятњои њунарии осори 
ўро воќеъбинона тањќиќ кардааст.  

Бешак, рисолаи “Савти Аљам” намунаи олии пажўњандагии мунаќќид буда, дар он 
ањвол ва осори Муъмин Ќаноат муфассал тањлил меёбад. 

Худої Шарифзода бо сабки ба худ хос дар бораи адибони шинохтаи дигар, аз љумла 
Мирсаид Миршакар, Ашўр Сафар, Бозор Собир, Лоиќ Шералї, Гулрухсор, Гулназар, 
Алимуњаммад Муродї, Ширин Бунёд ва дигарон, маќолањои алоњида навишта, 
масъалањои муњимми адабиро ба миён мегузорад ва ба рушди адабиёти муосири тољик 
бањогузорї менамояд. Дар маќолањои “Сарояндаи орзу ва саодати халќ”, “Љавњари завќу 
мароми шоир”, “Сухан аз мењру вафо”, “Њасратномаи шоирон” њамин њунари волои 
тањлилгарии мунаќќидро дидан мумкин аст.  

Дар њаќиќат, Худої Шарифзода олими зањматкаш, донишманди нуктасанљ ва 
муњаќќиќи воќеии адабиёти гузаштаву муосири тољик буда, махсусан, хидматњои 
шоистааш дар тањќиќи адабиёти муосир шоёни таќдир мебошад. Вай дар баробари 
пажўњиши љанбањои назарии адабиёт, тањлили осори адибони классик ба наќду баррасии 
офаридањои адибони муосир низ аз сари сидќ машғул шуда, дар ин љода зафарманд 
мебошад. Њар як маќола ва пажўњиши адабиётшинос дар ин замина миёни хонандагон ва 
дўстдорони адаб њамовозї ёфта, ба пешрафти адабиёт такон бахшидааст.  
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ХУДОЇ ШАРИФЗОДА ВА БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ МУБРАМИ  
АДАБИЁТШИНОСИИ МУОСИРИ ТОЉИК 

Яке аз муњаќќиќони муваффаќе, ки дар адабиётшиносии муосири тољик наќши калидї дорад, узви 
вобастаи АИ ЉТ, д.и.ф, профессор Худої Шарифзода мањсуб мешавад. Принсипи тањќиќ ва пажўњандагии 
донишманди мазкур мушаххас ва даќиќ буда, дар њар як маќола ва тањќиќоти ў асолати њунари адабї ва 
илмї мушоњида шуда, ќонунмандии тањлили асари бадеї риоя мегардад. Вай ба њар як асаре, ки мавриди 
омўзишаш ќарор мегирад, бањои воќеї дода, мањорати эљодии адабиро дар љараёни рушди адабї даќиќ 
муайян менамояд. Чунин муносибат боиси тањлили дурусти асари бадеї ва омили равшан кардани мањорату 
истеъдоди адиб мегардад. Њамин тарзи муносибат дар фаъолияти илмию пажўњишии Худої Шарифзода дар 
аксари маќола, таќриз, китобиёт ва наќду баррасињояш ба мушоњида мерасад. Минбаъд ин тарзи тањќиќ дар 
таълифоти донишманд ташаккул ёфта, бо масъалањои умдаи назариявї, адабиётшиносї ва равандњои адабї 
омезиш меёбад ва љанбаи сирф илмї касб намуда, барои муайян кардани ташаккул ва тањаввули адабиёти 
муосири тољик ва даврањои алоњидаи он наќши босазоро иљро мекунад. Аз баррасии анљомдода дар заминаи 
масъалаи мавриди назар маълум мешавад, ки фаъолияти адабпажўњии профессор Худої Шарифзода 
бенињоят доираи васеи масъалањоро фарогир буда, бо равишмандии махсуси тањќиќ ва самти нигариш 
имтиёз дорад.  

Калидвожањо: Худої Шарифзода, адабиётшиносии муосири тољик, адабиёти муосири тољик, 
масъалањои мубрам, назария, назм, наср, таълифот. 

 
ХУДОИ ШАРИФЗОДА И НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ  
СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

Одним из успешных исследователей, который играет очень важную и ключевую роль в современной 
таджикской литературе, является член-корреспондент АН РТ, доктор филологических наук, профессор Худои 
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Шарифзода. Принцип исследования  ученого очень чёткий и конкретный, в каждой его статье и в его 
исследованиях соблюдается подлинность научного и художественного мастерства, закономерность анализа 
художественного произведения. Он даёт  реальную оценку всем произведениям, которые подвергаются его 
изучению и точно определяет художественное литературное мастерство автора в процессе литературного развития.  
Такое отношение  является основанием правильного анализа художественного произведения и фактором 
освещения способностей и мастерства литератора. Такой способ отношения наблюдается в научно-
исследовательской деятельности  Худои Шарифзода при исследовании книг, статей, рецензий и критических 
исследований. Впоследствии такой способ исследования формируется  в трудах ученого и сливается с 
важнейшими вопросами теории, литературоведения и литературных процессов и приобретая чисто научные 
качества, играет очень важную роль в определении формирования и эволюции современной таджикской 
литературы и ее отдельных периодов. При рассмотрении данной статьи можно придти к выводу о том, 
литературно - исследовательская деятельность  профессора Худои Шарифзода охватывает широкий круг вопросов 
и является приваелегированным методом исследования   и изучения.  

Ключевые слова: Худои Шарифзода, современная таджикская литература, современное таджикское 
литературоведение, важные вопросы, теория,поэзия,  проза,сочинение. 

 
CHUDAI SHARIFZODA AND SOME  

PROBLEMS OF MODERN TAJIK LITERATURE 
One of the most successful researchers, who plays a very important and key role in modern Tajik literature, is 

corresponding member of the Academy of Sciences of Tajikistan, doctor of Philology, Professor Khudoi Sharifzoda. The 
principle of the scientist's research is very clear and specific, in each of his article and in his research the authenticity of 
scientific and artistic skills, the regularity of the analysis of the work of art are observed. He gives a real assessment of all 
the works that are subject to its study and accurately determines the artistic literary skill of the author in the process of 
literary development.  This attitude is the basis for the correct analysis of the work of art and a factor in the illumination of 
the abilities and skills of the writer. This method of relationship is observed in the research activities of Chudai Sharifzoda 
in the study of books, articles, reviews and critical studies. Subsequently, this method of research is formed in the works of 
the scientist and merges with the most important issues of theory, literary studies and literary processes and acquiring 
purely scientific qualities, plays a very important role in determining the formation and evolution of modern Tajik literature 
and its individual periods. When considering this article, we can conclude that the literary and research activities of 
Professor Khudoi Sharifzoda covers a wide range of issues and is a privileged method of research and study.  

Key words: Khudoi Sharifzoda, modern Tajik literature, modern Tajik literature, important questions, 
theory,poetry, prose,composition. 
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МУБОЊИСАЊОИ ИЛМИЮ АДАБЇ ДАР НОМАЊОИ С. АЙНЇ 
(дар мисоли мукотибаи С. Айнї бо М.Турсунзода) 

 
Мањмадаминов А., Л. Шарифзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Имрўз яке аз масъалањои асосї дар адабиётшиносии муосир, хосса дар љодаи 

айнишиносї ин наќд ва баррасии номањои адибон аст. Устод Айнї њамчун бунёдгузори 
адабиёти нави тољик ба ин навъи адабї – нома ва номанигорї ањамияти зиёд додааст. 
Метавон гуфт, ки як соњаи пурарзиши фаъолияти илмию адабии устод Айниро 
номанигорї ташкил медињад. Номањои устод Айнї бошад, бисёре аз розњои нокушодаи 
њаёт ва эљодиёти адиб, инчунин бисёре аз муаммоњои таърихи адабиёти тољикро 
мекушояд. Ва, албатта, арзиши илмї ва адабии номањои устод Айнї як њаќиќати ба субут 
расида њам њаст, аммо тарњи мавзўъ ба ин хотир аст, ки ин офаридањо бори дигар 
бознигарї шаванд, то ба хотири бузургдошти маќоми асосгузори адабиёти нави тољик ва 
наќши дурахшони эшон дар тањаввули назму насри муосир бори дигар баршумурда шавад 



140 
 

ва ба ин восита таъкид гардад, ки устод Айнї ба ин соњаи фаъолияти адабї чї ќадар 
таваљљуњ доштааст.  

Мукотиба ё гуфтугўњои хаттии С. Айнї дар фаъолияти номанигории ў аз дигар 
нигорандагон, ба ќавле муншиён, ба чанд љињат фарќ мекунанд. Фарќи асосї он аст, ки 
устод Айнї номаро њам ба василаи ниёзи иљтимої ва њам воситаи баёни афкори илмї, 
адабї ва наќдї медонад ва ба кор бурдааст. Гузашта аз ин, килки сењрофарини устод Айнї 
дар њамаи соњањои фаъолияти эљодї осори фаромўшнашаванда ба вуљуд овардааст. Аз ин 
рў, номањои С. Айнї фарогири афкори назарии фаъолияти илмии ў ба њисоб рафта, як 
соњаи муњимми фаъолияти адабиётшиносиии ўро ташкил медињад. Мубоњисањои илмию 
адабии устод Айнї дар номањо, ки оид ба шеъру шоирї, образу характер, типу персонаж, 
арўзи тољикї, нав кардани вазнњои шеъри тољикї, омўзиши адабиёти нимаи дувуми асри 
ХIХ ва ибтидои асри ХХ, тањќиќи рўзгор ва осори намояндагони адабиёти ин давра, 
равобити адабї, наќш, ањамият ва мавќеи «Ёддоштњо», назар ва бањои муаллиф ба осори 
худ, назари адиб ба ќозию надимони дарбори амирони Бухоро, бањс ва кўшишњои устод 
Айнї дар муайян сохтани мавќеъ ва љойгоњи маорифпарварон, таљдиди назар ба чењраи 
аслии онњо ва амсоли ин масъалањо баён шудаанд, арзиши илмию адабиро молик 
мебошанд. Ва, албатта, фаро гирифтани њамаи ин мубоњисањо аз баррасии доираи ин 
маќола берун буда, њоло ба  мо танњо имкону фурсати назарњои дигарро пешкаш 
менамояд, то андешањои ин мутафаккири нозукбини тољикро пешорўйи хонандагони 
закињуш намоем. 

Бояд гуфт, ки нома ва номанигорї дар фаъолияти эљодии устод Айнї аз чанд љињат 
муњим ва арзишманд аст. Аз як тараф, пазируфтани суннати ќадимаи адабии ниёкон ва ба 
ин восита робитаи ў бо гузаштагон муайян карда шавад, аз тарафи дигар, сањми устод 
Айнї дар тарбияи насли нави адабиёт ва иртиботи ў бо замона маълум мегардад. 
Инчунин, барои донистани фаъолияту пояи нависандагї ва њунари нигорандагии адиб низ 
номањо дорои ањамияти баѓояд калон мебошанд. Аз ин рў, «Мукотиба бо таърих зич 
алоќаманд буда, муњимтарин њодисањои њаёти маданї ва љамъиятиро инъикос менамояд» 
[20, с.143]. Бинобар ин, метавон гуфт, ки сабаби бавуљудоии номањо дар фаъолияти устод 
Айнї ду замина дорад: нахуст, муњити иљтимої, яъне дур будани С. Айнї аз маркази нави 
адабии тољикон – Душанбе (дар он солњо Сталинобод); дувум, вазифа ва њадафи устод 
Айнї, ки иборат буд аз тарбияи насли нави адибон то онњо дар рушди минбаъдаи адабиёт 
сањмгузор бошанд. 

Аз њамин љињат, мубоњисањои илмию адабии устод Айнї, ки дар номаи худ (аз 
таърихи 14 декабри 1948) ба М. Турсунзода оид ба эроди муќарризон ва адибони шўравии 
тољик сурат гирифтааст, аз њар љињат љолиби таваљљуњ аст. Аз мазмун ва муњтавои номаи 
«Ба рафиќ Турсунзода» маълум мегардад, ки устод Айнї нисбат ба њар як персонаж ва 
образи «Ёддоштњо» муносибати амиќ дорад. Ин нома ба мавзўъњои ќисми якуми 
«Ёддоштњо» бахшида шудааст. Номаи мазкурро ба њукми як номаи комилу муфассал 
метавон шинохт, зеро нома аз љињати њалли мавзўъ (аниќтараш масъала) бисёр пурра ва 
муфассал аст. Ин љињатњоро ба назар гирифта, онро њамчун маќолаи илмии эпистолї  
номидан айни маќсад аст. 

Матни нома, ки ќисмати асосии нома аст, чунонки дар боло гуфтем, фарогири чанд 
масъалаи асосї ва якчанд мулоњизањои нависанда дар бораи омўзиш аз њаёти одии 
воќеист: 

-Ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир њамчун ќозии раиятпарвар; 
-Образи саги устод Айнї – Хайбар дар «Ёддоштњо»; 
-Худро фош кардани Ќорї Мањмуди ширинкор; 

Бояд хотирнишон сохт, ки ин се масъалаи номаро эътирози баъзе адибон ва 
адабиётшиносони он замон, ки ислоњашро аз нависанда хостаанд, ба миён овардааст. 
Бояд гуфт, ки устод Айнї барои он ки бисёре аз роњбарон, адибон ва љавононро, ки дар 
мактаби идеологияи Шўравї тарбият дида буданду ба таърих назари ѓайривоќеї ва 
ноадолатона доштанд ва ба бисёр падидањои пеш аз инќилобї назари манфї доштанд, 
мехост бо роњи дурусти дарки воќеияти таърихи гузашта рањнамої намояд. Аз ин рў, 
устод Айнї барои дарки дурусти моњияти шахсияту эљодиёти адибоне, ки ба ин ё он сабаб 
ба дарбори амирони манѓит бастагї доштан ё маъмури ин ё он вазифае буда ва дар назари 
бисёре аз адибон манфї љилва меёфтанд, мекўшида аст, ки воќеияти онро кушояд. Вале 
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баъзан шудааст, ки устод Айнї персонажи худро бо номи ѓайривоќеї ёдовар гардад. 
Чунончи яке аз образњои дўстоштаи адиб – Шарифљон‐махдум бо фишор ба 

Латифљон‐махдум иваз карда шуд. 
Акнун ба баррасии масъалањои ин нома мепардозем, ки баъзе ба таври шифоњї дар 

миёни ањли адаби он замон гуфта шудаасту баъзе дар хилоли маќолаи адабиётшиносон ва 
адибони замони Шўравї омадааст, ки баъзе аз онњо дар натиљаи љустуљўњо ба мо маълум 
гардиданд. 

Дар натиљаи мурољиат ба матбуоти солњои 1949‐1950 маълум гардид, ки дар 
матбуоти бо забони русї ва тољикї нашршудаи љумњурї, чунин фикре баён шудааст, ки 
гўё Садриддин Айнї дар тасвири образи Ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир аз љињати ѓоявї 
ба хатої роњ додааст. Чунончи, дар маљаллаи «Шарќи сурх» [10, с.12‐15], рўзномаи 
«Коммунист Таджикистана» [17, 40], маљмўаи «Таджикская советская литература» [23, 
с.62‐69] ин иддао омадааст. Инчунин адабиётшинос Ю. Бобоев низ тасвири Ќозї 

Абдулвоњиди Садри Сарирро аз љумлаи камбудии асар ќайд кардааст [14, с.115‐123]. 
Чунончи, дар сармаќолаи идораи маљаллаи «Шарќи сурх» чунин омадааст: «Муаллиф 
(С.Айнї – А.М., Л.Ш.) дар тавсифи ќозї Абдулвоњид ба объективизми нодаркор роњ 
додааст. Њољати бањс нест, ки дар байни амалдорони амири Бухоро одамони софдил ва 
боадолат вомехўрданд, вале дар таърих њанўз мисоле дида нашудааст, ки ин гуна одамон 
дар вазифаи худ дер ваќт монанд ва ба манфиати оммаи мењнаткаш кор бурда ба 
муќобилияти амири Бухоро ва наздикони вай дучор нашаванд. Мумкин аст, муаллиф дар 
љилдњои навбатии ёддоштњои худ ин фикрро пурра кунад, ки њељ як софдили аморати 
Бухоро кори худро муддати дароз давом дода наметавонист, вале дар љилди як, 
мааттаассуф, Айнї њикояи худро дар бораи таќдири Абдулвоњид то ба нуќтаи мантиќї 
нарасонидааст» [10, с.15]. 

Пеш аз он ки ба радди ин гуна даъвои муаллифи маќола, ки аз гуфтани номаш 
худдорї кардааст, гузарем, сарчашмаи ин даъворо муайян намудан ба њадаф наздиктар 
аст. Аз рўйи мушоњидањо ба мо маълум гардид, ки маншаи ин даъво тарљумаи русии 
«Ёддоштњо» аз љониби Сергей Бородин мебошад. Умуман, тарљумаи русии «Ёддоштњо», 
ки бо номи «Бухоро» чоп шуда буд, бисёр камбудї доштааст [1]. Худи устод Айнї низ њам 
дар мактубњои ба М. Турсунзода фиристодааш ва њам дар мактубњои ба Љ. Икромї 
ирсолдоштааш, аз баъзе худсарињои ин тарљумон норозигї баён кардааст [4, с.46; 5, с.3]. 

Чунонки аз сатрњои аввали нома маълум мегардад, пеш аз чоп шудани љилди аввали 
«Ёддоштњо», дар он ваќтњое, ки устод Айнї дастнависи асарро ба воситаи А. Дењотї ба 
муњокимаи нависандагон аз Самарќанд ба Сталинобод фиристода будааст, баъзе адибон 
ба образи ќозї Абдулвоњид эрод гирифта будаанд. Устод Айнї дар номаи фиристодааш 
ба М. Турсунзода мегўяд: «... Дар ин рўзњо рафиќ Дењотї дастнависи «Ёддоштњо»-ро пеши 
ман оварда, фикрњои баъзе рафиќонро ба ман наќл карда, ислоњашро талаб намуд. Лекин 
аз наќли рафиќ Дењотї маълум шуд, ки рафиќон ба тарзи читка, коллективона нахондаанд 
ва њар кадом људогона - људогона хонда бошанд њам, ѓайр аз Љалол Икромї њељ касе 
пурра нахондааст. Ва њол он ки дар њар асар баъд аз тамоман хондан, фикр баён намудан 
мумкин аст, вагарна монанди мунозараи мулло бо Машраб мешавад, ки «Худо»-ро 
шунида «бердї»-яшро њанўз нашунида Машраби бечораро кофир карда буд. 

Эътирозњои асосии рафиќон дар бораи ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир ва рўди нави 
Шофиркомро баровардани ў, баъд аз зулму толону торољи ќозї ва амлокдори дигар 
будааст. 

Бо њамаи ин њуљљатњо ман барои ба њељ шубња роњ нагузоштан, дар паси боби «Рўди 
Шофирком» як боб илова карда, оќибати он раёнро баъд аз љорї шудани рўди нав ва 
оќибати ќозї Абдулвоњидро дар он боб даровардам§. Вагарна аз рўйи планам мазмуни ин 
боби иловагї дар ќисми дувум, дар мавриде ки ба Чўли Ќизил саёњат кардаам, медаромад. 
Дар ин сурат њељ эътирози мафкуравї намонд...» [2, с.105‐106].  

Чунонки мушоњида шуд, устод Айнї танќид ва маслињату пешнињоди рафиќонро ба 
назар гирифтааст. Вай кўшиш намудааст, ки нисбат ба асараш «њељ эътирози мафкуравї 
                                                            
§Манзури нависанда боби «Ањволи тумани Шофирком баъд аз љорї шудани рўди нав»  аз ќисми  якуми  
«Ёддоштњо» аст. Ниг.: «Ёддоштњо». Нашри зикршуда. – С. 57-59. 
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намонад» ва ѓояи он равшану возењ бошад. Боби нав, ки устод Айнї бо пешнињоди 
рафиќон илова намудааст, хеле љолиби диќќат аст. Дар ин боб ба њамаи эродњои 
муаллифи маќолаи мазкур, хосса ба эроди «Айнї њикояи худро дар бораи таќдири 
Абдулвоњид то ба нуќтаи мантиќї нарасонидааст» љавоб њаст. Вале ин боби нав дар 
тарљумаи русии «Ёддоштњо» наомадааст, пас ин маќола дар асоси матни тарљумаи русии 
асар навишта шудааст. Агар муаллифи ин маќола бе муќоиса ба матни аслии асар чунин 
эрод гирифта бошад, пас ин эродро бояд аз тарљумон гирифт на ин ки аз муаллифи асар. 
Вагарна амали онњо ба ифодаи устод Айнї «монанди мунозараи мулло бо Машраб 
мешавад, ки «Худо»-ро шунида «бердї»-яшро њанўз нашунида, Машраби бечораро кофир 
карда буд» [2, с.105]. 

Ба андешаи мо, устод Айнї образи Ќозї Абдулвоњидро комилан ба нуќтаи мантиќї 
расонидааст.  

Дар алоќа ба ин масъала андаке дар бораи образи ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир ва 
эътирози муќарризон тафаќќуф менамоем. Яке аз намояндагони зиёиён, ки дар 
«Ёддоштњо» тасвир шудааст, образи ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир мебошад. Нависанда 
дар образ ва рафтору гуфтори ў як навъи муборизаи зидди зулми феодалї ва ноадолатиро 
нишон додааст. Аз ин љињат, образи ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир, ки дар ќисми якуми 
«Ёддоштњо» [7, с.54-57] тасвир шудааст, љолиби диќќат аст. 

Дар симои Абдулвоњиди Садри Сарир, нависанда намунаи ќозиеро тасвир кардааст, 
ки ў бар зидди ноадолатињои зимомдорон амал карда, фаъолияти худро ба манфиати 
халќи мењнаткаш равона кардааст. Кўшиши ў доимо барои сабуктар кардани ањволи 
вазнини мардуми зањматкаш нигаронида шудааст. 

Нависанда барои нишон додани хислатњои ќозї Абдулвоњид асосан чанд лањзаи 
хурди њаёти ќозиро мегирад, вале танњо лањзаи роњбари њашарчиёни рўди Шофирком 
будан ва лањзаи кофтани рўди навро дар маркази тасвир ќарор медињад. Дар ин лањзаи 
масъулиятнок мо ќозї Абдулвоњиди Садри Сарирро њамчун роњбари халќдўст мебинем. Ӯ 
бар хилофи чор њокими Шофирком, ки маъракаи кандани рўдро ба манфиати худ ва 
истисмори халќ табдил дода буданд, рафтор карда тамоми корро аз рўйи баробарии 
манфиат ба роњ мемонад. Ин роњбарии ў дар муќобили чор њокими куњнаи туман тасвир 
карда шудааст. Яъне, муќобилгузории ду роњбарият (дурусттараш ќувва) низ њамчун яке 
аз воситањои муњимми маърифати образи асосї истифода шудааст. Ин як махсусияти 
услуби њунари нависандагии устод Айнист. 

Агар дар ваќти рўдковии он њокимон кори рўдковї барои дењќонон мењнати бефоида 
ва маљбурї бошад, акнун њашарчиён бо роњбарии ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир бо 
мамнуният ва хоњиши тамом кор мекардагї шуданд. Агар чор њокими собиќ њашарро ба 
манфиати худ кашол медоданд ва натиља ба чашм наменамуд, ќозї Абдулвоњид корро 
чунон ба роњ монд, ки натиља дар пеши чашм ва њашар дар кўтоњтарин муддат ба охир 
мерасад.  

Рафти кори ќозї Абдулвоњид бар хилофи дигар ќозиён, ки њамагї њаромхўр ва 
торољгар буданд, њамчун инсони њалолкор ва бовиљдонест, ки аз торољи халќ њазар 
мекунад, на танњо хўрок, балки чойи нўшиданиашро њамроњи худ меорад. Вай хоксорест, 
ки бо суханони нек ва мулоиматї дили њашарчиёнро ба кор љалб кардааст. Кўдаки 
дењќони одиеро баробари сараш бардошта дўстдорї кардан, њамроњи худ дар як халтаи 
чармин пиёла ва чойнўш бардошта гаштан ва монанди ин фурўтанињои ў низ аз хислатњое 
буданд, ки аз дигар амалдорони феодалї сар заданашон аз имкон берун буд.  

Дигар аз норозиёни ин масъала Ю. Бобоев [14, с.15] мебошад. Бояд ќайд кард, ки 
агар дар сармаќолаи идоравї ба дараљаи мантиќї нарасидани образи ќозї Абдулвоњидро 
камбудии асар гуфта бошанд, Ю. Бобоев онро «ба идеализатсия кардани образ» нисбат 
медињад. Ӯ дар баробари он ки чанд љињати хуби «Ёддоштњо»-ро муайян кардааст, ба 
образи Ќозї Абдулвоњид хурдагирї намуда Ќозї Абдулвоњидро на чун ќозии 
раиятпарвар, чунончи дар «Ёддоштњо» омадааст, балки ўро ба мисли ќозиёни давраи 
амир «хунхор, фиребгар ва ќаллоб» бояд бошад, мегўяд ва инро аз љумлаи камбудии асар 
донистааст. Гўё устод Айнї дар симои ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир типи ќозиёни 
давраи амириро (феодалї) офаридааст, ки њамагї мисли ќозї Абдулвоњид ба манфиати 
халќи зањматкаш фаъолият мекардаанд. Аз љумла Ю. Бобоев чунин менависад: «Ба фикри 



143 
 

мо, сањифањои (101-108) бахшида ба ќозї Абдулвоњид, хонандаро ба як фикри ѓалат 
меандозад. Маълум, ки ќозї - ќозї аст... Вале, ќозї Абдулвоњидро назар ба дигар ќозиён 
фарќ кунондан, «боадолат», «донишманд»-и ќозиён шумурдан ба идеализатсия кардани ин 
ќозї бурда мерасонад» [14, с.122]. 

Чунонки дар боло гуфтем, устод Айнї њанўз пеш аз нашри «Ёддоштњо» (27-уми 
декабри 1948) ба ин «камбудї»  љавоб додааст**. Устод Айнї ба эроди онњо розї нашуда 
фардї будани образи ќозї Абдулвоњидро собит мекунад. Дар номае, ки зикраш дар боло 
рафт, С. Айнї менависад: «Охир модом, ки ман зулму торољи ќозї ва амлокдорони 
дигарро, ки пеш аз вай дар кандани њамон рўд (Шофирком – А. М., Ш. Л.) карда буданд, 
наќл кардаам, кори Садри Сарир ягона шуда мемонад, на типи ќозињои замони амир» [2, 
с.105]. 

С. Айнї барои аз ѓалатфањмї берун кардани Ю. Бобоев ва њамбоварони ў, ќозї 
Абдулвоњидро аз пайравони Ањмади Дониш дониста таъкид мекунад, ки «ќозї 
Абдулвоњиди Садри Сарир аз њамфикрони Ањмади Калла буд... Фаќат фарќ дар ин љо буд, 
ки Ањмади Дониш фаъол буда, Сарир пассив (ѓайри фаъол – А.М., Ш.Л.) буд». «Аммо, – 
мегўяд устод Айнї, – ќозї будан ба Сарир айб намешавад, зеро Ањмади Калла њам аввал 
дар Хузор, дувум дар Нањрпай (Зиёуддин), савум дар Вобканд ќозї шудааст» [2, с.105]. 

Илова бар ин, С. Айнї барои бовар кунонидани мухотаби нома – М. Турсунзода ва 
эътирозчиён, аз њуљљат ва далелњои раднашаванда кор мегирад. Аз се муллои замони 
амир: Шарифмахдуми Муътасам, Исомахдуми Исо (шоир), Абулфазли Сират, ки онњо низ 
њамагї фуќаропарвар буданд, мисол меорад. С. Айнї ба ин мазмун номаро дар мавриди 
мулло – ќозиёни замони амир, ки адолатпеша буданд, бахшида ба шахсияти онњо бањои 
эътидолї дода, ба ин восита давраи амирро мазаммат мекунад. 

Дар охири умр ба хорию зорї вафот кардани Садри Сарир бошад, таќдири 
фољеаноки бисёр шахсони фарњангии замони амириро ифода мекунад. Агар ќозї 
Абдулвоњид озодфикр ва раиятпарвар намешуд, бе ариза кардан ба амир аз ќозигї 
намерафт. Одамони пешќадами халќи тољик дар Бухоро дар њамин гуна шароитњо 
мубориза мебурдаанд, ки С. Айнї мушоњидакори бевоситаи онњо буд. Ин боз як бори 
дигар исбот мекунад, ки фаъолияти онњо, мисли роњбару пешсафашон – Ањмади Дониш 
барин инсонњо дар чунин шакли истибдодї, як љасорати беназире буд. 

Вале мутаассифона, Ю. Бобоев ин љињатњоро ба назар нагирифта, образи ќозї 
Абдулвоњидро образи «идеализатсияшуда» медонад. Вале ин чандон бањои воќеъбинона 
нест, чунки ин роњ дар шароити истибдоди Манѓитиён, ки аксар зимомдорон золим 
буданд, роњи нисбатан фаъоли мубориза бар зидди зулм ба шумор мерафт. Рафтору 
гуфтор, сурати зоњирї, суњбату њикояти ќозї Абдулвоњид дар чунин шароит њар кадом 
мисли дигар муборизон, ба ифодаи устод Айнї «шакли як шеъри муљассами пурмаъно» 
пайдо карда буд. 

Як љузъиёти дигар, ки далели ќозии одил будани ќозї Абдулвоњид гардидааст, ин як 
мурофиа ‐ никоњи ќозихонагии Њабиба ва писари косагар аст. Лекин худи њамин як њолат 
њам шоњиди одилона ва аз рўйи инсоф мурофиа гузаронидани ќозї Абдулвоњид шуда 
метавонад. Нависанда аз забони падараш – Сайид Муродхоља дар бораи ин никоњ мегўяд: 
«Никоњи духтару писари калонсол бо ризои худи онњо мувофиќи шариат аст. Ин корро 
њар ќозї њам мекунад. Аммо фарќ дар ин љост, ки ќозињои дигар баъд аз никоњ кардани 
духтари гуреза љанљолњоеро, ки дар паси он кор мебарояд, пурсида, сабаби харобии он 
хонадони навобод мешаванд. Некии ќозї Абдулвоњид дар ин кораш дар ин љост, ки баъд 
аз никоњ кардани Њабиба даъвоеро, ки арбобњо тайёр карда буданд, напурсид ва 
даъвогарњои сохтаро пеш кард. Ин кораш, албатта, хуб буд» [7, с.93]. Ин, аз як љониб, 
адолатдўстии ќозиро нишон дињад, аз љониби дигар, ягонагии симои ўро бозгў менамояд. 
Чунин аст хислатњои инсонї ва образи ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир дар «Ёддоштњо». 
Агарчи ў «ѓайри фаъол буда, ѓазаби иљтимоии худро изњор карда натавонист ва монанди 
кањдуд дарун – дарун сўхта мурд», вале фаъолияти иљтимоии вай дар асоси муњаббат ба 
мардум, ѓамхорї ба бечорагон, њаќшиносї, адолатпарварї ва то њадди имкон мубориза 
бар зидди зулму ноадолатї касб карда буд. 

                                                            
** Яъне устод Айнї њанўз 19 моњ пеш дар мактуби худ ба М. Турсунзода ба ин ѓалатфањмии рафиќон љавоб 

додааст, вале Ю. Бобоев аз он хабар надоштааст. 
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Бояд хотирнишон сохт, ки дар солњои баъд, донишманди тољик Муњаммадљон 
Шакурї низ ба ин масоил таваљљуњ кардааст [27; 29, с.104-107]. Образи ќозї Абдулвоњиди 
Садри Сарирро, ки дар «Ёддоштњо» омадааст, муњаќќиќи он М. Шакурї чунин шарњ 
додааст: «Дар симои Садри Сарир типи шоири пешќадами давраи феодалї, ки њаёти 
худро ба хизмати халќ бахшидааст, ба вуљуд оварда шудааст. Худро аз дилу љон ба 
хизмати халќ супурдани вай дар шаклњои типие, ки хосси шоирони пешќадами давраи 
феодализм аст, зоњир гардидааст...» [27, с.104].  

Бањси то куљо њаќиќат доштани ин суханонро як сў гузошта, ин нуктаро ёдрас 
мешавем, ки образи ќозї Абдулвоњид дар чанд лањзае, ки дар «Ёддоштњо» омадааст, 
њамчун ќозии адолатпарвар тасвир шудааст. 

Чи тавре гуфта шуд, устод Айнї образи ќозиро типи ќозиёни давраи амир 
намедонад, вале далелњои ќотеъ аз шахсиятњои таърихї оварда собит месозад, ки монанди 
ў инсонњо буданд, ки бар зидди зулму истибдоди сулолаи Манѓит муќобилият мекарданд. 

Ин амали С. Айнї барои мо дари суолеро боз гузошта, ки чаро ў чунин кард??? Ба 
андешаи мо, ин тарз муносибат аз сиёсати давр сарчашма мегирад. Ба таъбири Н. 
Аслонова «рўњияи ќозибадбинию муллобадбинї аксари фарњангиёни тољики даврони 
шўроиро фаро гирифта буд» [9, с.275]. 

Ба гуфтаи М. Шакурї њастанд касоне, ки корашон аз таги нохуни дигарон чирк 
кофтан аст. Бахусус танќидгарони њизбї хоњонанд аз домани шахсиятњои намоён, 
накукорону некномон, ки аз синфи поин нестанд, доѓе биёбанд ва ба њама нишон 
бидињанд. Онњо фаќат њаминро њаќљўиву њаќгўйї медонанд. Дар љомеаи Шўравї аз 
аввали инќилоб пиндоре пайдо шудааст, ки гўё пеш аз инќилоб њама ќозиён золим ва 
беадолат буданд. Касе дар љомеаи истибдодї вазифаи ќозигї карда бошад, бе чуну чаро 
зидди оммаи зањматкаш ва љафодидагон ба шумор меомад. С. Айнї низ маљбур буд, ки 
мувофиќи диди сиёсии расмї персонажњои асарашро тасвир намояд. Вале дурандешї ва 
бузургии устод Айнист, ки дар доираи андешаи њизбие (зобитањои синфиятгарої) мањдуд 
нагардида ва ба нуктањои умумиахлоќии инсонњо такя мекунад. Ин ишорањо ба мо имкон 
медињанд, ки њаќиќати њолро дарёбем.  

Як чиз мусаллам аст, ки эљодкор образњои бадеиро аз њаёти воќеї чи аз таърих ва чи 
аз замони худ бардошта, онро ё фардият мекунонад ва ё умумият медињад. Аз рўйи ин 
тезис (назария) метавон гуфт, ки устод Айнї образи ќозї Абдулвоњидро, огоњона, ба 
зинаи умумият набурдааст.  

Хулоса, нависанда образи ќозї Абдулвоњидро њамчун ќозии одилу адолатпарвар, 
некхўву некљў офаридааст. Ин кор, аз як сў, њаќиќатнигории нависандаро нишон дињад, аз 
сўйи дигар, воситаи амалї гаштани орзуњои яке аз ќањрамонони асар – Сайид Муродхоља 
гардидааст. 

Дар робита ба он чи гуфта шуд, метавон тасдиќ кард, ки С. Айнї баъзе аз эродњои 
эътирозчиёнро ба назар гирифта, дар охири боби «Рўди нави Шофирком» як боб илова 
карда оќибати район ва ањволи дамимаргии Ќозї Абдулвоњидро дар он баён кардааст. 
Дар ин бора С. Айнї мегўяд: «Вагарна аз рўйи планам мазмуни ин боби иловагї дар 
ќисми дувум, дар мавриде, ки ба Чўли Ќизил саёњат кардаам, медаромад...» [2, с.106]. С. 
Айнї ин бобро ѓайри принсипи таърихї, барои ба вуљуд наомадани «шубњаи мафкуравї» 
дохил карда будааст. 

Ба њамин тариќ, мо яке аз образњои нисбатан фаъоли «Ёддоштњо»-ро, ки боиси 
норозигии баъзе нависандагон ва мунаќќидони Шўравї гардидааст, дида баромадем. 
Акнун доир ба образи саги давраи бачагии С. Айнї – Хайбар эътирози муќарризон монд, 
ки њоло ба муњокимаи он мегузарем.  

Ин образ, ки ба эътироз дучор шудааст, аз боби «Хайбар»-и «Ёддоштњо» аст [7, 
с.39‐42]. Тасвири амалу одати ин саг дар «Ёддоштњо» њам дар боби алоњида ва њам дар 
чанд лањзаи хурд тасвир шудааст.  

Муќарризон ин гуна тасвирњоро, ки корњои майда ва хусусии муаллифанд ва дар 
«Ёддоштњо» омадааст, номуносиб ва бефоида шуморидаанд†† ва ба образи Хайбар эрод 

                                                            
†† Устод Айнї шояд љињати эњтиром бошад, ки эътирозгаронро «рафиќон» мегўяд. Ин фикр, ки баъзе корњои 
майда ва хусусии адибро нолозим шумурдаанд, дар матбуот гуфта нашудааст. Вале аз суханони устод  Айнї 
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гирифта зикри онро дар хотироти нависанда зиёдатї медонанд. Нисбат ба ин навъи 
муносибати онњо С. Айнї мегўяд: «Агар ман дар хурдї сагбозї намекардам ва характери 
«Хайбар»-и худро намеомўхтам, ё ки ба характери ў диќќати махсус намедодам, њељ гоњ 
ман он «Хайбар»-и романиамро** бо он тарзи реалї тасвир карда наметавонистам» [2, 
с.106]. 

Маълум аст, ки С. Айнї бо он табиати кунљковонае, ки дошт, ба хурдтарин хислат, 
характер, рафтори њар чиз мароќ зоњир карда, онро тањлил менамуд. Чанд сифате, ки 
Хайбар дорад, мо дар њар саги мањаллї дида метавонем. Аз љумла вафодорї, рўзхобию 
шаббедорї, посбони хона будан дар њар саги мањаллї дида мешавад. Њатто мардуми дења 
дар бораи саги хона мегўянд: «Саг дарвозаи хона аст». Ин бањои баланди халќ нисбати 
њайвони хонагї аст. Бояд гуфт, ки образи саг ва вафодории ў дар адабиёти халќии мо 
реша дар таърих дорад. Њанўз дар китоби халќии «Чор дарвеш» дар боби Хоља – 
сагпараст образи саг тасвир шудааст, ки дар лањзањои душвори зиндагї ёрирасони 
ќањрамони асар аст.  

Њамин тавр, мубоњисањои илмию адабї ва андешањои устод Айнї дар номањо, 
хусусан мукотибаи эшон бо М. Турсунзода, дорои ањамияти бузурги илмї, эљодї, 
фарњангї ва адабї буда, дарбаргирандаи муносибатњои эљодї ва дўстии ин ду устоди 
сухан аст. Ин мукотибот баёнгари он аст, ки устод Айнї дар њама гуна њолат 
мекўшидааст, ки ба насли љавони њаваскори адабиёт маслињатњо дињад ва ба ин восита 
онњоро аз роњи ѓалати системаи мафкуравии Шўравї, инчунин инкори таърихи гузаштаи 
худ берун орад, то онњо таърихи дирўз ва имрўзи худро бо дидаи њаќиќати таърих ба 
риштаи тасвир кашанд. Мактаби номанигории устод Айнї омўзанда буда, инсон, хусусан 
ањли эљодро, ба роњи њаќиќатнигорї ва тарѓиби адолати таърихї рањнамун месозад.  
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МУБОЊИСАЊОИ ИЛМИЮ АДАБЇ ДАР НОМАЊОИ С. АЙНЇ 
(дар мисоли мукотибаи С. Айнї бо М.Турсунзода) 

Охирин шоњкории устод Айнї «Ёддоштњо» (1948-1954) аз ваќти ба майдон омаданаш мавриди 
таваљљуњи ањли илму адаб ќарор гирифт ва шуњрати љањонї пайдо кард. Ин асари оригиналии адабї то 
кунун њам аз тарафи донишмандони ватанї ва њам аз љониби олимони хориљї сазовори бањои баланд 
гардида меояд. Дар маќола аз хусуси андешањои баъзе  муќарризоне, ки бо таъсири мафкураи замони 
шўравї дар ваќти дар ќайди њаёт будани С. Айнї ба «Ёддоштхо» ба таври субъективию ѓайриодилона бањо 
додаанд ва љавобњои ќотеъонаи С. Айнї ба онњо дар асоси мактубњои нависанда сухан меравад. Дар њамин 
замина таъкид мегардад, ки бо аз байн рафтани мафкураи замони шўравї ин андешањои С. Айнї рўњи тоза 
гирифта, собит менамоянд, ки новобаста аз фишору маљбуриятњо дар адабиёт С. Айнї њаќиќатбаёнию 
озодандешї ва тасвири реалистонаи воќеияти зиндагї ва инъикоси образу характерњои типиро дар шароити 
типї дар асоси принсипи таърихият њамеша муњим ва афзалиятнок донистааст. Дар мубоњисањои илмию 
адабї беасос будани аќидањои баъзе муќарризони солњои 50-уми садаи ХХ ва дурандешию њаќќонияти 
фикру мулоњизањои С. Айнї дар мисоли образњои «Ёддоштњо» ва тасвири типии воќеияти њаёт аз љониби 
нависанда бо далелњои муътамад баён шудаанд. Њамчунин зикр мегардад, ки С. Айнї њанўз пеш аз чопи 
«Ёддоштњо» барои рафъи ин ѓалатфањмињо дар номањои фиристодааш ба М. Турсунзода ҷавоб гуфта, бо 

далелњои муътамад мухотаби худ ‒ М. Турсунзода ва ба ин восита баъзе муќарризони солњои 50-умро огоњ 
намудааст.  

Калидвожањо: мубоњиса, синфиятгарої, муќарризон, офаридањо, Садри Сарир, Хайбар, дурандешї, 
образу характерњои типї, њаќиќатнигорї, озодандешї. 

 
НАУЧНО-ЛИТЕРАТУРНЫЕ СПОРЫ В ПИСЬМАХ С. АЙНИ 

(на примере переписки С. Айни и М. Турсунзаде) 
Последним литературным шедевром Айни является его “Воспоминания” (1948-1954), на художественные 

достоинства которого и поныне обращают внимание отечественные и зарубежные ученые. В статье автор 
подробно рассматривает точку зрения некоторых оппонентов, субъективно и несправедливо оценивших 
произведение в духе советской идеологии еще при жизни Айни, и решительные ответы автора в своих письмах. По 
истечении времени и несмотря на то, что литература была всецело подчинена идеологическим установкам, Айни 
был верен принципу историзма и реалистическому изображению жизненных реалий. В литературных спорах и 
дискуссиях 50-х годов ХХ в. Айни выступал как сторонник типического изображения действительности и 
неустанно доказывал, что писатели несут огромную социальную ответственность и должны следовать правде 
жизни. Эти заметки и воззрения Айни, отраженные в его письмах, до сих пор не утратили свою актуальность. В 
статье также отмечается, что С. Айни перед изданием «Воспоминаний» в письме к Турсунзаде подробно излагает 
свою позицию в отношении тех критиков 50-х годов, которые относились к художественным произведениям 
поверхностно, недооценивая их сущность, исходя из идеологических установок своего времени. В письмах к 
Турсунзаде устод Айни подробно излагает свои мысли и глубокие литературно-критических воззрения. 

Ключевые слова: спор, оппоненты, правдивое изображение, Садри Сарир, Хайбар, типические характеры и 
образы, сводомыслие, классовость. 

 
SCIENTIFIC and LITERARY CONTROVERSY IN letters to the S. AYNI 

(on the example of correspondence S. Aini and M. Tursunzade) 
The latest literary masterpiece Aini is his "Memories" (1948-1954), on artistic dignity which and haunt her pay 

attention domestic and foreign scientists. In the article the author considers in detail the point of view of some opponents, 
who subjectively and unfairly assessed the work in the spirit of Soviet ideology during Aini's life, and the author's resolute 
answers in his letters. At the end of time and despite the fact that the literature was entirely subordinated to ideological 
attitudes, Aini was faithful to the principle of historicism and realistic depiction of life realities. In literary disputes and 
discussions of the 50s of the twentieth century. Aini spoke as a supporter of the typical image of reality and constantly 
argued that writers have great social responsibility and must follow the truth of life. These notes and Aini's views, reflected 
in his letters, have not yet lost their relevance. The article also notes that S. Aini before the publication of "Memories" in a 
letter to Tursunzoda sets out in detail its position in relation to those critics of the 50-ies, which applied to works of art 
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superficially, underestimating their essence, the basis of ideological attitudes of his time. In letters to Tursunzade ustod 
Aini sets out in detail his thoughts and deep literary critical views. 

Key words: dispute, opponents, truthful image, Sadri Sarir, khaybar, typical characters and images, sodomisee, 
class. 

 
Сведения об авторах: Махмадаминов Абдулхай Саидович – Таджикский национальный университет, доктор 
филологических наук, профессор кафедры теории и новейшей персидскско-таджикской литературы. Адрес: 
Республика Таджикистан,734025, г. Душанбе, проспект Рудаки 17. 
Шарифзода Лутфулло Абдулло – Таджикский национальный университет, аспирант кафедры теории и новейшей 
персидскско-таджикской литературы. Адрес: Республика Таджикистан,734025, г. Душанбе, проспект Рудаки 17.  
E-mail:sharifzodal@mail.ru. Телефон: +(992) 985-86-86-46 

 
Information about the authors: Mahmadaminov Abdulhai Saidovich – Tajik national University, doctor of Philology, 
Professor of the Department of theory and modern Persian-Tajik literature. Address: Republic of Tajikistan,734025, 
Dushanbe, Rudaki Avenue 17. 
Sharifzoda Lutfullo Abdullo - Tajik national University, post-graduate student of the Department of theory and modern 
Persian-Tajik literature. Address: Republic of Tajikistan,734025, Dushanbe, Rudaki Avenue 17.  
E-mail: sharifzodal@mail.ru. Tel: (+992) 985-86-86 

 
________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________ 

 
УДК: 891.550 
 

МУАРРИФИИ “ДЕВОН”-И САЙЙИД НИГОРЇ  
ВА НИГОЊЕ БА ВИЖАГИЊОИ НУСХАИ ХАТТИИ ОН 

 
Мисбоњиддини Нарзиќул, Абдуррањим Тораман 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Саййид Мир Њамза Нигорї (1805-1886) аз љумлаи шоирони порсигўйи Осиёи Саѓир 
мебошад, ки ба забонњои форсии тољикї ва туркии усмонї шеър сурудааст. Бахши 
муњимми эљодиёти ин шоирро шеъри форсии тољикї ташкил медињад, вале то кунун 
девони ашъори ба ин забон сурудаи вай ба таври зарурї шиносої нагардида, тасњењ 
нашуда ва ба табъ низ нарасидааст. Дар ин маќола “Девон”-и Саййид Нигорї бар мабнои 
нусхаи ягонае, ки дар дасти нигорандагон ќарор дорад, аз нигоњи кайфияти нусха, сохту 
таркиб муаррифї гардида, сифати нусха, вижагињои расм-ул-хаттї ва баъзе мухтассоти 
дигари он намоёнида мешавад. 

Муаррифии девон. Матни ашъори таркиби “Девон”-и Саййид Нигорї дар ду сутуни 
рўйи сањифа бидуни љадвал навишта шуда, ки њар кадом дорои њафтдањ сатр мебошад. 
Фосилаи миёни шеърњоро, ки ѓолибан аз ѓазал иборатанд, аз нигоњи зоњирї, ќабл аз њама, 
аз мавќеи љойгиршавии байти охири шеърњо дарёфтан мумкин аст. Байти матлаъ дар 
миёнаи сањифа ва њар кадом мисроъњо дар як сатри људогона навишта шудаанд. 

Сањифаи аввали вараќи нахустини девон навиштаљоте ба ранги ќалами муосир 
дорад, ки нохоно ва бадхат буда, њеч ањамияте надорад. Аммо дар сањифаи рў ба рўйи он, 
ки баъд аз муќова аст, бо хатти зебою хоно панљ байт навишта шудааст. Ин навишта 
чунин оѓоз мешавад ва байти нахустини он ин аст: 

“Шоире гуфтааст: 
Дил ба даст овар, ки њаљљи акбар аст, 
Аз њазорон Каъба як дил бењтар аст” [2, с.2]. 

Котиб ва санаи китобати нусхаи мавриди назар маълум нест. На дар дохили матн ва 
на дар поёни он дар ин бора ишорае ба назар нарасид. Нусха бо хатти настаълиќ навишта 
шуда ва баъзан, дар љой-љойи он, љузъиёте аз хатњои дигар њам мушоњида мешавад. 

Оѓози нусха. Сатрњои оѓозини нусха ба сурати зайл навишта шудаанд: 
“Девон”-и Саййид Нигорї ба забони форсї 
Бисми-л-Лоњ-ир-Рањмони-р-Рањим ва бињи настаъин 

Рубої: 
Њаббазо, бодаи гулбўйи туро, эй соќї, 
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Марњабо, косаи дилљўйи туро, эй соќї. 
Љоми саршор ба овози диловез биёр, 
Медињам љон ба лабу рўй туро, эй соќї. 

Анљоми нусха. Нусха анљома надорад ва бо байти зерин ба охир мерасад: 
Дувум, ки тулўъ кард, аз ѓайб зод, 
Ќалам “Соќинома” ба вай ном дод [2, с.501]. 

Сохтор ва таркиби девон. “Девон”-и Саййид Нигорї, агарчи дар асоси талаботи 
девонсозии асримиёнагї танзим шудааст, баъзе вижагињои сохтории ба худ хоссе њам 
дорад. Ба назар мерасад, ки Саййид Нигорї дар танзими девони худ фаќат тартиби 
њуруфи тањаљљии арабиро ба эътибор гирифтааст. Дар ин танзим њарфњои хосси алифбои 
форсии тољикї – “п”, “ж”, “ч”, “г” љой надоранд. Аз ин љост, ки ба њарфњои мазкур дар 
танзими девон фасли људогона људо нашудааст. Бо ќофияи “гоф” ѓазале ба чашм мехўрад, 
ки он дар фасли њарфи “коф” љой дода шудааст. Ин ѓазал бо байти зерин шурўъ мешавад: 

Дар сояат, эй гултар, бешубња, шавад якранг, 
Њар он, ки шавад ќобил, гавњар нашавад њар санг [2, с.272]. 

Ѓазали мазкур дуюмин ѓазали фасли мазкури девон буда, боз аз паси он ѓазалњое 
меоянд, ки шомил њарфи “коф” њастанд. 

Њарфњои дигари хосси алифбои форсии тољикї низ мавриди таваљљуњи Нигорї ќарор 
доштаанд, аммо онњо ба сурати омехта бо њарфи наздик ба он ва ё њаммахраљ оварда 
шудаанд. Масалан, дар фасли “Њарф ал-вов”-и “Девон”-и шоир ѓазалњое љой дода 
шудаанд, ки бо ќофия ва ё радифи “ту” ва “ў” омадаанд. 

Дар љадвали зерин басомади истифодаи шоир аз њуруфи тањаљљиро дар сурудани 
ѓазалњо ва таркиби девон менамоёнем. Дар радифи аввал номи њуруфро, ки њамчун фасл 
њисобида мешаванд, баъд аз он дар радифи поёнї басомади онњоро менависем: 

алиф бе пе те се љим чим ње хе дол зол ро зе же син шин
28 17 0 67 2 5 0 5 4 143 4 38 10 0 8 24

 
сод зод итќї изѓї ъайн ѓайн фо ќоф коф гоф лом мим нун вов њо йо
5 6 4 6 8 5 7 9 7 1 21 82 53 17 30 65
Чунонки аз нишондоди ин љадвал бармеояд, баъзе аз њуруфи ќофия, ба мисли “дол”, 

“мим”, “ё”, “нун”, “те”, “њо”, “ро”, “алиф”, “шин” ва “вов” басомади боло доранд. Дар ин 
миён басомади аз њама боло ба њарфи “дол” тааллуќ дорад. Метавон гуфт, фаровонии 
истифодаи шоир аз бархе њуруф ба далели зарфияти зиёди он њуруф аст, ки метавонад 
барои бисёре аз мазомину мавзўоти мухталиф восита ва абзори муносибе барои баёни 
эњсосоти ќалбии онон бошад. 

Агар шуморањои мастур дар љадвалро ба њам орем, теъдоди ѓазалњои таркиби девони 
Саййид Нигорї ба даст меояд, ки маљмўан ба 681 баробар аст. Баъд аз ѓазалњо дар 
таркиби девони шоир ба тартиб бахшњои зерин меоянд, ки фарогири миќдори муайяни 
шеърњоянд, ба ин сурат: 

1. Ќитъа – 22 адад. 
2. Рубої – 115. 
3. Тарљеъбанд – 2. 
4. Мухаммас – 1. 
Баъд аз ин фасле тањти унвони “Тахмисоти баъзе ѓазалиёти Њофизи Шерозї, ќуддиса 

сирруњ” меояд, ки шомили 7 мухаммаси тазмин аст. Нигорї дар доираи сохтор ва 
муњтавои (вожагонї, таркибу ибора ва образњо) ашъори Хоља Њофиз ба гунањое 
њунарнамої карда, ки пайравиаш ба ашъори Хољаи Шероз бармало намудор аст. Аз 
љумла, дар ин байт: 

Ба зери сояат меорад, эй лаълоб, гулќанде 
Нигоњат Мисру Хоразму Хурўсону Самарќанде [2, c.433]. 

Фасли баъдї “Тахмиси ѓазали мулло Љомї, ќуддиса сирруњ” унвон дошта, фарогири 
танњо як мухаммаси тазмин аст. Нињоят, девон бо “Њаштбињиштнома”-и Саййид Нигорї 
хотима меёбад, ки матне кўтоњ буда, аз 13 байт тиркиб ёфтааст. 

Теъдоди “рубої”-њое, ки њамчун сарфасл омадаанд, ба иловаи шеъри њамгуни дар 
охири бахши ѓазалиёт омада, 57 адад буда, љамъи абёти онњо ба 226 байт баробар аст. 
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Анвои шеърии таркиби девони Нигорї ва басомади онњоро аз тариќи љадвал ба њам 
орем, натиљаи зерин ба даст меояд: 

Р/т Анвои шеърї Басомад
1. Ѓазал 618
2. Ќитъа 22
3. Рубої 115
4. Тарљеот 2
5. Мухаммас 1
6. Мухаммаси тазмин 8
7. “Рубої”-њои сарфаслњо 57

Аз ин нишондоди оморї чунин бармеояд, ки “Девон”-и Нигорї асосан аз жанри 
ѓазал таркиб ёфтааст. Баъд аз ѓазал жанри ѓолиб дар ин девон рубої ва ќитъа мебошад. 
Агар рубоигунањои дар сарфаслњо омадаро ќитъа пиндорем, пас аз нигоњи басомад 
теъдоди жанри ќитъа афзуда, ба 79 баробар мешавад. Мухаммасу тарљеот чандон зиёд 
нестанд. 

Зимнан, дар он даста аз мухаммасоти Нигорї, ки дар фасли аввал омадаанд, баъзан 
тартиби љобаљоии абёт бо нусхањои девони Њофизи Шерозї фарќ дорад. Масалан, абёти 
мухаммаси аввал аз нигоњи тартиб бо нусхањои дастраси девони Њофиз [1, с.142] њамгун 
аст. Аммо дар мухаммаси дуюм, ки бар ѓазалест бо матлаи зерин, њам тартиби байтњо 
дигаргун аст ва њам дар байтњои људогона таѓйироти назаррас мављуданд: 

Ману инкори шароб? Ин чї њикоят бошад? 
Ѓолибан ин ќадарам аќл кифоят бошад! [2, с.490]. 

Аз љумла, љобаљоии байтњо дар абёти зерин мушоњида мешаванд: 
“Зоњид ар роњ ба риндї набарад, маъзур аст, 
Ишќ корест, ки мавќуфи њидоят бошад”. 
“Ман, ки шабњо рањи таќво задаам бо дафу чанг, 
Ин замон сар ба рањ орам, чї њикоят бошад?” 
“Бандаи пири муѓонам, ки зи љањлам бирањонд, 
Пири мо њар чї кунад, айни иноят бошад”. 

Маълум мешавад, ки нусхаи мавриди истифодаи Нигорї аз девони Њофиз бо 
нусхањои дигар фарќ доштааст. 

“Девон”-и Саййид Нигорї аз назари фаслбандї њам дар ќиёс ба девонњои шоирони 
дигар сохтори ба худ хоссе дорад. Он бо ду шеъри људогонаи дорои ду байт оѓоз мешавад, 
ки ба унвони сарфасл омада ва рубої номида шудаанд. Рубоии аввал ин аст: 

Њаббазо, бодаи гулбўйи туро, эй соќї, 
Марњабо, косаи дилљўйи туро, эй соќї. 
Љоми саршор ба овози диловез биёр, 
Медињам љон ба лабу рўй туро, эй соќї [2, с.1]. 

Дар сарлавњаи шеъри аввалї калимаи “рубої” ва дар дуюмї “ва лању” зикр шудааст. 
Аммо шеърњо танњо аз нигоњи ќофиябандї ба рубої монанд њастанд, аз нигоњи вазн бо 
рубої умуман њамхонї надошта, дар вазни рамали мусаммани махбуни аслам суруда 
шудаанд, бо сурати таќтеии зерин, ки дар мисоли намунаи мазкур намоёнида мешавад: 

- v - - / v v - - / v v - - / - - 
- v - - / v v - - / v v - - / - - 
- v - - / v v - - / v v - - / vv - 
- v - - / v v - - / v v - - / - - 
фоъилотун фаъилотун фаъилотун фаълун (фаъилун) 

Дар баъзе аз чунин шеърњо, аз љумла дар шеъри дуюми баъди сароѓоз меомада ва дар 
дигар порчањои шеърие, ки дар поён ва оѓози њарфњои људогона, яъне фаслњо омадаанд, 
дар рукни аввал ба љойи зињофи фоъилотун (- v - -) зињофи фаъилотун (v v - -) ва дар рукни 
охир ба ивази зињофи фаълун (- -) зињофи фаъилун (v v -) омадааст. Байтњои мазкур бо 
таваљљуњ ба њарфи охирини калимаи ќофия дар “Бањр-ул-алиф”, яъне фасли аввали девон 
тааллуќ мегиранд, ки пеш аз радиф омадаанд. Радифи “эй соќї” дар њамаи чунин шеърњои 
сарфаслњо такрор мешавад. 

Фасли “алиф”-и девон боз бо ду “рубої” ба охир мерасад, ки њардуи онњо низ дар 
хитоб ба соќї суруда шуда ва њамон таркиби хитобї радифро ташкил медињад. Аммо ин 
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“рубої”-њо ба оѓози фасли дигари девон далолат мекунанд. Масалан, яке аз ду “рубої”-и 
мазкур, ки охирин њарфи ќофияи он њарфї “бе” аст, ба фасли дигар тааллуќ доштани онро 
таъйид мекунад: 

Дар њуљум аст алам љоми шароб, эй соќї, 
Ба куљо, то ки биёрем ба лаб, эй соќї. 
Дам ба дам шод шавам, наъразанон мегўям: 
Мадад, эй шоњиди Љам, љоми тараб, эй соќї! [2, с.20]. 

Њамин тавр, њар фасли девон бо “рубої”-е, даќиќан бо ду порча шеъри дубайтии дар 
ќофияи њамгун бо жанри рубої, оѓоз мешавад, ки аз нигоњи тартиби њуруфи охирини 
ќофия ба њарфи њамон фасл мувофиќ аст. Ба назари мо, чунин “рубої”-њоро шомили 
жанри ќитъа пиндорем, дурусттар менамояд. Дар охири ѓазали поёнии девон њам як чунин 
шеър омадааст, ки ба фасли охирини девон тааллуќ дорад. 

Ѓазали нахустини девон бо байти зерин оѓоз мешавад: 
Эй ишќ, мадад-мадад њувайдо, 
Аз туст, буто, лабони мавло [2, с.1]. 

Аз ишќ оѓоз гардидани девони Нигорї ба навъе ба мавзўи аслии ѓазалиёти шоир њам 
далолат мекунад. Њамчунон ѓазали охирини девон ба масобаи њусни маќтаи дафтари 
ашъор омадааст, ки аз нигоњи муњтаво ба навъе моњияти љамъбастї дорад (2, с.449-450). 
Байти охирини ѓазали охири девон ин аст, ки аз нигоњи вазн мисраи дуюм ишкол дорад: 

Девони ман зи лутфи Карамгори безавол, 
Ба дарёи саломат ѓарќ шуд нињояте [2, с.450]. 

Нусха бо “Њаштбињиштнома”-и Нигорї хотима меёбад, ки байти аввали он ин аст: 
Ба номи Худованд фатњи калом 
Кунам, бар Муњаммад бигўям салом [2, с.501]. 

Вижагињои нусхаи хаттии “Девон”-и Саййид Нигорї. Ин нусхаи хаттї аз назари 
тањлили нусхашиносии унсурњои зоњирї ва кори сањњофї дорои вижагињои махсусе 
мебошад, ки зайлан намоёнида мешавад. 

Љилди нусха. Дар њолати кунунї љилди нусхаи мавриди назар аз вараќаи ѓафси 
картонмонанд иборат аст, ки шерозааш аз матое чармгуна дуруст шудааст. Дар њамин 
сурат унсурњои дигари љилдро њам, ба мисли даффа: даффаи рў, даффаи пушт, даффатайн 
(ќисматњои сахти рўй ва пушти љилд дар алоњидагї даффа ва дар якљоягї даффатайнанд), 
байнадаффатайн (кулли вараќањои нусха, ки дар миёни њар ду љилд љойгир шудаанд), атфи 
љилд (чарми нозуки пањлуи китоб, ки њар ду даффаро ба њам мепайвандад), абра (рўйи 
берунии љилд), астар (вараќи коѓазї (гоње чармї), ки дар ќисмати дарунии даффатайн 
мављуд аст), муќова, турунљ ва сартурунљ мушаххас кардан мумкин аст. 

Бадраќа. Аввалин вараќаи нусха, ки сафед боќї гузошта мешавад, дар истилоњи 
кадикология бадраќа ном дорад. Бадраќа дар нусхањои хаттї аксар сафед боќї мемонад, 
вале дар баъзеашон аз љониби котибон ва ё ашхоси дигар матолиби гуногун, аз љумла 
абёти људогона, ба њар назму тартибе, ки нигоранда хоста бошад, сабт мешаванд. 
Бадраќаи нусхаи мо навиштаљоте дорад, ки аз он баъдтар ёд хоњем кард. 

Рикоба. Нусхаи мавриди назар рикоба њам дорад, ки хонову рўшан ва њамгун бо 
хатти аслии дастхат навишта шудааст. Рикоба калима ё ибораи оѓозини вараќи навбатии 
нусхаи хаттї аст, ки он дар поёни гўшаи чапи вараќаи ќаблии нусха навишта мешавад. 
Вараќи баъдї бо њамон калима ё ибораи рикоба шурўъ мешавад. Ањамияти рикоба дар 
таъйини шуморагузорї ва теъдоди сањифањо хеле бузург аст. Метавон аз рўйи он ба 
асолати нусха ва тамомияти он њам пай бурд. 

Агарчи дар њеч кадом аз сањифањои “Девон” хатти кашида ва ё љадвале ба назар 
намерасад, њошияњои росту зебо ва сатрњои муназзами матни нусха менамоёнад, ки котиб 
њангоми навиштан аз мистар истифода кардааст. Нусха аз ду сутун ва мистараи 
њафтдањсатра иборат аст. 

Сифати нусха. Барои ба таври комил шинос гардидан бо нусхаи мавриди назар ва 
дар њолати зарурї тасњењеву тавзењи он таваљљуњ ба нукоти зерин муњим аст: 

1. Дар чанд маврид љо ба љойии сањифањои дастнавис ба назар мерасад: а) баъд аз 
сањифаи 114 сањифањои 117 ва 118 меоянд ва дар идома сањифањои 115 ва 116 меоянд, ки 
пас аз онњо бо сањифаи 119 тартиб идома меёбад; 
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б) сањифањои 171 ва 172 баъд аз сафњаи 174 омадаанд. 
2. Дар ин нусха афтодагии сањифањо ба назар мерасад: 
а) баъд аз сањифаи 145 сањифаи 165 меояд. Дар поёни сафњаи 145, дар гўшаи самти 

чап калимаи аввали байти баъдї навишта шудааст. Маълум мешавад, ки ин ѓазал 
нотамом монда ва бахши аввали ѓазали якуми сањифаи 145 низ мављуд нест. Яъне, дар ин 
нусха 20 сањифа афтодааст; 

б) сањифањои 212 ва 213 низ мављуд нестанд. 
3. Калимаи “рубої”, ки ќабл аз оѓоз гардидани њарфњои таркиби девон, яъне фаслњои 

таркибї, барои мушаххас шудани њарфи тартибии девон оварда мешавад, пеш аз њарфи 
“ќоф” њазф шудааст. Ба назар мерасад, ки ин њолат аз фаромўшхотирии котиб сар задааст. 

Вижагињои расм-ул-хаттии нусха. Нусхаи мавриди назари мо аз як ќатор вижагињои 
расм-ул-хаттие бархўрдор аст, ки њангоми мутолиа ва тасњењи девон таваљљуњ ба онњо 
амрест зарурї. Зайлан бо гузоштани шумораи тартибї ба њар кадом маворид ишора ва 
нукоти зарурї тавзењ дода хоњад шуд: 

1. Артикли номуайянии “е” бо нишонаи њамза (ء) ифода шудааст. Масалан, таркиби 
“наѓмае мезан” ба сурати “наѓмаи мезан” сабт шудааст, ба ин шакл: “نغمۀ ميزن”. 

2. Њарфи “гоф” (گ) њамсони њарфи “коф” (ک) навишта шудааст. 
Ин ду вижагиро дар калимаи якум ва панљуми мисраи аввали байти зерин мушоњида 

кардан мумкин аст: 

Љилвае бинмо, ки аќлам гум шавад, 
То надонам ваќти субњу шомро [2, с.9]. 

3. Нишонаи њамза (ء) дар баъзе маворид њамчун ифодаи овозии “ї” ва гоње “э” њам 
корбаст шудааст. Аз љумла, дар намунаи зерин, ки он байти матлаи ѓазале мебошад, ки 
дар фасли њарфи “њ”-и њаваз омадааст: 

 
Нозанино, аз барои Њаќ(ќ) чї ойин кардаї, 
Аќлро торољу яѓмо хонаи дин кардаї?! [2, с.401]. 

4. Бандаки изофї ба сурати маъмули ќадима, яъне шабењи њамза болои “њ”-и баёни 
њаракат, яъне “њ”-и њаваз ќарор мегирад, монанди: “бандаи махсус”  ( بندۀ –ده ی مخصوص بن
) ”дидаи икром“ ,(مخصوص ديدۀ اکرام –ديده ی اکرام  ) ва мавориди дигар. 

5. Бандаки феълии “-ам” танњо бо њарфи “мим” ва њамроњ бо калимаи ќабл аз худ 
навишта шудааст, ки дар ин сурат њафњои “њ”-и њаваз ва “алиф” њазф шудаанд, масалан, 
ба ин шакл дар таркиби “синаам”: “سينم”. 

6. Пешоянди “ба” дар аѓлаби маворид бо калимаи баъд пайваст навишта шудааст, 
яъне таркиби “ба даргоњат” (“به درگاهت”) ба сурати ба њам пайваста: “بدرگاهت” навишта 
шудааст ва монанди ин “برنج“ ,”بيحاصل“ ,”بسرمه”. 

7. Баъзе таркибњои дигар њам якљоя навишта шудаанд, ба монанди “як назар” ( يک
"يکنظر" :ба сурати  часпида (نظر  ва њам људо, монанди “як нафас” (“يک نفس”) ва намунањои 
дигар. 

8. Бандаки хабарии “аст” бо вожаи ќабл аз худ ба сурати часпида меояд, ба ин 
суратњо: “зулф аст – зулфаст” ( زلفست –زلف است  ) “фонї аст – фониаст (фонист)” (  –فانی است 
) ”з-он аст – зонаст“ ,(فانيست تزانس –زان است  ). 

9. “Ме”-и нишонаи феъл ба сурати часпида навишта шудааст: “мехоњам” (“می خواهم”) 
ба сурати “ميخواهم”; 

10. Таркибњое, амсоли “намебошад” њам ба сурати якљоя якљоя навишта шудаанд: 
 .ва ѓайра ”نميباشد“

11. Пешоянди “бе” бо калимаи баъд аз худ њам ба сурати якљоя навишта мешавад, ба 
монанди “бе касам” “بی کسم” ба шакли “بيکسم” ва њам дар шакли људо, ба мисли “бе 
паноњам” – “بی پناهم”. 



152 
 

12. Суффикси љамъбандии “-њо” ба шакли пайваста навишта мешавад, ба 
монанди”ќулќулњо” (قلقلها). 

Баъзе хуссиятњои дигар. Дар баъзе њолатњо, ки моњиятан аз нигоњи басомад чандон 
чашмгир нестанд, шояд аз тарафи котиби нусхаи ќаламї ё соњиби нусха ва ё соњибзавќе 
мисроъњои људогона тањрир шудаанд. Тањрироти мављуд ба суратеанд, ки дар болои 
калимањои људогона, бидуни хат задани онњо, тањрири лозим сабт шудааст. Баъзеи ин 
тањрирњо аз нигоњи маънї ва њунар ба сабки баён таъсири ќобили таваљљуњ надоранд. 
Аммо бархе дигар таѓйиротњои воридшуда дар амри музайянтар шудани каломи шоир, 
дар воќеъ, мусоидат њам кардаанд. 

Масалан, њолати дувум дар мавриди байти зерин сидќ дорад, ки асли байт чунин аст: 
Нигорї бар дари майхона аз Шабдиз нозил шуд, 
Дило, бархез, зеро соњиби авранг меояд [2, 180]. 

Мисраи дуюм ба сурати зерин тањрир шудааст: 
Дило, бархез, акнун соњиби авранг меояд. 

Яъне, пайвандаки “зеро” бо калимаи “акнун” иваз шудааст, ки маќбул ва мантиќан 
бењтар менамояд. 

Дар мисоли мисраи аввали рубоии зерин, ки калимањои “икром” ва “ѓуфрон” њамчун 
вариант пешнињод шудаанд, хонандаро мебояд, ки ба маънои луѓавии вожањо таваљљуњ 
бикунад, то аз ин ду якеро интихоб кунад. Ин љо манзури мо дарёфти маънии маќбули 
мавриди назар аст, аммо аз нигоњи матншиносї равишњо маълуманд, ки дар кори 
матншиносї диќќат ба онњо амре зарурї мебошад. Ин масъалаи дигар аст. 

Сурати сабти рубоии мавриди назар дар нусха чунин аст: 

 
Соќиё, косаи саршор биёвар, огоњ 
Бош, дарвозаи икром набандад ал-Лоњ. 
Њар чї ояд ба дилату њар чї муродат гардад, 
Хоњ бе шарму њаё аз дари Мавло њар гоњ [2, c.479]. 

Ба таъйини маънии луѓавї ва таносуби мантиќии вожањои мавриди назар 
мепардозем. “Икром” дар луѓат ба чунин маънињо омадааст: бузург доштан, гиромї 
доштан, эњтиром кардан; эњсон кардан; бузургдошт, њурмат; эњсон, инъом [4, с.330]. 
Табиист, ки ба маънињои мазкур таносуб рўшан нест. Аммо агар ин вожаро њамчун тавсиф 
ба сурати “икромхў” ба назар бигирем, ба маънии “он, ки хислати бахшандагї дорад, 
бахшанда, карим” [4, с.330] як навъ таносуби мактум њосил мешавад. Калимаи “ѓуфрон” 
дар луѓат чунин маънидод шудааст: пўшидан гуноњро, омўрзидан, омўрзиш [5, с.2421]. Чун 
ин сифатњо бевосита хосси Худованди бузург њастанд, вожаи “ѓуфрон” бо калимаи 
“дарвоза” ва лафзи “ал-Лоњ” таносуби лафзї ва мантиќї барќарор мекунад. Пас, маълум 
мешавад, ки ислоњи калимаи аввал бо дуюм боиси афзудани њусни маънї ва таносуби 
сухан мегардад. 

Ё худ, дар мавриди байти зерин – дар мисоли ду калима, ки дар болояшон варианти 
мазбут дар нусхаи дигаре оварда шудааст – чунин намудор мегардад, ки сурати забти 
калимањои људогона дар нусхањои гуногуни девони шоир ба суратњои њархела омадаанд: 

 
Н-ояд зи ман дилоро абёти рангин, аммо 
Мавзун гашт ќаддаш, манзум шуд китобе [2, с.424]. 

Ин љо манзур вожањои “ќадаш” ва “манзум” мебошанд, ки ба тартиб муодили онњо 
калимањои “сарваш” ва “рангин” њастанд, ки дар забари байт навишта шудаанд. 
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Њолати дигар – дар мисоли байти зерин – чунин аст, ки бо гузоштани хатчаи 
ишоратие ва дар њошия бо зикри калимаи “нусха” вожаи дигар навишта шудааст, ки ин 
манзара њолати зикри нусхабадалро ба хотир меорад: 

Дар базми бодаи мул гаштам дамодам, эй дил, 
Умрам нашуд њавоиву нашуд ба бод дода [2, 403]. 

Калимаи мавриди назар “бода” мебошад, ки вожаи “дода”-ро метавонад иваз 
бикунад. Аммо чунин ишорањо зиёд нестанд, ба нудрат ба чашм мехўранд. 

Ба њар сурат, њолатњои мазкур зарурати ба сурати њатмї – бо таваљљуњ ба ќоидањои 
омода кардани матни илмї ва ё илмї-интиќодї – бо диди матншиносї ва интиќодї 
муносибат кардан ба “Девон”-и Саййид Нигорї ва ба чоп омода кардани онро ба миён 
мегузорад, ки барои анљоми ин кор мењнати матншиносї ва муњаќќиќи кордон мебояд. 
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МУАРРИФИИ “ДЕВОН”-И САЙЙИД НИГОРЇ ВА НИГОЊЕ БА ВИЖАГИЊОИ НУСХАИ ХАТТИИ 

ОН 
Саййид Нигорї аз љумлаи шоирони порсигўйи Осиёи саѓир буда, мутаассифона, девони ашъори ба 

забони форсии тољикї сурудаи вай то кунун тасњењ нагардида ва ба табъ нарасидааст. Дар ин маќола 
“Девон”-и Саййид Нигорї бар мабнои нусхаи ягонае, ки дар дасти нигорандагон ќарор дорад, аз нигоњи 
кайфияти нусха, сохту таркиб муаррифї гардида, сифати нусха, вижагињои расм-ул-хаттї ва баъзе 
мухтассоти дигари он намоёнида мешавад. Ашъори таркиби “Девон”-и Саййид Нигорї дар ду сутуни рўйи 
сањифа бидуни љадвал навишта шуда, ки њар кадом дорои њафтдањ сатр мебошад. Фосилаи миёни шеърњоро, 
ки ѓолибан аз ѓазал иборатанд, аз нигоњи зоњирї, ќабл аз њама, аз мавќеи љойгиршавии байти охири шеърњо 
дарёфтан мумкин аст. Байти матлаъ дар миёнаи сањифа ва њар кадом мисроъњо дар як сатри људогона 
навишта шудаанд. Девони мазкур, агарчи дар асоси талаботи девонсозии асримиёнагї танзим шудааст, 
баъзе вижагињои сохтории ба худ хоссе њам дорад. Ба назар мерасад, ки Саййид Нигорї дар танзими девони 
худ фаќат тартиби њуруфи тањаљљии арабиро ба эътибор гирифтааст. Дар ин танзим њарфњои хосси алифбои 
форсии тољикї – “п”, “ж”, “ч”, “г” љой надоранд. Аз ин љост, ки ба њарфњои мазкур дар танзими девон фасли 
људогона људо нашудааст. Бо ќофияи “гоф” ѓазале ба чашм мехўрад, ки он дар фасли њарфи “коф” љой дода 
шудааст. Њарфњои дигари хосси алифбои форсии тољикї низ мавриди таваљљуњи Нигорї ќарор доштаанд, 
аммо онњо ба сурати омехта бо њарфи наздик ба он ва ё њаммахраљ оварда шудаанд. Саййид Нигорї дар 
ќолабњои шеърии ѓазал (681 адад), ќитъа (22 адад), рубої (115 адад), тарљеъбанд (2 адад), мухаммас (1 адад, 
мухаммаси тазмин 8 адад) шеър сурудааст, ки дар ин миён ѓазал мавќеи асосї дошта, бахши умдаи девони 
шоирро њамин жанри шеърї ташкил медињад. Аз ин нишондод чунин бармеояд, ки “Девон”-и Нигорї 
асосан аз жанри ѓазал таркиб ёфтааст. Баъд аз ѓазал жанри ѓолиб дар ин девон рубої ва ќитъа мебошад. 
Агар рубоигунањои дар сарфаслњо омадаро ќитъа пиндорем, пас аз нигоњи басомад теъдоди жанри ќитъа 
афзуда, ба 79 баробар мешавад. Мухаммасу тарљеот чандон зиёд нестанд. Ин нусхаи хаттї аз назари тањлили 
нусхашиносии унсурњои зоњирї ва кори сањњофї дорои вижагињои махсусе мебошад, ки дар маќола бозгў 
шудаанд. Инчунин, барои ба таври комил шинос гардидан бо нусхаи мавриди назар ва дар њолати зарурї 
тасњењу тавзењи он таваљљуњ ба чанд нуктаи муњим зарур аст, ки њамроњ бо вижагињои расм-ул-хаттии нусха 
дар идомаи маќола ба онњо ишора шудааст. 

Калидвожањо: Саййид Нигорї, девон, нусхаи хаттї, муаррифї, сохт ва таркиб, вижагињои расм-ул-
хаттї анвои шеърї. 

 
ДИВАН САЙЙИД НИГОРИ И НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЕГО РУКОПИСИ 

Саййид Нигори входит в число персоязычных поэтов Малой Азии. К сожалению до настоящего 
времени не подготовлено критическое издание его дивана. Сам диван не издан. В статье на основе 
единственной рукописи, находящейся в распоряжении авторов, рассмотрено ее состояние, структура и 
состав, качество рукописи, каллиграфические и некоторые другие ее особенности. Текст стихотворений, 
включенных в диван Саййид Нигори, написан на каждой странице в двух колонках без разделительной 
линиии (обрамления). Каждая колонка содержит семнадцать строк. Интервал между стихотворениями, 
преимущественно газелями, внешне, прежде всего, представляется возможным определить по расположению 
завершающего бейта стиха. Начальный бейт – матла’ – написан в середине страницы, каждое полустишие 
написано отдельной строкой. Настоящий диван, хотя и составлен, согласно требованиям составления 
средневековых диванов, отличается некоторыми свойственными ему структурными особенностями. 
Представляется, что Саййид Нигори при составлении дивана руководствовался исключительно порядком 
арабского алфавита. В диване не обозначены свойственные персидско-таджикскому алфавиту буквы “п”, 
“ж”, “ч”, “г”. В этой связи, при составлении дивана этим буквам не посвящены отдельные разделы. 
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Встречается одна газель с рифмой на “гаф”, которая размещена в разделе “каф”. Другие буквы персидско-
таджикского алфавита не оставлены Нигори без внимания. Оданако стихи с рифмой на эти буквы 
размещены в разделах близких или схожих букв. Саййид Нигори слагал стихи в форме газели (681 единица), 
отрывка (кит’а) (22 единицы), рубаи (115 единиц), тардже’банд (2 единицы), мухаммас (1 единица), 
мухаммас-и тазмин (8 единиц). В этом ряду газель занимает основное место и составляет значительную часть 
дивана поэта как стихотворный жанр. Это показывает, что диван Нигори в основном состоит из газели. За 
газелью следуют рубаи и кит’а. Если рубаиподобные четверостишия, обозначенные в начале каждого 
раздела, считать кит’а, то в этом случае увеличивается частотность жанра кит’а и составит 79 единиц. В 
диване не так много мухаммас и тардже’банд. Представляемая рукопись с точки зрения кодикологического 
анализа внешних элементов и переплетного дела характеризуется отличительными свойствами, что и 
показано в предлагаемой статье. В целях более полного ознакомления с рассматриваемой рукописью в 
необходимых случаях обращено внимание на исправление и пояснения, а такаже на каллиграфические 
особенности рукописи. 

Ключевые слова: Саййид Нигори, диван, список, анализ, структура и состав, особенности почерка, 
стихотворных жанров. 

 
THE PRESENTATION OF THE «DEWAN»’S OF SAID NIGORI AND UNEXPECTEDLY TO THE 

PARTICULARITIES OF ITS WRITTEN COPY 
Said Nigori is among the Persian poets of Asia Minor. Unfortunately, the critical edition of his couch has not 

been prepared until now. The dewan itself is not published. The article on the basis of the only manuscript, which is 
at the disposal of the authors, considers its state, structure and composition, the quality of the manuscript, 
calligraphic and some other its features. The text of the poems included in the dewan of Said Nigori, is written on 
each page in two columns without dividing line (framing). Each column contains seventeen rows. The interval 
between poems, mainly gazelles, outwardly, first of all, it is possible to determine by the location of the final Beit 
verse. The initial Beit – Matla ' is written in the middle of the page, each Hemistich is written in a separate line. The 
real dewan, though it is made according to requirements of drawing up of medieval dewans, differs some peculiar to 
its structural peculiarities. It appears that Said Nigori was guided only by the order of the Arabic alphabet when 
making the couch. In the couch are not designated Persian-Tajik alphabet letters "P", "Gh", "CH", "G". In this 
regard, when making a dewan, these letters are not devoted to separate sections. There is one gazelle with rhyme on 
"Goph", which is placed in the section "Kof". The other letters of the Persian-Tajik alphabet are not left Nigori 
without attention. Elaborated poems with rhyme on these letters are placed in sections of close or similar letters. 
Said Nigori composed poems in the form of Gazelle (681 unit), excerpt (Kit'a) (22 units), Rubaie (115 units), 
Tardzhe'band (2 units), Mukhammas (1 unit), Mukhammas-and Tazmin (8 units). In this row the Gazelle occupies 
the main place and makes a significant part of the poet's couch as a poetic genre. This shows that the dewan Nigori 
mainly consists of gazelles. Gazels followed by Rubaie and Kit'a. If Rubai like quatrains, marked at the beginning of 
each section, to consider Kit'a, in this case increases the frequency of the genre kit'a and will make 79 units. There's 
not much mukhammas and tardzhe'band in the couch. Presented manuscript from the point of view of 
characteristically analysis of external elements and binding case is characterized by distinctive properties, as shown 
in the proposed article. In order to familiarize more fully with the manuscript in question, in the necessary cases, 
attention is paid to corrections and explanations, and also to the calligraphic features of the manuscript. 

Key words: Said Nigori, Dewan, written form, presentation, structure and construction, property and the 
particularities of orthography, poetry, ruboi, gazal. 
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РЎДАКЇ ВА АЗРАЌЇ: МАСЪАЛАИ ХАЛЛОЌИЯТИ АДАБЇ 
 

Маќсудов Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
I. Муќаддима. Абўабдуллоњ Рўдакї бузургтарин сухансарои пуровозаи ањди 

Сомониён ва њамаи давру замонњост, ки бо шеъри оламгираш дар амри шоирии тамоми 
суханварони форсигўйи пасин, махсусан намояндагони сабки хуросонї, нуфузи мустаќим 
доштааст. Яке аз ситорагони осмони назми нимаи дувуми ќарни XI ва оѓози ќарни XII, ки 
њамеша ашъори Рўдакиро пеши назар доштаву аз ў таъсирпазир будааст, Њаким Азраќии 
Њиравї мебошад.  

I.1.Суолњои тањќиќ. Суолњое, ки дар ин маќола матрањ мешаванд аз ин ќароранд, ки 
дар миёни Рўдакї ва Азраќї чї умумияте њаст? Аз нигоњи сабк миёни онњо чї њамгунињо 
ва тафриќањо њаст? Ќасидаи мадњии онњо аз нигоњи ибдооти шоирї якдаст аст? Њар ду ба 
њайси шоирони мадењасарои њирфаї ба мадњ чї нигарише доранд? Азраќї ба фаъолияти 
шоирии Рўдакї аз кадом дидгоњ менигариста? Сабабњои ба тасаннуъот дода шудани 
Азраќї дар чист? Оё абёти парокандаи “Синдбоднома”, ки дар “Луѓати фурс”-и Асадї 
омадаанд, аз Рўдакианд ё аз Азраќї?... 

I.2.Пешинаи тањќиќ. Дар иртиботи мавзўоти матрањшуда то ба њол аз тарафи 
донишмандони суханшинос њам дар Эрон, њам дар Тољикистон ва њам дар шарќшиносии 
љањонї мулоњизае дар миён гузошта нашудааст. Аз назари нигоранда тањќиќи татбиќии 
онњо зовияњои тираи бисёреро метавонад равшан намояд. Аз љумла, таѓйир кардани авзои 
сиёсї ва иљтимої, дар мисоли даврони зиндагии Рўдакї ва Азраќї, бармало мекунад, ки 
он чї таъсире дар таѓйир кардани шеър аз лињози шаклу муњтаво хоњад дошт. Чунин 
тањќиќ яке аз масъалањои мубрами марбут ба халлоќияти адабии Рўдакї ва Азраќї – 
интисоби назми “Синдбоднома”-и њиндиаслеро, ки порањояш дар “Луѓати фурс” оварда 
шудаанд, дар миён мегузорад ва фарзияеро ироа медињад, ки он рашањоти ќалами на 
Рўдакї, балки Азраќист. 

II. Бањс ва баррасї. Абўабдуллоњ Рўдакї аз љумлаи бузургтарин шоирони даврони 
оѓози рушду шукуфоии шеър ба забони форсии нав ба шумор меравад ва дар анвои 
гуногуни шеъри ѓиноии ў (ва шоирони њамасри ў) беш аз њар чизи дигар эњсосоти латифу 
самимияти ошкори он љалби таваљљуњ мекунад. Ва њатто дар  ќасоиди мадњии вай низ ин 
чиз ќобили мулоњиза аст. 

II.1.Вуљуњи умдаи отифї будани шеъри Рўдакї. Рўдакї ва соири шуарои ќарни X, ки 
амирони Сомониро мадњ мекарданд, гузашта аз он ки ин корро барои худ вазифаи 
дарборї медонистанд, аз эњсосоти дар воќеъ њаќиќию самимї бархўрдор буданд, зеро он 
амирони мамдўњи эшон аз миёни мардуми бумї, яъне худї, бархоста буданд. Фаъолияти 
њукумати онњо бо њувияти ќавмии мардум ва аз љумла шоирон, ки ќишри бедортарини 
љомеа буданд, љавобгў ва мутобиќати том дошт. Сомониён ифодагари ѓуруру виќори 
ќавми ѓолиб бар бегонагон буда, кўшиши зиёд ба харљ медоданд, то забони порсии дарї 
ва давлати мустаќили тољикон истењком ёбад. Чунин таѓйир ёфтани авзои сиёсї, иљтимої 
ва фарњангї нисбат ба замони њукумати арабњо робитаи шоиронро бо њукуматдорони 
Сомонї, дар воќеъ, мустањкам мекард ва ин як амри табиї буд, на сохтаву пардохта. Аз 
њамин рўст, ки њамаи шоирони ин давра вуќўъгўянд ва сабкашон матбўъ, фасењ ва орї аз 
тасаннуот аст. Муњаммад Авфї дар ин раванд Рўдакиро бо ифтихор “султони шоирон” 
хондааст [1, с. 389]. Ё муаллифи “Таърихи Систон” баъди овардани ќасидаи Рўдакї дар 
мадњи Абўљаъфар навишта, ки: “њар кї ин шеър бихонад, амир Бўљаъфарро дида бошад, 
ки њама чунин буд, ки гуфтааст. Ва ин шеър андар маљлиси амири Хуросон ва содот 
Рўдакї бихондаст. Њеч кас як байт ва як маънї аз ин, ки дар ў гуфта буд, мункир нашуд, 
илло њама ба як забон гуфтанд, ки андар ў њар чї мадењ гўї, муќассир бошї, ки марди 
тамом аст” [24, с. 253]. 
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Таќии Пурномдориён ба ин нукта таваљљуњ намуда менависад, ки “фиќдони як 
суннати шоиронаи ќобили таваљљуњ, ки шоирони сомонї чашм ба он дошта бошанд, сабаб 
шуд, ки дар шеъри давраи сомонї њатто дар њавзаи мадњ самимияти отифї камранг 
нашавад ва анљоми сурудани мадњ бо эњсосоту авотифи њаќиќии шоир њамроњу њамнаво 
гардад” [19, с.45].  

Дар баробари изњори эњтиром ба шахсияти илмии  Т.Пурномдориён мо муътаќидем, 
ки сабаби аслии воќеї будани эњсосоти шоирони ќарни Х њатто дар мадњ, тавре ки пештар 
тазаккур додем, тавофуќи назари он шоирон бо амирони донишманди худї ва сиёсати 
онњо буд. Аз њамин сабаб њам дар забону шеваи баён ва њам истифодаи љанбањои балоѓї 
дар миёни ќасоиди мадњї ва ѓазалњои шоирони ин ањд фарќи зиёде дида намешавад. 
Эњсосу самимият ва содагии баёну тасвир дар ќасоиди мадњї ва ашъори ѓазалмонанди 
онњо яксон, мувофиќ бо воќеиятњои зиндагї ва холї аз такаллуф аст. 

II.2. Сабаби умдаи оѓози таѓйири сабк дар ќасидаи мадњї. Баъд аз Сомониён ба сари 
ќудрати сиёсї њукуматдорони бегонаи туркнажод, аз ќабили Ќарохониёну Ѓазнавиёну 
Салљуќиён омаданд. Дар натиља, муќтазои њоли мухотабони шоирон ва вобаста ба он 
шахсияти фардии шоирон таѓйир хўрд. Натиљаи чунин њолот ин шуд, ки ањли эљод дар 
заминаи ќасоиди мављудаи шоирони давраи сомонї ќасидаро ривољи бештар доданд, вале 
онро комилан ашрофї намуданд ва сабки баёну тасвирро ба љониби маснўият савќ 
доданд. Дар ин кор њаким Азраќї низ сањми боризе дорад. 

II.3. Азраќии Њиравї. Шарафуззамон Абулмањосин Абўбакр ибни Исмоили Варроќи 
Њиравї машњур ба Азраќї (ваф.1133) шоири њирфаию расмии дарбори Салљуќиён буд. 
Вай асосан Туѓоншоњ ибни Алпарслони Салљуќї (1073-1132)– волии Хуросонро мадњ 
кардааст ва ба эътирофи муаллифони ќуруни вустої, аз ќабили Муњаммад Авфї [1, с. 86], 
Афзалуддини Кирмонї [11, с.10], Давлатшоњи Самарќандї [8, c. 58], Абдуррањмони Љомї 
[29, с. 102], Мир Алишери Навої [15, с. 325] ва дигарон, ў шоири фозил, мафхари њукамову 
акмали фусањо  ва фариди аср будааст. Ин њам маълум аст, ки дар ањди Салљуќиён њамаи 
шоирони дарборї, ба истиснои Амир Муиззии Нишопурї, аз љињати моддї мушкилот 
доштаанд. Агарчи Азраќї дар сеяки аввали асри XII шоири бузурги Хуросон буда, ба 
гуфти Ризоќулихони Њидоят “мубдеъулмаонї” [26, c.354] ба шумор меомад, вале кам ќадр 
шудаву аз тарафи мамдўњон, дар баробари эътибори ашъораш, тавре ки худаш мехост, 
дастгирии моддї надидааст. Азраќї дар сурудани ќасоиди мадњї бештар ба Унсурї ва 
гоње ба Абулфараљи Рунї эљодкорона пайравї намуда, дар ин арса сабку услуби хосси 
худро пайдо кардааст.  

II.4. Таъсирпазирии Азраќї аз Рўдакї. Мутолиаи ашъори ин шоири тавоно бармало 
нишон медињад, ки ў ашъори Одамушшуаро Рўдакиро њам пайваста мутолиа мекардаву аз 
ў таъсирпазир будааст. Аз он ки аксари ашъори Рўдакї дастхуши боди фанои таърих 
гардида, миќдори каме аз он, ва он њам дар шакли ганљи парешон, то замони мо 
расидааст, чунин таъсирпазирии Азраќиро ба таври комил таъйин кардан душвор 
мебошад. Лекин аз хилоли ашъори Азраќї далелњоеро метавон ёфт, ки намоёнгари вуљуди 
ихлосу эътиќоди Азраќї ба ќофиласолори шеъру адаби форсу тољик  мебошад. Дар миёни 
шеъри Азраќї ва шеъри Рўдакї љо-љо њамнавоињо ва њатто шабоњатњоро пайдо кардан 
мумкин аст. Чунонки дар байти зер, ки Рўдакї гуфтааст: 

Бихандад лола бар сањро ба сони чењраи Лайло, 
Бигиряд абр бар гардун ба сони дидаи Маљнун [22, с. 50]. 

Бо таъсири њамин байти Рўдакї, Азраќї фармудааст: 
Њамегиряд аз ў гардун ба сони дидаи Вомиќ, 
Њамехандад аз ў сањро ба сони чењраи Азро [4, с.1]. 

Дар њар ду байти ин ду устоди сухан муштаракоти тарзи баёну тасвир ва вазну оњанг 
комилан аён аст. Фаќат мисраи аввалро Азраќї бо њадафи адабї ва њунарии вижаи худаш 
дар аввал овардааст. Њамчунин айнан ё бо андак таѓйир овардани таркибу ифодањои 
дурахшони Рўдакї дар шеъри Азраќї љо-љо ба назар мерасад. 

Чунонки, мисраи машњури тазминї, ки Манучењрии Домѓонї аз Рўдакї овардааст, 
чунин аст: 

Љуз ин дуо-т нагўям, ки Рўдакї гуфтаст: 
“Њазор сол бизї, сад њазор сол бизї” [13, с.139]. 

Азраќї ин гуна гуфтааст: 
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Њазор сол бимон дар муроди хеш рањин, 
Мувофиќон ба наъиму мухолифон ба азоб [4, с. 4]. 

Байти зери ин шоир низ мафњуму образњои шеъри Рўдакиро ба хотир меорад: 
Дањони абр луълўбезу анбарсой њар соат, 
Зи мино баркашад луълў, ба Нил-андар дамад анбар  [4, c. 9]. 

Дар љойи дигар Рўдакї гуфтааст: 
Чархи бузургвор яке лашкаре бикард, 
Лашкар-ш абри тираву боди сабо - наќиб [23, с. 30]. 

Азраќї: 
Боди сабо муќаддама буд аз сипоњи гул, 
Лашкар њамекашид ба њар кўњу њар ќифор [4,с. 37]. 

Рўдакї:  
Чањор чиз мар озодаро зи ѓам бихарад... [23, c. 15]. 

Азраќї: 
Чањор чиз варо аз чањор чиз омад... [4,с. 61]. 

Рўдакї дар мазаммати дунё гуфтааст: 
Чї нишинї бад-ин љањон њамвор, 
Ки њама кори ў на њамвор аст!  [23:33]. 
 
Њамвор кард хоњї гетиро? 
Гетист, кай пазирад њамворї?! [23, с.63]. 

Азраќї дар њамин маънї чунин гуфтааст: 
На кори кажжи љањонро ту рост хоњї кард, 
Чї гуна рост кунї, чун каж аст кори љањон?  [4, с. 70]. 

Њатто муќоисаи сатњии ин абёти Рўдакї ва Азраќї ошкор мекунад, ки Азраќї бар 
девони Рўдакї назар доштааст, вале маънињои шеъри Рўдакиро аз коргоњи њунарии хеш 
гузаронида, муњри амали худро бар онњо пахш кардааст. 

Чунин таъсири сухани Рўдакиро дар як таѓаззули зебои Азраќї, ки дар таркиби 
ќасидаи мадњиаш омадааст ва онро зайлан меорем, равшан дидан мумкин аст: 

Дї даромад зи дар он луъбати зеборухсор, 
На чунон маст баѓоят, на баѓоят њушёр. 
Тарабе дар дили он моњи навоин зи набиз, 
Асаре дар сари он луъбати зебо зи хумор. 
Аз хами зулфаш барги суманаш ѓолияпўш, 
Сари зулфайнаш бар барги суман ѓолиябор. 
Ранги нав дидам бар орази рангин-ш дивист, 
Бўйи нав ёфтам аз зулфаки мушкин-ш њазор. 
Лола бо рўйи дурафшони вай андар вањшат, 
Мушк бо зулфи парешони вай андар пайкор. 
Ин њамегуфт, ки ранги ман аз он рўй бидењ, 
В-он њамегуфт, ки бўйи ман аз он зулф биёр. 
Охта ќаддашу рўяш чу бидидам, гуфтам, 
Ки њаме сарви равон, моњи тамом орад бор. 
Гуфтам: Ин бори ѓами ишќи ту он кард ба ман, 
Ки накардаст бар он гуна ѓами ёр ба ёр. 
Кас ба зинњории хеш-андар зинњор нахўрд, 
Зинњорист дилам пеши ту, эй бут, зинњор. 
Гар туро майл ба бода-ст, њам охир бари ман 
Бодае ёбиву њам дархури ў бодагусор. 
В-ар ба ќумру маю бозї дили ту майл кунад, 
Маю шатранљ ба даст ояду асбоби ќимор. 
Эй ба рух боѓ зи гирёниву аз хандонї, 
Чашми ман абри бањор асту рухат рўзи бањор. 
Донаи нор-ш бо ман чу даромад ба сухан, 
Нордон кард диламро зи ѓам он донаи нор. 
Мар маро гуфт, ки “эй ошиќи зор, аз пайи ман 
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Чун ту бисёр будаст аз ѓами ман ошиќи зор. 
Мар туро сим азиз асту маро бўса азиз, 
Андар ин бора туро рост набинам њанљор. 
Ишќ бозию худ аз бедирамї ранља шавї. 
Рав, ба бозї шаву худрову маро ранља мадор! 
Бар гули оразам ар фитна шудї бе зару сим, 
Шукр кун, к-аз кафи дасти ту бурун н-ояд хор. 
Ёри ту сим њамехоњаду ту бесимї, 
Ба њаќиќат нашавад пур зи чунин ёр канор.  
Андар ашъор гирифтам, ки ту худ Рўдакийї, 
Ман чї донам, ки чї чиз асту чї бошад ашъор. 
Коѓази шеър нахоњам, дираме хоњам наѓз, 
Ќулњуаллоњ, ба хати хуб барў карда нигор. 
Мар маро ин ѓазали ошиќвор эч магўй, 
Ишќро суд надорад ѓазали ошиќвор”. 
Чун аз ин гуна шунидам сухани дилбари хеш, 
Сабрам андак шуду андешаву ранљам бисёр. 
Таънаи дўст чунон зад шараре бар дили ман, 
Ки занад оташи ѓам дар адуи хоља шарор [4, с. 32-33]. 

Азраќї баъди ин суханњо ба мадњи мамдўњ мегузарад.  Ин таѓаззул, ки онро худи 
Азраќї “ѓазали ошиќвор” номидааст, чи аз љињати тарзи баёну тасвир ва чи аз љињати 
мазмуни тарабангези худ Рўдакивор воќеъ шудааст. Он аз нигоњи сохтор ба манзилаи як 
ѓазали воќеабанд маълум мешавад. Тартибу таркиби образњояш низ ба ашъори ошиќонаи 
Рўдакї шабоњат дорад. Ин љо низ сухан дар бораи “луъбати зебо”, “дили пуртараб”, 
“мастї”, “хами зулф”, “зулфайн”, “сарви равон”, “моњи тамом”, “бори ѓам” ва ѓайра 
меравад. Дар ин шеър низ лаби ёр ба “барги суман” ва “донаи нор”, рўй ба “лола” ва 
њоказо, ташбењ карда шудааст ва ташбењоти шоир чун ташбењоти Рўдакї њама њиссиянд. 
Санъатњои бадеии дигаре чун тавсиф, муболиѓа, тазоду муќобила ва ѓайра хеле табиї ва 
њамчунон њиссї тамом шудаанд. Чизи дигари диќќатангез он аст, ки дар ашъори Рўдакї 
њиссачаи хурдиву навозиши “-ак” корбурди зиёд дорад. Дар ин таѓаззули Азраќї низ, чун 
дар соири таѓаззулоташ “зулфаки мушкин” истифода шудааст. Забони таѓаззули мавриди 
назари Азраќї низ чун забони шеъри Рўдакї сода ва фасењу равон аст. Тасвирњо њама 
равшану аёнианд. Вожањои мавриди корбурди Азраќї дар ин таѓаззул њама дар ашъори 
бозмондаи Рўдакї дида мешаванд. 

Љанбаи дигари њамгунии таѓаззули мазкури Азраќї ба ашъори ѓиноии Рўдакї 
такрори мотивњост. Рўдакї дар ќасидаи “Пирї” дар бораи симу дирами бешумор ва 
канизакони дирамхарид доштанаш сухан кардааст. Азраќї низ ин мотивњоро дар 
таѓаззулаш истифода бурдааст. Фаќат њолати ў баръакси њоли Рўдакї будааст.  Рўдакї аз  
пурдирамии худ дар давраи муайяни зиндагиаш фахр карда гуфтааст: “Андуњи дираму 
ѓами динор надорем” [23, с.52], аммо Азраќї, ба гунае ки дида мешавад, аз бедирамї 
нолидааст.  

Аммо овардани чунин муколамаи ошиќвор ва мазмуни он аз он хабар медињад, ки 
Азраќї онро бо ќасди мушаххас ва њадафмандона ба кор андохтааст. 

Чунин ба назар мерасад, ки ќасди аслии Азраќї тасвири њолати ошиќона ва 
барангехтани эњсосоти ошиќона нест. Маќсади шоир аз бедирамии худ огоњ кардани 
мамдўњ аст. Азраќї дар таѓаззули боло муњтотона бо истифодаи санъати таљоњули ориф аз 
номи маъшуќаи хаёлї худро дар шоирї ба Рўдакї наздик донистааст: 

Андар ашъор гирифтам, ки ту худ Рўдакийї, 
Ман чи донам, ки чи чиз асту чї бошад ашъор [4, с. 33]. 

Яъне, аз номи маъшуќа мегўяд: Ту дар эљоди шеър мисли Рўдакийї, аммо мисли ў 
дирамдор нестї. Шоир ба тарзи шоирона ба мамдўњи худ маълум карданист, ки мадењае, 
ки мегўяд, арзиш дорад ва бояд дирами он пардохта шавад. Рўдакї аз тарафи мамдўњонаш 
бисёр хуб ќадр дидааст ва, чунонки Азраќї мегўяд, њаќќи хидматашро хољагонаш 
саховатмандона адо мекарданд. Гарчи шеърњои ман Рўдакивор аст, аммо ту дар бахшиш 
њиммати мамдўњони Рўдакиро надорї.  
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Биноан, чунин ишорањо ба он равона шудаанд, ки мамдўњи Азраќї низ сари ин чиз 
фикр кунаду њаќќуззањмаашро мутобиќи дархўри ќасидааш пардохт намояд. Яъне, шоир 
ин лавњаи ѓиноиро мутобиќи фањми мухотаби соњибдавлат ва ишоратан ба иќтизои њоли 
нобасомони моддии худаш гуфтааст. Тавре ки пештар ишора рафт, вазъу њоли Азраќї бо 
вазъу њоли Рўдакї дар тазод ќарор дорад. Рўдакї шоири сарватманди аз њар љињат дорост, 
вале Азраќї шоири камбизоати ниёзманд. Маълум аст, ки Азраќї бар хилофи Рўдакї 
шоњону амалдорони бегонаасли салљуќиро меситуд. Аммо фарќи Азраќї аз Рўдакї дар он 
њам аст, ки ў дар ќисмати мадњи ќасоиди худ, бо истифода аз тамоми неруи тахайюли 
халлоќаи худ мекўшид тасвирњои нав офарад. Дар ќисмати мадњи ќасидањои Азраќї 
ташбењоташ тахайюлию печида ва зењнианд. Суоле ба миён меояд, ки чаро ќисми таѓаззул 
ва ќисми мадњи ќасидаи Азраќї аз нигоњи сабк чун ќасоиди комили Рўдакї якдаст нест? 
Чаро Азраќї дар ќисмати мадњи ќасида, ки муњимтарин љузъи он аст, ба суханпардозии 
сохта ва бофта дода шудааст? Ба назари нигорандаи ин сатрњо, сабабаш дар он аст, ки дар 
миёни амирони бузурги салљуќї танњо Туѓоншоњ ибни Алпарслон, ки мамдўњи асосии 
Азраќї аст, дар муќоиса бо соири салотину мансабдорони калони салљуќї шахси босавод, 
тањсилкарда ва соњиби завќи баланд буда, шеърфањму маънирас буд. Дар ин бора 
Низомии Арўзии Самарќандї дар “Чањор маќола” чунин хабар медињад: Дар миёни Оли 
Салљуќ “њеч касе шеърдўсттар аз Туѓоншоњ ибни Алпарслон набуд. Муњоварату 
муоширати ў њама бо шуаро буд ва надимони ў њама шуаро буданд” [18, с. 69]. Баъдан 
Низомии Арўзї сањнаи нардбозии Туѓоншоњ ва Ањмади Бадењии шоирро аз номи 
Абўмансури Боюсуф (ки шоњиди њол буда) наќл карда мегўяд, ки “зарби охир амирро буд, 
эњтиётњо карду бияндохт, то се-шаш занад, се-як баромад. Азим тира шуд, аз табъ бирафт 
ва љойи он буд ва он ѓазаб ба дараљае кашид, ки њар соат даст ба теѓ мекард ва надимон 
чун барг бар дарахт њамеларзиданд... Абўбакри Азраќї бархост ва ба наздики мутрибон 
шуд ва ин дубайтї бозхонд: 

Гар шоњ се-шаш хост се-як захм афтод, 
То зан набарї, ки каъбатайн дод надод. 
Он захм, ки кард ройи шоњаншањ ёд, 
Дар хидмати шоњ рўй бар хок нињод. 

Амир аз ин шеър чунон ба нишот омад ва хуштабъ гашт, ки бар чашмњои Азраќї 
бўса дод ва зар хост понсад динор ва дар дањони ў мекард ...” [18, с.70-71]. 

Аз ин иттилоъ маълум мешавад, ки Туѓоншоњ шеъри баландро дарк карда 
метавонист. Дар ин бора шоир дар мурољиат ба мамдўњ ошкоро мегўяд: 

Суханшиносиву донї, ки ман чї гуфтастам, 
Суханшинос шиносад бањову ќадри сухан  [4, с. 62]. 

Аз њамин љост, ки њамаи шоирони дарбори Туѓоншоњ ба изњори њунар дар шеър 
мекўшиданд, аммо њеч яки онњо мисли Азраќї дар ин кор муваффаќу тавонманд 
набудааст. Маќсади шоир бо шеъри мeљазу сабки олї дар њайрат гузоштани Туѓоншоњ, 
хурсанд сохтани рўњияи ў ва ба ин васила дарёфтани силаи њар чї бештар буд. Њамин 
њолат шеъри ўро дар ќиёс бо шеъри Рўдакї то андозае душворфањм гардонидааст. 
Туѓоншоњ, гарчи шеъри сара ва баландро дарк мекарда, вале на њамеша онро ба таври 
боиста бо пардохти сила ќадр менамудааст. Ин њолатро аз шиквањои зиёди Азраќї, ки 
мустаќиман дар ќасоидаш аз тангдастињои моддияш ба мамдўњи худ арз кардааст, 
фањмидан мумкин аст. 

Рўдакї сабки инфиродии худашро дар ќасидаи “Модари май” “лафз њама хубу њам 
ба маънї осон” унвон кардааст [23, с.57]. Азраќї низ дар мавриди сабки сухансароияш 
дидгоње дорад. Ӯ дар як ќасидааш, ки ба Туѓоншоњ бахшидааст, мегўяд: 

Сухан сарою мунаќќаш ќасидае андеш, 
Ба фањм кардани душвору хондани осон. 
Гузини хотири худ нуктањои рангин гўй, 
Сазои мидњати ў лафзњои чобук рон [4, с.77]. 

Шоир ќасидањояшро бо нуктањои рангин мунаќќаш ва ба хондан осону ба фањм 
кардан душвор шиносонидааст. Мутолиаи ќасоиди Азраќї њаќ будани њукми ўро ба субут 
мерасонад. Аз њамин љињат Азраќї шеърашро “гуфташуда ба пойгоњи дониш”, “тавъам бо 
андеша” ва “хирадрутбат” медонад (дар бораи сабки хосси Азраќї [7, с.123-162]. 
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Тавре ки маълум аст, Рўдакї дар баробари мавзўъњои гуногун дар таѓаззулоташ 
љашнњои куњани миллии мардумони эронитаборро васф намудааст. Мебинем, ки Азраќї 
низ дар бисёре аз таѓаззулоташ ба ин мавзўъ даст зада љашни Наврўз, Мењргон ва 
маросимњои марбути онњоро ситудааст. Ин љашнњои мавсимї њамчун унсури маросими 
дарборї дар замони Азраќї идома дошт ва дар ќасоиди Азраќї низ дар шакли ќолаби 
устувори суннатии шеъри дарборї  зуњур кардааст. Дар ашъори бозмондаи Рўдакї 
зарбулмасалу маќолњои халќї, њамчунин пандњои њакимона ва зикри шахсиятњои 
таърихию достонї бисёр дида мешаванд. Чунин њолот дар ашъори Азраќї низ љойгоњи 
барозанда доранд. 

Бояд гуфт, ки Азраќї дар ќасоиди мадњї аз роњи худшиносии эљодї Унсуриро дар 
сабќати шоирї аз худ поинтар дидааст. Дар ин бора мегўяд: 

Унсурї дар хидмати Мањмуд доим фахр кард, 
З-он чї додаш порае дар шеър фатњи бартарї. 
Хост гуфтан: “Ман худоям дар миёни шоирон, 
К-аз худовандам чунин фахре расид аз шоирї”. 
Андар ин майдони фахр акнун сабаќ мар бандарост, 
Гў, дар ин майдони фахр ой, ар тавонад Унсурї  [4, c. 93]. 

Аммо ваќте ки аз Рўдакї ёдовар мешавад, хеле боэњтиёт ва бо эњтироми ботинї 
сухан мекунад. Азраќї дар як ќасидааш, ки дар мадњи Туѓоншоњ аст, аз Одамушшуаро ёд 
мекунад ва мегўяд: 
Чу зар ба соил бахшї, ба дасти хеш бибахш, 

Ки аз нињеби ту гардад ба рў кушуфта нигор. 
Њадиси мири Хуросону ќиссаи тавзеъ 
Бигуфт Рўдакї аз рўйи фахр дар ашъор. 
Бад-он чи дода буд ўро њазор диноре, 
Ба новуљуб ба њам карда аз сиѓору кибор. 
Ту дар Њарї ба шабе, хусраво, бибахшидї, 
Зари мудаввари софї ду бор бист њазор [4, c. 31]. 

Тавре ки мебинем, Азраќї ин љо дар кори халлоќияти шеър ба монанди баъзе 
шоирон, аз ќабили Абўзироа, Хоќонї, Масъуди Саъди Салмон ва дигарон дар муќобили 
Рўдакї густохона изњори бартарї накардааст. Балки ба умеди дарёфти силаи сазовор 
мамдўњи худ Туѓоншоњро дар бахшидани сила бо мамдўњони Рўдакї ќиёс намуда, дар 
атобахшї аввалиро сахитар нишон додааст, то мамдўњи ў низ ба њоли шоир таваљљуњ 
намояд ва дар додани њаќќуззањмаи ў диранг накунад. 

Яъне, ин гуфтањои Азраќї ба он маънист, ки ў Туѓоншоњро, ки њамчунин мири 
Хуросон аст, аз одоби ќабулшудаи суннатии мамдўњу модењ ёдоварї мекунад, зеро 
зањмати шоири дарбор њамеша дархости сила мекардааст. Матлаби шоирро, агар ба 
забони рўзмарра ифода кунем, ў гуфтанист, ки “ман вазифаи сиёсию иљтимоии худро бо 
гуфтани мадњи ту адо кардам. Ту њам дар баробари ин хидматам уњдадории худро, њамон 
тавре ки мамдўњони Рўдакї адо мекарданд, адо намо”. Барои дарки амиќтари масъалаи 
мазкур, яъне мазмуни «хидмат» ва «ањд» дар шеъри дарбории замони Азраќї хонандаи 
азиз метавонад ба мутолиаи  маќолаи махсуси ховаршиноси рус Марина Рейснер–
«Мотивы “служения” и “договора” в персидской придворной поэзии XI-XII вв.» (20) 
мурољиат намояд. 

II.5. Бањси мавзўи интисоби “Синдбоднома”. Масъалаи дигаре, ки ба эљодиёти 
Рўдакї ва Азраќї дахл дорад, дар шакли маснавї назм кардани китоби “Синдбоднома” 
мебошад. Муњаќќиќи зиндаёд Абдулманнони Насриддин рољеъ ба интисоби танзими ин 
маснавї ба Рўдакї аќидаи љолибе дорад. Ӯ мегўяд: “дар њеч тазкира ва кутуби дигар аз 
боби чунин асарро ба силки назм кашидани Рўдакї асноде дида намешавад” [16, c.70]. 
Сипас ў њамаи донишмандонеро, ки ба назм даровардани “Синдбоднома”-ро ба Рўдакї 
нисбат додаанд, баршумурда, “далелњо”-и онњоро нокифоя мешуморад ва ба ќазияи назми 
ин китоб аз љониби Рўдакї изњори шак мекунад [16, c. 71-73]. Аммо донишманди мазкур 
дар масъалаи ба кї мансуб будани баъзе порањои манзуми мављуди “Синдбоднома”, чизе 
нагуфтааст. Дар ин маврид мо фикри устод Абдулманнони Насриддинро љонибдорї 
мекунем, аммо меафзоем, ки кори назм кардани “Синдбоднома” ба Азраќї мисдоќ дорад. 
Азраќї, ки ният доштааст китоби “Синдбоднома”-ро ба назм оварад, даќиќ аст. Ў дар 
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ќасидањояш борњо ба Туѓоншоњ мурољиат намуда, аз ў таќозои фармони назм кардани 
“Синдбоднома”-ро кардааст. Чунонки гуфтааст: 

Банда дар мењри ту аз љон хидмате созад њаме 
Хурраму зебову рангин чун шукуфта бўстон. 
Достоне турфа, к-аз ахбору аз ашколи ў 
Баркушояд табъи доноро њазорон достон. 
Аз маонї андар ў парканда лахте гуфтаам, 
Аз рањи фарњангу љањлу аз рањи суду зиён. 
Гар ба пардахтан худованди љањон фармон дињад, 
Банда андар дониш аз андеша бигдозад равон. 
Хидмате созам, ки љони марди донишпешаро 
Чун баќои шоњ љовидон бимонад дар љањон. 
Ќиссаи мансур, њошо кай бувад борику баст? 
Гавњаре гардад, чу манзум андарорї бар забон [4, c.76]. 

Достоне, ки шоир азми назми онро доштааст, њамон “Синдбоднома” аст, ки аз 
љониби хоља Абулфавориси Фанорўзї дар соли 339/950-951 тањрири мансур шуда буд. Аз 
пораи боло маълум мешавад, ки баъзе њикоятњои онро ба тариќи намуна шоир назм 
кардааст. Аммо чунин бармеояд, ки Туѓоншоњ барои ин кор њазина људо накардааст ё 
бепарвої зоњир намудааст. Биноан, пас аз гузашти замоне Азраќї дар ќасидаи дигараш 
боз ба ў чунин мурољиат кардааст: 

Шањрёро, банда андар муљиби фармони ту, 
Гар тавонад кард, бинмояд зи маънї соњирї. 
Њар кї бинад, шањрёро, пандњои Синдбод, 
Нек донад, к-андар ў душвор бошад шоирї. 
Ман маонињои ўро ёвари дониш кунам, 
Гар кунад бахши ту, шоњо, хотирамро ёварї... 
Достоне  созам андар мадњи ту, к-аз назми ў 
Бањра созад хубкоре, моя гирад дилбаре [4, с.91-92]. 

Аммо Туѓоншоњ ба ин гуна мурољиатњои Азраќї вобаста ба назми “Синдбоднома”, 
тавре ки аз мазмуни ќасоиди фавќ бармеояд, вокунише нишон надодааст. Аз ин ваљњ, ин 
кори бузург шояд анљомнаёфта боќї монда бошад. Ва њамчунин шояд баъдан аз љониби 
Туѓоншоњ дастгирї ёфтаву Азраќї онро ба поён расонида бошад. Ба њар сурат, агар 
Рўдакї “Синдбоднома”-ро назм карда буд, Азраќї онро њатман мегуфт ё ба сабаби аз нав 
ба риштаи назм кашиданї шуданаш њам ишорае мекард. Њол он ки дар ин маврид сухане 
надорад.  

Барои мутмаъин шудани хотири хонанда нуктаеро мутазаккир мешавем, ки 
С.Нафисї, тањиягари девони Азраќї, дар мавриди ба ќалами Азраќї мутааллиќ будани 
баъзе ќасоид, ки дар бархе аз нусхањо омадаанду худи ў низ дар нусхаи чопиаш шомил 
намудааст, изњори шак кардааст; аммо он порањои ќасоид, ки дар ин маќола аз номи 
Азраќї овардаем, мустасно мебошанд. Онњо дар аксари нусхањои чопї ва дастнависи 
девони шоир, аз љумла назар ба тањќиќи оќои Ањмадризо Яламињо дар нафистарин нусхаи 
дастнависи девони Азраќї, ки дар соли 699/1300 китобат шудаасту њоло тањти № 103 дар 
Китобхонаи Частер Биттии Дублини Ирландия мањфуз аст (30), љой доранд. Њамчунин 
ќасидањои мавриди назар дар нусхаи дастнависи Маркази мероси хаттии АИ Тољикистон 
(№ 853), мустансах ба соли 1014/1606 мукаммал оварда шудаанд. Биноан, фарзияи наздик 
ба яќини зер њаќќи мављудият пайдо мекунад: Порањои манзуми баъзе њикоятњои 
“Синдбоднома”, ки имрўз мављуданду ба Рўдакї нисбат додаанд, шояд намунањои кори 
шурўънамудаву бапоённабурда ва ё баитмомрасонидаи Њаким Азраќии Њиравї  бошад. 
Дуруст аст, ки абёти парокандаи “Синдбоднома”-и ба ќавли муњаќќиќини имрўза мансуб 
ба Рўдакї, аз “Луѓати фурс”-и Асадии Тўсї (ваф.465/1073) баргирифта шудаанд ва ин њам 
сањењ аст, ки ин луѓатнома аз замони фаъолияти Азраќї чандин дањсола пештар мураттаб 
шудааст. Бо ин вуљуд далелњое мављуданд, ки мансубияти назми “Синдбоднома”-ро бар  
Рўдакї зери суол мебаранд. Ба назари мо дар ин мавзўъ дари бањс њанўз боз аст. 

Бадењист, ки мавзўи мазкур ба масъалаи басо мураккабу печидаи интисоби осори 
устод Рўдакї гирењ мехўрад ва њалли он кори сањле нест. Бо назардошти душвории як 
чунин кор ба як гўшаи масъалаи мазкур даст мезанем ва он, албатта, шабоњат дорад ба 
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муќобили љараёни оби рўдхонаи бузург шино кардан. Вале, ба њар сурат, ба хотири 
њаќиќати илмї љањде мекунем.  

Њамаи донишмандоне, ки дар мавриди “Синдбоднома”-и Рўдакї сухан кардаанд, ба 
пиндори мусташриќи олмонї Паул Њорн, ки бори нахуст “Луѓати фурс”-ро аз рўйи нусхаи 
мустансах дар 9-муњаррами 733 њ.ќ./ 30-сентябри 1332 (мањфуз дар китобхонаи Ватикан) 
дар соли 1897 дар Берлин нашр намудааст, такя кардаанд. Ў дар пешгуфтори муфассали 
ба ин нашр афзудааш ба чанд байти дар бањри рамал буда ва дар њамин нусхаи “Луѓати 
фурс” омадаи Рўдакї, ки мазмунашон бо “Синдбоднома” тавофуќ дорад, ишора намуда 
чунин њадс зада: “метавон тасаввур кард Рўдакї “Синдбоднома”-ро низ ба назм 
даровардааст” [5, c. 43]. Аммо хеле баъдтар, дар соли 1958 академик Абдулѓанї Мирзоев 
дар китоби машњури ба Рўдакї бахшидааш чунин навиштааст: “Паул Њорн ин  тахмини 
худро дар њеч кадом осори тањќиќии баъдиаш ќувват надодааст, балки дигарон онро 
ќабул ва таќвият додаанд [14, с.147]. Дарвоќеъ, тахмини пешнињоднамудаи П.Њорнро дар 
Эрон шурўъ аз Саид Нафисї то Љањонгири Мансуру дигарон, дар њавзаи илмии Руссияву 
Тољикистон сар аз Е.Э.Бертелс то муњаќќиќини имрўза, њама, комилан тасдиќ ва инкишоф 
додаанд. Њол он ки барои шак овардан ба тазаккуроти “Луѓати фурс” дар мавриди аз 
Рўдакї будани порањои “Синдбоднома”-и мундариљ, дар он далелњо овардан мумкин аст. 
Мо бо маќсади дур будан аз итноби сухан  барои ба субут расонидани иддаои худ 
санадњои мављударо дар шакли чанд фиќра дар зер меоварем: 

а) Е.Э. Бертелс фикри мунташиршудаи П.Њорнро оварда навишта, ки баъди аз 
тарафи Ањмади Оташ чоп шудани матни интиќодии “Синдбоднома”-и насрии Зањирии 
Самарќандї (дар соли 1948), њар гуна шак дар ин мавзўъ ќатъан аз байн рафт [6, с.141-142]. 
Ин љо муроди Бертелс тавофуќи мазмуни баъзе абёти дарљшуда дар “Луѓати Фурс” бо 
порањои мутаносиби китоби “Синдбоднома”-и Зањирї мебошад. Яъне, Е.Э. Бертелс доир 
ба интисоби абёти мавриди назар ба шоири дигаре фикр накардааст. Дар бораи 
“Синдбоднома”-и Азраќї низ чизе нагуфтааст. С.Нафисї низ дар китоби маъруфи дар 
бораи Рўдакї навиштааш айнан мисли Е.Э. Бертелс андеша рондааст [17, c. 444-446]. Ба 
назари мо эътибори баланди илмии донишмандони ахируззикр боиси он шуда, ки дар 
шарќшиносии ќаламрави собиќ Иттињоди Шўравї ва пасошўравї ва Эрон аќидаи онњо 
ќабулу тасдиќ гардад. 

б) назар ба тањќиќи Муњаммад Дабири Сиёќї, ки ў дар соли 1336/1958, яъне 60 сол 
муќаддам “Луѓати фурс”-и чопи П.Њорнро бо баъзе ислоњу иловањо дар Тењрон нашр 
намудааст, ба чањор нусхаи дигари дастнависи ин луѓат ишора намуда, ки дар солњои 722, 
766, 877 ва 1302 њ.ќ. истинсох шудаанд. Аз гузориши ин донишманд бармеояд, ки 
ќадимтарин нусхаи “Луѓати фурс” ба ќарни VIII њиљрї мутобиќ бар асри XIV милодї рост 
меояд (5, 4). Яъне нусхае, ки њадди аќал то њамлаи муѓул китобат шуда бошад, мављуд 
нест. Бинобар ин, ба фикри мо, дар бораи асолати матни он сухан рондан хеле душвор аст. 
Муњаммад Дабири Сиёќї низ аз роњи тањќиќи ин нусах ба натиљае расидааст, ки “њеч як аз 
ин нусхањо, чунонки бояд, мунтабиќ бар якдигар нестанд ва ихтилофоти зиёд доранд, то 
љое ки интисоби онњо ба Асадї машкук мебошад” [5, с. 5]. Мавсуф дар бораи нусхаи чопи 
П.Њорн мулоњиза ронда мефармояд, ки “дар ин луѓатнома бар ном ва шеъри шоироне ки 
муддатњо пас аз Асадї мезистаанд муштамил мебошад” [5, с.7]. Дарвоќеъ, дар ин луѓат ба 
ном ва намунаи ашъори Бањроми Сарахсї (500/1106), Амир Муиззї (ваф. 521/1127), 
Ањмади Љомї (ваф.536/1141) ва дигарон низ рў ба рў мешавем. Албатта, ин шоирон дар 
замони Асадї њанўз ба дунё наомада буданд. 

П.Њорн худ дар пешгуфтораш бар нашри нусхаи Вотикон тазаккур медињад, ки 
“Унвони аслии китоб ва тазњиби гирди он ба истиснои ду калима – “њаза-л-китоб” дар 
вараќи аввал, ба куллї мањв шудааст ва баъдњо бо хатти дигаре пањлуи он навиштаанд: 
“таснифи Њаким Асадї хоњарзодаи Њаким Абулќосим Мансури Фирдавсї рањматуллоњи 
алайњ” [5, с. 20]. Бар мабнои мушаххасоти зикршуда, оќои Дабири Сиёќї нусхаи П.Њорн 
ва соири нусахи мавриди назарро таълифшуда бар асоси “Луѓати фурс”-и Асадї медонад 
ва на баробар бо асли он, ки, мутаассифона, он низ чун девонњои Рўдакї аз байн рафтааст. 

в) баъзе муњаќќиќон ба шумули Муњаммади Ќазвинї, Дабири Сиёќї, Ањмади 
Тафаззулї, Љањонгири Мансур, Азизи Илёспур, Љумъабой Азизќулов, Исматулло 
Њидоятзода ва дигарон аз кори Азраќї дар мавриди назми “Синдбоднома” ёд кардаанд, 
аммо дар миёни он ва нусхањои “Луѓати фурс”-и то замони мо расида рабте надидаанд. 
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г) возењ аст, ки осори Рўдакї њангоми њуљум ва харобкорињои муѓулон аз миён 
рафтааст. Ба ин даъво изњороти Њамдуллоњи Муставфии Ќазвинї далел шуда метавонад, 
ки дар китобаш “Таърихи гузида” (соли таълиф 730/1229-1230) гуфта: “Рўдакиро ашъораш 
бисёр буда, аммо андаке машњур аст” [12, с.732]. Пасон меафзояд: “Дар “Таърихи 
Манучењр” (ин китоб то њол ношинохта мондааст – Б.М.) хондам, ки ўро (Рўдакиро–Б.М.) 
њафтсад њазор байт шеър буда” [12, с. 732]. Баъдан аз њамон китоби таърих як байт аз 
“Калила ва Димна”-и Рўдакї намуна меораду бас. Вале дар замони Азраќї тамоми осори 
устод Рўдакї њанўз мављуд буд ва шоири бузурги њирфавие чун Азраќии Њиравї, албатта, 
онњоро бо худ дошт. Агар Рўдакї “Синдбоднома”-ро назм карда буд, Азраќї њангоми 
баёни ќасди назми ин китоб дар ќасидањояш, ки фавќан баррасї намудаем, њатман аз кори 
Рўдакї ёдовар мешуд. Аммо чунин њолат ба чашм намехўрад. 

ѓ) мавзўи асосии китоби “Синдбоднома”, ки Хоља Амиди Фанорўзї дар ќарни X аз 
пањлавї ба порсии дарї тарљумаи насрї кардааст ва Зањирии Самарќандї дар асри XII 
онро бо насри маснўъ ва мутадовили замонаш бозгў кардааст, макри занон мебошад. 
Биноан, Е.Э. Бертелс ин китобро бо номи “Синдбад и коварство женщин” ёд кардааст [5, 
141]. Ба арабї онро “Китобу макр-ин-нисо” гуфтаанд. Љой дорад гуфта шавад, ки сайри 
таърихии ин асарро бо тарљумањояш бо равиши илмї ба таври муфассал ва бењтар аз њама 
муњаќќиќи тољик Љумъабой Азизќулов тањќиќ ва љамъбаст намудааст (2, 23-98), аммо ў 
низ дар масъалаи аз љониби Рўдакї назм карда шудани “Синдбоднома” бо њамаи 
донишмандон иттифоќи назар дорад.  Вале ба фикри мо, бо вуљуди ањамияти бузурги 
дидактикї доштанаш, ин асар бо таваљљуњ ба мавзўяш аз маром ва хатти маши 
халлоќияти адабии Рўдакї бисёр дур ба назар мерасад.  

д) мавзўъњои асосии эљоди адабии Рўдакї ба ќарори маълум мадњ, ишќ, васфи 
табиат, тараннуми хушињои њаёт, панду андарз, ањволи худ, мазаммати дунё, њаљв, рисо, 
ситоиши љашнњои ќадимї, аз ќабили Наврўз, Мењргон ва монанди инњост. Беваљње њам 
нест, ки њамаи манбаъњои адабию таърихї аз воќеият доштани мансубияти назми “Калила 
ва Димна”-и саршор аз панду андарз бар Рўдакї сухан кардаанд, аммо дар бораи аз 
тарафи ў назм карда шудани “Синдбоднома” њеч дам назадаанд. 

е) назм карда шудани “Синдбоднома” аз тарафи Азраќии Њиравї аз мароми шоирии 
ў берун нест, зеро ў ќабл аз иљрои ин кор ба тасдиќи Муњаммад Авфї дар “Лубоб-ул-
албоб” [1, с. 87], Љомї дар “Бањористон” [29, с. 102], Хондмир дар “Њабиб-ус-сияр” [25, с. 
397], Давлатшоњ дар “Тазкират-уш-шуаро” [8, с. 59], Њољї Халифа дар “Кашфу-з-зунун” 
[28, с.107] ва ѓайра маснавии “Алфия ва шалфия”-и њиндиаслро доир ба њамљамъ омадани 
марду зан ба риштаи назм кашида ва бо суратњои шањватангез мусаввар сохта ба 
Туѓоншоњ бахшидааст. Воќеияти ин ќазияро муаллифони маъхазњои мазкур бо обутоби 
тамом зикр кардаанд ва њаќиќати онро њамаи шарќшиносони Ѓарбу Шарќ эътироф ва 
тасдиќ намудаанд. Танњо Исматулло Њидоятзода дар як маќолаи сатњии худ бо 
“далелњои” заиф бењуда саъй кардааст, мансубияти назми ин асарро ба Азраќї инкор 
намояд [27]. Гузашта аз ин, натиљаи ковишњои мо ин шуд, ки як нусхаи хаттии ин китоби 
Азраќї бо номи “Алфияву шалфия” ё “Рисолаи боњ” дар 24 маљлис тањти шумораи 450 дар 
китобхонаи Маљлиси Санои Эрон мављуд аст [9, с. 263]. Мавзўи асосии “Синдбоднома”-и 
њиндиасл низ бо “Алфияву шалфия” навъе умумият дорад. Ба иборати дигар ин ду асар ба 
њам хешї доранд. Бинобар ин, дар назм карда шудани “Синдбоднома” ба ќалами Азраќї 
љойи шаке намемонад. Зеро ѓарази Азраќї ба иќтизои њоли мамдўњи худ асар иншо 
намуда силаи бештар ситонидан буд, на ќасди дигаре. Аммо чунин њолатро бо таваљљуњ ба 
ањволи бениёзии Рўдакї дар баробари сарвати моддї ба ў наметавон нисбат дод. Матлаби 
дигари гуфтанї ин аст, ки ба иллати ракик будани мазмуни “Синдбоднома”-и манзуми 
Азраќї ва кам будани талаботи иљтимої бар он, ин асар зиёд нусхабардорї нашуда аз 
байн рафтааст. 

ё) фикр мекунем, агар абёти “Синдбоднома”-и ба Рўдакї нисбатдодашуда аз нигоњи 
сабк  бо ашъори Азраќї бодиќќат муќоиса карда шавад, боз њам маълум хоњад шуд, ки 
баъзе митобиќатњо бо сабки Азраќї ба даст меояд. Аз љумла, байти зерро аз 
“Синдбоднома” меорем: 

Аспялле омад ин гањ нарм-нарм, 
То барад мар аспро ў гарм-гарм... 
Андар омад мард бо зан чарб-чарб, 
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Гандапир аз хона берун шуд ба тарб [23, с.111]. 
Акнун таваљљуњ шавад ба як байте аз як ќасидаи Азраќї: 

Њаме бихандад нав-нав ба сабза- бар лола, 
Њамебигиряд хуш-хуш ба лола- бар борон [4, с.70]. 

Тавре мушоњида мешавад, дар миёни тавсифњои сохташуда бо роњи такрори вожањо 
дар абёти фавќ умумият њаст. Аммо ин гуна васф аз мухтассоти сабкии Рўдакї нест.  

III. Натиљагирї. Аз рўйи мулоњизоти баёншуда метавон чунин натиља гирифт: 
Нусхањои дастнависи “Луѓати фурс”-и мансуб ба Асадии Тўсї, дарвоќеъ, дар радифи 

таќдими порањои ашъори бисёр шоирон, абёти нисбатан фаровони устод Рўдакиро низ ба 
мо бозгў мекунад ва аз ин лињоз сарчашмаи гаронбањоест. Аммо ба иллати гузашти ваќти 
бисёр аз замони танзимаш асолати худро то андозае аз даст додааст ва дар замонњои 
баъдї дар натиљаи мудохилаи нусхабардорон матни он дигаргун гаштааст. Ба сабаби 
бисёр будани абёти Рўдакї дар ин луѓат баъид нест, ки дар яке аз нусхањои пасин абёти 
Азраќиро низ аз “Синдбоднома”-и ў вориди ин луѓатнома карда бошанд ва ба љойи 
муаллифи аслї номи Рўдакиро раќам задаанд. Эњтимол меравад, ки чунин иштибоњи 
бадоњатї ё барќасдонаи котибе боиси ѓалати котибони баъдї шуда бошад. Ин њам маълум 
аст, ки агар дар асрњои миёна котибе њини истинсох, бинобар ин ё он сабаби зењнї, ѓалате 
ё тањрифе кард, он иштибоњот ба нусхањои баъдї сироят мекард. Дар бораи бар асари 
чунин рафтори носавоби нусхабардорон таѓйири сурат кардани нусхањои хаттии форсї  
њанўз аллома Муњаммади Ќазвинї дар пешгуфтораш бар нашри “Чањор маќола”-и 
Низомии Арўзии Самарќандї бо сўзу гудоз сухан кардааст [18, с.15]. Ба эътиќоди ў, 
муќобила бо усули самоъи нусхањо назди устодони забардаст ва иљозат гирифтан дар 
ривояти китоб, тавре ки дар миёни араб марсум буда, дар Эрон абадан маъмул набудааст 
[18, с.15]. Дар идома мавсуф изњор дошта, ки аѓлаби китобњои адабу таърихи бузургони мо 
ба он дараљаи фасоду тањриф расида, ки агар онњоро ба мусаннифони аслиашон нишон 
дињанд, онњоро боз нашносанд [18, с.15]. Њамин гуна фикр, яъне дар тайи садсолањо бар 
асари нусхабардорињо дигаргун гаштани осори ќадими форсиро хеле баъдтар кодикологи 
маъруфи рус О.Ф. Акимушкин ботаассуф баён кардааст. Ў аз љумла гуфта: “До нас дошли 
ранние произведения на персидском языке, но дошли в сравнительно поздних копиях, 
изрядно попорченные многовековым процессом переписки. Сколько бы мы ни сравнивали 
списков одного и того же сочинения, мы никогда не найдем хотя бы двух его идентичных 
текстов” [3, с.13]. 

Ба фикри мо, “Луѓати фурс” низ, ки баъди таснифи Асадї дар тайи ќарнњо то 
расидан ба асри XIV / њолати кунуниаш / ба истилоњи маъруф интерполятсия (сахт тањриф) 
шудааст ва чунин амали ногувори носихон дар нусхањои баъдии он идома ёфтааст, 
њамчунин баъзе ќисматњои он ба луѓатномањои дигар низ интиќол ёфтааст. Аз ин рў, то 
нусхаи асл, яъне архетип ё протографи нусхаи “Луѓати фурс” пайдо нагардад, воќеияти 
кори назми “Синдбоднома” ба устод Рўдакї нињоят тираву мубњам боќї мемонад. 
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РЎДАКЇ ВА АЗРАЌЇ: МАСЪАЛАИ ХАЛЛОЌИЯТИ АДАБЇ 
Ин маќола натиљаи пажўњиши татбиќии ашъори Азраќии Њиравї – шоири маддоњи дарбори 

Туѓоншоњ ибни Алп-Арслони Салљуќї бо ашъори Одамушшуаро Абўабдуллоњи Рўдакї аз дидгоњи 
ќолабгарої ва њунари халлоќияти адабї мебошад. Ба мавзўи мазкур то ба имрўз аз донишмандон касе дахл 
накардааст. Натиљаи тањќиќ нишон медињад, ки Азраќї дар ашъораш борњо исми Рўдакиро тазаккур дода 
ва дар сурудани шеър худро камтар аз ў намешуморад. Аммо дар саросари ашъори Рўдакї дар њама анвои 
шеърї эњсосоти латиф ва отифаи раќиќ воќеъгароёна ба сабке содаву фасењ баён шудааст, дар њоле ки дар 
ашъори Азраќї чунин отифаи латифи воќеї фаќат дар ќисмати таѓаззули ќасоиди ў дида мешавад, ки худи 
вай онро “ѓазали ошиќвор” унвон кардааст. Вале мадњи ќасидањои ў бар хилофи мадњи Рўдакї печида аст ва 
бештари ташбењоташ зењниву вањмї мебошанд, ки дар маќолаи њозир ба омилњои муассир дар он пардохта 
шудааст. Бино ба ќавли нигорандаи маќола, шеъри дарборї бо мурури замон мутобиќ бар њаёти пуршукўњи 
ањли дарбор тамоили маснўъ шудан ва ашрофї шуданро дошт ва Азраќї низ бо фаъолияти адабии худ дар 
ин раванд сањим буд. Аз фармудањои Азраќї пайдост, ки вазъи маишии ў бо ањволи моддии Рўдакї дар 
тазод ќарор дошта, яъне Рўдакї шоири сарватманд, аммо Азраќї тангдасту ниёзманд будаанд. Ќасди 
Азраќї аз офаридани ќасидањои мадњї бо ба кор гирифтан аз тасвирњои нав ва изњори суханони бадеъ дар 
бофти шеър, дар њайрат гузоштани мамдўњ ва ба ин васила дарёфти силаи њарчи бештар будааст. Дар 
ќисмати дуюми ин маќола бо истинод ба суханони Азраќї ва баррасии онњо ва силсилаи далоили дигар 
фарзияе пешнињод мешавад, ки порањои манзум аз баъзе њикоёти “Синдбоднома”, ки имрўз мављуданду 
асосан аз “Луѓати фурс”-и Асадии Тўсї баргирифта шудаанд ва аксари муњаќќиќон онњоро амали Рўдакї 
медонанд, аслан кори оѓозкарда вале нотамомгузошта ва ё ба анљомрасонидаи Азраќии Њиравї мебошад. 

Калидвожањо: Рўдакї, Азраќї, ќасида, муќоиса, “Синдбоднома”, “Луѓати фурс”, Паул Њорн. 
 

РУДАКИ И АЗРАКИ: ПРОБЛЕМА ЛИТЕРАТУРНОГО ТВОРЧЕСТВА 
Предлагаемая статья посвящена сопоставительному исследованию поэзии известного поэта-

панегирика  конца XI и первой половины XII вв. Азраки Хирави, служивщего при дворе Туганшаха 
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Сельджукида, с поэзией Адама поэтов Абу Абдуллаха Рудаки с позиций теории канона и искусства 
стихосложения. Данный вопрос до сегодняшнего дня остается незатронутым. Результаты проведенного 
исследования показывают, что Азраки в своих стихах, часто упоминая имя Рудаки на поприще 
стихотворчества, не считает себя слабее последнего. Однако во всей поэзии Рудаки, включая его хвалебные 
касыды, отчетливо просматриваются тонкие лирические чувства и правдивые переживания поэта, которые 
изложены простым и ровным стилем, тогда как в стихотворениях Азраки подобные правдивые чувства 
наблюдаются лишь в части тагаззулах его касыд, которых сам поэт называет “ѓазали ошиќвор”, т.е. 
любовная газель. Выясняется, что в части панегирики его касыд (мадх) в противовес с мадхами Рудаки 
прослеживается сравнительно сложный и вычурный стиль. В настощей статье определяются основные 
факторы такого противоречивого явления. По мнению автора, статьи придворная поэзия по истечению 
времени в соответствии с помпезной жизнью придворной аристократии постепенно приобретают 
орнаментный и вычурный стиль и Азраки в этом отношении внес свой весомий вклад. По приведенным в 
статье  висказываниям самого Азраки выясняется, что его материальное положение, по сравнению с 
положением Рудаки, находилось на весьма низком уровне, т.е. Рудаки был несравненно более богатым 
поэтом, тогда как Азраки бедствовал и всегда нуждался в материальной поддержке. Исходя из такого 
положения, цель Азраки от создания хвалебных касыд и творения новых изощренных поэтических образов и 
приёмов являлась восхитить своего мамдуха и таким путем получить от него больше вознаграждения. Во 
второй части данной статьи с опорой на содержание слов самого Азраки и их анализ, а также с 
привличением многочисленных доводов видвигается гипотеза, о том, что отдельные отрывки из книги 
“Синдбад-наме”, которые извлечены из словаря “Лугат-е фурс” Асади Туси, которые большинство 
нынешних учёных приписывают Рудаки, на самом деле принадлежат перу Азраки Хирави.  

Ключевые слова: Рудаки, Азраки, касыда, сопоставление, “Синдбад-наме”, “Лугат-е фурс”, Паул 
Хорн.  
 

RUDAKI AND AZRAQI: PROBLEMS OF LITERARY CREATIVITY 
The article is devoted to the comparative study of the poetry of a famous poet-panegyric of the late eleventh 

and first half of XII century Azraqi Heravi, who served at the court of Turanshah Saljuqi, with the poetry of Adam 
of poets Abu Abdullah Rudaki from the standpoint of the theory of Canon of the art of versification. This question 
is still intact. The results of the study show that Azraqi in his poems, mentioning the name of Rudaki in the world of 
poetry writing, does not feel weaker compared to last. However, in all of Rudaki's poetry, including ego qasidas of 
praise, clearly visible Tonka lyrical feelings and true experiences of the poet, which sets out a simple and smooth 
style, whereas in the poems of Azraqi such true feelings are observed only in part of tagazzuls of qasidas in which the 
poet himself calls “ghazali oshiqvor” which means “Love Gazelle”. It turns out that part of panegyric of his qasidas 
(madh), in contradiction with Rudaki traced relatively complex and in the vichur style. In the present article 
identifies the main factors contributing to this contradictory phenomenon. In the opinion of the author of the court 
poetry of the passage of time in accordance with the pompous life of the court aristocracy gradually becomes 
ornamental and Vechur style and Azraqi in this respect contributed his contribution. According to the information 
of utterance of Azraqi in the article, it turns out that his material situation compared to the situation of Rudaki was 
very low, so Rudaki was incomparably rich poet, while Azraqi was poor always needed to material support. Based 
on around this situation, the purpose of Azraqi from the creation of the qasidas of praise, and the creation of new 
sophisticated poetic images and techniques was the delight of his Mamdouh and thus to obtain from him more 
rewards. The beginning of the second part of this article based on the content of the words of Azraqi and in analysis, 
as well as hiring of the many reasons it is promoted the  hypothesis, that some passages in the book “Sindbad-
name”, which are extracted according to the dictionary “Lûgat-furs” Asadi Tusi, which most of today's scientists 
attribute to Rudaki, actually belong to the pen of Azraqi Heravi.  

Key words: Rudaki, Azraqi, kasyda, comparison, “Sindbad-name”, “Lûgat-furs”, Paul Horn. 
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ЊУНАРИ ЃАЗАЛСАРОИИ АБУЛЌОСИМ ЛОЊУТЇ  
АЗ НАЗАРИ САДРИДДИН АЙНЇ 
(дар мисоли мактубњо ба А. Лоњутї) 

 
Наимова Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Як ќисми умдаи таълифоти арзишманди бунёдгузори адабиёти навини тољик  устод 
Айниро мактубњо ташкил медињанд, ки ин номањои устод як ганљинаи бебањои фарњангї 
буда, барои љомеаи мо ањамияти фавќулоддае доранд. «Умуман, – менависад 
адабиётшинос Рањим Њошим, – мактубњо дар якљоягї чї ќадар марди эњтиёткор, пухта ва 
даќиќкор будани устодро нишон медињанд ва баъзе љузъиёти табиати ўро муљассам 
менамоянд» [8, с.114]. 

Дар байни мукотиботи С. Айнї, махсусан мактубњои ў ба яке аз асосгузорони назми 
инќилобї, устод Лоњутї, маќоми марказї доранд. А. Лоњутї њар як ѓазали тозаэљоди 
худро ба тариќи нома ба устод Айнї мефиристод ва устод Айнї ѓазалњои дўсташро аз 
назар гузаронида,  ба тариќи нома фикру андешаашро баён намуда, равон менамуд. Ваќте 
ки А. Лоњутї ба майдони назми тољик даромад, маќсадњои устод Айнї амалї шудан 
гирифтанд, шеъри тољик рўњи нав пайдо кард. С. Айнї  асарњои таърихию инќилобї 
менавишт, А.Лоњутї бошад, шеъру достонњо ва ѓазал эљод мекард ва ин ду адиб мактаби 
адабии худро ташкил дода буданд. Адибони љавон дар гирди онњо, аз њунару мањорати 
эљодї дарс мегирифтанд, зењнашонро сайќал доданд. 

Устод Айнї дар масъалањои жанр низ диќќати махсус додааст. Ваќте ки сухан дар 
бораи ѓазал меравад, ў њамбастагии  мазмунро ба замон њатмї мењисобад. Ў Саъдии 
Шерозиро пайдокунандаи ѓазал мењисобад. Њарчанд ки пеш аз Саъдї низ ѓазал дар осори  
адибон вуљуд дошт. 

Аз таърихи адабиёти тољику форс маълум аст, ки дар эљодиёти шоирони классик 
ѓазалсарої мављуд буд ва ин жанр ба аќидаи адабиётшиносон агар аз устод Рўдакї 
сарчашма гирифта бошад, аммо то замони Саъдї як шакли хос ва мукаммалро ташкил 
намедињад. Доир ба ин масъала академик А.Мирзоев тањќиќот бурда, аз љумла 
андешаашро чунин иброз медорад: «Ѓазал дар асри X њанўз як шакли хосси назмро 
ташкил намедињад. Он аз њамон порчањои шеърии људогона иборат мебошад, ки ба як 
шакли комили муайян дохил нашуда, эњсосоти ишќу муњаббат, дарду алам ва амсоли 
инњоро ифода мекунад. Ин ќисми ашъор дар он давра баъзан насиби ќасидањоро низ 
ташкил додааст» [4, с.48]. 

Андешањои С.Айнї оид ба пайдоиш, ташаккул ва инкишофи жанри ѓазал, инчунин 
сохтору муњтавои  ѓазал ва махсусан сањми Саъдї дар равнаќи ѓазалсарої ќобили 
таваљљуњ мебошад, ки гуфтааст: «...ѓазалњои онњо бештарин аз љињати мазмун характери 
ќасидагї ва ќитъагї дошт ва дар њар њол шарафи эљоди ѓазалњое, ки аз байтњои 
гуногунмазмун таркиб ёфта бошанд, ба Саъдї махсус аст» [1, с.115]. 

Дар љойи дигар устод Айнї ќайд мекунад, ки «Саъдї бешубња яке аз симоњои бисёр 
бузурги адабиёти классикии форс - тољик аст, ки монандаш нагузаштааст. Танќидчиёни 
Шарќ дар адабиёти классикии форс - тољик одатан «се пайѓамбар» нишон медињанд ва њар 
кадоми ин «пайѓамбарон» - ро дар яке аз шаклњои шеъри форс - тољик эљодкор ва 
мутахассис медонанд: 1) Фирдавсиро – дар достон; 2) Анвариро – дар ќасида ва 3) 
Саъдиро-дар ѓазал. 

Дуруст аст, ки Саъдї ихтироъкунандаи шакли хуби ѓазал аст;  дуруст  аст, ки Анварї 
дар ќасида дурўѓгўиро ба осмонњо баровардааст; дуруст аст, ки Фирдавсї дар роњи зинда 
кардани афсонањои Эрони ќадим як љањон адабиёти намурданї-«Шоњнома»-ро ба вуљуд 
овардааст» [1, с.102]. 



168 
 

Ѓазал яке аз маќбултарин намунаи шеъри тољик мебошад, ки аз замонњои ќадим доир 
ба он донишмандон дар хусуси он изњори аќида кардаанд. Ѓазал яке аз шаклњои маъмулу 
машњури љинси лирикї буда, шоирон дар ин жанр дар хусуси ишќ њикоят мекунанд. Аз 
љумла, олими маъруф Шамси Ќайси Розї дар «Ал - муъљам » ном  асари худ ѓазалро ба 
таври васеътар таъриф карда, мегўяд: «Ѓазал дар асли луѓат њадиси занон ва сифати 
ишќбозї бо эшон ва тањолик дар дўстии эшон аст. Муѓозалат ишќбозї аст... баъзе ањли 
маънї фарќ нињодаанд миёни насиб ва ѓазал ва гуфтаанд: Маънии насиб зикри шоир аст 
халќу хулќи маъшуќро ба тасарруфи ишќи эшон ба њавои вай ва ѓазал (зикри) дўстии 
занон аст ва майли њавои дил бар эшон...» [9, с.306]. 

Маълум аст, ки А.Лоњутї бо таъсири анънањои пешин  шеърнависиро аз ѓазал шурўъ 
намудааст. Дар ин бора адабиётшинос М. Давлатов ќайд мекунад, ки: «Лоњутї њарчанд ки 
мувофиќи талаботи ин ва ё он давра бо шаклњои гуногуни назм асар эљод намуда бошад 
њам, њељ гоњ ѓазалсароиро тарк накардааст. Вай аз ибтидо ‒ аз ашъори муќаллидонаи 
давраи бачагиаш сар карда, то интињои фаъолияти адабиаш, ки зиёда аз 50 солро дар бар 
мегирад, ѓазал сурудааст» [3, с.118]. 

Ногуфта намонад, ки А.Лоњутї дар ин љода бо ёрии устод Айнї комёб шудааст ва 
далели ин андеша дар мактубњои онњо возењу равшан акс ёфтаанд. 

Яке аз мавзўъњои марказии мукотиботи устод Айнї  фикру мулоњизањои ў дар бораи 
ѓазалњои А. Лоњутї мебошад. Устод Айнї дар се мактуби худ бевосита (11 феврали 1939, 
12 марти 1939, 18 марти 1939) дар бораи  ѓазалњои А. Лоњутї изњори аќида намудааст. Аз 
љумла, дар мактубе, ки 12 марти 1939 ба А.Лоњутї ирсол доштааст, оид ба хусусиятњои 
поэтикї ва навоварии шоир дар мазмун чунин изњори андеша мекунад: «Мо дар шеърњои 
шумо ѓазалњои равони њаяљонбахшро бисёр хондаем, аммо ањамияти хусусии ин ѓазал дар 
он аст, ки бо таќлид кардани вазн, ќофия ва услуб як ѓазали тамоман мазмунњои бикр 
суруда шудааст. Ин ѓазали содаи равони равонбахшро љуз «сањли мумтанеъ» гуфтан дигар 
таъбире намеёбам. 

Аммо ман аз бањо додан ба [ду] байти охирини ин ѓазал: 
Ё чашми ту бар дилам рафиќ аст, 
Ё шери сияњ хатар надорад. 
Ё бо дили хаста мењрубон бош, 
Ё љон биситон! Зарар надорад,– 

ољиз њастам. Инро њам бояд бигўям, ки 
Ё бар рухи ман  намешавад боз, 
Ё ќалъаи бахт дар надорад, – 

њарчанд аз љињати шеърият  мисли њамќаторони худ дар пояи аълост ва њарчанд 
мутолаакунандагони холис мефањманд, ки гап дар бораи ишќ меравад, дар ин ѓазал 
мувофиќ нест. Ин бояд дар ќатори он байтњое, ки барои ѓазали људогона мондаед, 
дароварда шавад. Ё ин ки дар љойи калимаи «бахт» калимаи «васл» дароварда ба ин 
тариќа: 

«Ё бар рухи ман намешавад боз, 
Ё ќалъаи васл дар надорад», – 

хонда шавад. Ва инчунин ба хотири ман мегузарад, ки агар байти 
«Ё тири ту бигзарад нињонї, 
Ё синаи дил сипар надорад. 
Ё тири ту бигзарад нињонї, 
Ё синаи ман сипар надорад»,‒ 

мебуд, бо байтњои болоии худ (бо таъбири тољикї) «бе ширеш мечаспид...» [5, с.67-68]. 
Чи тавре ки дида баромадем, дар ин мактуб дар ѓазали зикр шудаи А. Лоњутї  устод 

Айнї танњо љойи ду калимаро иваз мекунад ва байти дигарро барои ѓазалњои дигари 
шоир мувофиќ донистааст. Ӯ нављўиву навпардозиро дар эљоди ѓазалњои А.Лоњутї 
мушоњида намуда, ба мањорати шоир бањои баландро сазовор донистааст. 

Мукотибаи С.Айнї ва А.Лоњутї нишон медињад, ки ин ду устоди бузурги сухан њам 
нисбат ба худ ва њам нисбат ба дигарон серталаб будаанд. Устод Айнї на фаќат аз 
муваффаќияти дўсти худ хурсанд мешуд, аз ѓазалњои баландмазмуни ў лаззат мебурд, 
балки ба онњо бо назари мунаќќиди борикфањм ва нозуксанљ менигарист. 
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С.Айнї дар номањояш доир ба ѓазалњои А.Лоњутї андешањояшро баён мекард, 
онњоро  ба хушї ќабул менамуду ба худ ќуввату тавоноии тоза пайдо менамуд ва ба 
ѓазалњои дўсташ бањои  баландро сазовор медонист. Гуфтан ба маврид аст, ки дар бораи  
ѓазалњои офаридаи  А.Лоњутї дигар адабиётшиносон низ бањои баланд додаанд: «Бояд 
њар шоири љавон ба эљодиёти Лоњутї бо чашми ибрат нигоњ кунад, ‒ чунин ќайд мекунад 

Е.Э. Бертелс, ‒ ѓайр аз ин њељ роњи дигаре наметавонад шоирро ба чунон ѓалабаи 
дурахшон бирасонад.  Ин роњи  мураккабест, ки аз се нуќтаи  аслї, ки тарки  њар яки аз 
онњо расидан ба маќсадро ѓайри мумкин хоњад кард: ихлосмандї ба маќсади бузург, ки 
озодии тамоми ранљбарони олам мебошад, тањсил кардани доимї, кор кардан барои 
љомеаи худ њамроњи ин љомеа. Ин аст сари зиндагонии љовидонї ва љавонии безавол» [7, 
с.3]. 

Аввалин шахсе, ки ба ѓазалњои А.Лоњутї бањои баландро сазовор донистаст, ин 
Устод Айнї мебошад. Ў хизмати бузурги А. Лоњутї ва ташаббусу сањми шоистаи шоирро 
дар эљоди ашъори инќилобї махсус таъкид карда, чунин гуфтааст: «Сазовор аст, ки 
таърих ба Лоњутї хитоби «адиби сурх» - ро бахш намояд. Зеро мумиилайњ аввалин касест, 
ки ба забони форсї шеърњои њаќиќатан инќилобї сурудааст» [7, с.3]. 

Дар як номае,  ки C. Айнї ба А. Лоњутї фиристодааст, дар бораи «Достони гул» ва 
«Шамъи бино» - и А.Лоњутї, ки ба шоири нобинои чечену ингуш Ањмад Нечаев бахшида 
шудааст,  ин шеърро ба дараљаи аъло бароварда, А. Лоњутиро ба Саъдиву Љалолуддини 
Румї монанд кардааст. Шеъри ўро «саъдиёна ва румиёнаи муосир» номидааст: «Достонњо 
саъдиёна ва [Љалолиддини] румиёнаи советї аст. Њарчанд мо онњоро аз љињати услуб 
Саъдиёна ва Љалолиддини румиёна мегўем, аз љињати мазмунњои бикр бериёёна мегўям, ки 
онњо ба гўяндаи ин достонњо нахоњанд расид. «Шамъи бино» - ин унвон ва исботи ин 
унвон ба мисоли њаётии њаќиќї дар фикри њељ классик нарасида буд» [5, с.66-67]. 

Устод Айнї дар мактубњояш, пеш аз њама, ба навоварињои А. Лоњутї диќат медод ва 
њамеша кўшиш мекард, ки вазифаи муќаддаси худро иљро намояду навоварињои ўро њимоя 
кунад, бо маслињатњои худ ба ѓазалњои навэљоди ў кумак расонад. 

Ба њамин монанд дар номаи дигараш, ки дар таърихи  12 марти соли 1939 
фиристодааст, ба А.Лоњутї ва доир ба ѓазалњои ў чунин андешаронї намудааст: «Рафиќи 
шафиќ ва дўстдори мењрубон Лоњутї! Мактубњоятон дар ваќти худ расиданд, аммо ман 
шарманда њастам, ки дар ваќташ љавоб навишта натавонистам, сабаби ин боз њамон 
беморї аст... 

Њоло њам њаво, њам ањволам рўй ба бењбудї оварданд, инак љавобњоро якљоя ба тарзи 
«ду ба як» (истилоњи нонвойњои ин љоњо) ё ин ки «як ба ду» (истилоњи худам) менависам... 
Дар мактуби аввал (18 феврол) байте, ки дар хусуси «Ё синаи дил сипар надорад» 
маслињат кардед, тамоман дуруст аст ва инчунин байте њам, ки дар бораи «Ё ќалъаи бахт 
дар надорад», гуфтед, аз љињати тартиби ѓазал риояи мисраи «Ё васли ту ќисмати башар 
нест» дуруст аст. Лекин модоме ки дар ин  байт, дар ин ѓазал ба сабаби шарњи додаатон ба 
љойи «бахт» «васл» гузоштан мумкин нест, ин байтро аз ин ѓазал бароварда дар ќатори он 
чанд байте, ки дар ин ѓазал муносиб надида, барои ѓазали дигар кардан монда будед, 
дароварда муносиб менамояд. Албатта, сабаби таклифи маро худатон медонед. 

Мактуби якуми март навиштаатонро бо шоњѓазал бо ин мактуби аз Звенигород 
фиристодаатон 8-уми моњи морт гирифтам. Ин ѓазал, ки ман мислашро аз ин пеш 
надидаам, маро девона кард. «Ин шеъри тару тоза  зад оташ ба нињодам», «Дар дањр 
чунин оби шарарбор, кї дидаст?», ки ман дида бошам. Хусусан байти савум – 

«Ѓайр аз дили ман шери ситамкаш, кї шунидаст? 
Љуз чашми вай оњуи ситамгор, кї дидаст?» 

тамоман як эъљоз аст. Ситамкашии шерона ва ситамгории оњувона, ки њардуи инњо њам 
дида нашудаанд, муќобили якдигар афтода, аввалї њолати дили ошиќи шоирро ва дувумї 
хусусияти чашми маъшуќи ўро баён карда, як ќиёмат барпо медоранд. Ин як ќиёматест, ки 
пеш аз ин воќеъ нашудааст ва баъд аз ин воќеъ шуданаш њам (мисли ќиёмати динї) 
мумкин нест. 

Чашмаш ба нигоњи ѓазаб аз њар тарафаш тир, 
Бар дил занад ин гуна тарафдор кї дидаст? 
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Ин мазмуни бикр аст, ки то њол касе тасарруф накардааст ва натавонистааст, ки 
тасарруф кунад. Акнун меоем ба сари матлаи: 

Кораш њама ноз аст чунин ёр, кї дидаст? 
Нозаш њама бо мост, чунин кор кї дидаст? 

Ин њама чунон тоза, чунон мазмуни нав, чунон равон аст, ки сазовори болонишинї 
аст ва тамоман њаќ дорад, ки дар ин ѓазал матлаъ шавад. Аммо дар хотир чунин мерасад, 
ки дар мисраи дувум агар ба љойи «Нозаш њама бо мост…» «Нозаш њама кор аст…» 
мебуд, илова ба ин ки сар то пойи матлаъ «тарду акс» - и  пурра  мегардид,  як тозагии 
дигар њам пайдо мекард. Нози мањбуби Лоњутї њам бояд бар хилофи нози мањбубони 
дигар њама кор бошад. 

Истилоњи «сар бидењ»-ро дар миёнаи тољикон то њол нашунидаам, аммо дар Бухоро 
ин гуна муомила буд ва чизи иловашаванда, як ном њам дошт, ки ѓайр аз «сар бидењ» буд, 
лекин њарчанд фикр мекунам, он ном ба хотирам намерасад. Дар њар њол дар ваќти чоп 
эзоњ додан даркор аст» [5, с.72-73]. 

Аз ин номањо маълум мешавад, ки устод Айнї бо суханони њароратноки пурмењри 
худ дили А.Лоњутиро ба шеъру ѓазал гарм месохт ва ба ин восита дар дили ў ќуввату 
тавоноии тоза пайдо мекард, гарчанде ки ѓазалњои Лоњутї пурмазмун ва њаяљонангез њам 
буданд ва устод Айнї кўшиш мекард, ки онњо боз њам хубтар садо дињанд. А. Лоњутї 
устод Айниро устоди бемисл медонист, аз  суханони устод Айнї Лоњутї рўњбаланд мешуд. 
Њамкорї кардан бо устод Айнї барои  А. Лоњутї  муњим буд ва маслињатњояшро гирифта, 
дар иншои шеъру ѓазал фикрашро ќавитар менамуд. 

Мактубњое, ки бо унвони А.Лоњутї ирсол шудаанд, дурандешии устод Айниро дар 
хусуси эљодиёти Лоњутї нишон медињанд. 

Мактубњои устод Айнї ба А.Лоњутї нишон медињанд, ки ин ду устоди бузург ва 
дўстони мењрубон аз муваффаќиятњои њамдигар шод ва аз нокомиашон  ѓамгин 
мегардиданд. Њар як ѓазалу шеъри тоза ё асари навэљоди онњо барои њамдигар 
хурсандиовару ид буд. Онњо аз њар лањзаи зиндагии худ ба тариќи нома хабардор 
мешуданд. Масалан, устод Айнї аз як номаи А.Лоњутї ва аз як ѓазали ў бемории 
дўсташро мефањмаду дар љавоби он чунин менависад: «...Ин аст, ки ќалби таљрибадида ва 
ин гуна беморињоро аз сари худ чанд бор гузаронда, музтариб мешавад. Ќатъи назар аз 
он, ки шумо дараљаи таби худро чињил навиштаед, наќши ќалам ва мазмуни шеърњо, 
хусусан шеърњое, ки байти: 

«Бемориву бедориву танњоиву зулмат, 
Куштанд маро, эй шаби њиљрон, сањарат ку?» 

дар он аст, ки дараљаи таби шуморо нишон медињад. Ман аз он мактубњое, ки дар вай ба 
кўчидан ба Звенигород рў ба маљбурї овардани худатон ва аъзои оилаатонро навишта 
будаед, хеле хотирљамъ будам, мутаассуф, мактуби сонї шиддати бемориро нишон дод. 
Хуб аст чунонки дар он ѓазали беморї ќайд кардаед, дараљаи таб ба 37-ним фаромадааст, 
лекин ин дараља њам барои мову шумо таб асту таби сахт њам шуморида мешавад. Дар ин 
бояд фирефта нашуд, дар пайи муолиља кўшидан зарур аст, ки дар ваќти беморї ва таб 
њарчанд ки дараљаи паст ва ќариб ба эътидол бошад њам, њам љисму њам димоѓ осуда 
гузошта шавад… 

Ман њоло дар таљлили ѓазалњои охирї ва таассуроти аз онњо гирифтаам, чизе 
намегўям, фаќат њаминро мегўям, ки ѓазали охирї «Парвоз кун, эй мурѓи вафо, болу парат 
ку…?»,  вирди забон ва дилхоликунии ман гардид. Умед дорам, ки дар мактуби ояндаатон 
комилан сињат ёфтани худатон ва бачагонатонро хонам. «Ѓунчагињоят насиби дидаи 
Бедил мабод, Чашми он дорам, ки то бинам, гулистон бинамат» [5, с.74-75]. 

Аз мактубњо маълум мешавад, ки ин ду устоди бузург мањз  тавассути нома аз 
нињонтарин розњои якдигар огоњ мешуданд. Пояи ин дўстиро умумияти аќидањо, хизмат 
кардан ба халќ, њисси дилсўзї ба адабиёти тољик ташкил кардааст. 

Устод Айнї дар ин номааш аз ѓазали охири Абулќосим Лоњутї «Парвоз кун, эй 
мурѓи вафо, болу парат ку?» хеле хушнуд гардидааст. Дар охири ин нома дар ѓазалњои 
дигари А. Лоњутї сињат шудани ўро умед кардааст,  бо суханони бедилона номаро анљом 
додааст. 

Устод Айнї нисбати А.Лоњутї серталаб буд ва аз муваффаќияти дўсташ шод 
гардида, хусусан аз ѓазалњои баландмазмуни ў лаззат мебурд ва њамеша ба як нигоњи 
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нозуксанљ ба онњо менигарист ва кўшиш мекард, ки ѓазалњояш тозаэљод бошанд. 
А.Лоњутї дар њамкорї бо маслињати устод дар иншои шеъру ѓазал фикрашро ќавитар 
менамуд. Устод Айнї бошад, дили ўро бо ѓазалњои пурмазмунаш гарм сохта, мењру 
муњаббаташро ба назм афзунтар менамуд. Мањз њамин таъсири муњаббати њамдигар буд, 
ки ѓазалњои А. Лоњутї бо кўшиши устод Айнї анљуманафрўзи базму разми халќњои 
тољику форс  ва дигар халќњои њамсоя гардиданд. 

Устод Айнї барои дўстону шогирдонаш ваќти ќиматбањои худро дареѓ намедошт. 
А.Лоњутї С.Айниро устоди тарбиятгари худ шуморида, њар ѓазали тозаэљоди худро  ба 
тариќи нома аз назари устод Айнї мегузаронид, маслињати ўро мегирифт ва дар 
ѓазалњояш ислоњу иловањо  ворид мекард. Њарчанд ѓазалњои А.Лоњутї аз љињати мазмун 
бой њам буданд ва њарчанд устод Айнї онњоро бо як муњаббати беандоза ќабул мекард, 
мулоњизаву андешањояшро иброз мекард ва аз эродњои танќидї низ рў намегардонд. 

«Устод С.Айнї њар як ѓазали А.Лоњутиро бо хурсандї ва шодмонии тамом пешвоз 
мегирифт, - менависад Ш.Рањмонов, - ба њаёту зиндагї чї дараља мувофиќ гуфта шудан, 
ба тарзи аъло ифода гардиданашро гоњо байт ба байт таъкид менамуд. Ў баъзе ѓазалњои 
Лоњутиро, ки бо самимияти беандоза ба њаёти навини сўсиолистї навишта шуда буданд, 
беназир медонист, ба таъкид ќайд менамуд, ки ин ѓазалњо бо тамоми љињатњои жанрии худ 
пеш аз ин воќеъ нашуда ва баъд аз ин воќеъ шуданашон мумкин нест» [6, с.63]. 

С.Айнї тамоми нозукињои њунари адабиву эљодиро дар мактубњояш ба А.Лоњутї 
иброз доштааст. Аз ин љост, ки А.Лоњутї сабаќу маслињатњои ин адиби соњибтаљрибаро 
сармашќи кори эљодї ќарор додааст. 

Номањои устод Айнї ва Абулќосим Лоњутї дарак медињанд, ки онњо дар бораи 
фарњанг, некандешї, илмдўстї ва тамоми илмњои забоншиносию адабиётшиносии 
мављуда маълумоти пурќимат додаанд, ки барои њар як шахси фарњангдўст дастури 
роњнамо њисоб меёбанд. Албатта, муносибати устод Айниро дар номањо бо А.Лоњутї 
шахсе, ки назарафканї мекунад, ба фикр ѓарќ шуда ва ба як хулосаи хубе меояд, ва мењру 
муњаббаташ нисбат ба Ватан, падару модар ва хусусан устодону дўстон, бародарон ва 
умуман нисбати љамъият беш аз пеш афзун мегардад ва камолоти маънавию ахлоќї 
меёбад. 

Умуман, дар мактубњо фаъолияти адабиётшиносии С.Айнї серпањлу ва доманадор 
буда, масъалањои таърихи адабиёт, назарияи адабиёт, наќди адабї, забону услуб ва 
хусусан жанри ѓазал, борикбинона мавриди баррасї ќарор гирифтаанд, ки ањамияти 
калони илмию амалиро доро мебошанд. 
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ЊУНАРИ ЃАЗАЛСАРОИИ АБУЛЌОСИМ ЛОЊУТЇ АЗ НАЗАРИ САДРИДДИН АЙНЇ 

Дар мактубњо фаъолияти адабиётшиносии С.Айнї серпањлу ва доманадор буда, масъалањои таърихи 
адабиёт, назарияи адабиёт, наќди адабї, забону услуб ва хусусан жанри ѓазал, борикбинона мавриди 
баррасї ќарор гирифтаанд, ки ањамияти калони илмию амалиро доро мебошанд. Номањои устод Айнї ва 
Абулќосим Лоњутї собит месозанд, ки онњо дорои мавзўву мундариљаи муњим буда, барои ањли адабу 
фарњанг ањаммияти калон доранд. Дар ин номањо фикру мулоњизањо доир ба ѓазал аз њар љињат ќобили 
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таваљљуњ мебошанд. Дар маќола андешањои устод Айнї оид ба ѓазалњои А.Лоњутї, мазмуну шакл, мањорати  
адабї ва навоварињои А.Лоњутї дар љодаи ѓазалсарої мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Устод Айнї 
барои дўстону шогирдонаш ваќти ќиматбањои худро дареѓ намедошт. А.Лоњутї С.Айниро устоди 
тарбиятгари худ шуморида, њар ѓазали тозаэљоди худро  ба тариќи нома аз назари устод Айнї мегузаронид, 
маслињати ўро мегирифт ва дар ѓазалњояш ислоњу иловањо  ворид мекард. Њарчанд ѓазалњои А.Лоњутї аз 
љињати мазмун бой њам буданд ва њарчанд устод Айнї онњоро бо як муњаббати беандоза ќабул мекард, 
мулоњизаву андешањояшро иброз мекард ва аз эродњои танќидї низ рў намегардонд. 

Калидвожа: мактубњо, С. Айнї, А. Лоњутї, мазмун,  ѓазалсарої,  навоварї, суханвари бузург. 
 
МАСТЕРСТВО АБУЛЬКАСЫМА ЛАХУТИ В НАПИСАНИИ ГАЗЕЛЕЙ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 

САДРИДДИНА АЙНИ 
В письмах литературная деятельность Садриддина Айни является разносторонним и охватывают 

важнейшие вопросы данной отрасли науки, в них подвергнуты изучению и рассмотрению проблемы истории и 
теории литературы, литературной критики, языка и  стилистики и особенно жанр газели, которые имеют важное 
научно-практическое  значение. Письма С. Айни к А. Лахути потверждают, что они имеют важное и 
содержательное значение для таджикской литературы и культуры. В этих письмах  привлекают внимание  мысли и 
размышления писателя относительно жанра газели. В статье приведены размышления Садриддина Айни 
относительно газелей Абулькасыма Лахути, их смыла и формы, поэтического мастерства поэта в написании 
газелей.   Садриддин Айни не жалел своего драгоценного времени для своих друзей и учеников.  Лахути считал 
Садриддина Айни своим учителем и воспитателем и посредством писем отправлял Садриддину Айни свои вновь 
сочиненые газели для того, чтобы узнать мнение своего учителя о них.  В ответ он получал ценные рекомендации 
и вносил исправления в свои газели. Несмотря на то что газели Лахути были написаны на очень хорошем 
литературном уровне и Садриддин Айни отзывался о них с большой любовью, все таки  он не отказывался и от 
свои кртических замечаний.  

Ключевые слова: письма, Садриддин Айни, Абулькасыма Лахути, содержание ,сочинение газелей, 
нововведения, великий литератор.. 

 
THE SKILL OF ABULQASIM LAHUTI IN THE WRITING OF GHAZALS FROM THE POINT OF VIEW OF 

SADRIDDIN AINI 
In the letters Sadriddin Aini's literary activity is versatile and covers the most important questions of the given 

branch of science, in them are subjected to studying and consideration of a problem of history and the theory of literature, 
literary criticism, language and stylistics and especially a genre of Gazelle which have important scientifically-practical 
value. Letters of S. Aini to A. Lahuti confirm that they are important and meaningful for Tajik literature and culture. These 
letters attract the attention of the writer's thoughts and reflections on the genre of the Gazelle. The article presents Sadriddin 
Aini's reflections on the gazelles Abulkasym Lahuti, their washed away and forms, poetic skill of the poet in writing 
gazelles.   Sadriddin Aini did not spare his precious time for his friends and disciples.  Lahuti believed Sadriddin Ayni your 
teacher and tutor and via emails sent to the Aini newly sochinenie Gazelle in order to know the opinion of their teachers 
about them.  In response, he received valuable advice and made changes in his ghazals. Despite the fact that gazelles Lahuti 
was written in very good literary level, and Sadriddin Ayni spoke of them with great affection, still he did not abandon his 
kriticheskih comments.  

Key words: letters, Sadriddin Aini, Lahuti Abulkasim, the content ,the composition of the gazelles, innovation, a 
great writer. 
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ТАЪРИХ ДАР ШЕЪРИ СОЛЊОИ 90-УМИ ТОЉИК 
 

Њафиззода Дўстмурод 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ёдкарди таърих дар шеъри солњои 90-уми тољик ба худ раванди тозае касб намуд. 

Ёдоварї аз таърихи гузашта дар шеъри то солњои навад бо як ѓурур ва ифтихори миллї 
садо медод. Гоњо шеърњое њам буданд, ки гузаштаи дардолударо тараннум намуда, 
рўзгори пурошўби таърихи халќамонро ифшо менамуданд. Аз фољиаи фурўпошии 
давлати Сомониён ва баъдан зери зулми турку муѓулу манѓит мондан, ба хок яксон 
шудани шањрњои ободу зебо, марказњои илмиву фарњангї ва то ба калламанора сохтан аз 
сари тољикон дар шеър ёд мешуд. Дар замони шўравии тољик, баъди солњои 80-ум? гоње 
њам ин мавзўъ ба шеър роњ ёфтааст, аммо чањорчўбаи эљодии давр имкони баланд 
гаштани садои онро нагузоштааст. Ин тасвир, махсусан дар шеъри солњои 90-ум ављ 
гирифтааст. Чунонки академик М. Шакурї ќайд кардааст: «Он оњанги таассуф ва 
навмедї, ки аз шеъри бохтњо дар солњои шасту њафтод ба гўш мерасад, дар солњои навад 
пурсўзтар садо дод, гоњ дар њаќќи миллат, ки арзишњои волои маънавиро дар даст дода, ба 
фахри маънавї дучор шудааст, таънаомез шунида мешавад» [3, c.437]. 

Ќариб дар ашъори аксари шоирон ба ин мавзўъ чанд шеъре бахшида шудааст, ки 
намунаи онро дар шеъри шоирони дилсўзи миллат Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор 
Собир, Гулрухсор, Камол Насруллоњ, Рустами Вањњоб ва дигарон метавон бархонд. 
«Ёдкарди гузаштаи бошукўњи ќавми тољик ва самтњое, ки тољикон дар тўли таърих 
бартофтаанд, – таъкид кардааст А. Шеърдўст, – хостгоњи мавзўи шеърњои бисёре аст. Дар 
миёни шоирони тољик касеро наметавон ёфт, ки шеърњое дар ин мавзўъ (ватандўстї – Њ. 
Д.) насароида бошад» [8, с.78]. 

Муноќишаи солњои 90-ум давоми мантиќии васваса ва иѓвоњое буданд, ки душманон 
ва бадхоњони халќи тољик ба сари ин миллат бор мекарданд. Ин омил ањли ќаламро водор 
менамуд, ки њаќиќати воќеии ин рўйдодро ба хонанда рўшан намоянд. Ба хонандаи худ 
нишон дињанд, ки барангезандагони ин фољеаи миллї кињо њастанд ва чї маќсади нопоке 
доранд. Дар ин хусус андешаи адабиётшинос Х. Шарифов бамаврид аст, ки мегўяд: 
«Таърихи пурфољиаи мардуми тољик ва давлати тољикон беш аз њамаи шоирони дигари 
Тољикистон дар осори Лоиќ Шералї ва Бозор Собир мунъакис шудааст» [7, с.80]. 

Дар ашъори солњои 90-уми Лоиќ Шералї шеърњои «Гўри Дониш дар куљост?», 
«Тиллои Бухоро» ва чанде дигар ѓазалу рубої ва дубайтињоро метавон бархонд, ки сайри 
дардолудаи таърихиро дар мазмуни худ ѓунљондаанд: 

Љабри торих ягон ќавм надидаст, ки мо, 
Зањри торих нажоде начашидаст, ки мо,  
Миллате зери фалак бо њама фарњанги сутург, 
Ин ќадар зиллату хорї накашидаст, ки мо, 
Миллате дар рањи таќдир бад-ин танњої, 
Ба чунин вартаи муњлик нарасидаст, ки мо… 
…Оњу афсўс, ки дар њошияи торихем, 
Ин њама фољиаро дањр надидаст, ки мо [2, с.97]. 

Воќеан њам миллатдўстеро чун Лоиќ Шералї таърихи нангини тољикон наметавонад 
бетараф гузорад. Ин аст, ки ба пањнои таърихи миллати худ менигарад ва оњу афсўс 
мехўрад. «Шоир на танњо аз њаводиси нохуши љанги дохилии кишвар, балки аз таърихи 
ноњамвор ва фољиабори миллаташ сахт андуњгин аст. Ѓуссааш аз он аст, ки миллати тољик 
дар дарознои таърих њамеша љабру зулми аљнабиёни истеъморгар бар дўши хеш дошта ва 
ба њамин далел чандпора ва парешон гаштааст» [5, с.16]. 

Таърих дар шеъри солњои 90-уми Бозор Собир бо њиссиёт ва њаяљони ба худ хосси ў 
тасвир шудааст. Шеърњои «Теѓи Сино», «Девори Бухоро», «Дарвозаи Бухоро», «Ањмади 
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Дониш», «Вой бар ман», «Ѓазои Восеъ» таърихномаи халќи тољик аст, ки шоир онро ба 
риштаи назм кашидааст. Умуман дар назми садаи ХХ касе аз шоирон натавонистааст, то 
ба њадди Бозор Собир таърихи халќи тољикро ба ин андоза ошкоро, дилсўзонаву 
худогоњона тасвир намояд. Нидои дардолуди шоир аз таърихи фољиабори халќи тољик 
дар шеъри «Вой бар ман» чунин садо додаст: 

Панљаи дасти маро то ман бурид, 
Њар араб бо панљањои Борбад. 
Њамчун дасти Бобак ин дасти маро, 
Кард то ман њар араб аз тан људо [6, с.39]. 

Огоњии комил аз таърихи халќи худ ва бетараф набудан нисбат ба таќдири миллати 
хеш дар шеъри Бозор Собир хеле рўшан њис мешавад. Фарзандони дилсўзи миллат дар 
њама давру замон аз таќдири миллати хеш бетараф набуда, бо эљоди асарњои худ халќро аз 
роњгумї наљот мебахшиданд. Њамин гуна масъулияти таърихиро Бозор Собир ба уњдаи 
худ дорад ва эљоди шеъри таърихии ў ба хотири сабаќ аз таърих мебошад. 

Боз њам бењтару хубтар таърих дар шеъри шоира Гулрухсор роњ ёфтааст. Сўзи ў дар 
шеъри таърихиаш, сўзи огоњона аз сарнавишти талхи азсаргузаронидаи миллати мазлуми 
тољик аст. Гулрухсор шеъри зиёде ба ин мавзўъ бахшидааст ва шеъри поён хулосаи њамаи 
гуфтањояш мебошад. Дар ин шеър шоира бо бадеияти баланд таърихи гузаштаи халќи 
худро ба тариќи тамсилу ташбењ ва истиораву тавсиф тарзе тасвир мекунад, ки хонандаро 
бевосита ба сайри таърих мебарад. Он њама дарду озори миллатро дар сањифаи таърих 
Гулрухсор дар ин шеъри худ зинда гардонид, барои њар шахс донистани онро зарур 
мешуморад, зеро таърихро барои он меомўзанд, ки аз он панд гиранд: 

Пайкари фарсуда дидам, 
Дар дили сањрои торих. 
Пайкари бесоњибу бемарќаду урён. 
Дар сари љисми ѓарибу бемутаккое, 
Раъд Чингизхони сонї буду тундар 
Фитназои маслаки хунини Нирон… 
Пайкари парканда дидам, 
Љумљумаш аз дори дунё,  
Дошт ёди тахти Доро. 
Андаруни косаи бишкастаи ќалбаш шукуфта, 
Лолаи зарди шаќоиќ, 
Чун нишони дарду доѓаш. 
Шањкитоби сўхта андар канораш, 
Чун љазои инќилобаш. 
Дуд мекард аз димоѓаш 
Пайкаре садпора дидам. 
Муњри шамшери Сикандар дар љабинаш, 
Устухонаш ларзаи љабри араб дошт. 
Дар ду чашмаш наќши наъли аспи манѓит, 
Хоки сардаш 
Аз шамоли љањли Темурланг таб дошт 
Чун ба чашми холиаш кардам назора,  
Хешро бишнохтам, мурдам дубора [1, с.94]. 

Рў ба таърих овардан дар шеър ба хотири худогоњї ва худшиносии миллї дар солњои 
90-уми садаи XX як амри зарурї ва вазифаи шањрвандии њар як шоире гардид, ки дар худ 
ѓурур ва ифтихори миллї мепарварид. Яке аз сабабњои муноќишаи байни тољикон мањз 
ноогоњї аз таърихи худ буд. Ба ќавли сарвари давлатамон Эмомалї Рањмон: «Агар мо аз 
роњи тайкардаи пур аз шебу фарози миллати хеш огоњии комил медоштем ва аз хатоњои 
содирнамудаи ниёгонамон сабаќ мебардоштем, шояд тўфони оташбори љанги гражданї, 
ки бар сари халќи тољик омад, чунин ранги фољиавї намегирифт. Омўхтани таърих танњо 
ба хотири донистани гузашта нест, балки он дурнамоест, ки ояндаи миллат ва 
пешомадњои давлатдориро равшан намуда, барои худогоњии миллї, вањдату ягонагї ва 
рушду тафаккури таърихии наслњои оянда хизмат мекунад» [5, с.5]. 
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Даъват ба вањдат ва якдигарфањмї ба хотири ободї, осоиштагї ва якпорчагии 
Тољикистон мебошад, ки ин омил имрўз њаёти осудаву оромро ба мо њадя намудааст. 
Аслан моњияти шеър тарбия аст ва ба боварии том метавон гуфт, ки шеъри тољик дар 
солњои 90-уми садаи XX ин масъулияти бар дўши худ гирифтаро ба пуррагї иљро намуд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Гулрухсор. Зодрўзи дард. – М.: Семетей, 1994. – 128 с.  
2. Лоиќ. Фарёди бефарёдрас. – Душанбе: Адиб, 1997. – 237 с.  
3. Муњаммадљони Шакурии Бухорої. Нигоње ба адабиёти тољикии садаи бист. – Душанбе: Пайванд, 2006. – 

455 с. 
4. Рањмонов Э. Тољикон дар оинаи таърих. Китоби якум / Э.Рањмонов. – Лондон, 1996. – 360 с. 
5. А. Сатторзода. Мероси дили шоири дилдода ва озода // Куллиёти Лоиќ Шералї. Љ. 1. Китоби якум. – 

Хуљанд, 2001. – 960 с. 
6. Бозор Собир. Аз «Гули хор» то «Симхор». – М.: Трансдорнаука, 2003. – 254 с. 
7. Шарифов Х. Каломи бадеъ / Х. Шарифов. – Душанбе: Маориф, 1991. – 159 с. 
8. Шарифов Х. Инсон дар марзњои шеъру шоирї / Х. Шарифов // Садои Шарќ. – 2009. - №1. – С.122-148. 
9. Алиасѓари Шеърдўст. Чашмандози шеъри имрўзи тољик. – Душанбе: Адиб, 1997. – 268 с. 
10. Лоиќ Шералї. Куллиёт. Иборат аз ду љилд. Љ. 1. Китоби якум. – Хуљанд, 2001. – 722 с. 

 
ТАЪРИХ ДАР ШЕЪРИ СОЛЊОИ 90-УМИ ТОЉИК 

Шеъри таърихї дар назми поёни садаи бистуми тољик як навъ таќозои таърихї гардид. Ин аст, ки дар 
шеъри индавраина ин мавзўъ мавќеи асосї пайдо кард. Ёдоварї аз таърихи гузашта дар шеъри то солњои 
навад бо як ѓурур ва ифтихори миллї садо медод. Гоњо шеърњое њам буданд, ки гузаштаи дардолударо 
тараннум намуда, рўзгори пурошўби таърихи халќамонро ифшо менамуданд. Аз фољиаи фурўпошии 
давлати Сомониён ва баъдан зери зулми турку муѓулу манѓит мондан, ба хок яксон шудани шањрњои ободу 
зебо, марказњои илмиву фарњангї ва то ба калламанора сохтан аз сари тољикон дар шеър ёд мешуд. Дар 
замони шўравии тољик, баъди солњои 80-ум, гоње њам ин мавзўъ ба шеър роњ ёфтааст, аммо чањорчўбаи 
эљодии давр имкони баланд гаштани садои онро нагузоштааст. Ин тасвир махсусан дар шеъри солњои 90-ум 
ављ гирифтааст. Ќариб дар ашъори аксари шоирон ба ин мавзўъ чанд шеъре бахшида шудааст, ки намунаи 
онро дар шеъри шоирони дилсўзи миллат Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор, Камол 
Насруллоњ, Рустами Вањњоб ва дигарон метавон бархонд. Рў ба таърих овардан дар шеър ба хотири 
худогоњї ва худшиносии миллї дар солњои 90-уми садаи XX як амри зарурї ва вазифаи шањрвандии њар як 
шоире гардид, ки дар худ ѓурур ва ифтихори миллї мепарварид. Яке аз сабабњои муноќишаи байни тољикон 
мањз ноогоњї аз таърихи худ буд. Аслан моњияти шеър тарбия аст ва ба боварии том метавон гуфт, ки шеъри 
тољик дар солњои 90-уми садаи XX ин масъулияти бар дўши худ гирифтаро ба пуррагї иљро намуд. 

Калидвожањо: шеъри таърихї, ифтихори миллї, худшиносии миллї, худогоњии миллї. 
 

ИСТОРИЯ В ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 90-Х ГОДОВ 
Обращение к истории в поэзии 90-х годов выработало себе новое направление. Историческая память в 

поэзии до 90-х годов выражалась с особой национальной гордостью и самозабвением. Среди стихов этой 
тональности попадались и такие поэтические образцы, в которых поэты удрученно вспоминали неудачные 
страницы истории, трагические поражения с ужасающими последствиями. Начиная с падения государства 
Саманидов, подпадения под иго монголов и тюркских кочевников, разрушения великолепных городов, научных и 
культурных очагов, до сооружения пирамид из голов таджикского населения. Этот метод восприятия и отражения 
особенно возобладал в поэзии 90-х годов. В поэзии каждого из мастеров стиха этой тематике уделено 
соответствующее внимание. Лучшие образцы таких стихов можно встретить в творчестве Мумина Каноата, Лоика 
Шерали, Бозора Собира, Гулрухсор, Камола Насрулло, Рустама Ваххоба и др. Обращение к истории через 
поэтические строки преследовало цели пробудить национальное самосознание в 90-х годах двадцатого столетия в 
тех поэтах, которые внушали себе самим национальную гордыню. Одной из причин противостояния таджиков 
друг другу было плохое знание своей истории. Президент страны Э. Рахмон это обстоятельство представляет так: 
«Если бы мы хорошо знали пройденный нашим народом сложный путь и если бы мы учли в назидание ошибки, 
допущенные нашими предками, вероятно, огненный смерч гражданской войны, обрушившийся на таджикский 
народ, не принял бы такой трагический оборот. Изучение истории не преследует лишь цели узнать прошлое. Оно – 
перспектива, освещающая будущее нации и грядущей государственности, служащая национальному 
самосознанию, единству, развитию и историческому мышлению грядущих поколений». 

Ключевые слова: исторические стихотворения, национальная гордость, национальное самознание. 
 

HISTORY IN THE TAJIK POETRY OF THE 90 s 
The appeal to history in the poetry of the 90s has developed a new direction. Historical memory in poetry until the 

1990s was expressed with a special national pride and self-oblivion. Among the verses of this tonality, there were also 
poetic examples in which poets dejectedly recalled the unfortunate pages of history, tragic defeats with appalling 
consequences. Beginning with the fall of the Samanid state, the Mongols and Turkic nomads fall under the yoke, the 
destruction of magnificent cities, scientific and cultural centers, to the construction of pyramids from the heads of the Tajik 
population. This method of perception and reflection was especially prevalent in the poetry of the 90s. In the poetry of each 
of the masters of poetry, this subject is given appropriate attention. The best examples of such poems can be found in the 
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works of Mumin Kanoat, Loik Sherali, Bozor Sobir, Gulrukhsor, Kamola Nasrullo, Rustam Wahhob, and others. The 
appeal to history through poetic lines pursued the goal of awakening national self-awareness in the 90s of the twentieth 
century in those poets who inspired themselves with national pride. One of the reasons for opposing the Tajiks to each 
other was a poor knowledge of their history. President of the country E. Rahmon this: "If we knew well the path that our 
people had passed, and if we took into account the errors committed by our ancestors, perhaps the fiery tornado of the civil 
war that struck the Tajik people would not have accepted such a tragic turnover. The study of history does not pursue only 
the goal of learning the past. It is a perspective that illuminates the future of the nation and the future of statehood, serving 
the national identity, unity, development and historical thinking of future generations. " 

Key words: historical poem, national pride, national self-knowledge 
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АНДЕШАЊОИ МУЊАЌЌИЌОНИ АДАБЇ  
ДАР БОРАИ САБКИ НОСИРИ БУХОРОЇ 

 
Салимова З.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 
 
Носири дигар, ки бухорист ў, 
Камсухан аст, лек гумонаш расост. 
Чин суханрост чу њоќони Чин, 
Чинии размаш њама рангинсадост [7, с.254]. 

Њарчанд асри XIV аз љињати форматсияи иљтимої, яъне њамчун давраи феодалї аз 
асрњои гузашта фарќ накунад њам, аммо он аз љињати воќеањои сиёсї, иќтисодї, хусусан 
тараќќиёти минбаъдаи адабиёт ва маданият давраи ба худ хос мебошад. Муњимтарин 
воќеаи сиёсиву иќтисодии ин давра ин идомаи истилои дањшатангези муѓул мебошад, ки 
њанўз соли 1220 ба вуќуъ омада буд. Дар ин давра дар Осиёи Миёна ва Эрон аз давлатњои 
бузурги хонадони феодалии турк давлати Хоразмшоњї (1070-1220) њукмронї мекард, ки 
марказаш шањри Урганљ буд [5, с.5]. 

Аз љињати чигунагии вазъи адабиёту маданият бошад, он дар афкори илмии халќњои 
эронї (форсу тољик) нав набуд ва анъанаи хуб њам дошт. Соњањои илму адаб ва 
забоншиносиву ахлоќ чунон пурќувват буданд, ки њатто њамлањои муѓул онњоро барњам 
зада натавонист [5, с.13]. Вуљуди шоироне, монанди Њумоми Табрезї, Хусрави Дењлавї, 
Њасани Дењлавї, Авњадии Мароѓї, Бадри Чочї, Хољуи Кирмонї, Ибни Ямин, Убайди 
Зоконї, Имоди Фаќењ, Салмони Соваљї, Ибни Нусуњ, Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї, 
Саъдии Шерозї, Сайфи Фарѓонї, Фахриддини Ироќї ва Имоми Њиравї аз вуљуди 
жанрњои мухталифи адабї, хусусан ќасидасарої, дар ин давра гувоњї медињад, ки њар яке 
аз ин шоирон дар тањаввулу татаввури онњо сањми арзанда доранд. Дар ќатори ин шоирон 
номи Носири Бухорї ё Бухорої низ меистад, вале, мутаассифона, ба ѓайр аз ишорањои 
кўтоњи баъзе сарчашмаву тазкирањои дохиливу хориљї дар бораи рўзгору осор ва маќоми 
ў дар таърихи адабиёти форсу тољик, хусусан наќши вай дар тањаввулу татаввури ќасида, 
ки дар девони шоир баъд аз ѓазал љойи дуюмро мегирад, то имрўз ба пуррагї тадќиќоти 
судманде рўйи кор наомадааст. Њол он ки хизматаш дар равнаќи на танњо ѓазалу ќасида, 
балки дигар жанрњои бадеї на камтар аз шоирони дар боло зикршуда мебошад. Албатта, 
аз ин ќазоват муњаќќиќи шинохтаи адабиёти форсу тољик устод Исрофилниё Шарифмурод 
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Рањимзода истисно мебошад, зеро ў то имрўз ягона муњаќќиќи носиршинос дар љумњурї 
аст, ки дар бораи њаёту фаъолият, мероси адабї ва ѓазалњои ин шоири ориф пурра 
тадќиќот бурдааст. Мањз натиљаи талошњои ў, ин ба вуљуд омадани асари тањќиќотии 
пурмазмуни “Мероси адабии Носири Бухорої ва такомули ѓазали ошиќонаи орифона дар 
асри XIV” мебошад. Муаллиф дар ин асар дар баробари баррасии шарњи њол ва мероси 
адабии Носири Бухорої, њамчунин ѓазалњои ўро, ки њудуди 4586 байтро дар бар мегиранд, 
аз љињати сохтор, мавзўъ ва хусусиятњои бадеию эстетикї мавриди тањќиќоти њамаљониба 
ќарор додааст. Дар њамин асараш муаллиф ишора мекунад, ки:“... бузургтарин шоири ин 
замон – Њофизи Шерозї мутаассир аз шеъри Носири Бухорої гардида будааст”[4, с.319]. 
Номи Носири Бухорої аслан дар тазкираву сарчашмањои адабиву таърихї, ба монанди 
"Тазкиратушшуаро"-и Давлатшоњи Самарќандї, "Бањористон"-и Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї, "Мањбубулќулуб"-и Алишери Навої, " Њафт иќлим"-и Амин Ањмади Розї, 
"Хулосатулашъор"-и Таќиуддини Кошонї, "Арафотулошиќин"-и Таќиуддин Авњадии 
Њусайнии Козарунї ва ѓайрањо ба таври кўтоњ ишора шудааст. Чуноне ки устод 
Исрофилниё Ш.Р. ќайд намудаанд, нахустин тадќиќоти нисбатан љиддї дар мавриди ин 
шоири шањири аз назарњо дурмонда аслан ба ќалами яке аз пажўњишгарони ўзбек Парвиз 
Нотили Хонларї, бо унвони "Ошноёни Њофиз – Носири Бухорої" тааллуќ дорад [3, с.6]. 
Њусайналихони Азимободї – соњиби тазкираи "Наштари ишќ" дар бораи ў менависад: 
"Носири Бухорої тариќаи фаќру дарвешї дошт ва ба тарафи фирќаи малоќия (маломатия) 
моил буд. Бештар муљаррадона авќоти худ ба сайру сафар сохта, навбате ба зиёрати 
Байтуллоњулњаром баромада, тайи манозил мекард... Аз маѓзи каломаш бўйи чошнии 
дард пайдост..." [12, с.1562]. Мањдии Дурахшон, ки девони шоирро тартиб додааст, дар 
мавриди сабки ќасидањои ў менависад: "Носири Бухорої дар ќасидасарої муќаллиди 
сабки пешиниён аст ва бештар аз устодоне, чун Анварию Зањир ва Њоќониву Асљадї ва 
дигарон пайравї намуда... Бинобар ин, аз хусусияти сабки вай дар ќасидасарої нуктае, ки 
ихтисос ба вай дошта бошад, шоёни зикр ба назар намерасад". Аммо муњаќќиќи мазкур 
поёнтар дар њамин сањифаи девонаш баъд аз муќоисаву шуморидани шабоњати ќасидањои 
шоир бо дигар шоирон, суханашро ба таври дигар иброз медорад: "Дар порае аз ќасидањо, 
он љо ки ба изњори муътаќидоти мазњабї ё баёни њол ва ё васфи табиат мепардозад, агарчи 
боз тањти таъсири ќудамост, вале чун аз њаќиќати ваќоеъ ва ваќоеъи њаќиќї дам мезанад, 
сухани ў рангу равнаќи дигар дорад ва чун аз љон бармеояд, лољарам бар дил менишинад" 
[2, c.70]. Нусратуллоњи Косамї менависад: "Носир дар анвоъ ва аќсоми шеър аз ќасидаву 
ѓазал ва ќитъаву маснавї ва тарљеъбанду дубайтї ва муфрадот пояе баланд ва мояе ќавї 
дорад. Дар сабки шоирї ва услуби суханварї на мубтакири сирф аст ва на муќаллиди мањз 
ва миёни ин ду њол барои худ " њоле" пайдо кардааст. Дар ќасида ба шоирони номдори 
ќасидасаро, чун Унсуриву Анварї ва Асљадию Саної ва Њоќониву Форёбї ва Муиззї 
назар дорад" [5, с. 15]. Яке аз муњаќќиќони тољик Амирбек Њабибов дар муќаддимаи 
"Мунтахаботи Носири Бухорої" баъд аз такроран овардани суханони М. Дурахшон дар 
сањифаи дигар фикри ўро рад намуда, чунин мегўяд: "Мо дар ин тањќиќоти ањволу ашъори 
Носири Бухорої ба ду фикри баёнёфтаи муњтарам Мањдии Дурахшон розї шуда 
наметавонем. Аввало он, ки ў дар бисёр љойњо дар ќасида истиќбол ё тазмини Носирро 
бар Зањири Форёбї, Анварї, Асљадї ва дар ѓазал ба Салмон, Хољу, Саъдї, Њофиз ва 
дигарон нишон дода, ќариб аст, ки Носирро шоири муќаллид ва пайрави шоирони дар 
боло номбурда шуморад, ки ин аз назари мо дуруст наменамояд" [11, с.45]. Яке аз 
муњаќќиќони эронї Забењуллоњ Сафо дар мавриди сабки Носир бањои ба њаќиќат наздик 
медињад: "Носир дар ќасида ва ѓазал њарду устод буд ва ќасидаро ба шеваи гўяндагони 
поёнии ќарни шашум ва оѓози ќарни њафтум хуб месуруд... Дар ашъори хеш тамоили хос 
ба тањќиќу њикмат ва ваъз дошт. Ќасоидаш устодонаву ќавї ва ѓазалњояш намояндаи 
авотифу эњсосоти ўст, ба њамин сабаб бисёр равону латиф ва муассир аст" [8, с.998]. Худи 
Исрофилниё Ш.Р. њангоми тањќиќ ва баррасии ашъори Носири Бухорої бо далелњои 
ќотеъ, яъне бо овардани якчанд порчањои шеърї аз эљодиёти худи шоир сабку услуби ўро 
чунин нигоштааст: "Муњимтарин хусусияти ашъори Носир, бахусус ќасидањои ў, дар он 
аст, ки бархилофи гуфтаи М. Дурахшон, шоир сабки хоссаи худ, ињомгароиро ба кор 
дорад. Масалан, дар байтњои зерин, дар баробари калимоти ирфонии илму яќин, алфози " 
Њусайнї", "Њиљоз", "Ироќ" ва "Њамадон" ба ду маънї: њам ба маъонии пардањои мусиќї ва 
њам ба исми шањр ба кор рафтаанд: 
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Аз илм ба маълум расиданд касоне,  
К-аз партави дидори ту дар айни аёнанд. 
Донанд яќин роњи Њусайнию Њиљозї, 
К-аз ањли Ироќанду зи шањри Њамадонанд [3, с.61]. 

Дар ќисмати таркиббандњояш низ аз ин санъат истифода намудааст: 
Муддаъї аз дафтари мо чун даф тар мешавад, 
То дафи ў тар шавад, бар даф аз ин дафтар занед [1, с.122].  

Аммо бояд ќайд кард, ки Носири Бухорої њамчун як суханвари тавоно ва орифи 
барљаста на танњо дар эљоди ѓазал, балки таќрибан дар тамоми жанрњои адабї, ба 
монанди ќасида, таркиббанд, тарљеъбанд, мусамматот, муќаттаот, рубоиёт ва њамчунин 
маснавиёт дасти тавоно ва њунари бењамто дорад, ки њар яки ин навъњо дар навбати худ 
ниёз ба тањќиќу баррасии махсуси илмиро доранд. Дар ин бора шоир, ки аз истеъдоди худ 
боварию итминон њосил намуда буд ва ашъорашро ба монанди шањду шакар медонист, 
чунин мегўяд: 

Носир, Хуросонро дигар бо Миср набвад њољате, 
К-аз хомаи чун найшакар шакар фаровон кардааст [1, с.38]. 

Замони зиндагї ва фаъолияти эљодии Носири Бухорої аслан ба давраи њукмронии 
сулолаи ду шоњи ба ќавле ањримансиришт - Чингиз ва Темур, ки њамлањои онњо дар 
Мовароуннањру Хуросон ва Эрон сурат гирифтаанду дар вањшоният таърихи башарият 
назирашонро надидааст, рост меояд. Ва ба таври даќиќтар, бино ба ишораи 
тазкиранависон замони зиндагї, хусусан замони фаъолияти эљодии Носири Бухорої дар 
солњои њукмронии охирин намояндаи бузурги элхониён Султон Абўсаид (1315-1335) оѓоз 
гардидааст [3, с.14]. 

Тибќи маълумоти сарчашмањои мављудбуда шоир байни солњои 1310-1320 дар шањри 
Бухоро ба дунё омадааст. Дар хусуси Бухорї ва ё Бухорої буданаш, ки ин вожа ба номаш 
пайвастаасту дар ашъораш низ баъзе ишорањо ба он љой доранд, бешак далолат ба он 
мекунад, ки ин шањр зодгоњи ўст. Номбурда тањсили ибтидоиро дар зодгоњаш ба охир 
расонида, дар мадрасањои он љо тањсилашро идома додааст. Мувофиќи ишораи худи шоир 
ў давраи кўдакї ва љавониашро дар зодгоњаш шањри Бухоро сипарї намуда, бо 
бародараш Мансур ва таѓояш Шарофиддин Муњаммад зиндагї намудааст. Дар назди 
устодаш Њамидуддин, ки яке аз фаќењони машњури он давр ба шумор мерафт, аз тамоми 
илмњои замона бархўрдор мегардад, ки шоир инро дар яке аз ќасидањояш ба таври зерин 
ёдовар шудааст: 

Эй мурѓ, агар ба сўйи Бухоро назар кунї, 
Шањре, ки аз Бињишт барин медињад нишон. 
Доруламони мадрасаро издињом дењ, 
Рух бар замин нењу зи ѓами дањр љўй амон. 
Андар муњити њавзаи дарси Њамидуддин, 
Устоди банда номаи ихлоси ман бихон. 
Хатмулмуњаќќиќин Шарофиддин Муњаммад, он-к 
Дар ќарнњо наёбї мислаш ба сад ќирон... [1, с.41]. 

Маълумоти Носири Бухорої доир ба илмњои динї ва маърифати исломї хеле васеъ 
будааст, бинобар ин, ўро аз љумлаи олимони дин ва орифони замонаш шинохтаанд. 
Бинобар ривояти Таќиуддини Кошонї, шоир дар улуми мутадовили замон, алалхусус дар 
улуми шаръї, ба дараљае мерасад, ки "дар ќуббаи исломи Балх касеро ќуввати шунидани 
суханони ў набуд ва машоихи ваќт чунон савоб диданд, ки вай ба Доруссаломи Баѓдод 
равад ва чанд гоњ ба сайру сулук машѓул гардад, то ба суханони вай сикка зада шавад" [6, 
с.996]. Шоир худ вобаста ба ин чунин мегўяд: 

Ривоље ёфт динори маонї, 
Ки Носир сиккаи нав бар сухан зад [1, с.35]. 

Аммо ў бо баъзе сабабњои иљтимоиву моддї, ки бароямон он норавшан аст, ин 
пешаро муддате тарк намуда, шоириро пешаи худ ќарор медињад ва аз диёри хеш ба дигар 
кишварњои олам рахти сафар мебандад. Дар ин бора шоир мегўяд: 

Ман аввал ра њбари ислом будам, 
Дар охир ќавли мутриб ро њи ман зад... [1, с.44]. 

Дар шеъри дигараш чунин ёдовар мешавад: 
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Пеш аз ин рањбари ањли саодат будам, 
Рањбарам савти муѓаннию майи рангин шуд... [1, с.44]. 

Дар асоси осори худи шоир, осори таърихї ва сарчашмањои дигари мављудбуда, 
метавон гуфт, ки ў ба шањрњои Самарќанд, Њирот, Табрез, Баѓдод, Димишќ, Ироќ, Наљаф, 
Ардабил, Макка, Мадина, Шоброн, Исфањон, Хоразм, Њиндустон, Покистон ва ѓайрањо 
сайру сафарњо намуда будааст ва лаќаби “Дарвеш”-ро, ки бо он низ машњур аст, мањз аз 
њамин хотир ба худ касб кардааст. Мутаассифона, дар бораи таърихи сафарњои шоир дар 
маъхазу сарчашмањо, ба љуз баъзе ишорањои нопурраи муњаќќиќон, хусусан муњаќќиќи 
эронї Мањдии Дурахшон, чизе маълум нест, вале бо боварии комил метавон гуфт, ки 
шоир шањру кишварњои зиёди атрофи зодгоњаш - Бухороро дидааст. Номбурда ба таври 
умум аз сафарњои худ ќаноатмандї изњор намуда, чунин мегўяд: 

Зи сайр љўй сафо, гар латофате дорї, 
Ки обро дили шўрида аз Хазар бошад. 
Рухи мунаввари хуршед матлаи анвор, 
Аз он бувад, ки шабу рўз дар сафар бошад [1, с.53]. 

Љойи дигар гуфтааст: 
Равон як шаб равонам‡‡ дар Шамохї, 
Ки љону дил маро дар Шоброн аст [1, 60]. 

Метавон гуфт, ки бо ин њама сайру саёњат Дарвеш Носири Бухорої як зиндагии 
фаќиронае доштааст. А. Њабибов, зимни тањќиќоташ дар бораи ў чунин менависад: “... 
умри худро бо тињидастї, муњтољї ва фаќру бечорагї гузаронида ва чуноне ки 
тазкиранависон ќайд намудаанд, љуз хирќаи пашминаву куњна, намаде ва дастору китобе 
дигар чизе надошт, зоњиран бештар сафару роњњои дарозро пиёда мепаймуд, ки ба бархеи 
онњо шоир дар эљодиёташ худ ишора намудааст” [11, с.5]. 

Носири Бухорої ба њар љое, ки мерафт, њамеша ёди Бухоро мекард, ба ёди Бухоро 
нафас мекашид ва њамеша кўшиш мекард, то ки дубора ба Бухоро бозгардад ва 
хушбахтона, ин орзуи шоир дар охири умраш амалї гардидааст. Дар ин бора ў худ чунин 
мегўяд: 

Зи Носир нишон дар Бухоро талаб, 
Гуњар дар дили санги хоро талаб... [1, с.61]. 

Дар бораи соли вафоти шоир низ тазкиранависону муњаќќиќон андешањои гуногун 
доранд ва ба таври тахмин солњои 1380-1383-ро пешнињод намудаанд. Носири Бухорої 
дар зодгоњаш аз дунё чашм пўшидааст ва ба ин њељ шакку шубњае нест.  

Бузургиву шањомати шоирии Носири Бухорої њамон ваќт бароямон равшан 
мегардад, ки мо дар бораи ў ва эљодиёти ѓановатмандаш ба маъхазу сарчашмањо бештар 
мурољиат намоем. 
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АНДЕШАЊОИ МУЊАЌЌИЌОНИ АДАБЇ ДАР БОРАИ САБКИ НОСИРИ БУХОРОЇ 
Маќолаи мазкур дар асоси ишорањои машњуртарин асарњои тадќиќотї ва сарчашмањои таърихиву 

тазкирањои адабиёти форсу тољик омода гардидааст. Муаллиф дар он кўшидааст, то перомуни яке аз 

                                                            
‡‡Ин љо калимаи равон ба маънои љон омадааст. 
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шоирони дар њаќиќат њам орифу фаќењ ва донишманди тавонои асри XIV Носири Бухорої маълумот дињад. 
Зимни баррасї бештар фикру мулоњизањои муњаќќиќони дохиливу хориљї дар бораи сабки хоссаи ин шоири 
ориф ва услуби нигориши ў оварда шудааст. Бояд ќайд кард, ки Носири Бухорої њамчун як суханвари 
тавоно ва орифи барљаста на танњо дар эљоди ѓазал, балки таќрибан дар тамоми жанрњои адабї, ба монанди 
ќасида, таркиббанд, тарљеъбанд, мусамматот, муќаттаот, рубоиёт ва њамчунин маснавиёт, дасти тавоно ва 
њунари бењамто дорад. Замони зиндагї ва фаъолияти эљодии Носири Бухорої аслан ба давраи њукмронии 
сулолаи ду шоњи ба ќавле ањримансиришт - Чингиз ва Темур, ки њамлањои онњо дар Мовароуннањру 
Хуросон ва Эрон сурат гирифтаанду дар вањшоният таърихи башарият назирашонро надидааст, рост меояд. 
Бино ба ишораи тазкиранависон замони зиндагї, хусусан замони фаъолияти эљодии Носири Бухорої дар 
солњои њукмронии охирин намояндаи бузурги элхониён Султон Абўсаид (1315-1335) оѓоз гардидааст. 
Бузургиву шањомати шоирии Носири Бухорої њамон ваќт бароямон равшан мегардад, ки мо дар бораи ў ва 
эљодиёти ѓановатмандаш ба маъхазу сарчашмањо бештар мурољиат намоем.  

Калидвожањо: таърих, адабиёт, жанр, ќасида, ѓазал, форс, тољик, сабк, шеър, шоир, дарвеш, Бухоро, 
Бухорї, Мовароуннањр, Хуросон. 

 
РАЗМЫШЛЕНИЯ ЛИТЕРАТУРНЫХ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ О СТИЛЕ НОСИРИ БУХОРОИ 
Данная статья подготовлена на основании наиболее известных упоминаний исследовательских работ, 

исторических источников и антологии персидско – таджикской литературы. Автор в своем труде стремился 
предоставить сведения о Носири Бухорои – поэте, поистине являвшимся мистиком, богословом и великим 
ученым XIV века. При изучении его жизни и творчества акцентируется большее внимание на мнениях и 
размышлениях отечественных и зарубежных исследователей об особом стиле этого выдающегося поэта – 
мистика и манере его изложения. Необходимо отметить, что Носири Бухорои, как красноречивый и 
выдающийся поэт создавал не только газели, но почти во всех литературных жанрах, таких как касыда, 
таркиббанд (стихотворная форма с повторяющимся рефреном), тарджебанд (строфическое стихотворение с 
рефреном, состоящим из двух рифмующих полустиший), мусаммат (лирико-философские стихи, каждая 
строка которых за исключением последней рифмуются между собой), стихотворная форма китъа, рубаи, а 
также в маснави ощущается уникальность его творчества. Период жизни и творческой деятельности Носири 
Бухорои совпадает с периодом правления династии двух шахов, как говорят с натурой Ахримана 
(воплощения зла и мрака) - Чингиз и Темур, наступления которых на Маверанннахр, Хурасан и Иран 
отличаются жестокостью, ужаснее которой не было в истории человечества. По указаниям летописцев 
период жизни, особенно период творческой деятельности Носири Бухорои начался в годы правления 
последнего великого представителя элхонов Султона Абусаида (1315-1335). Поэтическое величие и доблесть 
Носири Бухорои понимаешь, когда обращаешься к источникам о нем и его богатом творчестве. 

Ключевые слова: история, литература, жанр, касыда, газель, перс, таджик, стиль, стих, поэт, дервиш, 
Бухара, Бухори, Мавераннахр, Хорасан. 

 
THOUGHTS OF LITERARY RESEARCHERS ABOUT NASSER BUKHARAI STYLE 

The article was prepared in the basis of indications of most famous tracts, historical sources and biographies 
literature of Persian – Tajik. The author tried to give information about one of the poets, mystic and greatest scholat 
of XIV century Nasser Bukharai. It should be noted that Nosir Bukhoroi, as an eloquent and distinguished poet, 
created not only ghazals, but the uniqueness of his creativity is felt almost in all literary genres, such as Qasida, 
tarqibband (poetical form with repeated refrain), tarjeband (strophic poem with a refrain consisting of two rhyming 
hemistich), musammat (lyrical and philosophical verses, each line of which except for the last one, rhyme among 
themselves), the poetical form of kit'a, rubai and also in masnavi. The lifetime and creative activity of Nosir 
Bukhuroi coincides with the period of the dynasty of the two shahs, as they say, with the charachter of Ahriman (the 
devil incarnate) - Chingiz and Temur, whose attacks on Movarounnahr, Khurasan and Iran were marked by such 
cruelty, these atrocities have never been seen before in human history. According to the chronographers, the period 
of life, especially the period of creative activity of Nosir Bukhuroi, began under the reign of the last great 
representative of the Elkhons, Sulton Abusaid (1315-1335). One can understand the poetic greatness and valour of 
Nosir Bukhoroi, when he turns to the sources about him and to his rich creative work. 

Key words: history, literatture, genre, ode, sonnet, Persian, Tajik, style, poem, poet, dervish, Bukhara, 
Bukharaian, Transoxania, Khorasan. 
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ЯЪЌУБИ ЛАЙСИ САФФОРЇ ПУШТИБОНИ ЗАБОНИ ПОРСЇ 
(бар асоси “Таърихи Систон”) 

 
Абдулњадов Љ.З. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Равшан аст, ки забони порсии дарии тољикї дар давраи пеш аз ислом дар 
Мовароуннањру Хуросон ривољ доштааст ва аз решаву пайванди мањкаме бархўрдор 
будааст, ки баъдан дар замони Саффориёну Сомониён густариш ёфтааст. Ин забон 
гузаштаи чандинасра доштааст, вагарна имкони онро намедошт, ки дар як муддати кўтоњ 
саросари Хуросонро фаро бигирад ва ба сифати забони илмию адабї, ки ба он шеър 
сурудаанду наср нигоштаанд, арзи вуљуд кунад. 

Арабњо баъд аз кишваркушоињо бар сарзаминњо бо худ дини ислом ва забони 
арабиро ба ин кишварњо оварданд ва дар баробари фарњангњо ва забонњои бумии мардум 
таассубу ситез нишон дода, дар пайи аз байн бурдани онњо ва љойгузин кардани забони 
арабї шуданд. Ба ќавли олими афѓон Мирѓулом Муњаммад Ѓубор “таъсири ин ду силоњ – 
дин ва забон – он ќадар ќавї буд, ки масалан, кишвари ќадимии Мисрро ба як кишвар ва 
миллати арабї табдил кард” [7, с.21]. 

Арабњо ба забони порсии дарии тољикї бо таассуби ќавмї ва ситези мазњабї бархўрд 
карданд ва алифбои арабиро ба љойи дабирањои роиљи он замон љойгузин намуданд ва 
саъй варзиданд, забони порсии дарии тољикиро  барканор созанд. 

Бадхоњони забони порсии дарии тољикї барои густариш ва ривољи забони арабї 
њадис њам сохта буданд; њадисе аз ќавли Абуњурайра, ки гўё Худо аз сухани порсї ва 
каломи шайтонњои Хуросону  љањаннамињои Бухоро безор аст ва забони ањли бињишт 
арабї аст [3, с.146]. 

«Имом Абуњанифа Нуъмон ибни Собит, ки донишманд ва олими бузурги олами 
ислом буд, ваќте дар кори ибодат забони порсиро мисли забони арабї љойиз медонад, ба 
чї туњмате муттањам  мешавад. Забони расмии ибодатњо дар ислом арабї аст. Њамаи 
корњои парастиш ба забони Ќуръон иљро мешавад. Акнун агар касе натавонад ба арабї 
сухан бигўяд, оё метавонад фотиња ва љуз онро ба забони модарияш бихонад? Абуњанифа, 
ки тољиктабор буд, ягона касе шуд, ки инро раво шумурд Пас ѓайриарабњо њаќ доранд 
дуову фотињаро ба забони модариашон бихонанд. Душманони Абуњанифа, ўро ба 
маљусгарої муттањам карданд, зеро ки ў нахустин бор ин суханро дар бораи забони порсї 
боз карда буд» [2, с.101]. 

Ба монанди Имом Абуњанифа шахсиятњое, ки аз ин забону фарњанги хеш њимоят 
мекарданд, кам набуданд. Аз љумлаи чунин афроди фарњангдўсту адабпарвару 
мењанпараст Яъќуби Лайси Саффорї буд, ки забони порсии дарии тољикиро тарѓиб 
мекард ва ба он арљ мегузошт. 

Малик-уш-шуаро Бањор баён мекунад, ки “Зуњури Яъќуби Лайс - сарсилсилаи 
хонадони Лайс (ин хонавода дар ќадим бо Оли Лайс ва Лайсиён маъруф будаанд ва баъд 
аз инќирози онон арбоби таърих онњоро Саффориён  ном нињоданд ва њаќ он аст, ки мо 
низ ононро Лайсиён биномем) бино ба тасрењи “Таърихи Систон” љунбиши илмї - адабии 
забони порсї (дарї) -ро сабаб гардид [4, с.234]. 

Нависандаи беноми “Таърихи Систон” чунин ривоят кардааст: “Яъќуб фаро расид ва 
баъзе аз хавориљ, ки монда буданд, эшонро бигзошт ва молњои эшон баргирифт, пас 
шуаро ўро шеър гуфтандї ба тозї: 

Ќад акрама-л-лоњу ањла-л-мисри ва-л-балади, 
Би-мулки Яъќуби зи-л-афзоли ва-л-удади... 

(тарљумаи тањтуллафзии байт ин аст: Худованд мардумони ин шањрро бо њукумати Яъќуб, 
ки соњиби фазлу нерўст, каромат бахшид.) 
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Чун ин шеър бархонданд, ў олим набуд (яъне Яъќуби Лайс – А.Љ.) дар наёфт, 
Муњаммад бини Васиф њозир буд ва дабири расоили ў буд ва адаб некў донист ва бад-он 
рўзгор номаи порсї набуд, пас Яъќуб гуфт: “Чизе, ки ман андар наёбам чаро бояд гуфт?” 
Муњаммад Васиф пас шеъри порсї гуфтан гирифт. Ва аввал шеъри порсї андар Аљам ў 
гуфт ва пеш аз ў касе нагуфта буд, ки то порсиён буданд, сухан пеши эшон ба рўд 
гуфтандї (яъне бо рўд суруд мехонданд - А.Љ.) бар тариќи хусравонї ва чун Аљам 
барканда шуданд ва араб омаданд, шеър миёни эшон ба тозї буд ва њамгинонро 
(њамагонро - А.Љ.) илму маърифати шеър тозї буд ва касе барнаёмад, ки ўро бузургии он 
бувад, ки пеш аз Яъќуб, ки андар ў шеър гуфтандї. Магар Њамза бини Абдуллоњ аш-
Шорї ва ў олим буду тозї донист. Шуарои ў тозї гуфтанд ва сипоњи ў бештар њама аз 
Араб буданду тозиён буданд. Чун Яъќуб Занбил ва Аммори хориљиро бикушт ва Њарї 
бигрифт ва Систону Кирмону Форс ўро доданд, Муњаммад бини Васиф ин шеър бигуфт: 

Шеър: 
Эй амире, ки амирони љањон хоссаву ом, 
Бандаву чокару мавлоиву сагбанду ѓулом. 
Азалї њаззе вар лавњ, ки мулке бидињед, 
Бе Абиюсуфи Яъќуб бин ал-Лайси Њумом. 
Ба Латом омад Занбилу лате хўрд ба линг, 
Латра шуд лашкари Занбилу њабо гашт куном. 
“Лимани-л-мулк” бихондї ту, амиро, ба яќин, 
Бо “ќалил-ул-фиа” к-ат дод бар он лашкар ком. 
Амри Аммор туро хосту з-ў гашт барї, 
Теѓи ту кард миёнљї ба миёни даду дом. 
Умар ў назди ту омад, ки ту чун Нўњ бизї, 
Дари Окор тани ў, сари ў боби Таъом. 

Ин шеър дароз аст, аммо андаке ёд кардам” [9, с.216]. 
Албатта, дидгоњњо ва наќлњои дигаре њам дар ин замина вуҷуд дорад. Аз љумла 

гуфтаанд, ки нахустин шеъри порсї аз они Абўњафси Суѓдї аст, ки зиндагиаш панљоњ сол 
пас аз Муњаммад бини Васиф будааст. Шеъре, ки ба ў нисбат медињанд, чунин аст: 

Оњуи кўњї дар дашт чї гуна давадо, 
Ў надорад ёр, бе ёр чї гуна равадо. 

Ба њар рўй, шеъри Муњаммад бини Васиф ва бархўрди Яъќуб бо он, нишон медињад, 
ки шеъри забони порсї дар даврони ў ва махсусан дар Систону Хуросон рушду густариши 
зиёде ёфта ва омода барои љањишњои баъдї шудааст. 

М. Бањор дар ин миён чунин нигоштааст: “...Низомии Арузї хабаре дар боби њаким 
Њанзалаи Бодѓисї дорад, ки мерасонад, ки ин шоир дар асри Тоњириён будааст, вале 
далели ќатъї дар даст надорем, ки дар асри Тоњириён таваљљуње ба адабиёти дарї шуда 
бошад [4, с.234]. 

Мехоњем ба нуктаи дигаре ишора кунем, ки шояд таъкидї бошад. 
Хонадони Сомониён беш аз дигарон тарѓибкунандаву ташвиќкунандаи забони 

порсии дарии тољикї будаанд. Онњо аз шоирону нависандагон хостанд, ки ба забони 
порсї бисароянду бинависанд ва бад-ин тартиб порсинависї оѓоз гардид. Забони порсии 
дарии тољикї дар замони Сомониён, ки тољиктабор буданд, њарчи бештар ба андозаи 
забони меъёрї ва расмї неруманд шуд ва ба зудї аз мањдудаи як забони ќавмї ба 
фароќавмї гузар намуд ва ба забону намоди муштараку умумї барои тамоми мардуми 
минтаќа, ки аз њар табору нажод буданд, табдил шуд. Сомониён забону фарњанги миллиро 
омили нерўманди пойдорї дар баробари таљовузгарон медонистанд. Дар ин даврон на 
танњо адабиёти бадеї густариш ёфт, балки осори фаровони илмию фалсафї, таърихию 
динї ба забони порсии дарии тољикї навишта ва ё тарљума шуд. Забони порсии дарии 
тољикии ин давра аз осори гаронбањо бањраманд аст ва пажўњишгарони дохилию хориљї 
онро яке аз бењтарин даврањои адабї медонанд. 

Забону адаби порсии дарии тољикї дар ањди Ѓазнавиён, ки турктабор ва порсизабон 
буданд, дар заминаи забону адаб њамон сиёсат ва равиши пешиниён, яъне Сомониён ва 
дудмонњои дигари ориёиро идома доданд. 

Сабуктегин (падари Султон Мањмуд)  сарсилсилаи Ѓазнавиён, худ аз сипањсолорони 
Сомонї буд. Бо ташкили силсилаи љадид, сипоњ ва сипоњї ба дасти туркон афтод ва дар 
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дасти онњо боќї монд, вале дастгоњи девонї ва бисёр аз девониён, ки порсизабон буданд, 
ба фармонравоёни турк пайвастанд. 

“Таърихи Байњаќї” нишон медињад, ки дар давраи Масъуди Ѓазнавї (писари Султон 
Мањмуд), њољиби бузург - Билкотагин, њољиби љомадор- Ёруќтуѓмаш, солори ѓуломони 
сарой - Бактуѓдї ё фављњои сипоњиёни гузида- туркамон, ќизил, бўќа, кўктош, хулоса 
наздикони подшоњ ва соњибмаќомњои дарборию лашкарї, турканд. Аммо на танњо 
сипоњсолорон, кадхудои порсизабон доранд, балки маросими шоњонаи Наврўз ва 
Мењргону Сада побарљост ва бузургони сипоњ ва давлат њама баробар дар ин љашнњо 
ширкат меварзиданд. 

Муњимтар аз инњо расмияти забони порсии дарии тољикї аст. Ваќте расули халифаи 
Баѓдод, номаи ўро ба амир Масъуд медињад, нахуст матни арабї ва сипас тарљумаи 
порсии дарии тољикї (на туркї)-и он ба василаи Бунасри Мушкон (соњибдевони расоили 
Мањмуд ва Масъуди Ѓазнавї буд) хонда мешуд. Санаду навишта миёни турку форс, ё 
њатто худи туркон, ба порсист. Мисли ањдномаи амир Масъуд ба Манучењри Ќобус волии 
Гургону Табаристон, ё номаи амир Масъуд ба хони Туркистон, Ќадирхон, ки матни њар ду 
дар “Таърихи Байњаќї” омадааст. Барои он ки гуфтањомон бедалел набошанд, онњоро 
шоњид меоварем: 

“Султон гуфт, пас зуд бояд гирифт, ки рафтани мо наздик аст, то пеш аз он ки аз 
Њирот биравем ин ду нома гусел карда ояд.  Ва устодам (яъне Абунасри Мушкон- А.Љ.) ду 
нусхат кард ин ду номаро чунон ки ў кардї, яке ба тозї сўйи халифа ва яке ба порсї ба 
Ќадирхон...” [7, с.66]. 

“Њамегўяд Масъуд бини Мањмуд, ки ба Эзид ва ба зинњори Эзид ва бад-он Худой, ки 
нињону ошкорои халќ донад, ки то амири мансур Манучењр бини Ќобус тоат дорад ва 
фармонбардору хирољгузори худованд султони муаззам Абулќосим Мањмуди 
Носирудинуллоњ, атола-л-лоњу баќоуњу (Худованд зиндагонии ўро дароз гардонад - А.Љ.) 
бошад ва шароити он ањд, ки ўро бастааст ва ба савгандони гарон устувор карда ва бад-он 
гувоњ гирифта нигоњ дорад ва чизе аз он таѓйир накунад, ман дўсти ў бошам ба дил ва бо 
нияту эътиќод ва бо дўстони ў дўстї кунам ва бо душманони ў мухолифату душманї...” [7, 
с.127]. 

Ва бояд зикр намуд, ки нигорандаи ин таърих Хоља Абулфазл Муњаммад ибни 
Њусайн Байњаќї аст (ў дабири Султон Мањмуд буд, љонишини Абунасри Мушкон ва 
дабири Султон Муњаммад бини Мањмуд буд ва дабири Султон Масъуд, он гоњ дабири 
Мавдуд, он гоњ дабири Султон Фаррухзод ва чун муддати мамлакати Султон Фаррухзод 
ќатъ гардид, гўшанишинї ихтиёр кард ва ба тасниф машѓул шуд) ва забони модарии ў 
порсии дарии тољикї буд ва бо ин забон таърихи хонадони Ѓазнавиёнро навишт. 

Љолиби таваљљуњ ин аст, ки дар даврањои баъд низ туркони дигаре дар сарзаминњои 
дигар, яъне Гўркониёни Њинд ва Усмониён, дўстдорони забони порсии дарии тољикї 
будаанд ва онро дар Њиндустону Осиёи Саѓир густариш додаанд. Дар тайи ќарнњо, 
силсилањо ва фармонравоёни турк василаи  густариши фарњангу адабу забони порсии 
дарии тољикї буданд. Зўри онњо бар мо ва фарњанги бостонии мо бар онњо њукумат 
мекард. 

Баргардем ба сухани пешин, ки перомуни Яъќуби Лайси Саффорї буд. “Дар соли 264 
њ. ќ. Яъќуб дар Љандишопўри Хузистон ба тањияи сипоњ барои њамла ба Баѓдод буд, ки ба 
дарди ќуланљ (ё ќулинљ- печиши рўдањо - А.Љ.) гирифтор шуд. Муътамад дар ин таърих 
расуле пеши ў фиристод ба тариќи тамаллуќ ба ў пайѓом дод, ки акнун маро маълум шуда, 
ки ту марди сода будї ва ба сухани ину он фирефта шудї ва ќасди мо кардї. Инак, ки 
Худованд моро бар ту ѓалаба дода, гуноњи туро бахшидем ва барои он ки марњамати 
худро бори дигар таљдид кунем, туро ба аморати Хуросону Форс мегуморем. Яъќуб амр 
дод, то ќадре нони хушку моњї ва тарраву (барги баъзе аз наботот, ки барои нонхўриш ба 
кор мебаранд, сабзавоти хўрокї) пиёз бар табаќи чўбин нињода пеш оваранд. Расули 
халифаро гуфт: “Ба махдуми худ бигў ман мисгарзодаам ва аз падар мисгарї омўхтаам, 
хўроки ман нони љавину пиёз ва моњию тарра буда ва ин давлату шавкат, ки мебинї аз 
роњи диловарї ва шермардї ба даст овардаам, на аз мероси падару неъмати ту, то 
хонадонат барнаяндозам аз пой нанишинам, агар мурдам, аз љониби ман хоњї осуд, агар 
мондам сару корат бо ин шамшер аст ва агар маѓлуб шудам ба Систон боз мегардам ва ба 
ин нони хушку пиёз баќияи умрро ба анљом мерасонам” [8, с.462]. 
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Яъќуби Лайси Саффорї дар бозсозї ва зинда мондани забон, адабиёт ва фарњанги 
порсии дарии тољикї наќши бисёр арзишманде доштааст. Аз ин рў, метавон номи ўро дар 
зинда намудани забону фарњанги порсии дарии тољикї дар канори  номи Фирдавсї, 
Абулфазли Байњаќї, Унсурї, Фаррухї, Манучењрї ва дигар бузургони адаби порсї љой 
дод. 

Љањду талоши ў дар љойгузинии забони порсии дарии тољикї ба љойи забони арабї 
дар дастгоњи идориаш буд. Яъќуби Лайс њама коргузорони давлатиро водор ба порсї 
сухан гуфтан мекард. Сухан гуфтан ба забони арабї ба љойи забони модариро нанг 
дониста, барои густариши забони порсии дарии тољикї љидду љањди зиёд менамуд. Агар 
аз мансабдорони дарбор ва ё дигар ашхоси расмї дар њузури ў бо касе ба забони арабї 
сухан мегуфт, онро хуш надошт ва вокуниш нишон медод. Чун хуб дарк намуда буд, ки бо 
корбурди забони арабї, забони порсии дарии тољикї барои њамеша рахт барбаста, ба 
нестию нобудї хоњад расид. 

Яъќуби Лайс медонист, ки истиќлоли сиёсии як миллат бастагї ба истиќлоли 
фарњангии он дорад, аз ин љињат аз густариши забони порсии дарии тољикї њимоят мекард 
ва шоирони дарбори хешро ба сурудани ашъори порсї ташвиќ менамуд ва мадњияњои 
шоирони арабигўйро намепазируфт ва ба эшон мегуфт: “Чизе, ки ман андар наёбам чаро 
бояд гуфт?” 

Бузургони барўманди мо ин забони латифу равонро аз оташи озмоишњои басе  сахт, 
бегазанд берун оварданд, лафзи шевову дилпазири модариамонро нигоњ доштанд. 

Агар сиёсатмадорони матину мењандўст, монанди Саффориёну Сомониён ва 
суханофаринњои бузурге, чун Рўдакї, Фирдавсї, Ибни Сино ва садњову њазорњо 
фарзандони дилбохтаи ин марзу буми муќаддаси ориёї намебуданд, аз забони порсии 
дарии тољикї танњо хотирае боќї мемонду бас. 

Таърихи љомеаи башар ва таљрибаи давлатњои куњан ва пешрафтаи дунё ба равшанї 
нишон медињад, ки  истифода аз як забони умумї ба эљоди миллате бо пайванди иљтимоии 
ќавї ва давлати неруманд боис мегардад. Хушбахтона, дар Љумњурии Тољикистон забони 
тољикї ин мавќеияти шоистаи сиёсиву иљтимої ва илмиву фарњангиро доро мебошад. 

Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон ва Њукумати Љумњурии Тољикистон аз 
нахустин рўзњои даврони истиќлолият дар шароити давлатдории навин барои густариши 
забони миллї дар маќоми забони давлатї аз тамоми шароиту имконот истифода 
менамоянд. Дар ин замина роњбари давлат нахустин гомеро, ки барои худшиносї ва 
огоњии миллї тавсия медињанд, гиромидошти забони тољикї аст. 

Бисту њафт сол аст, (яъне аз соли 1989) забони тољикї дар зодгоњи худ маќоми 
пешина ва деринаи худро соњиб шуда, чун дар асри тиллоии тамаддуни тољикон, яъне ањди 
Сомониён ба забони расмї, сиёсат, њуќуќ, иќтисод, илму фарњанг табдил шудааст. Инак 
чанд сол аст, ки аз минбари баланди Созмони Милали Муттањид, дар њамоишњои  
бонуфузи сиёсии байналмилалї, лафзи ширину шевову равони тољикї аз забони Пешвои 
миллат садо медињад, ки ифтихори бузурги мо тољикон аст. Аз ин рў, Сарвари давлат 
таъкид менамояд, ки њар як фарди соњибзабон бояд забони модарї ва ба воситаи он 
њувияти миллї ва фарњанги миллии худро њифз кунад ва гиромї дорад. Њељ гоњ фаромўш 
накунад, ки забони модарї яке аз рукнњои асосии давлатдорї ва сарчашмаест, ки 
тољиконро ба асолати миллї пайванд додааст. 
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ЯЪЌУБИ ЛАЙСИ САФФОРЇ ПУШТИБОНИ ЗАБОНИ ПОРСЇ 

(бар асоси “Таърихи Систон”) 
Забони форсии дарии тољикї, чунонки огоњї дорем, дигаргунињои зиёде дошта ва сарнавишти он 

монанди рўзгори ин сарзамин шебу фарози бешуморе дид. Дар њар тундбоди таърихї бархе ганљинањои 
гаронбањои фарњангу забони мо нобуд ё сўзонда шудаанд ва забони мардумони пирўз дар забони мо ворид 
шуда, вале буданд касоне, ки бо њамаи вуљуд дар зинда нигоњ доштани ин забон ва суннатњои ин сарзамин 
кўшидаанд, то бад-ин љо, ки устувор мондааст. Номашон гиромї бод. Давлати Саффориён дар таърихи 
давлатдории љањон наќши чашмгир дошта, дар тамаддуни башарї сањми шоиста гузоштааст. Яке аз 
дастовардњои муњимми онон гиромидошти забони порсї буд. Яъќуби Лайс њама коргузорони давлатиро 
водор мекард, ки ба порсї сухан гуфянд. Ба љойи забони модарї ба забони арабї сухан гуфтанро нанг 
дониста, барои густариши забони порсї љидду љањди зиёд менамуд. Агар аз мансабдорони дарбор ва ё дигар 
ашхоси расмї дар њузури ў касе ба забони арабї сухан мегуфт, онро хуш надошт ва вокуниш нишон медод. 
Чун хуб дарк намуда буд, ки бо корбурди забони арабї, забони порсї барои њамеша рахт барбаста, ба 
нестию нобудї хоњад расид. Яъќуби Лайс дар бозсозї ва зинда мондани забон, адабиёт ва фарњанги порсии 
дарии тољикї наќши бисёр арзишманде доштааст. Яъќуби Лайс медонист, ки истиќлоли сиёсии як миллат 
бастагї ба истиќлоли фарњангии он дорад. Аз ин љињат аз густариши забони порсии дарии тољикї њимоят 
мекард ва шоирони дарбори хешро ба сурудани ашъори порсї ташвиќ менамуд ва мадњияњои шоирони 
арабигўйро намепазируфт. Аз ин рў, метавон номи ўро дар зинда намудани забону фарњанги порсї дар 
канори номи Фирдавсї, Абулфазли Байњаќї, Унсурї, Фаррухї, Манучењрї ва дигар бузургони адаби порсї 
љой дод. 

Калидвожањо: Таърихи Систон, Саффориён, Яъќуби Лайси Саффорї, забон, порсї, густариш, арабї, 
фарњанг, њувияти миллї, пуштибон. 

 
ЯКУБ ЛАЙС САФФОРИ - ПОКРОВИТЕЛЬ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 

(на основе «Истории Систана») 
Известно, что таджикско-персидский язык, как история и жизнь этого края, подвергался множеству 

преобразований вследствие этого исторического вихря часть неоценимой сокровищницы нашей культуры 
была уничтожена или сожжена. В результате этого, некоторые термины и выражения языков победителей-
захватчиков проникли в наш язык. Но были люди, которые старались сохранить язык, их национальные 
обычаи и обряды этого края, имена которых останутся уважаемыми. В истории мирового правления 
государством, господство Саффаридов сыграло известную роль в мировой цивилизации и внесло свою 
лепту. Одним из неоценимых важных вкладов этого государства было сохранение и уважение персидского 
языка. Якуб Лайс побуждал всех государственных чиновников обратиться персидскому языку. Он считал, 
что использование арабского языка вместо родного персидского является позором. Он много сделал для 
развития и расширения персидского языка. Если придворные или другие официальные лица при нём 
использовали арабский язык, он всегда противодействовал и пресекал их. Потому что он понимал, что 
использование арабского языка может привести к исчезновению персидского языка. Якуб Лайс Саффори 
внёс значительный вклад в совершенствование и сохранение персидского, таджикского и дари - 
литературного языка и культуры. По мнению Якуба Лайса, политическая независимость нации во многом 
зависит от её культурной независимости. В связи с этим он прилагал усилия для защиты таджикского, 
персидского, дари языка, агитировал дворцовых поэтов к созданию своего творчества на языке фарси и не 
признавал оды арабских поэтов. В связи с этим мы можем поставить его имя в один ряд с именами 
Фирдоуси, Абулфазла Байхаки, Унсури, Фаррухи, Манучехри в деле совершенствования и сохранения 
персидской языка и культуры. 

Ключевые слова: История Систана, Саффариды, Якуб Лайс Саффори, язык, фарси, развитие, 
арабский, культура, национальный менталитет, покровитель. 

 
YA’QUBI LAITH SAFFARI THE PROTECTOR OF PERSIAN LANGUAGE 

(on the basis of “The History of Sistan”) 
As we know Tajik-Persian language had a lot of differences and the fate of Tajik-Persian language was the 

same as the history and life of this land and the part of the invaluable Treasury of our culture was destroyed or 
burned in historic gains. As a result, some terms and expressions of the winning invaders language have infiltrated 
our language. But there were people who tried to keep their language, national customs and traditions of this region, 
whose names will remain respected. State of Saffari served an important role in world State history and world’s 
civilization. One of the most important achievements of the government was its respect to Persian language. Ya’qubi 
Lais coerced all of State authorities to speak Persian. He worked hard for expanding and developing of Persian 
language and also considered to speak Persian better than to speak Arabic. He did not allow the courts and the 
officials to speak Arabic in front of him. That is why; he knew that using of Arabic become the reason for spoiling 
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and disappearing of Persian. Ya’qubi Lais Saffari has many valuable roles in the realignment and survival of the 
Persian Tajik Dari language, literature and culture. Ya’qubi Lais knew that the political independence of a nation 
depends on its cultural independence. In this regard, he has supported the expansion of the Tajik Dari Persian 
language and suggested his royal poets to sing the Persian poems and has not approved the panegyrics of Arabic 
poets. Therefore, we can include his name among the names of Firdausi, Abulfazl Bayhaqi, Unsuri, Farrukhi, 
Manuchehri for his contribution on revival of Persian language and culture. 

Key words: History of Sistan, Saffariyans, Ya’qubi Lais Saffari, language, Persian, expansion, Arabic, 
culture, national mentality, protector. 
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УДК: 82 

ДИСКУРС О ЖАНРЕ ФИЛОЛОГИЧЕСКОГО РОМАНА 
 

Мурувватиён Дж. Дж. 
Институт языка и литературы им. Рудаки АН РТ 

 
Несмотря на то, что термин «филологический роман» введен в литературно-критический 

обиход совсем недавно, в русском литературоведении уже имеется несколько точек зрения в 
решении специфики этой жанровой разновидности: некоторые ученые пишут о 
«непроявленном жанре» [6], другие различают филологический роман как жанр полунаучной - 
полухудожественной прозы [12], есть мнение и о том, что филологическим считает такой 
роман, где «филолог становится героем, а его профессия – основой сюжета»  [8]. Также 
некоторыми исследователями даже выделены три условия для выделения филологического 
романа в отдельный жанр: 1) нерешенные вопросы творческой жизни; 2) конфликт между 
безвестными лицами и литературным авторитетом; 3) несовпадение образа жизни писателя с 
тем, что он делает и думает о себе [15]. В нашем исследовании мы стремимся обосновать 
критерии выделения этой жанровой разновидности и ее базовые показатели в таджикской 
литературе на примере романа «Фирдоуси» С.Улугзода  [13]. Жанровая природа романа 
«Фирдоуси» до сих пор вызывает споры: его относят то к жанру исторического романа, то к 
жанру романа-биографии. 

В истории таджикского романа можно выделить ряд исторически сложившихся 
разновидностей жанра романа, последовательно сменявших друг друга, таких как социальный, 
исторический, историко-революционный, психологический, биографический и т.д., каждая из 
которых имеет свои специфические особенности и все они по многим параметрам в рамках 
единого литературного жанра – роман соприкасаются друг с другом. Таджикское 
литературоведение обладает мощной исследовательской традицией, сформировавшимся 
терминологическим аппаратом,  методологической базой. Жанр романа и его разновидности в 
таджикском литературоведении исследовано обстоятельно. Всестороннему анализу 
подвергнуты почти все романы таджикских писателей, изданные в советскую эпоху, а также 
большая часть романов, опубликованных в период независимости Республики Таджикистан. В 
этом плане, при исследовании темы мы главным образом опирались на труды таких ученых, как 
Шукуров М., Табаров С., Сайфуллаев А., Демидчик Л.Н., А. Набиев, Ш. Солехов и других 
таджикских литературоведов, исследовавших творчество писателей – романистов, отдельные 
романы, проблемы становления и развития романа в таджикской литературе. 

В большинстве из названных работ проделано достаточно заметное исследование также 
по дифференциации романов по их отношению к различным жанровым разновидностям 
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романа, таким как социальный, бытовой, психологический, исторический, историко – 
революционный, биографический и т.д. Из  них специальному исследованию подвергались 
исторический, историко – революционный, биографический и частично психологические 
романы. 

Однако ни в одном из названных исследований авторы не коснулись понятий 
«филологическая проза», «филологический роман», потому что в этом периоде в таджикской 
литературе не было еще самого этого явления, хотя некоторые штрихи его уже формировались 
в таких разновидностях жанра романа, как исторический и биографический, а также в 
эссеистике и драматургических историко-биографических произведениях. Исследование 
природы творческого процесса рассматривает произведения, в которых главный герой – творец, 
поэт, где соединение художественного, литературоведческого и культурологического текстов 
приводит к слиянию отдельных частей в единую систему за счет системного эффекта, а 
сознательное обнажение механизмов писательской деятельности раскрывает особенности 
лаборатории творца, вовлекая автора романа в процесс соавторства. В этом плане роман 
«Фирдоуси» Сотима Улугзода представляет собой особую разновидность романа, по жанровой 
структуре, стилю изображения, творческому замыслу, манере изложения, отличающуюся от 
перечисленных выше разновидностей, в частности от исторического и биографического 
романа. Исследование этой проблемы является первой попыткой определения специфических 
свойств филологического романа в таджикской литературе ХХ века на примере романа 
«Фирдоуси» Сотима Улугзода. Черты и некоторые особенности филологизма проявлялись в 
некоторых произведениях, созданных до романа «Фирдоуси» С. Улугзода. К ним можно 
отнести: «Звезда в ночи», «Соколиный взлет» (1981 г.), «Не звезды падают…» Расула Хадизаде, 
«Садриддин Айни» Ю. Акбирова и Ш.Харисова, «Один длинный, очень длинный день» У. 
Кухзода (1977), «Глазами совести» Рахима Хошима и Радия Фиша (1983), пьесы самого С. 
Улугзода «Рудаки», «Аллома Адхам и др.», а также его монографию «Учитель востока». 

В исследованиях Ш.Солехова [11], З. Улмасовой [14], С. Бакоева [1] анализу подвергался 
и роман «Фирдоуси». Но этих авторов больше интересовал идейно-тематический аспект 
романа, частично – мастерство писателя. Жанровые и стилистические особенности романа в 
них отведены во второй план или вовсе не становились объектом исследования. Тогда как, по 
нашему мнению, главное, что внес этот роман в нашу литературу – это роман, где филолог 
становится героем, а его профессия - основой сюжета.  В итоге на стыке филологии и 
литературы возникло исследование новой жанровой разновидности  – филологический роман, о 
чем свидетельствует историко-литературная реальность таджикской литературы XX в. 

В русской и мировой литературе эта разновидность жанра  возникла еще в 20-е годы 
прошлого столетия в виде полунаучной-полухудожественной прозы и связана с именами В. 
Розанова, Ю. Тынянова, В. Каверина, О. Форш, В. Шкловского, К. Вагинова, В. Набокова. 
Следует отметить, что также как и в таджикской литературе, жанр филологического романа в 
русской литературе появился задолго до того, как появился сам термин.  Но в отличие от 
таджикской литературной критики, русские ученые в своих научных исследованиях делали 
неоднократные  попытки исследовать особенности филологической прозы и ее жанровую 
специфику. «Исторический подход к появлению нового жанра - филологического романа - дает 
возможность увидеть роль литературной борьбы, двух школ - школы М. Бахтина и школы 
формалистов, - идеи которых нашли отражение в творчестве ее представителей. Романы К. 
Вагинова (школа М. Бахтина) и В. Каверина (школа формалистов) - яркое доказательство этих 
литературных споров» А. Разумова в своей диссертации «Филологический роман в русской 
литературе XX века (генезис, поэтика)»  [10], где анализируется проблема жанра 
филологического романа в историческом контексте. 

Привлекают внимание в аспекте проблематики нашего исследования также диссертация 
«Филологический роман как явление историко-литературного процесса XX века» Ладохиной 
Ольги Фоминичны [7], ученым выявлены характерные особенности жанра филологического 
романа. Исследование Ольги Ладохиной - это попытка нового подхода к изучению 
«филологического романа». Ею подробно рассматриваются произведения, в которых главный 
герой – филолог; где, как утверждает исследователь «соединение художественного, 
литературоведческого и культурологического текстов приводит к синергетическому эффекту 
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расширения его границ, а сознательное обнажение писательской техники приобщает читателя к 
«рецептам» творческой кухни художника, вовлекая его в процесс сотворчества».Этими 
исследователями впервые прослежена эволюция зарождения, становления и развития 
филологического романа в русской литературе 20-90-х годов XX века. 

Обзор научных публикаций, посвященных изучению жанрового своеобразия - 
филологического романа в русской литературе, позволяет отметить, что предметом 
исследования для их авторов стали его отдельные специфические черты, совокупность 
критериев отнесения произведения к этому жанру, осмысление проблемы герой-автор и др. 

В полном смысле слова эта жанровая разновидность не осмыслена и сегодня,  определены 
лишь основные составляющие этого понятия, намечены возможные методологии исследования. 
По определению Вл. Новикова «филологическим можно считать роман, где филолог становится 
героем, а его профессия - основой сюжета» [8]. Выделение основных черт, и в конечном итоге,  
определение «филологического романа» как жанровой разновидности в таджикской литературе 
может произойти только на основе тщательного анализа художественного текста, притом не в 
произвольно взятых произведениях, а в тех, в которых имеются яркие творческие личности 
большого диапазона, создатели которых являются авторами не только художественных 
произведений в широком смысле слова, но и литературоведческих исследований, 
публицистических очерков и эссе, прикасались к филологии на академическом уровне. 

Впервые определение феномена филологического романа как жанровой разновидности в 
таджикской литературе ХХ века можно выявить на примере произведения С. Улугзода 
«Фирдоуси», отражающий стилевые поиски автора в рамках филологического  жанра, 
содержащий все характерные признаки филологического романа, его жанровые и 
стилистические особенности. Предметом исследования является своеобразие становления 
филологического романа в таджикской литературе XX века, определение особенностей жанра 
филологического романа и его становления в таджикской литературе ХХ века  на примере 
романа «Фирдоуси» Сотима Улугзода, выявление  характерных особенностей жанра. 

Теоретическую основу нашего исследования составляют положения и научные понятия 
русского и зарубежного литературоведения, разработанные в трудах Шкловского В. [17], 
Брагинской Н. В. [4], Бахтина М.М. [3], Новикова Вл. [8], Эйхенбаума Б.М. [18], Шайтанова И. 
[16], Гинзбурга Л. [6] и др. В прикладном плане следует опираться на труды известных 
исследователей таджикской литературы ХХ века, таких как М. Шукуров, С. Табаров, А. 
Сайфуллоев, Л.Н. Демидчик, З. Г. Османова [9] и других. Теоретическая значимость 
исследования заключается в разработке определения «филологического романа», 
типологических критериев этого жанра, что дает возможность для использования результатов 
данного исследования в изучении разнообразных жанровых форм современной прозы. 

Исследование художественного произведения с точки зрения его жанровой организации 
является одним из стержневых условий в раскрытии его стилистических особенностей 
мастерства писателя. Этим объясняется особенность проблемы данного исследования – 
становление филологического романа в таджикской литературе ХХ века,  определение его 
истоков, стилистических особенностей, изучение его взаимодействия с другими 
разновидностями жанра романа. 

Объект исследования в работе – это роман «Фирдоуси» С. Улугзода, отражающий 
стилевые поиски автора в рамках филологического  жанра, содержащий все характерные 
признаки филологического романа, где предметом исследования является своеобразие 
становления филологического романа в таджикской литературе XX века. 

Наша цель - определение особенностей жанра «филологического романа» и его 
становления в таджикской литературе ХХ века  на примере романа «Фирдоуси» Сотима 
Улугзода; выявление  характерных особенностей жанра и на основе этого анализа, привлекая 
результаты современных исследований, как в области психологии, так и в философии, выявить 
наиболее существенные свойства филологического романа в таджикской литературе, 
особенности природы творческого процесса и механизмов творческой лаборатории, личности 
творца в нем и, тем самым, пусть только в эскизной форме заложить основы теории 
филологического романа в таджикской литературе, способной непротиворечиво вписаться в 
научную картину современного таджикского литературоведения. Исследование показало, что в 
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филологическом романе Сотима Улугзода «Фирдоуси» существуют филологические 
размышления: в ней личность автора предстает многогранно, так как тот раскрывает свой 
внутренний мир перед читателем, создав необычный сплав факта-мысли-образа, что привело к 
созданию нового вида литературного произведения, в котором есть элементы науки 
(философии), публицистики, поэзии и художественной прозы. Для Сотима Улугзода является 
естественным слияние науки и искусства - это дает возможность заглянуть в творческую 
лабораторию писателя и его героя – филолога, творца. Для героя романа «Фирдоуси» 
искусство, литература – более реальны, чем окружающий его мир, хаотичный, и наполненный 
поисками гармонии и целостности. Новаторство С. Улугзода заключается в его новом подходе 
к развитию романной формы, где, используя литературный и общекультурный опыт 
предшествующих поколений, автор стремится, при помощи различных художественных 
средств, описать природу литературного творчества креативного творца - все это позволило 
писателю создать роман нового типа, который с полным правом можно отнести к жанру 
филологического романа. 
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ДИСКУРС ДАР БОРАИ РОМАНИ ФИЛОЛОГЇ  

Дар маќола бори аввал масъалаи ташаккули романи филологї дар адабиёти тољикии асри ХХ 
баррасї мегардад. Дар тадќиќот кўшиш ба харљ дода мешавад, ки махсусиятњои романи филологї дар 
адабиёти тољик дар заминаи романи “Фирдавсї”-и Сотим Улуѓзода муайян карда шаванд. Муњимияти 
чунин тадќиќ бо таќозои баррасии масъалаи типологияи роман, зарурати омўзиши раванди адабии муосир 
дар манзари анъанањои таърихї ва навиоварї дар адабиётшиносии тољик, инчунин бо тавсеа ва аз байн 
рафтани сарњадњои жанрї ба миён омадааст. Мутаассифона, дар адабиётшиносии тољик оид ба таъйиноти 
назариявии ин гунаи жанри роман њарфе гуфта нашудааст. Дар фарњангњову донишномањо аз он ёде њам 
намешавад. Њол он ки дар наќди адабї ва адабиётшиносии асри ХХ рус кўшиши омўхтани хусусиятњои 
романи филологї борњо сурат гирифта, ин истилоњро муаррихони адабиёт, ноќидон ва худи нависандагон 
дар нисбати падидањои гуногуни адабї фаровон истифода намудаанд. Тадќиќоти мо кўшиши муносибати 
нав ба омўзиши романи тољикї дар мавзўи тасвири табиату шахсияти эљодкор ва раванди эљод аст. Дар 
маќола асаре баррасї мешавад, ки ќањрамони марказиаш эљодкор, шоир ва асоси сужааш касби ўст. Дар 
љараёни тадќиќи заминањои ташаккули романи филологї дар адабиёти тољикии асри ХХ муаллиф 
кўшидааст, ки њузури падидаи романи филологиро асоснок намояд. 

Калидвожањо: адабиётшиносиии тољик, типологияи роман, раванди адабї, анъана ва навоварї, аз байн 
бурдани њудудњои жанрї, пайдоиши романи филологї. 
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ДИСКУРС О ЖАНРЕ ФИЛОЛОГИЧЕСКОГО РОМАНА 
В статье впервые рассматривается вопрос становления филологического романа в таджикской литературе 

ХХ века. Исследование этой проблемы является первой попыткой определения специфических свойств 
филологического романа в таджикской литературе ХХ века на примере романа «Фирдоуси» Сотима Улугзода. 
Актуальность такого исследования состоит в связи с потребностью современного таджикского литературоведения 
к типологии романа, необходимостью изучения современного литературного процесса в контексте исторической 
традиции и новаторства; расширением и стиранием жанровых границ. К сожалению, в таджикском 
литературоведении ни разу не предпринимались попытки теоретического определения этой разновидности романа, 
в словарях и энциклопедиях вообще нет упоминания о ней. Между тем, в русской литературной критике и 
научных исследованиях, созданных в XX веке, неоднократно предпринимались попытки изучить особенности 
филологического романа и его жанровой специфики, термин часто применяется историками литературы, 
критиками и самими писателями к самым разным литературным явлениям. Данное исследование является 
попыткой нового подхода к изучению таджикского романа о природе творческого процесса и творца. В статье 
рассматривается произведение, в котором главный герой – творец, поэт, а его профессия – основа сюжета. 
Исследуя предпосылки становления филологического романа в таджикской литературе ХХ века, автор стремится 
обосновать наличие явления филологического романа. 

Ключевые слова: таджикское литературоведение, типология романа, литературный процесс, традиции и 
новаторства, стирание жанровых границ, генезис филологического романа. 

 
 

THE DISCOURSE ABOUT THE GENRE OF THE PHILOLOGICAL NOVEL 
In the article the question of the formation of a philological novel in the Tajik literature of the twentieth century. The 

study of this problem is the first attempt to determine the specific properties of the philological novel in the Tajik literature 
of the twentieth century on the example of the novel "Firdousi" by Sotim Ulugzoda. The relevance of this research is in 
connection with the need of modern Tajik literary criticism for the typology of the novel, the need to study the modern 
literary process in the context of historical tradition and innovation; expansion and erasure of genre boundaries. 
Unfortunately, in Tajik literary criticism, no attempts have ever been made to theoretically determine this version of the 
novel; in dictionaries and encyclopedias there is no mention of it at all. Meanwhile, in Russian literary criticism and 
scientific research, created in the 20th century, attempts were repeatedly made to study the peculiarities of the philological 
novel and its genre specificity, the term is often used by literary historians, critics and writers themselves for a variety of 
literary phenomena. 

Keywords: Tajik literary criticism, typology of the novel, the literary process, of tradition and innovation; blurring 
the boundaries of genre; the Genesis of philological novel. 
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МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ВА АХЛОЌЇ  
ДАР МЕРОСИ АДАБИИ РАЉАБ АМОНОВ 

 
Назиров М.Н. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Њама умр зиндагї кард, 
Ба дифои њикмати халќ, 
Ба ќади хирад ќад афрохт, 
Ба њавои њиммати халќ. 
Чї бањо дињам, ки њаст ў, 
Писари баиззати халќ. 
Чї хушаст гар равад умр, 
Ба адои хизмати халќ [6, с.250]. 

Раљаб Амонов соли 1939 ба факултети филологияи ДДОД ба номи Т. Шевченко 
дохил шуда, пас аз Љанги Бузурги Ватанї соли 1947 онро хатм кардааст. Солњои 1947–1949 
ассистенти кафедраи адабиёти донишкадаи номбурда буд. Аз соли 1950 то охири њаёташ 
дар Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ Тољикистон фаъолият дошт. 
Мудири бахш (1954-1958), мудири шуъбаи фолклор (1958-1991), сарходими илмии 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи илмњои Тољикистон (1991-
2002). 

«Ибораи «Падари фолклори тољик» дар шуъбаи фолклоршиносї ибтидои солњои 
шастум ба вуљуд омад, ки нисбат ба муаллим Раљаб Амонов ба кор мебурдем. Сабабаш 
њамин аст, ки муаллим ба шуъбаи фолклори тољик поя гузоштанд…» [8, с.242]. 

Дар мавзўъњои мухталифи адабиётшиносї кори илмї бурдааст. Муаллифи 
таълифотњои илмии «Очерки эљодиёти дањонакии Кўлоб» (1963), «Аз паqи њикмати халќ» 
(1963), «Асари бадеї ва замон» (1970), «Ќиссаи беди баланд, чанори пургул ва себи 
Самарќанд» (1981), «Рубоиёти халќї ва рамзњои бадеї» (1987, Тењрон 1998), «Рубоиёти 
халќии тољикї ва рамзи бадеї» (1995) мебошад. Бо кўшиш ва зањматњои ў китобњои 
«Эљодиёти дањонакии Кўлоб» (1956, 1963), «Чистонњо» (1957, бо Я. Калонтаров), 
«Афсонањои халќии тољикї» (бо К.Улуѓзода, 1957), «Намунањои фолклори диёри Рўдакї» 
(1958, 1963 бо М. Шукуров), «Эљодиёти дањонакии водии Зарафшон (1960), «Афсонањои 
халќии тољикї» (1963, 1975, 1980), «Баёзи фолклори тољик» ба табъ расидаанд. Баъзе аз ин 
китобњо ба забонњои русї, немисї ва англисї тарљума ва чоп шудаанд. Бо иштироки ў 
маљмўањои бачагонаи «Афсонањо барои бачањо» (1958), «Њафт додарон» (1962), «Лаку 
Пак» (1966), «Мењрбону» (1968), «Фариштамоњ» (1969), «Њасанак» (1972), «Нахўтак» 
(1979), «Рўбоњи њиллагар» (1985) ва ѓ. ба табъ расидаанд. Китобњои дарсии адабиёт барои 
синфњои 3 ва 6, китоби омўзиши фолклор (бо В. Асрорї) бо њаммуаллифии ў тањия 
гардидаанд. Дар фаъолияти ў иншои асарњои бадеї низ мавќеи босазо дорад, ки аз љумлаи 
онњо «Дар домани кўњњои кабуд» (1961), «Навбањори чашмасор» (1978), «Дар нимароњи 
умр» (1988), «Ќиссањои сари кўњи баланд» (1990), «Пушаймонї» (1993), «Арўс ва ё ќиссаи 
зангирии писари њамсоя» (1996), «Ќиссањои диёри чашмасор» (1995), «Ишќи найнавоз» 
(1996) мебошанд. 

 Бо орденњои Љанги Ватанї дараљаи 2-юм, 
 «Дўстї», 
 медалњои «Барои ѓалаба бар Германия дар Љанги Бузурги Ватании солњои 1941-

1945», 
 «Сисолагии ѓалаба дар Љанги Бузурги Ватании солњои 1941-1945», 
 «Чилсолагии ѓалаба дар Љанги Бузурги Ватанї солњои 1941-1945», 
 «50-солагии Ќуввањои Мусаллањи ИЉШС», 
 «60-солагии Ќуввањои Мусаллањи ИЉШС», 



192 
 

 «70-солагии Ќуввањои Мусаллањи ИЉШС», 
 «Барои мењнати шоён. Ба муносибати 100-солагии рўзи таваллуди В.И.Ленин», 
 «Ветерани мењнат», 
 ифтихорномањои Раёсати Шўрои Олии ЉШС Тољикистон, 
 Аълочии маорифи халќ (1960), 
 Арбоби шоистаи илми ЉШС Тољикистон (1991), 
 Соњиби Љоизаи ба номи С. Айнии Иттифоќи нависандагони Тољикистон (1995), 
 Љоизаи давлатии ба номи Абўалї ибни Сино (1997). 
Дар њама љо ва њама замонњо касони рўзгордида ва соњибфаросат медиданд, ки 

одамон бисёр ваќт ба сабаби амиќу даќиќ дарк накардани моњияти њодисањо ва 
пешомадњо хато мекунанд ва ба азоб мемонанд. Ин мардум бо амри дил дар фикри 
дарёфти њалли муаммоњое мешуданд, ки зиндагї пай дар пай ба миён меоваранд. 

Ќањрамони маќолаи мо олим, нависанда, фолклоршиноси шинохта Раљаб Амонов, 
ки талхиву ширинии рўзгорро зиёд чашида ва пастиву баландињои зиндагиро зиёд 
мушоњида ва эњсос кардааст, диќќатти моро ба падида ва рўйдодњое љалб менамояд, ки 
асрори онњо зуд ба назар намерасад ва ошкор намудани ин асрор на ба воситаи саъйи 
муќаррарии аќл, балки бештар тавассути тањќиќу тадќиќ даст медињад. 

Агарчанде сањми ўро њамчун яке аз саромадони илмњои забону адабиёт воломаќом 
эътироф кардаанд, аммо дигар пањлуњои фаъолияташ њанўз њам ба таври сазовор мавриди 
баррасї ќарор нагирифтааст. Тадќиќоти аксари пажўњишгарон њам бештар ба тањлилу 
баррасии њамин соњањои фаъолияти илмии ў бахшида шудааст. 

Аз асарњои Раљаб Амон кас ба хулоса меояд, ки ўро муаллими ахлоќ номидан њам њељ 
иштибоње нахоњад буд. Раљаб Амонов дар асарњои њама давраи фаъолияташ, ки саршори 
масъалањои ахлоќиву равоншиносї мебошанд, тамоми хислатњои инсонї, фазилатњои хуб 
(некї, ростгўйї, инсондўстї, адолат, њаё, иффат, рањм, саховат, покизагї ва ѓайра) ва бад 
(разолат, мутакаббирї, худписандї, мумсикї, майпарастї, дурўѓгўйї ва ѓайра)-и одамиро 
љолибона ва возењона мавриди баррасї ќарор додааст. Дар ин хусус С. Чалишев ва С. 
Сабзаев дар маќолаашон оид ба асарњои устод чунин навиштаанд: “Њикояњои “Зиндагї”, 
“Ду ќатраи ашк”, “Мењрї”, повести “Дар домани кўњњои кабуд” аз љумлаи аввалин 
асарњои бадеии Р. Амонов мебошанд. Аз лињози масъалагузорї, бадеият ва тасвири 
таззодњои зиндагї аз истеъдоди нигорандагии ў дарак дода, диќќати хонандагони тољику 
русро ба худ љалб кардааст” [9, с.3]. 

Ў нафсро фармонбардори аќл номида, таъкид мекунад, ки инсон бояд њамеша аз 
пайи тарбияи нафси худ бошад ва кўшиш намояд, ки нафси саркашаш њамеша тобеи аќл 
бошад ва мањз тавассути аќл инсон ба марому маќсади худ мерасад. Чунин суханони 
њикматборро дар илми педагогика ибтидои тарбияти маънавї номидан метавон, зеро 
инсон мањз тавассути аќл на танњо аз вартаи парешонї мерањад, балки ба ибораи 
Муњаммад Иќбол гўем, “фалакпаймої” њам мекунад. Ў мегўяд: “Дар зиндагї чї њодисањое 
зуњур намекунад: мумкин аст, зане марди оиладорро дўст медораду аз ѓояти шодмонї, 
шарму њаёро фаромўш карда, хушбахтии худро намоиш дињад ё марде ба хотири сарват ба 
ишќ хиёнат карда, саодаташро зери по кунад ё ба касе аз шиддати рашк ба иљрои коре 
шуруъ намояд, ки савобу судманд аст” [1, с.4]. 

Дар бобати нависандагони даврони Шўравї, Холиќова З. чунин менависад: 
“Муњимтарин навоварии суханварони даврони шўравї иборат аз он буд, ки нависандагон 
дар асоси таълимоти марксистию ленинї назарияи муборизаи синфиро аз худ намудаанд 
ва дўстии умумие, ки меъёри он некию адолат буд, ба дўстии байналмилалии пролетарї 
табдил додаанд” [10, с.8]. 

Маќсади муаллиф њам нишон додани њаќиќати њол аст. Њаќиќати њол ин аст, ки 
рўйдодњои зиндагї мухталиф, мураккаб ва рангоранг буда, ба он тасаввуроти маъмулї ва 
меъёрие, ки дар бораи њусни рафтор ва назокати ахлоќ ба зењни мо нишаста аст, на 
њамеша мутобиќат мекунад. 

Раљаб Амонов дар мавриди касоне, ки зоњирбинанду ба ботин ањамияте намедињанд, 
фармудааст: “Бисёр касон зоњирро мебинанду ба ботин эътибор намедињанд, ба дарки 
моњият ва ќонунияти рўйдодњо сайъ намекунанд. Зоњирбинї ба сањву хатоњои ногувор 
боис мегардад. Рўдакии бузург њазору сад сол ќабл оиди ин љињати тинати одамї рубоии 
фалсафии пандомезе гуфта буд: 
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Ба чашми дилат дид бояд љањон, 
Ки чашми сари ту набинад нињон. 
Бад-ин ошкорат бубин ошкор, 
Нињонитро ба нињонї гумор” [1, с.4]. 

Раљаб Амонов дўстию рафоќат, њурмату эњтиром ва некию накўкориро яке 
аломатњои асосии иќболу давлат медонад ва соњиб шудан ба ин сифатњоро амри як ќуввае 
медонад, ки он бо нафси шахс алоќаманд аст: “Дар сурате, ки ду дўст бо њам зањмат 
мекашанду яке комёб мешавад ва дигареро нобаробарї даст медињад, яке агар дўсти 
њаќиќї бошад бо вазъи дигаре бепарво намемонад” [3, с.31] ва мефармояд “риоя 
накардани шарти дўстї аломати худбинист” [1, с.31]. 

“Шарти дўстї фидокорист, касе, ки фидокор нест, дўст нест” [1, с.43]. 
Ў худситої ва такаббуриро берун аз одати инсонї дониста, хоксориро пешаи инсонї 

муаррифї намудааст. Њатто инсонеро, ки худро боло медонад, паст ва инсонеро, ки худро 
паст медонад, боло пиндошта мегўяд, ки: “Худситої одати касонест, ик камашонро зиёд ё 
ба суханони Саъдї гўем, хорашонро ёсуман эълон карда, худро таскин медињанд ва 
хилофи маќолаи “сари дарахти мевадор хам” амал мекунанд. 

Худситої одати шайтон бувад, 
Њарки худро паст занад мард он бувад” [2, с.5]. 

Ба гуфтаи Раљаб Амонов устод – мураббї дар пањлуњои мухталифи зиндагї барои 
шогирд шахси носењ, ѓамхорест, зеро ў ба шогирдон хислатњои њамидаи инсонї – 
поксириштї, накукорї, иффат, инсондўстї ва ѓайраро тарѓиб менамояд. Ў ба масъалањои 
тарбияи ахлоќию маънавї диќќати махсус дода, барои бартарафсозии душворињои њаёти 
одамон панду маслињатњои муфиду љолиберо баён кардааст. Дар љараёни таълиму тарбия 
мутафаккир дар љойи аввал аќли солимро мегузорад ва баъдан тамоми рафтори инсониро 
дар асоси аќлу хиради ў бањогузорї мекунад. Барои омўзгорону мураббиён тавсияњо 
медињад, ки онњо дар роњи тарбия аз толибилм ё донишљў ба њељ ваљњ набояд малол ва 
озурда гарданд. Мутафаккир таъкид менамояд, ки таълиму тарбияи насли наврас яке аз 
муњимтарин вазифаи носењону омўзгорон ба шумор меравад. Омўзгор бояд дар таълим ва 
тарбияи шогирд тамоми дониш ва мањорати хешро сарф намояд. Ў бояд бо шогирдон 
сидќан суњбат намуда, камбудињо ва он хислатњои ношоиста, ки дар онњо њувайдо 
мегардад, ошкор созад ва роњи њалли онро нишон дињад. Ба ќавли мутафаккир устод бояд 
аз донишу маърифати кофї бархўрдор бошад ва дар умури таълиму тарбия ба сањлангорї 
роњ надињад, балки њамеша љињатњои равоншиносии шогирдро ба назар гирифта, бо ў 
муомилаи хуш намояд. Омўзгор њамчун шахси наздик ва роздону мењрубон мунтазам аз 
њолу ањволи зиндагонии шогирд бохабар бошад. 

Бинобар аќидаву тавсияњои ў мардум бояд бо якдигарашон мењрубон бошанд ва 
лутфу марњамати хосса дошта бошанд. Раљаб Амонов расидан ба њар гуна мартабаро низ 
тавассути аќлу хиради солим ва рафтори хубу муомилаи нек медонист ва панд медод, ки 
соњибмартаба бояд чунон рафтор кунад, ки аз нафрати халќ эмин бимонад. Маълум аст, 
ки чунин обрўву эътиборро танњо тавассути хулќи хубу рафтори шоистаи тањсин сазовор 
гаштан мумкин аст. Воќеан њам ранљиш ва кинагирии омўзгор ва ё мураббї аз шогирдон 
аз камоли хирад берун буда, обрўи ўро дар байни шогирдону љомеа коста мегардонад. 
Омўзгор, ќабл аз њама, бо рафтору амали худ ва баъдан бо гуфтору таълими худ намунаи 
ибрат бошад. Як амри воќеист, ки дар њама давру замон шогирдон ба таври худ ба 
устодонашон бањо медињанд ва роњњои сазовори бањои баланд ва соњиби обрўю эътибори 
хосса гардидани омўзгорон, дар маљмўъ, ба нафъи шогирдон њам бояд бошад, мардумро 
ёд медоданд, ки бо якдигарашон лутфу марњамат дошта бошанд. Онњо ба њамаи мардум 
насињат мекарданд, ки барои нафъи умум кўшиш намоянд. Аммо он касонеро, ки љабру 
зулм ва сиёсати фосидро пешаи худ менамуданд, ба хараљу мараљ ва сиёсати абаскорї роњ 
медоданд, аз гунаи одамон намењисобиданд. Аммо одамони зиёде њастанд, ки шариату 
ќонун онњоро водор мекунад, ки бе њукми зулм рафтор кунанд. Аммо намояндагони 
диние, ки ба зулмат мегаравиданд, ба ин гуна муњиммот риоя намекарданд. Онњо 
мухолифи худро бо дурўѓ фиреб медоданд. Дар асари ёддоштиаш оид ба домуллое, ки 
бемор шуда буд, чунин менависад: “Домулло духтура дида, љонашон баромадааст. Ќариб, 
ки хеста шиносашон ќатї даст ба гиребон шаванд. Канї мадор, ки хезаму њар душа зада – 
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зада, аз дар берун кунам, ин гапи худашон баъди сињат шуданашон воќеаи шудагия гуфта 
доданд. Духтур ба рўяшон нигоњ кардаасту пуштнокї хобида, доманатона бардоред, 
гуфтааст: шикамашона диданї шудааст. Ў шумо кофир беимон чї кор карда истодаед?! 
Гуфтаанд домулло ба шиносашон ќањру ѓазаб ќатї” [5, с.35]. 

Ё ин ки дар дигар љо менависад: “Аќидањои динї ва њар гуна урфу одатњо, ки дар 
натиљаи тасаввуроти нодурусти одамон дар бораи ќонунњои зиндагї ва табиат ба миён 
омадаанд, – менависам ба рўзнома, – чї зарарњои бузурге ба санъату маданияти халќ 
овардаст!...” [4, с. 66]. 

Инсон агар сират дуруст кунад ва рафторашро нек созад, аз зарари мардум наљот 
меёбад ва соњиби њурмат мегардад. 

Инсон ба шарофати покї аз шарру ногуворї эмин мемонад. Агар кас ба мардум 
насињат кунад, ба онњо рањму лутф намояд, обрўяш баланд мешавад 

Ба назари мо, дар љараёни таълими таърихи педагогика дар донишкадаву 
донишгоњњои Тољикистон баробари омўзиши осору афкори шоирону нависандагони 
классикии форсу тољик месазад, ки аќидањои педагогии табиатшиносону риёзидонон ва 
табибони ниёгонамон низ мавриди тањлилу омўзиш ќарор гирифта шавад. Аз дигар тараф, 
чунин усули таълиму тарбия, ки на танњо њисси ватанпарастиву посдории хотироти 
бузургонро бедор месозад, балки дар иљро ва татбиќи ќарори Њукумати Љумњурии 
Тољикистон рољеъ ба “Консепсияи миллии тарбия” тавъам хоњад буд. 

Дар мавриди осори гаронбањои Раљаб Амонов метавон гуфт, ки таълифоту 
таснифоти ў ѓайр аз такмилу пешрафти соњањои тиббу адабиёту фолклор, инчунин дар 
омўзиши рафтору гуфтор ва кирдори инсонї ва пањлуњои гуногуни илми педагогика низ, 
наќши муњим бозидаанд. Пажўњишгарони љавон ва муњаќќиќони осори адибро дар оянда 
месазад, ки њар як фасли осори ўро ба таври сазовор њамаљонибаву амиќ дар партави 
“Консепсияи миллии тарбия” бо муќобалаву муќоисагузории дастовардњои педагогикаи 
муосир мавриди баррасї ќарор дињанд. М. Раљабов дар маќолаи “Таљдиди назар дар 
доварии ”куњан”” оид ба моњияти замон, воќеањои доѓи рўз дар осори Раљаб Амонов 
менвисад, ки: “Солњои охир эљодиёти Р. Амонов вобаста ба моњияти замон хусусиятњои 
тоза пайдо кард. Олим ба баррасии воќеањои доѓи рўз – ба тањлили рўйдодњои сирф 
сиёсиву иљтимої пардохт. Ошкор бояд гуфт ва дар њама доирањо дарку эътироф бояд 
кард, ки баррасии рўйдодњои љиддии иљтимоиву сиёсї барои муаллиф фољианок 
анљомиданашон аз эњтимол дур набуд” [7, с.48]. 

Аминем, ки омўзиши њамаљонибаи осори гаронбањои Раљаб Амонов, сањм ва наќши 
ўро на танњо дар таърихи илму фарњанги тољикон, балки дар таърихи тамаддуни башарї 
бештар маълум месозад. Хусусан, њанўз њам баъзе масъалањои илми педагогика ва њатто 
психология (равоншиносї) дар осори гаронбањои ў ба таври бояд мавриди баррасї ќарор 
нагирифтааст. 
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МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ВА АХЛОЌЇ ДАР МЕРОСИ АДАБИИ РАЉАБ АМОНОВ 
Маќола ба масъалаи ичтимої ва ахлоќї дар осори Раљаб Амонов нигаронида шуда, зери тадќиќу 

тањлил ќарор гирифтааст. Бинобар аќидаву тавсияњои ў мардум бояд бо якдигарашон мењрубон бошанд ва 
лутфу марњамати хосса дошта бошанд. Раљаб Амонов расидан ба њар гуна мартабаро низ тавассути аќлу 
хиради солим ва рафтори хубу муомилаи нек медонист ва панд медод, ки соњибмартаба бояд чунон рафтор 
кунад, ки аз нафрати халќ эмин бимонад. Маълум аст, ки чунин обрўву эътиборро танњо тавассути хулќи 
хубу рафтори шоистаи тањсин сазовор гаштан мумкин аст. Воќеан њам ранљиш ва кинагирии омўзгор ва ё 
мураббї аз шогирдон аз камоли хирад берун буда, обрўи ўро дар байни шогирдону љомеа коста мегардонад. 
Омўзгор, ќабл аз њама, бо рафтору амали худ ва баъдан бо гуфтору таълими худ намунаи ибрат бошад. Як 
амри воќеист, ки дар њама давру замон шогирдон ба таври худ ба устодонашон бањо медињанд ва роњњои 
сазовори бањои баланд ва соњиби обрўю эътибори хосса гардидани омўзгорон, дар маљмўъ ба нафъи 
шогирдон њам бояд бошад, мардумро ёд медоданд, ки бо якдигарашон лутфу марњамат дошта бошанд. Онњо 
ба њамаи мардум насињат мекарданд, ки барои нафъи умум кўшиш намоянд. Аммо он касонеро, ки љабру 
зулм ва сиёсати фосидро пешаи худ менамуданд, ба хараљу мараљ ва сиёсати абаскорї роњ медоданд, аз 
гунаи одамон намењисобиданд. Инчунин, муаллиф ахлоќи иљтимоии осори мазкурро мавриди тањлил ва 
баррасї ќарор дода, густариши онњоро дар даврањои гуногуни рушди адабиётшиносї ќиёс намуда, бобати 
таърихи тавлид, сохт ва маънои онњо дар асоси сарчашмањои муътамади илмї сухан рондааст. 

Калидвожањо: Раљаб Амонов, донишманди форсу тољик, табииёт, педагогика, ахлоќ, гуманизм осор, 
тарбия, инсон, омўзгор ва шогирд. 

 
СОЦИАЛЬНЫЕ И ЭТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ В ЛИТЕРАТУРНОМ НАСЛЕДИИ РАДЖАБА 

АМОНОВА 
Статья посвящена социально-нравственным вопросам в произведениях Раджаба Амонова, которые 

подвергаются анализу и исследованию. Согласно его учению, люди должны быть между собой 
обходительными и приветливыми. Раджаб Амонов также считал достижение любого положения в обществе 
с помощью зрелого разума, хорошего поведения и доброго отношения и наставлял, что обладатель 
высокого звания должен поступать так, чтобы избегать презрения народа. Действительно огорчение и 
ненависть преподавателя или воспитателя к ученикам далеки от разумности и приводят к унижению и 
потери его достоинства и репутации. Преподаватель, прежде всего, своим поведением и отношением должен 
быть высоким примером. Понятно, что во все времена ученики по своим убеждениям дают своим 
преподавателям оценку и пути достижения высоких оценок и особого уважения преподавателей, в целом, 
должно быть полезными, для учеников, научить народ быть милостивым и любознательным, стараться на 
благо общества. Но тех, кто пошел по пути деспотизма и выбрал для себя путь политики жестокости и 
тщеславия, их не считали людьми. А также автор, анализируя социальную нравственность данного 
произведения, описывая его на разных этапах литературоведческого развития, его историческое появление, 
структуру и значение на основе научных источников. 

Ключевые слова: Раджаб Амонов, таджикско-персидский мыслитель, педагогика, этика, гуманизм, 
воспитание, человек, преподаватель и ученик. 

 
SOCIAL AND ETHICAL PROBLEMS IN THE LITERARY HERITAGE OF RADZHAB AMONOV 

The article is devoted to social and moral issues in the works of Rajab Amonov and is subjected to analysis 
and research. Therefore, according to his teachings and views, people should be kind and affable among themselves. 
Rajab Amonov also considered the attainment of any position in society by the means of mature reason and good 
conduct and good attitude and instructed that the holder of a high rank should act so as to avoid the contempt of 
the people. Indeed, the grief and hatred of the teacher or educator towards students is far from being reasonable and 
leads to humiliation and loss of his dignity and reputation. The teacher, above all, his behavior and attitude should 
be a high example. It is clear that at all times pupils in their convictions give their teachers an assessment and ways to 
achieve high marks and special respect for teachers, on the whole it should be useful, for the students, they taught 
the people to be kind and inquisitive among themselves. They instructed the people to strive for the good of society. 
But those who embarked on the path of despotism and chose for themselves the policy of cruelty and vanity were 
not considered to be people. And also the author, analyzing the social morality of this work, comparing their 
formations at different stages of literary development, tells about their historical appearance, structure and their 
significance on the basis of scientific sources 

Key words: Rajab Amonov, Tajik-Persian thinker, pedagogy, ethics, humanism, education, man, teacher and 
student. 
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БАДЕИЯТ ВА ТОБИШЊОИ МАНТИЌИИ  
РАМЗИ «ШАМС» ДАР ОСОРИ МАВЛОНО 

 
Холова Ф. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Мутобиќи сарчашмањои ирфонї ва маъхазњои фаровони бадеї дар мавриди 
рўнамоии маънии мармузи «Шамс» ва таљаллии он дар осмони адабиёти ѓаноманди олам, 
бавижа адабиёти форс-тољик, осори зиёди илмї ва адабї болои кор омадаанд, ки њар 
кадоме аз донишмандон назари хосси хешро бар тањќиќи ин образ ва кушоиши сирри он 
ба танаввўъ маънї кардааст. 

Дар иртибот метавон ба осори бешумори таърихиву ирфонии бадеї ишорат кард, ки 
вобаста ба рўзгори Мавлоно ва њамбастагии ў бо чењраи таърихии замон Шамси Табрезї 
ривоятгару тасњењкунанда бошанд, монанди худи осори Мавлоно Љалолуддини Балхї 
«Куллиёти Шамси Табрезї», «Маснавии маънавї», «Фињї мо фињї», «Маноќиб-ул-
орифин»-и Ањмади Афлокї, тањќиќоти Бертелс Е. А., Николсон Р., Арберри А., Шиммел 
А., Абдулбоќии Гулпинорли, Радий Фиш, Колман Баркс, Уилям Читтик, Сайид Нафисї, 
Абдулњусайни Зарринкўб, Бадеъуззамони Фурўзонфар, Халилуллоњи Халилї, Карими 
Замонї, Муњаммадалии Мувањњид, Нодир Одилов, Муњаммадќул Њазратќулов, Салими 
Хатлонї, Хуршед Зиёев, Муњиба Мањмадљонова, Комилљон Саидолимов ва садњо 
рисолаву маќолоти илмиву пажўњишии муњаќќиќони дигар, ки дар саросари адабиёти 
љањонї болои кор омадаанд. Аммо бартарияти мавзўи фавќро бар вазъе бояд дида 
гирифт, ки рисолати он бар кушоиши рамзу рози «Шамс» ва маќсуд аз истифода шудани 
он њамчун мояву асоси назариёти ирфонї дар сарчашмањои адабї болои кор омадааст. 

Дар асл, зуњури Шамси Табрезї њамчун чењраи таърихї ва орифи шинохташудаи 
замонњо мутобиќи ёддоштњои фаровони илмиву бадеии муосирон ва муќаррабони 
Мавлоно собит шудааст, аммо ба як симои ирфонї ва шахси фавќулодда табдил ёфтани 
он дар њавои ишќи тавсифии Мавлоно, њанўз њам ањли мукошифаро масњур ва мутаваљљењ 
бар кушоиши ин роз сари андеша ќарор медорад. 

Рози Шамси Табрезї дар нињонгоњи рамзи «ишќ» нуњуфтааст, ки Мавлоноро низ 
љаззобияти њамин ишќ мувољењ дар манзари тамошои њайратгири халќи олам ќарор 
додааст. Оре! «Шамс»-и Мавлоно як чењраи шинохтаи таъриху тамаддун аст, аммо дар 
асли дигар Мавлоно бо ин ишќи муртабит ва сохтаи худ тавонистааст, ки чењраи аслии 
ишќи «Шарќ»-ро, ки низ маънибари нуру рўшноиву сароњат аст ва бар тасфияи дили 
инсони комил асос ёфта, дар симои як шахси мондагор ва хоксору заминии ин сарзамин ба 
намо гузорад ва бо ин далолат сафову покиву маниши мардонаи ин мардумро ба оламиён 
муаррифї кунад. Чунонки мегўяд: 

Хуршеди њаќоиќњо, Шамсулњаќи Табрезист! 
Дил рўйи замин бўсад, он љони самоиро! [2, с.78]. 

Албатта, пеш аз њар назари дигар маќсуди Мавлоно дар амри ин муддао ифшо 
намудани рози «Инсони комил» аст, ки дар тасаввури «он љони самовї» мехоњад «нури 
Зулљалол»-ро ба намо бигзорад ва айнияти њамбастагии одам бо Офаридгорро ба њадди 
дарёфти саодат бо тасвири як инсони заминї ва шахсияти таърихии олами тасаввуф ва 
ирфон дар чашми ањли башар љилва дињад. Ва мегўяд: 

Шамси Табрезї, ба нури Зулљалол, 
Дар ду олам мояи иќрори мост [2, с.154]. 

Мавлоно дар њар сурате, ки симои «Шамс»-ро инъикос мекунад, аз нињонгоњи 
манзари пурмуаммои дигар намоеро ба маърази дид мегузорад, ки саршор аз мўљиботи 
пуршўру савдои ишќ аст. Чунонки њаммонанди ин нуќтаи назар овардаанд: «Шамс 
неруест, ки бо њарорати анфоси руњнавози хеш тобу таби дили сўзони Мавлоноро эътидол 
ва њам шўри тўфонзо бахшидааст» [4, с.75]. Ва, албатта, ин «неру»-и нурониву зиёбахш 
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саровардаи шўри ишќ аст, ки њарду љонибро музтариб дошта ва њам ибратбахши њоли 
башарият мебошад. 

Мавлоно Љалолуддини Балхї бо зикри вожаи “Шамс” ва “Зиё”, ки айни он наморо 
бо дарки худошиносї бар замонати худшиносї аз анвори Њаќ комгор шудааст, хонандаро 
ба сўйи Шамси њаќиќї ва ба шинохти њаќиќат боз мехонад ва “Шамси Табрезї”-ро, ки 
њаддалимкон чун ањли унс бо ў дар иртибот ќарор дорад ва њамсуњбату њамнишин аст, низ 
ба ќаробат ва њамбастагї бо он, ки ба тањќиќ “њаќиќат” аст, даъват мекунад ва ёдрас 
менамояд, ки: 

Шамси Табрезї, ки анвор аз ту ёфт, 
Андар он анвор чунат ёфтам? [1, с.628]. 

Ва њаммонанди чунин ибрози назари хешро дар саросари “Девон”, “Маснавии 
маънавї” ва осори дигар борњо ва ба таъкид ќайд кардааст ва њам аз маќсуди хеш дар 
иртиботи ном ва намои “Шамс” њамоно њаќиќати њолро дар мавриди ошкорбаёнии 
бештар истиќбол мекунад, чунонки дар ин байт мефармояд: 

Шамси Табрезї чу омад ошкор, 
З-ошкорову нињон нагрехтам! [1, с.628]. 

Аммо дар мавриде, ки низ “бањона”-и хешро мехоњад ба замонати мукошифаву фош 
ба намо бигзорад, њамоно аз баракати “ишќ”-и пурмуаммо ва оташбори Шамси Табрезї 
кор мегирад ва дар ин манзар орзуро аз пардаи ташбењ берун мекашад ва ошкоро “ошиќи 
рухи пурнури шамсвор”-и ў буданашро бо исрор рўнамо мегардонад. Чунонки мегўяд: 

Барой, мафхари офоќ, Шамси Табрезї, 
Ки ошиќи рухи пурнури шамсвори туам! [1, с.651]. 

Назари њамабини Мавлоно дар њар амре, ки бар тасвири “Шамс” нигаронида 
шудааст, нахуст баёнгари њаќиќати њол, симои “Њаќ” ва намои “њаќиќат”-ро ба аёният 
пеш мегузорад, аммо манзури ў њамоно њассосият бар ишќи хоксоронаест, ки ўро 
музтарибњол медорад, то њадде, ки бо љазбу каши ин ишќ мехоњад “боло”-пазиру ављгир 
ва комгори маснади “меърољ” бошад: 

Шамси Табрезї, ба ишќат њаркї ў пастї гузид, 
Њамчу ишќи ту бувад дар рифъати боло шудан [1, с.737]. 

Дар мавриде, ки Мавлоно бар ишќи Шамс мебозад, низ њувайдост, ки сар аз рашку 
ранљи мањљурї бо ишќи Офаридгорро ба њоли тассаллияти хеш шинохтааст ва аз ќавли 
Салими Хатлонї дар «бањона»-е, ки Њусомиддини Чалабиро љойгузини Шамс мепазирад, 
њамзамон бо бањонаи дигар Шамсро љойгузини худовандгори хеш мепарастид ва бо 
шарњи «бебаёни ин рамз ва ин симои нуронї» ормонњои хешро пиёда мекард. Ин буд, ки 
«Шамси ману Худои ман» ва њамчунон «Боќї бањонасту даѓал», «Маќсуд бода будаш, 
соќї будаш бањона» ва садњо арзи дигар бар рашки беэътино мегуфт ва ба ин хотир ба 
шодмонии бепоёни худ дар амри висол меафзуд. Ба ин оњанг аст, ки њам љойи дигар 
мегўяд: 

В-ар равад аз дигарон бў аз хидевам кай равад? 
Аз шањаншањ Шамси дин он то абад тазкори ман! 
Эй Худованд, ин њама ѓайрат зи рашки сирри туст, 
Эй њавои нозанину шоњи беозори ман! 
Ман ќиёсе кардаам рашки туро дар њаќќи ў, 
Лек андар рашки ту ботил бувад паргори ман! 
Эй шањаншањ Шамси дин, донам, ки аз чандин њиљоб, 
Бишнавад бедорият ин лобањои зори ман! 
Биниши ту бинад ин, к-аз партави рашки Худост, 
Сангњо аз њар тараф бар синаи сагсори ман! [1, с.742]. 

Аломати чунин тазкор бар рашки балогири ишќ, ки Шамсро дар тоби Худо додааст, 
њаммонанд Њусомуддинро низ бар иборати Шамс дар эътимод бар «љойгузинї» дар 
бањонаи бањо кардани Мавлоно бар эътидоли њоли хеш муяссар шудааст. Чунонки 
наметавонад Шамсро љойгузини Худо ва Њусомуддинро љойгири Шамс дошта бошад, 
зеро тафсири ин амр басанда аст, ки ўро «Зиёулњаќ» ном мебарад.  

Амри ин бањона низ, аз неруи љаззоби Њаќ љунбу љўш овардааст ва ин, ки ин љунбиш 
зояндаи нур аст ва аз ишќи Шамс дар дили Мавлоно бор овардааст, ўро водор мекунад, ки 
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далолат бар таъкид дошта бошад, то нахуст худбиниву худхоњиро аз бунёди Њусомуддин 
канор занад ва ин аст, ки ўро бар шинохти «Шамс» њаволат медињад: 

З-он «зиё» гуфтам, Њусомуддин, туро, 
Ки ту хуршедию ин ду васфњо, 
К-ин «њусом»-у ин «зиё» яккест, њин, 
Теѓи хуршед аз зиё бошад яќин.  
Нур аз они моњ бошад в-ин зиё,  
Они хуршед, ин фурў хон аз Нубо. 
Шамсро Ќуръон зиё хонд, эй падар,  
В-он ќамарро нур хонд, инро нигар.  
Шамс чун олитар омад худ зи моњ,  
Пас зиё аз нур афзун шуд ба љоњ. 
Бар кас андар нури мањ манхаљ надид,  
Чун баромад офтоб, он шуд падид.  
Офтоб аъвозро комил намуд,  
Лољарам бозорњо дар рўз буд [3, с.245]. 

Ин хитоби Мавлоно ба Њусомуддин низ мўљиби ин иддаост, ки «зиё» маънибар аз 
хуршеди нурбахш аст ва «њусом» низ партавафшон ва љавњарбор аз сайќали мушаъшоъ 
расидааст ва хосси шамшер аст, ки дар корзори њастї наќше ба љавлон дорад. Ва шамшери 
«зиё» ба яќинан партави хуршед аст, ки аз шаъшоъи нур найза кашида ва љилваи он аз 
хуршед расида ва Мавлоно аз тавсифи Њусомуддин ба лаќаби «Зиёулњаќ» сифоти ўро ба 
сифати зоти Илоњї нисбат мебахшад.  

Мавлоно бо зикри «шамс» ва «ќамар», «нур», «зиё» ва ѓайра, њамеша хонандаи 
закиро ба сароњатбиниву рўшноишиносї даъват мекунад ва чунонки аз абёти фавќи ў 
бармеояд, манзур аз «Офтоб», «Шамс» ва «Зиё» рамзи «Инсони комил» аст, ки дар 
партави маърифат ба иршод расида ва аз худ ба «Худо»-шиносї комёб гардидааст. 

Аз ин љост, ки Мавлоно мухотаби «Бишнав!» ба «най»-и мармуз ва «Рав, зи соя 
офтоберо биёб!»-ро ба таъкид бар Њусомуддин раво мебинад ва дар шинохти њаќиќат ва 
љустуљўи зоти Асл ўро мувољењ медорад: 

Рав, зи соя офтоберо биёб,  
Домани шањ Шамси Табрезї битоб [3, с.46]. 

Агар чанде мисраи «Рав, зи соя офтоберо биёб!», нахуст мухотаби мањз аст, ки 
инсонро бо далолат ба кашфи асрори худ ва худшиносї рањнамун месозад, дар навбати 
дигар амре бар худсозии инсон аст, ки боястї дар такопў ба бор оварад. Инсон, ки 
мазњари солики љўё ва пўё мебошад, низ бар ин амр ќасди дарёфти «худ»-и худ кардааст ва 
аз њафт тариќи водигоњи муњаббат роњ мепаймояд, то оќибат ба хотири шинохти худ дари 
хонаи Худоро мекўбад.  

Дар мавриде ки: «Домани шањ Шамси Табрезї битоб!» -мегўяд, низ мухотаб бар 
солики љодапаймо дорад, аммо солик дар ин амр њамчунон бар наќши муридест, ки 
маќсуд бар ваљду љаззобият орзуи висол ва расдан бар «мурод»-ро дорад ва ба манзур аз 
«мурод» дайн намудани айн ва њаќиќати њастии «Кулл»-ро ба эътимод ёфтааст. Зеро 
орзуманди «мурод» амин аст, ки дар амри чунин ваљду љаззобият љузъњо сўйи Кулл моил 
мегарданд ва барои восил гардидан пайваста музтарибу беќарору симобгунаанд. 

Дар ин мисраъњои Мавлоно маќсуд аз амр бар Њусомуддини Чалабист, ки њамсон бо 
лаќаби «Зиёулњаќ» ёд мешавад, вале њанўз ўро мутаваљљењ бар тобишњои «Шамси 
Табрезї» медорад ва бо чунин иќрори хеш наметавонад Њусомуддинро љойгузини Шамс 
ва молики бунёди рўњониву ботини хеш дошта бошад. Аз «соя» «офтоб»-ро пайдо кардан 
сармояи љустуљў ва мукошифа аст, ки муяссар гардидани он муаммост, аммо навгомони 
тариќати ишќро дар сўзу соз њидоятгар ба роњи расидан аст ва њам ин ёрони тариќати 
худшиносиву мартабаи «камол»-ро тобу тавон бар омўзиши мудом медињад.  

Мо айни чунин манзарро дар осори ирфонї, бавижа љузъиёти рамзї-бадеии онро дар 
вобастагї бар дарки фањму маънии «офтоб» ва «соя», ки таззоди њамдигаранд, зиёд дучор 
меоем, чунонки њам дар тамсили зер дарёфтани шинохти таљаллии «нури Њаќ»-ро аз 
«сиёњї» Шайх Мањмуди Шабистарї дар «Гулшани роз» ба тасњењ овардааст ва мегўяд: 

Сиёњї, гар бидонї, нури Зот аст, 
Ба торикї, дарун оби њаёт аст! 
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Сияњ љуз ќобизи нури назар нест, 
Назар бигзор, к-ин љойи назар нест! [6, с.28]. 

Дар ин вазъ истифодаи худи вожаи «сиёњї» ва «нури Зот» дар абёти мазкур 
ифодагари кушоиши муаммо бар рамзи ин таљаллї мебошанд ва њамчунон ифодаи 
калимаи «торикї» ва ибораи «оби њаёт» низ ба таљаллии нур ва рўшної далолат 
мекунанд, ки метавонад моро ба шинохти маънии дар боло зикрнамуда комгор гардонад. 

Дар њар сурат айни чунин мукошифањо бар ин мушоњидот ба он водор мекунанд, ки 
орзуву омоли инсон барои камоли худшиносї ва худошиносии он аз кашфи ин муаммо ба 
кушоиш мерасад ва ба расми маъмул, чунонки маълум мегардад, њар «зарра»-ву њар 
ќатраи шабнамворро «уммед» бар висоли «хуршед» ва омезиш ёфтану восил шудан бо 
«нури Хуршед» аст. Чунонки боз њам Шайх Мањмуди Шабистарї дар «Гулшани роз» 
мегўяд: 

Аљаб набвад, ки зарра дорад уммед, 
Њавои тоби мењру нури Хуршед! [6, с.31]. 

Аммо, дар мавриди дигар шинохти Шамс ва ќавлу ањди ишќи ў дар бунёди Мавлоно 
ба њаддест, ки бо бор овардани «висол»-и муштоќони водии муњаббат сар гирифта ва бо 
ранљи фироќу мањљурии ин ду тан поёнпазир гаштааст. Дар иртибот аз миён бархостани 
Шамс низ њанўз адами иштиёќи Мавлоно нест ва ў то боќии умр дар љустуљўву интизори 
омадани ин «зиё»-и рўњбахш беќарориву изтироб дорад ва љойгоњи ўро холї намегузорад 
ва халои ўро бо ёди ў пур мекунад ва дар амри ошно намудани ёрони Худо, ки бар њоли 
музтариби ў огоњ мељўянд, хитоб мезанад ва ин мухотаб бар рањнамоии Мавлоно, ки дар 
асл пири њидоятгар худи ўст, бар ин насињат ихтитом мепазирад, ки мегўяд: 

Рањ надонї љониби ин суру урс, 
Аз Зиёулњаќ Њусомуддин бипурс [3, с.46]. 

Чунон ки бармеояд, Мавлоно дар иртибот сирру рамзи шодиву ѓами худро аз 
муљозоти ишќ дар њамин манзар во мекунад, ки дар мавриди дигар метавонад рањкушои 
матлаби ў бошад. Дар ин њол њамчунонки «сур» ба маънои лањазоти шодиву нишот омада 
бошад, «урс» тавзењ бар њоли маѓмум ва лањазоти људоиву фурќату фироќ ва «видоъ»-и 
Мавлоно бо Шамси Табрезист, ки њамасола ба рўзи ѓойиб гардидани Шамс њамчун 
маросими азодориву ёдоварї аз љониби Мавлоно ва муќаррабону муридони ў таљлил 
мешуд ва њам то кунун бо унвонии «Шаби ъурс» идома дорад. 

 «… дар ин маврид, ки вобастаи «ъурс» аст, метавон аз ѓайбати охирини Шамс 
ёдовар шуд, ки марги ўро Мавлоно дарк кард… ва аз он рўз лањзаи фироќи Шамсро бо 
андуњу навњаи ѓарибнол …ба унвонии «Шаби ъурс», яъне «шаби видоъ» меситояд» [5, 
с.316]. 

Расидани «Шамс»-и мармуз, аз њар зовияе, ки бошад, дар бунёди Мавлоно мутобиќи 
њама нуќтаи назар мавриди вуруди зиёву анвори љонбахш ва рўњафзост ва далели умри 
дубораи Мавлоно. Зеро Шамс аст, ки бо њар далел љањони маънавї ва ирфонии 
Мавлоноро бо тамоми собиќаи пурасрор ва тўфонгири растохезаш дигаргун кардааст.  

Ба далолат дарёфтани Шамси Табрезиро љойгузини «Худо»-и Мавлоно ва 
Њусомиддинро чун љойгузини Шамс метавон ба њар навъе исбот љуст. Дар њар сурат 
изњори «аз вай рў матоб» низ хитоб бар Њусомуддин аст ва ба исрор мегўяд, ки агар 
далели “офтоб” “соя”-и ўст, аммо рўњафзоиву љонбахшойї танњо метавонад ќудрати 
“Шамс” бошад: 

Офтоб омад далели офтоб,  
Гар далелат бояд, аз вай рў матоб.  
Аз вай ар соя нишоне медињад, 
Шамс њар дам нури љоне медињад [3, с.28]. 

Дар њар амре дигар, албатта, далел бар вуљуди «офтоб», њастиву зуњури худи офтоб 
аст ва ин зуњури сўзбор ва партави «ишќ» аст, ки олами мављудро ѓано бахшида, кавну 
коинро аз нури хеш бањраманд мегардонад. Вале «соя» низ дар асл падидаест, ки бар 
њастии офтоб шањодат медињад ва аз баракати шаъшои Шамс ба бор омадааст ва ин рамз, 
ки ба њадди хеш мўљиби исботу кушоишњост, дар њар амре дигар низ бар њаќиќати њастї 
ва мављуд будани он далолат мекунад, ки дар пайдоиши «соя» њамчун ќудрати офариниш 
зуњур кардааст:  

Боди сўзон аст ин оташ, бидон, 
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Партави оташ бувад, на айни он. 
Айни оташ дар асир омад яќин, 
Партаву сояй вай аст андар замин [3, с.28]. 

Айни ин зуњур, ки ин љо бар кушоиши рамз њидоят кардааст, албатта, низ бар сари 
Њусомуддин бор аст, зеро мўљиби эътимод низ ин аст, ки Мавлоно «мињор»-и «Маснавї»-
ро ба дасти ў додааст ва ин «Маснавї»-и саропо мадњу санои Илоњї шањодати бебадал, 
аммо “бањона”-шудаест дар рўнамоии «пир»-и тариќат, Шамси Табрезї, ки мањсулу 
мањаки ишќи сўзону тобноки Мавлоност. Бар ин иддао, ки “бе хуршед” худро “бе нур” 
эњсос мекунад, љойи дигар ба шањодат мефармояд, ки: 

Эй Зиёулњаќ Њусомуддин, бигир, 
Як-ду ќоѓаз, барфизо дар васфи пир. 
Гарчи љисми нозукатро зўр нест,  
Лек бе хуршед моро нур нест [3, с.194]. 

Ба њар њол Шамси Табрезї моњияти њасби њоли Мавлоноро ибратнамост ва Мавлоно 
низ сувари офарандаест, ки тамоми њастии худро бар ишќи пуранвори Шамс мутаносиб ва 
«мутталеъ» ба тасвир мебинад ва барои ифшои њаќиќати вазъ ва муайян намудани «Айни 
сунъи офтоб» ойинае месозад, то бар ин њадди бемисол, ки ба њаќиќат айни «Њаќ» аст, 
далоилу исбот љўяд ва бо ин иддао њамвора мегўяд: 

Машриќу хуршед бурљи ќиргун,  
Офтоби мо зи машриќњо бурун.  
Машриќи ў нисбати зарроти ў,  
На баромад на фурў шуд зоти ў,  
Мо ки вопасмонда зарроти вайем,  
Дар ду олам офтоби бефайем. 
Боз гирди Шамс мегардам аљаб, 
Њам зи фарри Шамс бошад ин сабаб.  
Шамс бошад бар сабабњо мутталеъ,  
Њам аз ў њабли сабабњо мунќатеъ.  
Сад њазорон бор бибридам умед,  
Аз кї? Аз Шамс, ин шумо бовар кунед!  
Ту маро бовар макун, к-аз офтоб,  
Сабр дорам ман ва ё моњї зи об. 
В-ар шавам навмед, навмедии ман, 
Айни сунъи офтоб аст, эй њасан! [3, с.317]. 

Матолиб бар шинохти Шамс бо бартарият аз Офтоби њаќиќат низ бар муроди касоне 
хоњад буд, ки аз ањволбиниву гумонњои ботил ба дур бошанд, то њикмати парастиши 
Мавлоноро фањм кунанд, вале бо иќрори он, ки нуктанофањмон бар кушоиши ин уќда дар 
дил тардидњо парвардаанд, боз њам Њусомуддини Зиёулњаќро ба имдоди ин ёрони тариќат 
рањнамун мегардонад ва амр медињад, ки: 

Мо зи ишќи Шамси дин бенохунем,  
В-арна мо он кўрро бино кунем.  
Њон, Зиёулњаќ Њусомуддин, ту зуд, 
Доруваш кун кўрии чашми њасуд [3, с.318]. 

Зеро Мавлоно дар њар мавриде, ки агар ба ишќи хеш рў оварда бошад, маќсуд аз 
ниёзмандии ў нахуст бар маърифати «инсони комил» ва тасдиќи «вањдати вуљуд» 
нигаронида шудааст ва дар ин вазъ низ барои исботи далоили хеш ба имдоди Зиёулњаќ 
муњтољ аст, чунонки ба њадди чунин эњтиёљмандї шокир ва зокир расидааст. Ин иќдом низ 
ба сароњат исботи камоли ўст, ки бар њоли рафъи ниёзи хеш мегўяд: 

Эй Зиёулњаќ Њусомуддин, биё, 
Ки нарўяд бе ту аз шўра гиё [3, с.382]. 

Чунонки бармеояд, бо њар далоиле, ки рўй овардем, ба исбот чењраи Шамс аст, ва 
Шамс аз њар «бањона»-ву мукошифа симои аслии «Њаќ»-ро рўнамо мегардонад, ки 
Мавлоноро њамчун инсони хокї дар шинохту эътирофи ин чењраи нурафзо ва самовї 
эњтиёткору мўшикоф муаррифї кардааст. 
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БАДЕИЯТ ВА ТОБИШЊОИ МАНТИЌИИ РАМЗИ «ШАМС» ДАР ОСОРИ МАВЛОНО 

Маќолаи «Бадеият ва тобишњои мантиќии рамзи «Шамс» дар осори Мавлоно» ба тањќиќи яке аз 
мавзўъњои муњимми адабиётшиносї, тасаввуф ва ирфон бахшида шуда, муаллиф то њадде кўшидааст, ки ба 
ин восита пањлуњои гуногун ва номакшуфи рамзу рози «Шамс»-ро аз назари Мавлоно ва дигар муњаќќиќин 
мавриди баррасї ќарор дињад. Дар иртибот метавон ба осори бешумори таърихиву ирфонии бадеї ишорат 
кард, ки вобаста ба рўзгору осори Мавлоно ва њамбастагии ў бо чењраи намоёну таърихии замон Шамси 
Табрезї ривоятгару тасњењкунанда бошанд. Метавон даќиќназарона гуфт, ки садњо муњаќќиќону 
рисоланависони сайёра дар мавриди Мавлоно рисолаву маќолањои илмї дар саросари адабиёти љањонї 
болои кор овардаанд. Аммо бартарияти мавзўи «Бадеият ва тобишњои мантиќии рамзи «Шамс» дар осори 
Мавлоно» дар он аст, ки рисолати он бар кушоиши рамзу рози “Шамс” ва маќсад аз истифодаи он њамчун 
нуќтаи асосии назариёти ирфонї дар сарчашмањои адабї рўйи кор омадааст. Дар асл, зуњури Шамси 
Табрезї њамчун чењраи таърихї ва орифи шинохташудаи замонњо мутобиќи ёддоштњои фаровони илмиву 
бадеии муосирон ва муќаррабони Мавлоно собит шудааст, аммо ба як симои ирфонї ва шахси фавќулодда 
табдил ёфтани он дар њавои ишќи тавсифии Мавлоно, њанўз њам ањли мукошифаро масњур ва мутаваљљењ 
бар кушоиши ин роз сари андеша ќарор медорад. Нависандаи маќола бо овардани аќидаи хеш дар мавриди 
назари тасаввуфии Мавлоно саъй ва кўшиш мекунад, ки пазириши умумии ин тањќиќотро нишон дода, 
њамзамон бо истифода аз фурсати хеш андешаи дигар адибон ва шоирони тасаввуфиро гирд оварда барои 
хонандаи закии худ даќиќназарона робитањои дўстона доштани Мавлоно бо Шамси Табрезиро расонад 
Маќола аз нигоњи илмї даќиќназарона навишта шуда, дар он талаботи вобаста ба мавзўъ, аз љумла 
истифодаи сарчашмањои марбут муваффаќона болои кор омада ва чунонки аз хулоса ба сароњат бармеояд, 
муаллиф мавзўъро аз нигоњи тањќиќ хуб мавриди тањлил ќарор додааст, ки барои нашр дар матбуоти илмї 
сазовор аст. 

Калидвожањо: Шамс, Мавлоно, ирфон, илмӣ, адабӣ, маънӣ, бадеӣ, пажўњиш, рамз, ишќ, офтоб, 
вањдат, сарчашма, маъшуќ, ориф, обид. 

 
ЛИТЕРАТУРНАЯ ЦЕННОСТЬ И СМЫСЛОВЫЕ ОТТЕНКИ ОБРАЗА «ШАНТАЛОВ» В 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ МАВЛОНО 
Статья, озаглавленная «Литературная ценность и семантические оттенки образа «Шамс» в произведениях 

Мавлоно, посвящена изучению самой важной темы литературной критики - мистики. Автор пытается исследовать 
различные аспекты образа «Шамс» с точки зрения Мавлоно и других исследователей. Его можно отнести ко 
многим историческим и мистическим произведениям, которые рассказывают нам о Мавлоно и его сотрудничестве 
с выдающимися деятелями того времени, такими как Шамси Табрези. Следует отметить, что сотни исследователей 
и ученых мира писали тезисы и научные статьи о Мавлоно. Преимуществами статьи «Литературная ценность и 
семантические оттенки образа «Шамс» в произведениях Мавлоно является его миссия по раскрытию имиджа и 
тайны «Шамс» и его использование в качестве мистической точки зрения в литературных ресурсах. По сути, 
появление Шамси Табрези доказано не только как исторического и популярного мудреца в соответствии с 
современными научными и литературными воспоминаниями его друзей, но и до сих пор он привлекает внимание 
ученых. Автор статьи пытается представить свои идеи о мистической и суфийской точке зрения Мавлоно, а также 
других суфийских авторов и мнения поэтов о дружбе Мавлоно и Шамси Табрези. Статья написана на должном 
научном уровне, она интересна, информативна и научно обоснована.  

Ключевые слова: Шамс, Мавлоно, мистицизм, научный, литературный, смысл, исследование, образ, 
любовь, солнце, единство. 

 
LITERATURE VALUE AND SEMANTIC SHADES OF THE IMAGE OF «SHAMS» IN THE WORKS OF 

MAVLONO 
The article entitled «Literature value and semantic shades of the image of «Shams» in the works of Mavlono» is 

devoted to the study of the most important topic of literary criticism - mysticism (Irfon). The author tries to explore various 
aspects of the image of "Shams" from the point of view of Mavlono and other researchers. It can be referred to many 
historical and mystical works that tell us about Mavlono and his cooperation with outstanding figures of the time like 
Shamsi Tabrezi. It is should be pointed out that hundreds researchers and scholars of the world wrote thesis and scientific 
articles about Mavlono. The advantages of the article  "Literature value and semantic shades of the image of «Shams» in 
the works of Mavlono" is his mission on exposing image and secret of “Shams” and its use as a mystical point od view in 
literature resources. As a matter of fact the appearance of Shamsi Tabrezi is proved not only as a historical and popular 
wise man according to the contemporary scientific and literary memories and his friends, but also he has been attracted 
scholars so far. The author of article tries to provide her ideas about mystical and sufi point of views of Mavlono and at the 
same time she gives accurately other sufi authors and poets’ opinions and her ideas about friendship of Mavlono and 
Shamsi Tabrezi for her readers. The article is written at the research level, it is interesting, informative and scientifically 
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validiated. Taking into account the author's scientific conclusions at the end of the article, he achieved his goal and the 
article is recommended for publication in scientific journals. 

Key words: Shams, Mavlono, mysticism, scientific, literary, meaning, research, image, love, sun, unity. 
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ТАРЉУМАИ АДАБЇ ВА МУШКИЛОТИ ОН 
 

Алсенан Абдулњаким Фањад 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мушкилоти мутарљим. Бидуни дар назар гирифтани мутарљим наметавон  њељ як аз 

мушкилотњои фароянди тарљумаро мавриди баррасї ќарор дод. Чаро ки мутарљим як 
унсури асосї ва бунёдї  дар фароянди тарљума ба шумор меояд ва аз њамин рў, фароянди 
тарљума њаргиз наметавонад бо як диди мавзўии хос тањаќќуќ ёбад. 

Бар њамин мабно, мутарљим бояд дорои бархе вижагињои махсус бошад: 
- мутарљим бояд ба забони мабдаъ тасаллут дошта бошад. Ин тасаллут ба маънои 

дарки мафњуми куллии маъно ё тавоноии бањрагирї аз луѓатномањои мухталиф 
намебошад, балки маќсуди дарку фањми абъоди мухталифи пайдо ва пинњони маъної ва 
арзишњои отифї ва рафтории мављуд дар њар калима ва иборот ва низ тавоноии шинохт 
ва вижагињои мухталифи сабкї аст, ки абъоди эњсосї ва отифии асари мабдаъро шакл 
медињад [8, с.293]. 

- мутарљими матни адабї бояд дар мутуни мухталифи адабї ва мафоњиму 
пањўњишњои  наќдї ошної дошта  бошад [6, с.20]. 

Дарвоќеъ бо вуљуди он ки забон зербинои аввалияе ба шумор меравад, ки мутарљим 
бо он дар таомул ќарор мегирад, вале мо њаргиз наметавонем забони адабиро мањдуд 
намоем; чаро ки забони адабї  як забони воњид намебошад ва аз навъи адабї ба навъе 
дигар ва аз унсуре ба дигар мутафовит аст. 

-мутарљим бояд аз асари адабї, ки дар садади тарљумаи он аст ва мавориди кулли он 
шинохти кофї дошта ва ќабл аз оѓози тарљума чандин бор онро мавриди мутолиа ќарор 
дињад, то мафњум, маъно таобиру тавзењоти ў бо нависанда дар њам омехта гардад ва 
маънои он дар зењнаш мустаќар гардад ва худаш барои тарљумаи асар омода гардад [6, 
с.25]. 

Мушкилоти хонанда. Бештари назарияпардозони њавзаи тарљума омилеро нодида 
гирифтанд, ки дар тавлид ва офариниши маъно наќши асосї дорад. Дар ин љост, ки 
хонанда нуктаи мазкурро бо бањрагирї аз тахайюл ва фарњанги зиндагии худ пур 
менамояд, вале дар сурате, ки хонанда аз ин амр нотавон боќї бимонад, дар ин сурат ин 
бахш аз асари адабї гунгу мубњам боќї хоњад монд [3, с.128]. 

Бар мабнои он чи гузашт, метавон гуфт хонандае, ки метавонад матнро ба шеваи 
самарабахше мавриди мутолиа ќарор дињад ва тамомии сутуњи онро дарк намояд,  
хонандае дорои тавонмандињои мушаххас ба шумор меравад. 

Равшан мешавад, ки фароянди мутолиаи асар фароянди печида ба шумор меравад, 
ки матнро аз маънои хосси худ бањраманд месозад ва аз њамин рў, тамаркуз бар њузури 
хонанда ва бањрамандии ў наќши фаъолу пўё табдил ба унсури  зарурї дар фароянди 
тарљума мегардад, чи он ки бо ин таъриф, хондани асар худ табдил ба фароянди ибдої ва 
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илњомбахш мегардад ва хонанда дар раванди нигоришу ибдоъ бо муаллиф сањим 
мешавад. 

Барои тавзењи бештар дар ин бора, ба румон ишора менамоем, ки бењтарин мисол 
дар ин робита ба шумор меравад; чаро ки румон низоми муташаккил аз чандин низоми 
дигар аст ва дар он талош мешавад, то љанбаи фардии муаллиф мунтаќил шавад. 

Дар ин низоми адабї чањор зовияи диди аслї дар баробари мо худнамої мекунад: 
зовияи диди ровї, зовияи диди шахсиятњо ва зовияи диди хонандаи дорои тахайюл. Бо 
вуљуди он ки ин завоёи дид њар як аз ањамияти мутафовите нисбат ба дигаре бархўрдор 
мебошанд, бо вуљуди њељ яки онњо ба танњої бо маънои матн мутобиќат надоранд. 
Дастоварди ин завоёи дид, офариниши љињатдињанда аст, ки њар як аз сарчашмањои 
мухталифе монанди ќиссагў ва шахсиятњо ва љуз он шакл меёбад [1, с.55]. 

Дар ин љо  бояд ба ин нукта ишора намоем, ки мутарљиме, ки ба истилоњ бо худ 
содиќ бошад, мутаваљљењи ин нукта хоњад буд, ки хонандагони ў наметавонанд ба манбаи 
аслї мурољиа намоянд, чи он ки агар онон тавоноии интихоби матни аслї ва ё матни 
тарљумашударо доштанд, бетардид матни аслиро бар матни тарљумашуда тарљењ 
медоданд. Ин дар њоле аст, танњо касоне ба  матни тарљумашуда паноњ меоваранд, ки 
миёни ин ду њаќќи интихобе надоранд. Аз њамин рў, мутарљим бояд њоли хонандаи худро 
муроот намояд, то тарљумаи ў бо сутуњи мухталифи хонандагон њамсонї дошта бошад. 
Чаро ки мутарљим навъи мухотаби тарљумаи худро мушаххас наменамояд ва ин навъи 
хонанда аз фањми тарљума ољиз намемонад. 

Бо таваљљуњ ба тањаввулоти камї ва кайфии суратгирифта дар заминаи тарљума ин 
ниёз зарурї менамуд, ки бояд иќдоме дар љињати таќсимбандии мутун ва тадвини мабонии 
корбурдї ва сабкии мутарљим ба унвони наќшаи роњи вай дар фароянди тарљума сурат 
пазирад, то аз ин роњгузар меъёрњои истондорт љињати доварї ва арзишёбии тарљума аз 
назари мизони мутобиќат миёни матни аслї ва матни тарљумашуда фароњам ояд. 

Бар ин бовар аст, ки њар матне ба ќатъи назар аз навъи он, дарбар дорандаи аносири 
таъсиргузор аст. Ин аносир њангоме намуд меёбанд, ки нависанда иќдом ба баёни ниёзњо 
ва ањдофу маќосиди иљтимоию фардї менамояд ва бар њамин асос матн вориди робитаи 
таъсиргузор бо мухотаб мегардад ва робитаи таъсиргузории матн мутаносиб бо навъи 
мутун мешавад. Ин робитаи таъсиргузор реша дар ин амр дорад, ки фарди фиристанда 
(яъне нависанда) иќдом ба гузиниши  маљмўае аз чањорчўбњои лафзї ва сабкї намуда ва аз 
онњо дар масири ањдофи муайяни худ суд мељўяд. 

Албатта ин бад-он  маъно нест, ки мутарљим таќлиди кўркўрона аз шакли матни аслї 
сурат дињад, балки маќсуд он аст, ки мутарљим бояд то он љо, ки метавонад бо илњомгирї 
аз нависандаи аслї шакле њамоњанг бо ўро дар забони тарљума баргузинад, то аз ин 
рањгузар тарљумаи таъсиргузор, њаммонанди таъсири асари аслї дар хонанда бар љой 
гузорад. 

Ба ин тартиб бояд гуфт, ки таъйини навъи матн дар ибтидо ба дарки вазифаи 
коркардии забон дар як матн бастагї дорад, зимни он ки коркардии аслии забон коркарди 
иртиботї ё њамон интиќоли иттилоот аст ва њељ матне аз абзорњои баёнї ва таъбирии ин 
коркард тињї наметавонад бошад. 

Мушкилоти алфоз. Мутарљим њамвора ниёз дорад, то маънои калимот дар забони 
мабдаъ ва маќсадро ба якдигар наздик кунад; чаро ки њар забоне дорои муфрадоти 
муташобење мебошад, ки маонии онњо дорои ихтилофоти љузъї бо якдигар мебошад ва ин 
нукта барои мо фурсати муносибе ба шумор меравад, то ба баррасии бархе мавзўоти 
муртабит ба он бипардозем: 

- муштараки лафзї: ду забон- арабї ва форсї таърифи таќрибан яксоне аз муштараки 
лафзї ироа менамоянд ва муштараки лафзї дар ин таъриф «лафзи воњид аст, ки дар назди 
корбарони як забон бар ду ё чанд маънои мухталиф далолат дорад» [4]. 

- тародуф: вуљуди тародуф дар як забон чи дар тарљума аз он ва чи дар тарљума ба он 
забон мавзўи мушкилбарангез ба шумор меравад, ки мунљар ба душвор гаштани беш аз 
пеши тарљума мегардад ва ба њамин далел низ бояд ташобењи далолии алфоз дар њар ду 
забон- мабдаъ ва маќсад мавриди баррасї ќарор гирад, то тафовутњои бисёр љолиб миёни 
алфоз ва нањваи корбурди онњо ошкор гардад. 

- аздод: маќсуд аз аздод «калимоте аст, ки дар он воњид дорои ду маънои комилан 
мутазод бо якдигар мебошанд» [4]. 



204 
 

Пайдоиши ин падидаи забонї реша дар чанд омили муњим дорад, ки аз муњимтарини 
онњоро метавон ба ин маворид ишора намуд: далолати муъљамии вожа, маќсуд, корбурди 
забонї ва талозуми лафзї, ба коргирии  вожа, таносуби лафз бо навъ ва моњият, заминаи 
матн дар забони маќсад, узви лафз ва эњтимоли тааддуди маъної. 

Мушкилоти истилоњ ва таъбири истилоњї. Истилоњ ва таъбир наќши асосї 
њаммонанди наќши вожа дар забон доранд. Њамчунон ки  он ду дар бисёре аз маворид беш 
аз лафз маъноро барои мухотаб равшан месозад ва бар мизони таъкиди он меафзояд. 
Нуктаи ќобили таваљљуњ дар ин миён он аст, ки интиќоли як истилоњи тамаддунї аз 
забоне ба забони дигар дар ќолаби тарљума баѓоят душвор мебошад ва мутарљимони 
милали мухталиф талошњои фаровоне барои тарљумаи истилоњоти тамаддунї сурат 
додаанд, вале бештари ин талошњо ба шикаст мунтањо шудааст; чаро ки ин навъи алфоз 
бо ихтироот ва иктишофоти илмї дар пайванд ќарор дорад, зимни он ки матни адабї низ 
дар бархе маворид аз ин даст истилоњот тињї намебошанд. Барои намуна, калимаи 
Television аз забонњои урупої мунтаќил ва дар ќолаби арабї ќарор дода шуда ва табдил 
ба »تليفزيون « гардида ва њатто  дар бархе кишварњои арабї аз он афъол ва асомие 
монанди: »تلفزَ يتُلفز و التلفزة و التلفاز«  низ муштаќ шудааст. 

Аз он чи гузашт равшан мешавад, таъбири истилоњї ба маънои њукме аз ањком ё 
тарљумае аз њис ё фикри хос ё таљрибае дар зиндагї мебошад. Муњимтарин унсуре, ки  
таъбири истилоњиро барљаста ва мутамойиз месозад ба тасвир кашидани ашё ва њаводис 
мебошад. Албатта, дар ба коргирии таъбири истилоњї бояд диќќати фаровон намуд; чаро 
ки таобири истилоњї танњо дар њамон ќолабе ба кор меравад, ки аз рўзи нахуст бо он 
шакл гирифта ва набояд њељ гуна таъбире дар он сурат пазирад ва њар таѓйире мумкин аст, 
мунљар ба таѓйири ќолаби истилоњ ё дигаргунии маъноии он гардад. Зимни он ки сохтори 
вожагони  он низ набояд мавриди дахлу  тасарруф ќарор гирад. Аз назари мо таъбири 
истилоњї дорои вижагињои мунњасир ба фарде аст, ки метавон ба ин шакл онњоро мавриди 
ишора ќарор дод: 

- таъбири истилоњї дар воќеъ аз калимоти клише шакл меёбад, ки њељ гоњ таѓйир 
намеёбанд ва њар навъ таѓйире андак, маъно ва сохтори онро дигаргун мекунад; 

- таѓйири истилоњї бисёр кўтоњ ва мухтасар буда ва дар он асли эъљози лафз риоят 
мешавад; 

- кучактарин таъбири истилоњї дарбардорандаи як вожаи сода ё мураккаб аст; 
- таѓйири истилоњї, маъмулан, дарбардорандаи масдар буда ва метавон онро сарф 

намуд; 
- таѓйири истилоњї аз чањорчўби калимоти клише хориљ мешавад ва мадлули он аз 

маънои њаќиќї ё лафзии калимот тафовут меёбад. 
Аз он чи гузашт, равшан мешавад фањми таъбири истилоњї амри бисёр душвор аст, 

магар он ки он истилоњ дар дили як љумла ё матни комил мавриди баррасї ќарор гирад; 
чаро ки таъбири истилоњї, мумкин аст дарбардорандаи тасовири балоѓї бошад, ё он ки ба 
далели иртибот бо њодиса ё муносибати муайян барои мо мубњам љилва намояд ва аз 
њамин рў, дар тарљумаи он бо мушкилоти азим мувољењ шавем. Аз ин рў, тарљумаи он 
амри бисёр душвор ба шумор меравад ва мутарљим бояд њамвора ба пажўњишњои љадиде, 
ки дар њавзаи истилоњоти љадид сурат мепазирад, мурољиат намояд ва дар сурате, ки 
натавонад муодили муносиб барои истилоњ биёбад, метавонад аз шеваи нависагардонї ё 
он чи тањти унвони иќтибос шинохта мешавад, бањра гирад. 

Дар ин њолат нависагардонї ќоидае аст, ки дар хидмати интиќоли маъно аз забоне ба 
забони дигар ќарор мегирад, вале ин амр њаргиз ба ин маъно намебошад, ки мутарљим 
њамаи мафоњими љадидро ба шеваи нависагардонї ба мухотаб интиќол дињад, балки 
мутарљим бояд дорои илму огоњии бисёр буда ва дар љараёни дастовардњои таъриб ё 
муодилгузорї ва истилоњоту асомии љадиди ибдої ќарор дошта бошад. 

Мушкилоти таркиб ва сохтори љумла. Бузургтарин мушкилоти пешрав дар њавзаи 
таркиб, мавзўи сохтор ё низоми љумла аст. Чаро ки забон танњо маљмўае аз алфоз ва 
истилоњот намебошад ва дар он шоњиди њузури таркибот низ мебошем. Навъи 
таркиббандии њар забон бо забони дигар мутафовит мебошад ва аз њамин рў, мутарљим 
бояд бо вижагињои таркиби њар ду забони мабдаъ ва маќсад комилан ошної дошта 
бошад. Дар њамин росто ва ба унвони намуна дар забони арабї феъл бар фоил муќаддам 
мегардад ва њол он ки дар забони форсї феъл баъд аз фоил меояд, њамчунон ки дар забони 
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арабї имкони афзоиш ё њазфи бархе адотњо ё нишонањо бидуни эљоди таѓйир дар маъно 
фароњам аст. Барои намуна љумлаи «إذا ما کتبت» ба њамон маънои «إذا کتبت» мебошад. 
Њамчунин метавон бархе алфозро низ аз љумла њазф намуд, ба унвони мисол љумлаи « عليک
 .мебошад [7, с.40] «يجب عليک أن تذهب» ба њамон маъно «أن تذهب

Дар забони форсї муснадун илайњ тањти унвони «нињод» шинохта мешавад. Нињод 
яке аз аљзои аслии љумлаи форсї ба шумор меравад ва сифат ё њолат бад-он нисбат дода 
мешавад, монанди љумлаи: «Њасан рафт» ё «Варзиш баданро ќавї мекунад» ё «Шаб торик 
аст». 

Дар љумлаи нахуст, калимаи «Њасан» муснадун илайњ аст ва њукми рафтан ба он 
нисбат дода шудааст ва «рафтан» низ муснад аст, зеро њукме аст, ки бар «Њасан» итлоќ 
шудааст. Дар љумлаи дувум «варзиш» муснадун илайњ аст, зеро мо ќавитар шуданро ба он 
нисбат додаем, њамчунон «ќавї мекунад» муснад аст, зеро як рўйдод ба шумор меравад. 
Дар љумлаи сеюм калимаи «шаб» муснадун илайњ аст, зеро мо њукми торикиро бар он 
њамл намудаем ва сифати торик низ муснади љумла аст, зеро ба унвони як њукм ба муснади 
худ, яъне «шаб» нисбат дода шудааст [5, с.11]. 

Бо таваљљуњ ба он чи гузашт, равшан мешавад, ки муснадунилайњ дар забони форсї 
њаммонанди бештари забонњои дигар дар ибтидои љумла ќарор мегирад. Аммо душвории 
кор дар тартиби аљзои созандаи иборот ва навъи иборот  ва шеваи иртиботдињии аљзои 
мухталиф бо якдигар нуњуфтааст [8, с.437]. 

Аз њамин рў, њељ мутарљиме  наметавонад тарљумаи ќобили ќабул аз як ќитъаи адабї 
ироа намояд, магар он ки навъи ибороте, ки дар забони мухотаб ворид мегардад ба таври 
даќиќ бишносад ва бо кайфияту чигунагї вуруди мукаррари ишкол ошноии том дошта 
бошад. Чаро ки њар гуна тафовут ва дугонагии масири иртиботии матн, мухотабро 
мунњариф хоњад сохт ва аз њамин рў,  мебинем, ки душвортарин мушкилот дар татобуќи 
иборот замоне рух медињад, ки фурми иборот, ки дар забони мухотаб муњим шумурда 
мешавад, дар ин забон вуљуд надошта бошад. 

Амсол, суханони фулклуру њикматњо ва суханони манќул аз бузургон баёнгари 
чакидаи фикр ва таљрибаи сухангўёни як забон дар тўли ќарнњои мухталиф аст. Дар ин 
миён нуктаи ќобили таваљљуњ он аст, ки вижагињо ва мушаххасоти вижаи ин падидањои 
забонї бояд мавриди мутолиа ќарор гирад, чаро ки шеваи таомул бо ин падидањо дар 
тарљума бо шеваи тарљумаи љумалоти одї тафовути бисёр дорад. 

Бояд таваљљуњ дошт, ки навъи тадохул миёни мафоњими њар як аз амсолу аќвол ва 
њикматњову суханони бузургон бо таъбири киноию маљозї вуљуд дорад. Ин падидањо аз 
назари фурми забонї ва мазмун дорои бархе тафовутњо ва ихтилофот низ мебошад. Дар 
њамин росто таобири киної ва маљозї маљмўае аз таркиботи лафзї мебошад, ки асноди 
худро дар чањорчўби сохтори љумла ба даст меоварда ва навъи намод аз мафоњиме мањсуб 
мешавад, ки баёнгари аносири воќеии шаклдињандаи ашё ва њаводису ањволу сифот  ва љуз 
он њастанд. Барои намуна таъбири »أکل عليه الدهر وشرب«  таркиби лафзї аст, ки маънои он 
танњо дар сурате тањаќќуќ хоњад ёфт, ки дар сохтори љумла ба амр аснод дода мешавад. Бо 
шинохти тафовутњои мављуд миёни ин падидањо дармеёбем, ки мутарљим дар аснои 
фароянди тарљума ќодир гардад таркиби сањењ аз онњо дар забони њадаф ироа дињад. 

Ќайдњо. Дар забони форсї ќайд, маъмулан дар љумла ќабл аз феъл ќарор мегирад, 
њамчунин дар ибтидо ё миёнаи љумла низ ќарор мегирад. Ќайд илова бар он ба унвони яке 
аз аносири дорои иртиботи мустаќим бо феъл дар љумла ворид мешавад [2, с.45]. 

Ќайд дар забони форсї ба љойгоњи мушаххасе аз љумла мањдуд нест ва яке аз аносире 
ба шумор меравад, ки дар љумлаи форсии меъёр метавонад дар љойгоњњои мухталифе аз 
љумла ворид шавад ва аз њамин рў, гоње монанди љумлаи «Њанўз ўро надидаам» дар 
ибтидои љумла ќарор мегирад ва бархе мавоќеъ низ монанди љумлаи «Модарбузург њељ 
ваќт аз кор хаста намешавад» дар миёни љумла ќарор мегирад ва дар бархе мавќеиятњои 
дигар низ шоњиди он њастем, ки ќайд дар љумлае монанди «Устод аз келос зуд рафт» дар 
поёни љумла ќарор мегирад. 

Аз сўйи дигар, бархе ќайдњо низ љумлаи форсиро табдил ба љумлаи истифњомї 
менамояд. Ба унвони мисол дар љумалоте монанди «Куљо ўро пайдо кардї?» ё «Чї тавр 
Тењрон рафтї?» ќайди љумла мафњуми пурсишї ба љумлаи форсї додаст [2]. 

Дар чунин маворид ќайд метавонад монанди љумлаи аввал ќайди макон ва монанди 
љумлаи дувум ќайди кайфият, ё  он ки ќайди замон буда бошад. Бояд гуфт, ки тарљумаи 
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ќайдњо аз љумлаи мушкилињои умдаи мутарљим мебошад. Чаро ки забони форсї забони 
таркибї аст ва дар навбати хеш бисёр душвор аст. Зеро калимоти арабї бидуни 
пазируфтани ќавонини њоким бар низомњои савтию сарфии забони форсї вориди он 
гарданд. Барои намуна дар љумлаи: »گرددتقاضای شما کأن لم يکن اعلام می«  аз љумлаи  арабии » َيعُلن
»أنه قد تم رفض طلبک  истифода мегардад. Дар љумлаи форсї аз сўйе бо таѓйири решаї дар 
маънои калимоти арабї мувољењ мебошем ва аз дигар сў, мушоњида мекунем, ки 
таѓйироти сарфї дар калимоти »تقاضای و اعلام«  сурат гирифтааст. Зимни он ки мавќеияти 
феълу фоил низ дигаргун гашта ва љумлаи »کأن لم يکن«  аз як љумла ба як сифат таѓйир 
ёфтааст [2]. 

Бо таваљљуњ ба он чи гуфта шуд, равшан мешавад, ки тарљумаи калимоти арабии 
мављуд дар забони форсї беш аз худи калимоти форсї, барои мутарљим эљоди мушкилот 
менамояд ва бо таваљљуњ ба фаровонии корбурди ќайд дар забони форсї бояд анвои ин 
ќайдњоро ба ду дастаи мухталиф таќсим менамоем: 

- калимоти арабї, ки ба унвони ќайд дар забони форсї мавриди истифода ќарор 
мегиранд: ин ќайдњо худ ба се даста таќсим мешавад: 

- калимоти арабї, ки ба унвони ќайд дар забони форсї њузур доранд: маќсуд он даста 
аз калимоти арабї аст, ки вориди забони форсї шуда ва ба унвони ќайд мавриди корбурд 
ќарор гирифтаанд, монанди: 

.. .علی الدوام و  –حقيقتا  –اصلا  –لطفا  –کاملا  –فقط  –احيانا  –بلا ترديد  –بلا شک  -  
- калимоти арабї, ки бо калимаи форсї дар њам омехта ва ба як калимаи воњиди 

маънодор табдил шуда ва дар забони форсї ба унвони ќайд корбурд ёфтаанд, монанд: 
.... .- بی محبت   –بی عاطفه  –به خير  –با عقل  –با ادب  –به شدت  –به سرعت  -  
калимоти арабї, ки пешванди форсї ба он изофа шудааст. Маќсуд калимоте аст, ки 

калимаи форсї бо он таркиб шуда ва ба як калимаи воњиди маънодор табдил шуда ва дар 
забони форсї ба унвони ќайд, корбурд ёфтаанд, монанди: 

... .غمناک و  –وحشتناک  –غضبناک  –منصفانه  –عاقلانه  -  
- ќайди муштарак: » شب  –فردا  –تند  –بلند  –آرام  –زيبا  –خوب–...«.  
- ќайди мухтас: » جند  و  –هنوز  –شايد  –هميشه  –هيچ  –هرگز  –خيلی..«  
Вуљуди беш аз як ќайд дар љумла. Мисол: Дирўз хона хуб таъмир шуд [2]. 
Аз он чи гузашт дармеёбем, ки бештари ќайдњои арабї ба макони муайяне аз љумла 

монанди аввал ё миёна ё поёни он мањдуд намебошад ва маќеияти онњо дар иборот 
вобаста ба услуби шахси нависанда ва аѓрози маъноии ўст. Ин амр бавижа аз ин рў, 
ањамият меёбад, ки бархе аз ќайдњо метавонанд дар њамаи аљзои љумла ворид шавад, вале 
бархе дигар аз ин ќобилият мањрум мебошанд. Бар њамин асос ќайд метавонад дар 
мавќеиятњои мухталифе аз љумла ворид шаванд, вале таѓйире дар маъно эљод намекунанд 
ва аз њамин рў, мутарљим бо мушкилот мувољењ мегардад. Чаро ки ў бояд ошноии зиёде бо 
њаёти нависанда ва љањонбинї ва вижагињои услуби нигориш дошта бошад ва аз ин нукта 
ѓофил нагардад, ки ќайд метавонад баёнгари эњсосоти нависанда дар њангоми нигориши 
љумалот бошад. 

Барои намуна дар љумлаи «.با عجله او به طرف آشپزخانه دويد», нависанда љињати баёни 
суръати амал ќайдро ибтидои љумла зикр кардааст. Вале дар љумлаи: 

»او با عجله به طرف آشپزخانه دويد«  
ѓарази нависанда баёни суръати фоили воќеа будааст. Ин дар њоле аст, ки дар љумлаи 

»او به طرف آشپزخانه با عجله دويد«  ѓарази нависанда баёни њолати феъл аст. 
Хулоса, бо таваљљуњ ба мавориди мавриди баррасї, дармеёбем, ки њарчанд тарљумаи 

адабиёт амри муњол нест, вале тањаќќуќи ин мавзўъ ниёзманди талошу сабр ва њавсала аст, 
чаро ки забони адабї дарбардорандаи афотифи хоссе аст, ки мумкин аст, дар алфоз 
ќобили мушоњида набошад, вале шахси адиб мутаваљљењи онњо гардад. Бар ин асос , 
метавон ба натиљањои зер бирасем: 

- мутарљим бояд аз асари адабї, ки дар садади тарљумаи он аст, ќабл аз оѓози 
тарљума чандин бор онро мавриди мутолиа ќарор дињад, то мафњум, маъно, таобир ва 
тавзењоти ў бо нависанда дар њам омехта бошад; 

- мутарљим набояд њамаи мафоњими љадидро ба шеваи нависагардонї ба мухотаб 
интиќол дињад, балки мутарљим бояд дорои илму огоњии бисёр буда бошад ва дар љараёни 
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љадидтарин дастовардњои таъриб (муодилгузорї), истилоњот ва асомии љадиди ибдої  
ќарор дошта бошад; 

- таъйини навъи матн дар ибтидо ба дарки вазифаи коркардии забон дар як матн 
бастагї дорад, зимни он ки коркарди аслии забон коркарди иртиботї ё њамон интиќоли 
иттилоот аст ва њељ матне аз абзорњои баёнї ва таъбирии ин коркард тињї намебошад. 
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ТАРЉУМАИ АДАБЇ ВА МУШКИЛОТИ ОН 

Дар маќола мушкилоти марбут ба тарљумаи адабї байни ду забон: арабї ва форсї мавриди баррасї 
ќарор гирифтааст. Маќола бо таърифи матни адабї ва фарќи он аз матнњои дигари адабї оѓоз гардида, дар 
иншои он ба машњуртарин назарияњои тарљума дар асри ХХ, аз ќабили назарияњои Котфурд, Фёдоров, Бетр 
Ниё Морик, Юљин Нойдо такя шудааст, ки њамагї мушкилоти тарљумањои мухталиф, аз љумла муъљамиву 
матнї ва фарњангї, инчунин маънои луѓавї, марљаї ва эњсосиро баррасї кардаанд. Њамчунин дар ин маќола 
мушкилоте мавриди баррасї ќарор гирифтааст, ки тарљумони араб ба он дучор мешавад, аз ќабили вожањои 
арабие, ки ба форсї гузаштаанд, таркибњои забонї, истилоњот, масалњо ва корбурди таќдиму таъхир ва 
аломатњои китобат. 

Калидвожањо: забон, арабї, форсї, тарљумон, тарљумаи адабї, мушкилоти луѓавї, мушкилоти матнї, 
маънои нањвї, маънои асосї, маънои эњсосї. 

 
ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПЕРЕВОД И ЕГО ПРОБЛЕМЫ 

В статье рассмотрены проблемы художественного перевода с арабского на персидский и с персидского 
на арабский языки. В статье дано определение художественного текста и его отличие от других 
литературных текстов. Автор опирается на труды известных теоретиков перевода ХХ века, таких как 
Котфурд, Фёдоров, Бетр Ниё Морик, Юджин Нойдо, которые  рассматривали особенные значения слова, 
обосновали значимость определения первоначального, словарного, культурного и понятийного значение 
термина при переводе на другой язык. 

Также, в статье рассмотрены проблемы, с которыми сталкивается арабоязычный переводчик при 
переводе с персидского, такие как значение арабизмов в персидском языке, словосочетания, термины, 
пословицы и уместность их использования, знаки пунктуация 

Ключевые слова: язык, арабский, персидский, переводчик, литературный перевод, словарные 
проблемы, текстовые проблемы, синтаксическое значение, первоначальное значение термина, понятийное 
значение. 

 
THE LITERARY ISSUES OF TRANSLATION 

The article analyses the literary issues of translation from Arabic into Persian and from Persian into Arabic. 
The article gives definition of literary text and its difference from other texts. The author relies on the transfer of the 
works of famous theorists of the 20th century, such as Kotfurd Fedorov, Betren Niyo Morik, Eugene Noida, which 
analyzed the features of the word, justified the importance of determining the initial, vocabulary, cultural and 
conceptual meaning of the term, on translating into another language. The article also analyses the problems which 
the Arabic translator  faced on translating from Persian, such as Arabism value in the Persian, phrases, terms, 
sayings and the appropriateness of their use and punctuation. 

Key words: language, Arabic, Persian, interpreter, literary translation, vocabulary issues, text issues, syntactic 
meaning, the original meaning of the term, the conceptual value. 
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ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ОБРАЗА ПЕРИ И ДИВА  
В ПОЭМЕ «ДИВ И ПЕРИ» А.И. ПОДОЛИНСКОГО 

 
Рахманов Б.Р. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

В 1827 г. А.И. Подолинский издал повесть в стихах «Див и пери». Эпиграфом 
произведения стала цитата из исследования Джона Ричардсона§§: «В войнах у дивов с пери, 
коль скоро первые брали в плен последних, то запирали их в железные клетки, которые 
привешивали к высоким деревьям. Подруги пленниц посещали их и приносили лучшие 
благовония» [4, с.57]. Как показывает анализ, противостояние пери и дивов и содержание 
пленниц в клетках, описанное в эпиграфе к поэме, является стержнем сюжета произведения. 
Однако необходимо отметить, что восточное сказание о войне дивов и пери было подсказано 
А.И. Подолинскому также поэмой Т. Мура (1779-1825) «Лалла Рук» (1817), в примечаниях к 
которой в качестве одного из первоисточников и указываются работы Джона Ричардсона. В 
примечаниях к поэме «Восточная повесть Лалла Рук» Т. Мур часто ссылался и на «Восточную 
библиотеку» д'Эрбело и указывал ее в качестве другого источника. Поэтому целесообразно 
рассмотреть оба источника поэмы Подолинского – Библиотеку Бартелеми д'Эрбело и 
восточную поэму Т. Мура. 

В 1697 году в Париже появилось сочинение Бартелеми д'Эрбело де Моленвиль, 
озаглавленное Восточной библиотекой, претендующее дать исчерпывающие знания о 
восточных странах, истории, науке и культуре. Сочинение представляло собой словарь 
(опубликованный в нескольких редакциях) с комментариями, насчитывающий более тысячи 
страниц и состоящий примерно из 8600 статей [8, с.25-26]. Это исследование французского 
ученого стало пособием по ориенталистике для многих европейских поэтов в XVIII-XIX веках. 

Бартелеми д'Эрбело де Моленвиль ознакомил читателей с образами пери и дива, их 
противостоянием, которые будут интерпретироваться многими романтиками: «ПЕРИ***. Данное 
слово на персидском††† языке обозначает прекрасную разновидность тех созданий, которые не 
относятся ни к людям, ни к ангелам, ни к демонам, которых называют на Востоке Джиннами 
и которых обычно именуют европейцы Лютен‡‡‡ и Домовые§§§. 

В старинных персидских повестях Пери – это те, кого называют феями и у кого есть 
отдельная страна, где они живут, которую восточные люди называют Джиннистаном, а мы 
– страной фей или Феерия (Féerie), которая однозвучна или похожа на Пери. Это не отрицает 

                                                            
§§ Джон Ричардсон - ориенталист, автор трактата о языке, литературе и нравах восточных народов (Dissertation of 
the Language, Literature and Manners of Eastern Nations) 
*** Работа с французским текстом и перевод  выполнен преподавателем РТСУ Вахидовой Рухшоной 
Абдушукуровной. В примечании 2 предоставлен текст оригинала из Восточной библиотеки  Б.  д'Эрбело.  
††† В «Словаре мифов и сказаний персидской литературы» М. Ёњаќќї говорится, что Пери воображаемое существо, 
сказочно-красивое и желанное. Согласно древним легендам Пери изящны и красивы, появлением своим обязаны 
огню, их невозможно увидеть и своей необыкновенной красотой они вводят людей в заблуждение. Пери 
благородны и привлекательны и противостоят Девам.     
‡‡‡ Лютен (франц. Lutin) – одна  из разновидностей домового, так называют домовых и духов вообще – лесные, 
полевые, водяные. 
§§§ Домовой – у славянских народов домашний дух, покровитель дома и  мифический хозяин дома, обеспечивает 
плодородие и здоровье проживающим в доме людям и домашнему скоту. Легенды о происхождении темных сил 
объясняют  происхождение домовых: падшие ангелы, в наказание попавшие на Землю, попав в жилище людей – 
стали домовыми. 
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вероятность происхождения слова «фея» от «fata». Ибо итальянцы называют фей «fata», от 
которого происходит слово «fatare», которое означает у них «пленять и очаровывать». 

Некоторые полагали, что эти пери являлись дивами женского пола. Ибо персы называют 
дивом то, что арабы именуют джинном, тех, кто представляет собой дух, гения и исполина, 
а порой даже – демона. Но достоверно известно от древних римлян, персов и турков, что 
среди пери есть как мужские особи, так и женские… 

Согласно восточной мифологии, наиболее вероятным является то, что пери не 
причиняют зла и превосходят по красоте все другие существа их рода. По этой причине 
персидские поэты обычно называют красивого человека «перизаде», т.е. «рожденный феей». 
Именно на основе этого слова греки создали имена «Парисатис» (Parisatis), так же, как они 
создали «Статира» (Statire) и «Роксана» (Roxane) из персидских слов «ситара» (Sitarah) и 
«рушан» (Rouschen), которые означают «астра» (звезда» - Astre) и «свет» (Lumière). Те же 
персы называют также Пери-Пейжер**** (Peri Peїgher) человека, чью красоту они хотят 
восхвалить (превознести). И наоборот, дивы-мужчины, как правило, являются злыми и 
уродливыми и воюют с пери. 

Дивы, захватывая на войне в плен пери, запирали их в железных клетках, которые висели 
на самых высоких деревьях, какие можно найти. Пленниц тайком навещали время от времени 
их подруги с ароматами цветов. Эти ароматы или духи были обычной пищей пери и 
обеспечивали им еще одно преимущество: они мешали дивам приближаться к ним или мучить 
их. Дивы не могли переносить запахи цветов, потому что ароматы цветов делали их 
мрачными и грустными, стоило им приблизиться к деревьям и клеткам, в которых пери были 
подвешены». Отметим, что последний абзац имеет много общего с поэмой Подолинского «Див 
и пери». 

Появление образов дивов и пери не только у Подолинского, но и во всей русской 
романтической литературе связывают с поэмой английского поэта Томаса Мура «Лалла-Рук», 
которая состоит из 4 частей: «Сокровенный пророк Хорасана», «Пери и Ангел», 
«Огнепоклонники» и «Свет гарема». Каждая глава поэмы имеет вступительную прозаическую 
часть и в её продолжении – лирическую. 

В главе «Пери и ангел» прозаическая часть (примечание 1) знакомит читателя с пери и ее 
историей. Лалла Рук со своей свитой прибывает в Долину Садов. В этом Саду много 
разнообразных растений. Каждый цветок, который был посвящен поэзии, любви или вере, был 
в саду. Лала Рук, восхищенная красотой цветов, отмечает, что в этой Долине Садов могли бы 
жить пери. И для пери – красивых, воздушных существ – эти сады были бы компенсацией 
потерянного рая. Главный герой предлагает принцессе историю пери. Пери у врат Рая 
оплакивает свою участь изгнанницы, ангел подсказал из Книги судеб путь возвращения: 
достойный Эдема дар. Ни драгоценные камни и золото, ни кровь, отданная за свободу Отчизны, 
ни последний вздох сохранивших верность влюбленных не приняты Небесами. Этим даром, 
открывшим двери Рая для пери, явилось покаяние грешника. 

«Поэма «Лалла Рук» («Lalla Rookh» by sir Thomas Moore 1817) привлекла внимание 
многих русских писателей и поэтов: интерпретации или подражания встречаются в творчестве 
A.C. Грибоедова, A.C. Пушкина, В.К. Кюхельбекера, А.И. Полежаева, В.А. Жуковского, А.И. 
Подолинского, Д.П. Ознобишина» [6, с.229]. Одним из первых в русской литературе к образам 
падших ангелов обратился В.А. Жуковский, который в образах увидел стремление ко всему 
доброму и чистому, путь к самоочищению и добродетели. Испытания, выпавшие на долю 
героев, должны выявить духовную силу, помочь достичь душевного успокоения и гармонии. 

В.А. Жуковский перевел главу четвертую из поэмы Т. Мура, точнее только лирическую 
часть и назвал «Пери и ангел» (1821). Но в своем переложении, сохранив сюжет, В.П. 
Жуковский изменил эмоциональное звучание в ряде эпизодов (в описании эпидемии, прощании 
влюбленных, прощание пери с землей). Жуковский представил Пери в образе христианского 
ангела, так и не осознав полностью образ пери из древневосточной мифологии: Пери порхает в 
облаках, живет в цветах радуги, питается испарениями цветов, имеет сходство с ангелами, но 
смертна. 

                                                            
**** Пари-Чехра – Периликая (Чењра – лицо) 
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Вслед за Жуковским к теме падшего ангела обратился Подолинский. Произведения А.И. 
Подолинского «Див и Пери» (1827) и «Смерть Пери» (1837) созданы на эту же тему, сходство 
обусловлено и одними же источниками – библиотекой д’Эрбело, поэмой Т. Мура. На создание 
этих образов повлияли и мотивы русского романтизма: примирение и раскаяние, путь 
прощения лежит через покаяние и страдание, что соответствовало излюбленному романтиками 
мотиву – попытке грешника искупить грехи и вернуться к праведной жизни. Добавим к 
сказанному, что литературоведы†††† признают прямое влияние поэм Т. Мура и В. Жуковского 
на Подолинского. 

В поэме «Див и Пери» (1827) А.И. Подолинский интерпретирует противостояние Пери и 
Дива, их примирение и покаяние. В примечании к поэме образы, неизвестные русскому 
читателю, прокомментированы: «Дивы (дэвы) в древнеиранской мифологии – падшие ангелы, 
превратившиеся в злых демонов и ставшие воинством зла. Пери также принадлежат к павшим 
ангелам, но, в противоположность Дивам, представляют собою доброе начало. В основе 
беспрерывных войн между Дивами и Пери лежит составляющая содержание мировой истории 
извечная борьба добра и зла, персонифицированная у древних персов в образах Ахурамазды и 
Ахримани» [4, с.57]. 

Обратим внимание на «благовония» из эпиграфа, поскольку аромат цветов является 
пищей Пери: 

Между камней цвет ночной 
Блещет радужной росой… 
Ароматом дышит он. 
И к нему, благоуханьем 
С высоты привлечена, 
Мчится Пери, и дыханье 
Пьет душистое она [4, с.58]. 

Пери трактуются как потомки ангелов, изгнанных из Эдема за грехи: 
«Там – над ними край чудес, - 
Приуныв, сказала Пери, – 
Там – но что же? – к Эдемовой двери 
Подлететь не смею я. 

Вход в нее – не для меня!» 
Героиня поэмы, Пери, в мечтах о возвращении в Эдем, размышляет о быстротечности 

земной жизни и страданиях смертных. Ее раздумья прерваны появлением Дивов, и Пери 
пытается бежать: 

Тщетно все! Уже вокруг 
Дивы быстрые стеснились, 
Зашумели, опустились, 
И влекут между ветвей 
Пери пленницей своей! [4, с.63]. 

На вершине гор, в громаде скал, куда не проникает взор и голос человека, Дивы сложили 
пещеру и хранили за решеткой драгоценности; там заперта пленница. Пери не радуют лучи 
солнца, грустные мысли терзают героиню – даже сострадательные подруги не смогут помочь 
ей. На волю стремится ее душа – но что есть воля и простор без света Вечного и 
Божественного: 

«…Что? Куда? О чем молюсь?! 
Мне ль преступной упованье? 
Мне ль отверженной сиянье 

                                                            
††††«По складу своего дарования Подолинский очень напоминал Жуковского. Уже в  замысле  и  материале  своей 

первой поэмы он встретился с его «восточной» поэмой «Пери и Ангел» (1821), в свою очередь восходившей к 
поэме Томаса Мура «Лалла-Рук» (точнее - ко второй ее части, «Рай и Пери»). Это подало повод к упрекам в  
подражательности.  «Пери - то  же, что Пери Томаса Мура», {«Московский  вестник», 1827, No 15, с. 278.} - писал 
И.С. Мальцев, а С. П. Шевырев, не отрицавший  достоинства  поэмы,  утверждал, что в ее содержании  «нет ничего 
оригинального» {«Московский вестник», 1828, No 1, с. 74.}» [5]. 
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И Эдема красота! 
Вижу сомкнутые двери; 
Я в плену»… [4, с.66]. 

Размышления Пери и стоны разбудили душу Дива, он вспомнил любовь, свою связь с 
небесами, свое грехопадение: 

Ныне – голос прежде милый 
В речи пленницы унылой 
Он узнал; он все забыл – 
Гнев, вражду и клятву мщенья [4, с.66]. 

Взор Дива, полный сожаления о прошлом, близок и понятен Пери: плач «об утраченном 
блаженстве», сожаления «о небесном совершенстве» прежней красоты; мечты о встрече с 
«Вечным Владыкой света», о блеске Эдема; воспоминания о вечности, песнопения хора 
ангелов: 

Вспомни, Див, – и мы сливали 
С ними некогда свой глас; 
Вспомни – некогда и нас 
Братски ангелы лобзали! – 
То же ль ныне?.. [4, с.68]. 

Див же сетует, что все напрасно, не следует будить забытые мечты – жребий падших 
ангелов терпеть свою участь: 

Пери, жребий наш – страдать! 
Несть ярем существованья, 
И насильно заглушать 
Сердца тайные роптанья! [4, с.69]. 

Пери возражает, что согрешивший человек – смертный и слабый, но надеющийся на 
прощение и примирение с небесами – озаряется лучами новой жизни и восстает. 

Див неумолим, он забытый скиталец, ждущий конца жизненного пути: 
Я кляну существование! 
Мысль одна, одно желание, 
Чтоб внезапно на меня 
Грянул гром неотразимый; 
И как ветром дым носимый, 
Так рассеялся и я! Пери! 
Тщетные желания [4, с.69-70]. 

Див жаждал смерти в ливийской пустыне, в огне раскаленной лавы под землей, но это 
было напрасным желанием. Див считает, что ему не дано мыслить о прощении, над ним 
тяготеет «отвержения печать». Но Пери продолжает призывать Дива к покаянию: 

Смолкни, Див! о нет, не мысли, 
Что творец неумолим; 
Но в смирении, исчисли 
Ты грехи свои пред Ним; 
И с глубоким покаяньем, 
С верой, с чистым упованьем 
Припади к Его стопам! [4, с.71]. 

Если бы Эвлис‡‡‡‡, «гордый возмутитель», покаялся, то Творец смилостивился и простил. 
Див должен надеяться и молиться, искупить грехи добрыми деяниями. И Пери предлагает Диву 
примириться. Див задумался после слов Пери, его душу смутили призывы к примирению и 
покаянию. Укоряет себя Див: жертва его мести проявляет сострадание к нему. И, примиряясь с 
Пери, Див предлагает покаяться и молить о прощении Вседержителя. Это примирение и 
покаяние, возвращение к Богу привело его к прощению, о чем сообщил посланник небес: 

И гласит посланник Бога: 
«До надзвездного чертога, 

                                                            
‡‡‡‡Эвлис  (Иблис) – по мусульманским верованиям – сатана, дьявол. 
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К трону Аллы, в краткий миг, 
Глас раскаянья достиг! 
Духи! чистое моленье 
Милосердно он принял…» [4, с.73]. 

Но врата рая пред Пери и Дивом еще закрыты – они достойными делами должны 
искупить грехи, о чем герои будут извещены блеском новой звезды. Чувство благодарности, 
воскрешение и преобразование вернуло Пери и Дива к первозданной красоте. Бегут года, Пери 
и Див посещают людей, творят добрые дела: 

Их достойные деянья 
Человек благословлял; 
И об них воспоминанья 
Он потомству завещал [4, с.74]. 

Пери и Див ждут возможности вернуться в Эдем, и желанная звезда известила отрадную 
весть – встречу с Создателем. Покаяние грешников и добрые дела – путь к прощению и 
возвращению к бессмертию. 

Подолинский продолжит интерпретировать образ пери и в поэме «Смерть Пери». В 
примечаниях ознакомит читателя с пери и ее историей§§§§: «По преданиям восточных, 
случилось, что, после того как люди размножились на земле, родилось у них множество дев 
пригожих и прелестных; и ангелы Аллаха, как скоро их увидели, влюбились в них, и были за то 
изгнаны из неба. Восточные думают, что от них-то происходит род Пери» [5]. Героиня 
Подолинского стала свидетелем трагедии: юноша, потерявший любимую, готов упрекнуть 
Всевышнего и совершить грехопадение. Сострадая, героиня совершает безумный поступок – 
она принимает образ девы, чтобы прекратить мучения юноши и вернуть его в лоно веры. В 
новом земном мире она познала лишения и боль, волнения и думы. Но этим состраданием, 
перетерпев муки, героиня заслужила прощение. В отличие от предыдущей поэмы, в которой 
пери возвращает к вечной жизни равного ей, здесь героиня возвращает в лоно веры человека, 
готового совершить грехопадение и потерявшего веру во Всевышнего. 

Рассматриваемые произведения служат подтверждением разнообразных путей рецепции 
образов восточной литературы русскими поэтами. Благодаря исследованиям европейских 
ученых-востоковедов и интерпретациям русских поэтов (В.А. Жуковского, А.И. Подолинского, 
Д.П. Ознобишина, А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова) восточные образы и темы станут 
достоянием русского литературного процесса начала XIX века. 

К примеру, в исследовании Д.П. Ознобишина «Восточная литература. О духе поэзии 
Восточных народов…» говорится о восточной поэзии, в которой отражается противостояние 
Пери и Дива. Поэзия Востока, говорит Ознобишин, отражение природы: она пламенная, как 
жаркое небо Азии; сильная и стремительная, как буря в пустыне Аравии; величественная и 
тихая, как река Ганг Индии; неуловима, как ветер. Поэзия предстает в разнообразии картинок, 
чудесных и прекрасных. Эти вещи роскошные и списаны с природы: оазисы в пустыне, 
бесчисленные цветы на лучах, прохлада источников, «робкия серны – живое изображение их 
любезных, благоухание мускуса и роз» [2, с.384]. Эта природа без украшений предстает 
местами величественная и прекрасная, грозная и ужасная. Соответственно величественная 
природа повлияла на смелое воображение жителей Востока: окружающий мир Азии породил 
ужасных духов и ангелов – «Здесь, отдав полную свободу своему неистощимому вымыслу, 
порождают они злых гениев, ужасных дивов – недругов человечества, в непрестанной борьбе с 
Пери – существами добрыми, питающимися бальзамическим дыханием цветов и блистающими 
всеми очарованными оттенками небесной радуги» [2, с.384-385]. 

                                                            
§§§§ «Пери,  по  понятиям  восточных,  -  существа  превосходнее человека, но в отличные  от Меляк, ангелов, и от 
Дивов, или Джиннов, злых духов, с которыми они  ведут беспрерывные войны. Они в повестях восточных - почти 
то же, что в  западных  волшебницы или феи. Обитательницы фантастической страны, именуемой Перистаном, или 
«Землей Пери», смежной с Дивистаном, «Землею Дивов» или злых духов,  они  никогда  не  делают зла, и далеко 
превосходят всех других духов своею  красотою. «Перизаде», то есть «урожденная Пери», или «Пери-пейгер», 
«Пери-лицая», суть выражения, обыкновенно употребляемые персидскими поэтами, когда они описывают 
красавицу (D'Herbelot)»  [5] – отметим, что Подолинский сам указывает на библиотеку д'Эрбело. 
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Беспрерывная война Дивов и Пери представлена Подолинским как извечная борьба Добра 
и Зла, в комментарии к поэме «Див и Пери» говорится о древних персидских образах 
Ахурамазды***** и Ахримана†††††. 

Этой войне ангелов или гениев посвящено стихотворение Федора Ленкевича (1780-1810) 
«Два Зороастрова гения» (1806), которое звучит в унисон статье д'Эрбело о Пери. «Вселенная 
двух духов во власти» –противостоянии ангелов зла и добра. Ангел зла символизирует темные 
человеческие страсти и связан с конфликтами: 

Сеет страх ангел зла: 
Один дух злобы и коварства, 
Влекущий за собой напасти. 
Прещением‡‡‡‡‡ дышит он, наводит бледный страх 
И сеет мятежи и в весях и в градах [7, с.33]. 

Противопоставлен ему благородством и красотой ангел добра, покровитель 
добродетельных людей и мирной природы: 

Другой есть ангел-покровитель, 
Народов и царей хранитель. 
Где кроткий сей повеет дух, 
Там облекаются в красу полей пустыни, 
Смеется холм и злачный луг 
И дышит радостью долины…[7, с.33]. 

Ангелы вызывают противоположные чувства: одному проклятья, другому - похвала: 
Как бездна, алчен тот, неумолим, как смерть, 
Сей благ, как утра или весення твердь. 
Тому гремят проклятья, мщенья, 
Сему – хвалы, благословенья… [7, с.33]. 

И это противостояние вечно, как мироздание, но злу не торжествовать, добро 
восторжествует в этом противостоянии: 

Но правда держит царственный вес – 
И зло добра не побеждает… [7, с.33]. 

Таким образом, наше исследование показывает, что мифологические представления 
восточных народов о борьбе Добра и Зла стали достоянием западной культуры и литературы и 
впоследствии интерпретации образов падших ангелов обогатили русскую романтическую 
литературу первой трети XIX века. 

Примечание 1. 
But the glories of Nature and her wild, fragrant airs playing freshly over the current of youthful 

spirits will soon heal even deeper wounds than the dull Fadladeens of this world can inflict. In an 
evening or two after, they came to the small Valley of Gardens which had been planted by order of the 
Emperor for his favorite sister Rochinara during their progress to Cashmere some years before; and 
never was there a more sparkling assemblage of sweets since the Gulzar-e-Irem or Rose-bower of 
Irem. Every precious flower was there to be found that poetry or love or religion has ever consecrated; 
from the dark hyacinth to which Hafez compares his mistress's hair to be Cámalatá by whose rosy 
blossoms the heaven of Indra is scented. As they sat in the cool fragrance of this delicious spot and 
LALLA ROOKH remarked that she could fancy it the abode of that flower-loving Nymph whom they 
worship in the temples of Kathay, or of one of those Peris, those beautiful creatures of the air who live 
upon perfumes and to whom a place like this might make some amends for the Paradise they have lost, 
- the young Poet, in whose eyes she appeared while she spoke to be one of the bright spiritual creatures 
she was describing, said hesitatingly that he remembered a Story of a Peri, which if the Princess had no 
objection he would venture to relate. (Перевод преподавателя РТСУ Л.Ш. Малыхиной: «Слава 
Природе и ее естественности, аромат, со свойственной играющей свежестью, витающий в 
воздухе над молодыми душами, скоро исцелит еще более глубокие раны, которые может 

                                                            
***** В религии огнепоклонников  верховный бог, олицетворял доброе начало. 
††††† Верховное божество зла, противопоставляется Ахурамазде.  
‡‡‡‡‡ То есть запретом, воспрещением (ред). 
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нанести мрачный Фадладин§§§§§ этого мира. Спустя несколько дней они пришли в небольшую 
Долину Садов, которая была создана по приказу Императора для его любимой сестры 
Рочинары во время расцвета в Кашемире несколько лет назад; и никогда не было более 
лучезарной картины со времен Гульзар-э-Ирем или Роуз-Бауэр Ирем******. Каждый 
драгоценный цветок Долины Садов имел определенное значение, который находил свое 
отражение в поэзии, любви или религии; так Хафиз темный гиацинт сравнивает с волосами 
своей любимой, аромат которых приравнивает к благоуханию Камалаты††††††, подобно расцвету 
розовых небес Индры. Когда они сидели, наслаждаясь ароматом этого восхитительного места, 
Лалла Рук заметила, что не может представить себе более прекрасную обитель любящих цветы 
Нимф, которым поклоняются в храмах Катей или одной из тех Пери – прекрасных существ, 
витающих в воздухе, источая прекрасный аромат и кому такое место может стать 
возможностью остаться в раю, который они потеряли, – молодой Поэт, в глазах которого она 
появилась, была одним из ярких духовных существ, при виде ее он вспомнил историю Пери, 
которая, если бы была принцессой, не имела никаких возражений, он рискнул бы рассказать ей 
об этом»). 

Примечание 2. 
«PERI. Ce mot signifie en Langue Persienne la belle Espèce de ces Créatures, qui ne font ni 

Hommes, ni Anges, ni Diables, que les Arabes appellent Ginn, et que nous nommons ordinairement 
Lutins et Esprits follets. Les Peri font dans les anciens Romans de Perse ce que nous appellons dans les 
nôtres les Fées, et ont un Pays particulier où ils habitent, que les Orientaux nomment Ginnistan, et 
nous autres le Pays des Fées ou de Féerie, nom qui n’est pas éloigné de celui de Peri. Ce n’est pas qu’il 
n’y ait plus d’apparence que le mot de Fée vient de Fata. Car les Italiens appellent les Fées, le Fate, 
d’où vient le mot de Fatare, qui signifie chez eux charmer et enchanter. 

Quelques-uns ont cru, que ces Peris étaient les Femelles des Dives. Car les Persans appellent 
Div, ce que les Arabes nomment Ginn, qui font les Esprits, les Génies et les Géants, et quelquefois 
même les Démons. Mais il est constant par tous les anciens Romans Persiens et Turcs qu’il y a de 
Mâles parmi les Peris, aussi bien que des Femelles… Peri étaient frères de Mergian Peri, qui avait été 
enlevée par un puissant Div ou Géant Fée, nommé Turasch Nereh. 

Ce qui est de plus certain, selon la Mythologie des Orientaux, est que les Peris ne font point de 
mal et qu’ils surpassent en beauté toutes les autres Créatures de leur Espèce, et c’est de là que les 
Poètes Persiens appellent ordinairement une belle personne Perizadeh, c’est-à-dire, née d’une Fée, et 
c’est de ce mot que les Grecs ont formé celui de Parisatis, comme ils ont fait ceux de Statire et de 
Roxane, des mots Persiens Sitarah et Rouschen, qui signifie Astre et Lumière. Les mêmes Persiens 
appellent encore Peri Peїgher, une Personne dont ils veulent louer la beauté. Au contraire, les Dives et 
particulièrement ceux qu’ils appellent Div Nereh, les Dives Mâles, font mêchants et fort laids, et font 
ordinairement la guerre aux Peris. 

Dans le Caherman Nameh, les Dives ayant pris en guerre quelques-uns de ces Peris, les 
enferment dans les cages de fer, qu’ils suspendirent aux plus hauts arbres qu’ils puret trouver, où leurs 
Compagnons les venaient de temps en temps visiter avec des odeurs les plus précieuses. Ces odeurs ou 
parfums étaient la nourriture ordinaire des Peris, et leur procuraient encore un autre avantage; car elles 
empêchaient les Dives de s’approcher d’elles ni de les molester, ces Dives ne pouvant mes souffrir, 
parce qu’elles les rendaient mornes et tristes, aussitôt qu’ils s’approchaient des arbres et des cages où 
les Peris étaient suspendues» [9, с. 96-97]. 

 
Л И Т Е Р А Т УРА 

1. Ёњаққї М. Фарњанги асотир ва достонворањо дар адабиёти форсї; тањия бо шарњу тавзењот ва таълиқот 
Рустами Вањњоб. – Душанбе: Бухоро, 2014. – 748 с. 

                                                            
§§§§§ Фадладин, великий визирь Индостана 
****** Ира́м зат аль-има́д (араб.  – Ирам многоколонный ( – древнее сооружение или город, упоминается в Коране 
(сура 89) и доисламских источниках 
†††††† «Ipomea. Камалата есть один из цветков замечательнейших по цвету и образованию своих листьев и цветка. 

Его прелестные, розонебесные венчики –  цвет посвященной любви, были виною, что ему дано название 

Камалаты, или гроздь любви (ссылка Д.О.- Сир В. Жонес) [3, II]. 



215 
 

2. Ознобишин Д.П. Восточная литература. О духе поэзии Восточных народов, и разсмотрение статьи 
Московского Телеграфа под заглавием: Новейшие исследования и сочинения касательно Восточной 
Литературы и древностей / Д.П. Ознобишин // Сын Отечества. – 1826. – № 4. – Часть 105. – С. 382-402; – 1826. – 
№5. – Часть 106. – С. 63-80; –С. 161-178; – С. 272-292; – С. 351-374. 

3. Ознобишин, Д.П. Стихотворения. Проза: в 2 кн. [Электронный ресурс] / Д.П. Ознобишин; изд. подг. Т.М. 
Гольц, A.A. Гришунин, H.Н. Холмухамедова. – М.: Наука, 2001. [Электронный ресурс] – Кн. I. URL: -http: 
kniga. zet - dshinin.ru/ modules. php?d_op=vie. – Кн. II. URL: -http: //ozon.ru /context/detail/id/15561 

4. Подолинский А.И. Див и пери / А.И. Подолинский // Сердце Азии. Таджикистан и таджики в русской поэзии; – 
сост. М. Синельников. – Душанбе: Маориф, 2016. – С. 57-75. 

5. Подолинский А.И. Смерть Пери / А.И. Подолинский // Библиотека поэта. Поэты 1820-1830-х годов: в 2 т.; общ. 
ред. Л.Я. Гинзбург. – Л.: Советский писатель, 1972. – Т. 2. [Электронный ресурс]. URL: http:// az. lib. ru/p/ 
podolinskij_ a_i/text_0060.shtml. 

6. Рахманов Б.Р. Особенности интерпретации образа Пери в поэмах В.А. Жуковского и А.И. Подолинского / Б.Р. 
Рахманов // Вестник Таджикского национального университета. Серия филологических наук. – Душанбе: Сино, 
2013. – № 4/4 (116). – С. 228-235. 

7. Сердце Азии. Таджикистан и таджики в русской поэзии / Сост. М. Синельников. – Душанбе: Маориф, 2016. – 
384 с. 

8. Центральная Азия глазами одного французского эрудита XVII-го века («Bibliothèque Orientale» Barthélemi 
d'Herbelot de Molainville, Paris, 1697 («Восточная Библиотека» Бартелеми д'Эрбело де Моленвиль, Париж, 1697) 
отрывки). – Перев. с франц. А. Акимовой (IFEAC). – Ташкент, 2003. – 112 с. 

9. BIBLIOTHEQUE ORIENTALE, OU DICTIONNAIRE UNIVERSEL contenant tout ce qui fait connaitre les peuples 
de l’orient. Leurs histoires et traditions tant fabuleuses que véritables. Leurs religions et leurs sectes. Leurs 
gouvernements, politique, loix, moeurs, coutumes, et les revolutions de leurs empires. Les arts et les sciences,la 
theologie, médecine, mythologie, magie, hysique, morale,mathematiques, histoire, naturelle, chronologie, geographie, 
observations, astronomiques, grammaire et rhéthorique. Les vies de leurs saints, philosophes, docteurs, poètes, 
historiens, capitaines, et de tous ceux qui se font rendus illustres par leur vertu, leur savoir ou leur actions. Des 
jugements critiques et des extraits de leurs livres, écrits en arabe, persan ou turc fur toutes fortes de matières et de 
professions, par Mr. d’Herbelot, tome troisième, N-Z. A LA HAYE, aux depens de J. Neaulme et N. van Daalen, 
Libraires. MDCCLXXVIII [Электронный ресурс] / Mr. d’Herbelot. URL: http://avidreaders.ru/book/biblioth-que-
orientale-ou-dictionnaire-universel2.html 

10. Lalla Rookh by sir Thomas Moore, written in 1817. - с.130. [Электронный ресурс]. URL: http||www/ Levigilant.com 
/Bulfinch/ Lalla Rookh. html. 

 
ШАРЊИ ОБРАЗИ ДЕВ В ПАРЇ ДАР ДОСТОНИ «ДЕВ ВА ПАРЇ»-И А.И. ПОДОЛИНСКИЙ 
Маќола ба шарњи образњои парї ва дев дар достонњои А.И. Подолинский бахшида шудааст. Зикр 

карда шудааст, дар адабиёти рус ин образњо аз «Китобхонаи Шарќ»-и Б. д'Эрбело ва достони шарќии Т. 
Мура «Лалла Рук» сарчашма мегирад. Б. д'Эрбело доир ба фарњану илми Шарќ маълумот љамъ карда, яке аз 
он нафарон мањсуб меёбад, ки хонандагони европоиро бо образњои париву дев ва муќобилгузории онњо 
шиносо менамояд. Ин амал барои зуњури шарњи ин образњо дар романтизми рус ва достонњои А.И. 
Подолинский замина гузоштааст. Сюжети достони Т. Мура «Лалла Рук», достонест, ки парї бахшиши 
Эдеми (бињишт) сазоворро (бахшидани гунањгор) барои ба бињишт баргаштан мељўяд, ки В.А. Жуковский 
истифода кардааст. Њангоми тарљумаи достони Т. Мура шоир як ќатор воќеањо ва оњангњои эњсосиро таѓйир 
дода, аз диди худаш симои ќањрамонро тасвир мекунад. Бо дарназардошти гуфтањои мавќуф дар маќола 
зикр шудааст, ки достони «Дев ва парї»-и (1827) А.И. Подолинский манзараи пушаймониву надомати 
фариштањои рондашударо таљассум кардааст. А.И. Подолинский шарњ медињад, ки дев дар мифологияи 
Эрони ќадим он фариштањои рондашудаеанд, ки ба лашкари бадї табдил ёфтаанд. Парї њам ба ќатори 
фариштањои рондашуда дохил шуда, лекин оѓозашон аз некї сарчашма мегирад. Бо ин роњ А.И. 
Подолинский ќайд менамояд, ки дар асоси љангњои дарозмуддат байни онњо муњорибаи доимии некї ва 
бадї вуљуд дорад. А.И. Подолинский назар ба гузаштагонаш воќеаеро меорад, ки парии дар муњосираи дев 
афтода пешнињод менамояд, ки сулњ бандем ва гуноњоямро бо амалњои нек бишўем. Сулњ бастан ва 
пушаймон шудан аз нуќтаи назари А.И. Подолинский бояд ба омурзиш ва ба Худованд баргаштан оварда 
расонад. Дар достони «Марги парї» (1837) А.И. Подолинский симои париро ба таври гуногун шарњ 
медињад. Назар ба достонњои гузаштае, ки парї ба зиндагии абадии ба вай мувофиќ бармегардад. Ин љо 
бошад, парї одамизодро ба имон овардан ба Худованд ташвиќ мекунад, то ки одамизод гуноњ содир 
накунад. Барои он ки ин њодиса рух надињад, парї худро дар симои инсон нишон медињад. Аз рўйи анъана 
парї дар сурати эњсоси мањрумї, дард ва тоб овардани азобу машаќќат ва омўхтани ѓам хўрдан сазовори 
бахшоиш мегардад. Њамин тариќ, дар асарњо образњои хосси шарќии достонњои русї инъикос шудаанд. 

Калидвожањо: алоќаи адабиёти русї-шарќї, романтизм, фариштањои рондашуда, парї ва дев, Т. Мур, 
Б. д'Эрбело, А.И. Подолинский «Дев ва парї», «Марги парї». 

 
ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ОБРАЗА ПЕРИ И ДИВА В ПОЭМЕ «ДИВ И ПЕРИ» А.И. ПОДОЛИНСКОГО 
Статья посвящена интерпретации образов пери и дива в поэмах А.И. Подолинского. Отмечено, что 

появление в русской литературе этих образов связано с «Восточной библиотекой» Б.д'Эрбело и восточной поэмой 
Т. Мура«Лалла Рук». Д'Эрбело, собравший сведения о науке и культуре восточных стран, одним из первых 
ознакомивший европейского читателя с образами пери и дива и их противостоянием, способствовал появлению 
интерпретаций этих образов в поэзии русского романтизма, в частности в поэмах Подолинского. Сюжетом поэмы 
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Т. Мура «Лалла Рук», в которой пери ищет дар, достойный Эдема (покаяние грешника) для возвращения в Рай, 
воспользовался В.А. Жуковский. При переводе поэмы Т. Мура, поэт вводит изменения в ряд эпизодов и 
эмоциональное звучание, по-своему трактуя образ героини. С учетом вышеизложенного, в статье указывается, что 
в поэме «Див и пери» (1827) А.И. Подолинский воссоздал картину покаяния падших ангелов. Подолинский 
комментирует: дивы в древнеиранской мифологии – падшие ангелы, ставшие воинством зла. Пери также 
принадлежат к павшим ангелам, но представляют собою доброе начало. Таким образом Подолинский 
подчеркивает, в основе беспрерывных войн между ними лежит извечная борьба добра и зла. В отличие от поэтов-
предшественников, Подолинский вводит эпизод – обращение пленницы-пери к диву с предложением примириться 
и искупить грехи добрыми деяниями. Примирение и покаяние, по мысли Подолинского, должно привести ангелов 
к прощению и возвращению к Богу. Поэма «Смерть пери» (1837) Подолинского явилась продолжением 
своеобразной интерпретации образа пери. В отличие от предыдущей поэмы, в которой пери возвращает к вечной 
жизни равного ей, здесь возвращает в лоно веры человека, готового совершить грехопадение и потерявшего веру 
во Всевышнего. Для этого она даже принимает облик человека. Традиционно пери заслуживает прощение, только 
познав лишения и боль, перетерпев муки и научившись сострадать. Таким образом, произведения показывают 
своеобразие рецепции восточных образов русскими поэтами. 

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, романтизм, падший ангел (пери и див), Т. Мур, Б. 
д'Эрбело, А.И. Подолинский «Див и пери», «Смерть Пери». 

 
INTERPRETATION OF AN IMAGE OF PERI AND DIV IN THE POEM «DIV AND PERI» BY A.I. 

PODOLINSKY 
The article is devoted to interpretation of the images of Peri and Div in poems by A.I. Podolinsky. It is noted that 

emergence of these images are connected with «East library» of B. d`Herbelot and east poem by T. Moore «LallaRuk» in 
the Russian literature. B. d'Herbelot who collected data on science and the culture of east countries, one of the first who 
acquainted the European reader with images of Div and Peri and their opposition, promoted emergence of interpretations of 
these images in poetry of the Russian romanticism, in particular in poems by Podolinsky. «LallaRuk» in whom a Peri looks 
for a gift to be worthy for the Eden (repentance of the sinner) for returning to Paradise, V.A. Zhukovsky used a plot of the 
poem of T. Moore. By the translation of the poem of T. Moore, the poet enters changes in a row of episodes and emotional 
sounding, in his own way treating an image of the heroine. Taking into account the above mentioned it is specified in the 
article that in the poem «Div and Peri» (1827) A.I. Podolinsky recreated a picture of repentance of fallen angels. 
Podolinsky comments: Dives in ancient Iranian mythology are the fallen angels who became troops of the evil. Also 
belonging to Peri to the fallen angels, but represent themselves as a kind beginning. Thus Podolinsky emphasizes that 
immemorial fight of the good and evil is the cornerstone of continuous wars between them. Unlike poets predecessors 
Podolinsky enters an episode – the appeal of the captive-peri to a miracle with the offer to reconcile and atone for the sins 
kind acts. Reconciliation and repentance, according to Podolinsky, has to lead angels to forgiveness and return to God. The 
poem «Death of Peri» (1837) of Podolinsky was continuation of a peculiar interpretation of an image of Peri. Unlike the 
previous poem, in whichPeri restores to eternal life the person who was ready to fall and lost his faith in God. For this 
purpose it even accepts the shape of the person. Traditionally Peri deserves forgiveness, having only learned deprivations 
and pain, having endured torments and having learned to feel pity. Thus, works show an originality of reception of east 
images by the Russian poets. 

Key words: Russian-east literary communications, romantism, fallen angel, peri and dev, T. Moore, B. d'Herbelot, 
A.I. Podolinsky«Div and Peri», «Perry's Death». 
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ЧАНД СУХАН ОИД БА ЊАЁТ ВА ЭЉОДИЁТИ ШОЊМУЗАФФАР ЁДГОРЇ 
 

Зафари Гулмурод 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шоњмузаффар Ёдгорї, шоир, носир ва рўзноманигори варзида буда, охири солњои 

50-ум ва аввали солњои 60-уми ќарни гузашта ба майдони адабиёт ворид гардидааст. Ў аз 
зумраи ќаламкашонест, ки дар адабиёти навини тољик мавќеи босазо дорад. Ин сарояндаи 
ишќу ормонњои миллат дар ќатори чанд тан аз њамсолонаш, аз ќабили М.Ќаноат, Бозор, 
Лоиќ, А.Самадов ва дигарон, ки тавонистаанд, дар солњои бозсозї рўњияи наву 
иљтимоиро шиносанд ва ифода намоянд. 

Шоњмузаффар Ёдгорї 1 январи соли 1940 дар дењаи Бузкушаки ноњияи Ховалинги 
РСС Тољикистон  ба дунё омадааст. Падари шоир Ёдгор Ќосимов ва модараш Азизмоњи 
Юсуф дењќонзодањо буданд. Онњо дар ќатори дигар дењќонон охири солњои чилум кўчида 
ба ќишлоќи Кадучї, колхози «Коммунизм», ноњияи Арал (Восеъ) меоянд. Падару модари 
шоир аз аъзоёни фаъоли колхоз буданд. 

Шоњмузаффар Ёдгорї овони љавонии худро дар ин дења мегузаронад. Ў соли 1947 ба 
мактаби миёнаи ба номи Энгельс дохил шуда, онро соли 1957 хатм менамояд. Онњо дар 
оила як духтар ва чањор писар буданд.  Пас аз марги падар тарбияи Шоњмузаффар ба 
дўши модар ва бародари калони Абдулњай меафтад. Пас аз соле  модар низ аз дунё 
мегузарад ва тарбияи Шоњмузаффар пурра ба дасти бародарон меафтад.  

Баъди хатми мактаби миёна (1957) ба факултаи таъриху филологияи тољики 
Донишгоњи давлатии Тољикистон ба номи Ленин дохил мешавад ва онро соли 1962 хатм 
менамояд. Аз гуфтањои худи шоир бармеояд, ки чун ба шеъру рўзноманигорї шавќ 
доштан шеъру маќолањояш дар ин айём дар матбуоти даврї чоп мегарданд. Заминањои 
мустањкаме, ки шоирро ба шеъру адабиёт дилчасп намудаанд, ин айём мебошад. Чунонки 
аз гуфтањои яке аз бењтарин дўстон ва њамсабаќони шоир А. Саъдуллоев бармеояд «… 
Шоњмузаффар мањбуби духтарони эљодкори курси мо буд. Мазњабшоњ бошад, оѓозгари 
њар гунна байтбараку базлагўї њангоми дарс. Онњо дарсњоро ба зарурї, туфайлї ва бењуда 
таќсим карда буданд. Њангоми дарсњои бењуда яке сатре навишта ба дигаре мефиристод. 
Вараќ то охири дарс пушту рў аз факоию андарзи манзум пур мешуд…» [8], дар ваќти 
донишљўйї шавќу њаваси шоир ба шеър зиёд мегардад. Дар ин айём  шеъру маќолањояш 
пайваста дар матбуоти даврї чоп мешуданд ва ин аст, ки баъди хатми донишгоњ ўро  
барои кор ба рўзномаи «Тољикистони советї»  (њоло Љумњурият) даъват мекунанд. Дар ин 
рўзнома њамчун ходим, мудири шуъбаи маданият, илм ва маишат, баъдњо чун муњаррири 
рўзномаи «Роњи Ленинї»-и  вилояти Кўлоб, дар вазифањои корманди масъули Идораи 
тарѓиби адабиёти Иттифоќи нависандагони Тољикистон, котиби масъули шуъбаи 
Иттифоќи нависандагон дар минтаќаи Кўлоб ва мудири шуъбаи назми нашрияи адабии 
«Садои шарќ» ва нињоят дар вазифаи сармуњаррири рўзномаи «Љумњурият» кор карда, дар 
рушду инкишофи адабиёт, матбуот ва фарњангу маънавияти тољик сањми арзанда гузошт. 

Њангоми дар Кўлоб кор кардан борњо аъзои Кумитаи вилоятии њизб, депутати 
Шўрои вилоятии депутатњои халќї (даъватњои 10, 11, 12) интихоб мешавад. Раиси 
Иттифоќи журналистон ва раиси Љамъияти китобдўстони вилояти Кўлоб низ мегардад. Аз 
соли 1974 аъзои Иттифоќи нависандагон ва инчунин узви Правленияи Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон интихоб мешавад. Аз соли 1992 то соли 2002 аъзои Кумитаи 
мукофотњои давлатии Тољикистон ба номи устод Абўабдуллоњи Рўдакї низ буд. 

Аввалин шеъри Ш.Ёдгорї дар ваќти мактабхонї соли 1956 ба табъ расидааст. Чи 
хеле ки дар боло ќайд гардид, аз овонї донишљўйї шоир пайваста њамкорињояшро бо 
матбуот ва радио мустањкам менамяод. Бо хабару маќолањояш баромад менамуд. 
Махсусан, шеърњояш дар маљаллањои «Садои шарќ», «Хорпуштак», «Занони Тољикистон» 
ва ѓайра муттасил чоп мешуданд. Њамчунин дар ин солњо чанде аз ашъори рангину 
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баландѓояаш дар маљмўањои дастаљамъии «Гулистони умед» (с.1962), «Мужда» (с.1963), 
«Наврўзї» (с.1968), «Роњи кањкашон» (с.1974), «Шасти инќилоб» (с.1977) ва ѓайра ба табъ 
мерасанд.  

Мавзўъњои шеърї дар маљмўањои дастаљамъии солњои 60-70 боло зикргардида, ки бо 
ќалами Шоњмузаффар Ёдгорї дар солњои гуногуни њаёти ў нашр гардидаанд, дар васфи 
комсомолони давр, корнамоињои љавонони шоистаи даврони шоир, ки барои ободии 
Ватан муборизањои шадид бурдаанд ва мењнату бунёдкорї фароњам омадааст. Аммо чизи 
дигарро ин љо бояд таъкид кунем, ки «Шасти инќилоб» аз маљмўањои бењтарини соли 1977 
мебошад, ки шаст шеъри бењтаринро дар худ љой кунонидааст. Ногуфта намонад, ки дар 
байни ин шеърњо шеъри Шоњмузаффар Ёдгорї низ маќом ва манзалати худро пайдо 
кардааст. 

Гарчанде эљодиёти шоир аз солњои 60-уми асри гузашта шурўъ шуда бошад њам, вале 
аввалин маљмўаи Шоњмузаффар Ёдгорї соли 1970  бо номи «Як шоха гул» ба табъ расид. 
Ин маљмўа барои Шоњмузаффар Ёдгорї чун нахустфарзанд боќадру ќимат арзёбї 
мегардад. Шеърњои офаридаи шоир пур аз њиссиёти баланд, пур аз ѓурури љавонї, пур аз 
покизагї ва љавонмардї, пур аз вафодорї ва фидокорист. Чунонки дар шеъри «Умед» 
чунин менигорад: 

Бори дигар бикушо чашм нигар, 
Сурати кор ба чї фарљом аст. 
Он чї аз кошта бардоштаї,  
Худ бичаш: 
                пухта ва ё ки хом аст [1, с.7]. 

Дар ин шеър шоир тамоми инсонњоро ба доштани ахлоќи њамида, накўкорї ва 
худдорї аз фиребу найранг дар њаќќи инсони дигар даъват менамояд ва таъкид мекунад, 
ки дар њама кор бояд њушёр буд. 

Дар аввалин маљмўаи шеър Шоњмузаффар Ёдгорї дар байни шоирон ва дўстдорони 
шеър мањбубият пайдо мекунад. Шеърњои машњури шоир, ки дар аввалин маљмўа ба дили 
хонанда фарањмандиро пайдо мекунанд, ин «Суруди гулфурўшї», «Асои пирї» ва 
ѓайрањо. Масалан, дар шеъри «Суруди гулфурўшї», шоир аз хиромиданњои маъшуќа ба 
шўр омада, ба чидани гул ва таклифи маъшуќа ба гулчинї шурўъ менамояд: 

Биё, эй духтари хушрў, 
Зи ман асло магардон рў, 
Зи дасти Ёдгорї њам 
Бигир бў кун, гули хушбў – [1, с.47]. 

Дар шеъри дигари маљмўа шоир ишќи покро дар муќобили њавою њаваси љавонї 
мегузорад ва мењри ду дилдодаи ба пирї расидаро, ки дар њаёти пурбор ишќи онњо тозаву 
пок нигоњ дошта шудааст таблиѓ мекунад, мисол меорад, ибрат медињад. 

Андоз назар ба пиру кампир, 
Андоз назар, бубин, сабаќ гир. 
Дар роњ, нигар, чї сон равонанд. 
Гўё, ки ба њам чу љисму љонанд [1, с.33]. 

Шоњмузаффар Ёдгорї аз шоироне буд, ки баробари њаёт ќадам мемонд, ба 
манзарањои њаёти њаррўза махсус диќќат медод, мавзўъњои замонавї, образњои нав ба 
навро дарёфт мекард ва пайваста мањорати эљодии худро такмил медод. 

Њамин тавр, нахустмаљмўаи бо забони русї омодакардаи шоир тањти унвони «Порог 
дехканина» (с.1977)  дар Москва, дар нашрияи «Советский писатель» бо теъдоди калон аз 
чоп мебарояд  ва ин шоири љавону боистеъдоди тољикро ба хонандаи умумииттифоќ 
шинос мекунад. Барои Шоњмузаффар Ёдгорї оѓози нек, идомаи нек ва шањомати нек дар 
ин давр фаро мерасад. Дар матбуоти даврї кору фаъолият намуда, дар яке аз рўзномањои 
бонуфузи љумњурї «Тољикистони советї» ифои вазифа менамуд ва ашъори мувофиќи 
табъу завќи хонанда ва давру замон пурмазмуну баландѓоя чоп мекард. Маљмўаи шеърњои 
«Як шоха гул» (с.1970), «Соњили бахт» (1977), «Даргоњи дењќон» (с.1980), «Фарзандон» 
(с.1982), «Симои халќ» (с.1984), «Вохўрии гуворо» (с.1985),  «Њар тори мў вафоям» (с.1987), 
«Ишќи мо пири надорад» (с.1993), маљмуаи очеркњои «Сарбандакњои сурх алвонљ 
мехўранд» (с.1985) ва ѓайра пайи њам тўли ин солњо аз он ќабил офаридањои 
Шоњмузаффар Ёдгорї мебошанд, ки ба хонандаи хушзавќ бо як умеду самимияти 
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беандоза зиёд пешнињод гардидаанд. Дар њаќиќат њам шоир хонандаи хешро доштааст. Аз 
рўзномањо бармеоянд, ки ба њар як  маљмуаи ба табърасидааш китобиёту андешањои 
хонандагон ва адабиётшиносон чоп мешуданд.  

Дар бораи Шоњмузаффар Ёдгорї  як ќатор маќолањои хурду калон дар матбуоти 
даврї чоп шудаанд, ки дар онњо тарљумаи њоли шоир мухтасаран баён ёфта, баъзе 
хусусиятњои асарњои ў аз назари тадќиќ гузаронида шудааст. Вале њанўз асаре ба миён 
наомадааст, ки дар он шарњи њоли ин шоири номии халќ ва хусусиятњои эљодии ў ба 
тафсил ва њартарафа аз назар гузаронида шуда бошад. Њанўз љињатњои хосси лирикаи 
шоир мавриди тадќиќ ќарор нагирифтаанд, барои хусусиятњои ѓоявию бадеии достонњои 
шоир ягон ишорае нарафтааст. Услуби бадеї ва бисёр масъалањои дигари ашъори 
Ш.Ёдгорї, аз як тараф бо адабиёти китобї ва аз тарафи дигар бо фольклор тадќиќоти 
пуррае гузаронида нашудааст. Ба кадом гурўњи шоирони халќї дохил шудани шоир низ 
муайян нашудааст. Њол он ки омўхтани ин масъала аз чанд љињат ба ањамияти хос молик 
аст. 

Шоњмузаффар Ёдгорї шоирест, ки дар заминаи эљодиёти дањанакии халќ ба воя 
расида, ба майдони адабиёти китобї дохил шудааст ва дар асарњои ў хусусиятњои ин ду 
соњаи бадеї ба њам омехта, ба таври васеъ акс ёфтаанд. Ба таври дигар гўем, эљодиёти ў 
барои муќаррар кардани робитањои дањанакї ва хаттї, ки дар шароити муносибатњои 
сотсиалистї хусусиятњои тозаро дар бар гирифтаанд, ањамияти аввалиндараља дорад. 

Шоњмузаффар Ёдгорї ќариб дар њамаи жанрњои адабї – ѓазал, рубої, дубайтї, 
мусаммат, манзумаву достонњои драмавї, њикояву жанрњои гуногуни драматургия 
ќувваозмої намудааст.  

«Њар тори мў вафоям»  аз маљмўаи шеърии дар солњои гуногун эљодкардаи 
Шоњмузаффар Ёдгорї мебошад, ки љонбозии мардумро барои барќароркунии њукумати 
советї дар Тољикистон нишон дода, мењнат, бародарии халќњои онваќта ва дигаргунињои 
сарзамини Кўлоби бостониро тараннум мекунад. Инчунин, дар ин маљмўа «Тир ба дили 
худ» достони драмавии шоир оварда шудааст, ки яке аз достонњои машњури шоир 
њисобида мешавад. Њоло мехоњем дар хусуси мавзўъ ва хусусияти шеърњои шоир изњори 
назар намоем. 

Масалан, дар шеъри «Бар дўш мекашї ту» шоир чунин менигорад. 
Эй тифли саркаши ман, њамвор бигзар аз роњ, 
Гар пой мегузорї аз мўр бош огоњ. 
Санге, ки дар љавонї аз даст бар хато рафт, 
Бар сар занад туро боз он санг хоњ-нохоњ [4, с.3]. 
Фалсафаи њаётиро ба риштаи назм кашидани шоир бисёр љанбаи њикматї дорад ва 

дар ин шеър ин фалсафаро бо услуби хосси забони сода, ки ба њама фањмо бошад, ба 
ќалам додаст. Мавзўи ин шеър, ки бисту чањор сатрро дар бар мегирад, асосан андеша дар 
атрофии хулќу кирдор ва ќадру манзалати инсон дар њаёт мебошад. Мазмун ва мавзўи 
шеър панд аст, насињат аст ва огоњнамоист. Шоир хуб дарк карда, ки љавононро мебояд 
дар љавонї њама унсурњои инсониро бардошт кунанд, маърифатро дар љавонї бигиранд ва 
худро барои оянда тайёр намоянд. Чунончи дар ин шеър мебинем, њама хато аз љавонї сар 
мешавад, њама нокомињо,ки дар пири моро домангир хоњад шуд аз љавонї бармеояд, ки 
шоир инро хуб дарк кардааст.  

Чунонки ќайд кардем, њама офаридањои Шоњмузаффар Ёдгорї дар мавзўъњои ишќи 
ў ба Ватан, модар, мењри ў ба мардуми зањматкаш, махсусан марди дењќон, заминдор ва 
амсоли инњо мебошад. Ў њама аз мењр меофарад, њама дарди шоиронаи ўст. Агар ба 
ашъори ў назар афканем мебинем, ки тамоми офаридањояш барои дўстї, бародарї ва 
мењру муњаббати самими офарида шудаанд. Чунончи устоди бузурги мо А. Саъдуллоев 
яке аз муњаќќиќони арзандаест, ки дар бораи Шоњмузаффар Ёдгорї ва умуман ашъори ў 
таваљљуњи хосса доштааст, дар яке аз нигоштааш менависад: «Шоњмузаффар дар васфи 
диёр, одамони мењнатќарини он, замини босаховат ва  мулки раиятпарвар аз маљмўаи 
аввалин (1970) то ба њоло шеъру манзумањои зиёде сурудааст, ки як ќисмашон чун 
таронањои дустдошта вирди забонњо шуданд…..» [9]. 

Воќеан аз гуфтањои боло ва таваљљуњи мо бармеояд, ки шоир тамоми ашъори 
эљоднамудаи худро ба мавзўъњои гуногуни њаёти бахшидааст. Дар њамин нигошта 
њамчунин А. Саъдулоев чунин мегўяд: «Шоњмузаффар Ёдгорї, ки худ руидаи дењаесст, дар 
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домани ќаторкўњњои Њазрати Шоњ, аз хурдї ба даст каланд, дарзаи гандуму хирмани 
пурдони дењќон ошноии наздик дошт. Чун ёди модар шолањои ѓалла, найхуми хирманљо, 
гулбуни баѓали сангњо, полези пурнеъмат, гарди орди осёби обї, рўйи сурхи нони гандуми 
кохї хотираи уро бод медоду шоир гоњ аз илњом, гоњ аз дарди њиљрон ќалам ба даст 
мегирифт ва шеъру сатри мавзун тавлид мекард» [9]. 

Далели ин гуфтањо шеъри дар васфи дењќон офаридаи шоир  аст: 
Бо њама ин хоксорї, 
Бурдборї, 
Бо ки ўро ман баробар мекунам? 
Аз замин, 
Аз хоки гарми кишварам, 
Аз гулу себаргањои навбањор. 
Аз дару даргоњи уву  
Аз дили огоњи ў 
Ихлоси ў, 
Имони ў 
Нусхаи ўро муќаррар мекунам [4, с.45]. 

Шоир, ки худ зодаи дењот аст ва ба дењќониву зањмати дењќон ошної дорад, хуб дарк 
кардааст, ки њељ чиз ба зањмати дењкон  баробар намешавад. Ин хислати марди дењќон дар 
нигоштаи манзуми шоир хеле самимї ба ќалам омадааст. Дар мушаххас гардонидани 
симои дењќон шоир ба замин, хоки гарми кишвар, гулу себаргањои навбањор мурољиат 
менамояд. Њатто дарду даргоњи вай бўйи замину неъмати хонро ба машом меоранд, 
ихлоси ў, имони ў њамеша ба љониби некї равона аст. Ў аст, ки заминњо пурнеъматанд, ў 
аст, ки хурраму саодатмандист ва инро низ шоир дар шеъраш хуб ба ќалам додаст. 

Дар маљмўањои баъдинаи шоир, ки солњои гуногуни њаёти ў ба табъ расидаанд, васфи 
дењќон њамеша намоён аст, шоир њамеша дењќонро дар њама кор, дар њама љо марди 
некдил, хушбин, зањматкаш ва ободкори давру замон, билохира љасуру тавоно, ки њељ ваќт 
аз њаёт норозї нест ба ќалам додаст. 

Дар дили чун чашма софат кина нест, 
Нест он олуда аз гарде, хасе…[4, с.45]. 

Бояд гуфт, ки дар баёни шеърњои офаридаи Шоњмузаффар Ёдгорї, шеърњое, ки дар 
васфи дењкон офарида шудаанд, хеле зиёданд ва онњо дар навбати худ, ашъори шоирро 
ранги дигар мебахшанд. Махсусан, маљмўаи «Даргоњи дењќон» (1980) аз он ќабил ашъори 
шоир аст, ки њама шеърњои дар ин маљмўа нигошташуда, аз серию пурї, рўсурхии одамон 
аз файзи марди дењќон мебошад. 

Чунончи: 
Зиндагї дорад аз ў ранги дигар, 
Рўйи сурхи мо њаме аз дасти ўст. 
Некрўзию баландињои мо 
Аз сари пасти њамин марди накўст [2, с.19]. 

Умуман, ашъори пурбарори Шоњмузаффар Ёдгорї дар солњои Шўравї таровату 
нигоштањои љолиберо дар худ таљассум кардаанд. Шоњмузаффар Ёдгорї тавонист, ки бо 
ашъори нав ба нави худ дар байни шоирони маъруфи давр љойи худро дошта бошад. Њама 
муваффаќиятњои шоир аз он љињат ба назари мо даст додаанд, ки шеърњои ў натиљаи 
тааммуќи офаридаи шоирона дар сари њодисот ва муњимоти зиндагии инсон буда, њосили 
њиссу андешаи шоиронаи ўянд. Маљмўањои дар даврони Шўравї эљодкардаи шоир ин «Як 
шоха гул», «Соњили бахт», «Даргоњи дењќон», «Фарзандон», «Симои халќ», маљмўаи 
очеркњои «Сарбандакњои сурх алвонљ мехўранд», «Вохўрии гуворо», «Њар тори мў 
вафоям» ва ѓ. мебошанд. 

Агар ба ашъори Шоњмузаффар Ёдгорї дар солњои истиќлолият назар андозем, 
бурдборї ва муваффаќиятњои шоиронаи ўро на танњо дар шеър, балки дар тамоми 
жанрњои адабї мебинем. Бо вуљуди ашъори зиёди шеърї дар ин давр шоир дар наср низ 
навиштањои мондагор дорад. 

Аз маљмўањои шеърии замони истиќлолияти шоир достони драмавии «Ишќи мо пирї 
надорад» (1993), маљмўањои шеърии «Њељ кас монанди ман дилдода нест» (2002), «Маро бо 
чашми дил бинед» (2005), «Бачањо месароем» (2006) мебошанд.  
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Шеърњои офаридаи шоир дар ин давра, ки бо забони тозаву оммафањм навишта 
шуда, бо таъбиру иборањои халќї ороиш ёфтаанд, аз ѓояњои худшиносї, ифтихори 
ватандориву миллї саршор мебошанд. 

Аз байни ин маљмўањои шеърї «Њељ кас монанди ман дилдода нест», шоир будани 
Шоњмузаффар Ёдгориро бори дигар ба њамагон ошно намудааст. Дар ин маљмўа шеърњои 
даврони гуногуни њаёти шоир љой карда шудаанд, ки номи китоб аз ин шањодат медињад: 
«Худи номи китоб бозгўи муроду маќсади шоир аст. Бале, ў воќеан њам дилдода аст, 
дилдодаи инсонњои покдилу ботинан зебо, ошиќони њаќиќиву љонфидои мањбуба, 
ватанхоњу ватандўст, духтарони боиффату љавонони ѓаюру пуртамкин» [5]. Ин маљмўа 
барои ањли илму адаб њамчун гулчине аз гулзори боѓи ашъори лирикї ва достонњои ба он 
воридгардидаи шоир офарида шуда, бори дигар завќи баланди шоирї доштани 
Шоњмузаффар Ёдгориро нишон медињад. Дўстдорони асарњо ва ашъори муњаббатомези 
шоир њангоми сафњагардонии китоби мазкур аз шеъри аввалини маљмўаи асарњои дар ин 
китоб воридгардида «Тољикистон» метавонанд нек њадс зананд, ки муаллифи он чи гуна 
шеърњоеро барои хонандагони худ эњдо намудааст. Доираи дарбаргирии мавзўъњои шеъру 
достонњои китоби мазкур, дар айни замон худ гувоњии он мебошанд, ки шоир офаридањои 
бењтарин ва муассиртарини тўли дањсолањо сурудаи худро ба маърази муњокимаи ањли 
наќд гузоштааст. 

Дар бораи китоби мазкур таќризи Саидљаъфаров Ш. ва Ќаландаров А. тањти унвони 
«Суханварест хушсалиќа ва покизарўзгор» ба ќалам омадааст. Муњаќиќон асарро ба 
риштаи тањлил кашида чунин бањогузорї намуданд: «Бидуни шубња, муњтавои шеърњои 
лирикии Шоњмузаффар Ёдгорї мавќеи иљтимої, фалсафї ва адабии ќањрамони лирикиро, 
ки шоир ва дарди шоир аст, дар худ мунъакис сохтааст»  [7]. Мањорати баланди шоирии 
Шоњмузаффар Ёдгориро ба назар гирифта ва чун шахси таљрибаи бою ѓанидошта ба 
ќалам медињанд ва чунин менигоранд: «Тибќи мутолиаи шеърњои китоби «Њељ кас 
монанди ман дилдода нест», равшан маълум мегардад, ки муаллифи шеърњо шахси 
таљрибадида, ба љањонбинии њозиразамон, илми фалсафаи гузаштаву муосир муњит 
гардида ва эњсосоти баланди ватандўстона дорад» [7].  

Чунончи: 
То нафас боќист гулпарвар шавед, 
Хушдилу хушрўву барнотар шавед. 
Њар сањар дар шабнами гулњои тар, 
Рўй моледу саропо тар шавед [5, с.13]. 

Мазмун ва ѓояњои асосии ин маљмуа ишќ ва пањлуњои мухталифи ин њиссиёти наљиби 
инсонї мебошад. Дар шеъри «Гар бигўям» шоир ошиќ будани худро њамчун дилдодае 
тасаввур кардааст, ки мислашро пайдо кардан хеле душвор аст. 

Њељ кас монанди ман овора нест, 
Њељ кас монанди ман дилдода нест. 
Њељ кас дар ишќи ёре инчунин, 
Мў ба мўву љо ба љо афтода нест [5, с.31]. 

Зиёда аз ин образи мазкур бо самимият, дилбастагї ва эњсосмандии худ ба раѓми он 
њама берањмиву љафокорињои маъшуќ хонандаро ба њаяљон меорад. Дар мисраи дигар 
мефармояд: 

Гар бигўям васфи ишќи хешро, 
Рањ ба рањ гул мешукуфад роњи ман. 
Рањ ба рањ мурѓон муборак мекунанд, 
Мераванд аз хештан њамроњи ман [5, с.31]. 

Образи марказии ишќияњои Шоњмузаффар Ёдгорї маъшуќи пурнозу маѓрур, 
бепарво, сангдилу бешафќат, вале бо вуљуди њамаи ин дастрас ва комбахши ошиќ аст, ки 
инро яке аз љињатњои хосси образи маъшуќ дар ашъори лирикии шоир ќайд кардан 
мумкин аст. 

Кина бар ту намекунам њаргиз, 
Кина бар дил бувад, маро љонам. 
Мешавам боз дар барат хурсанд, 
Бо яке бўса ќасд бистонам [5, с.27]. 
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Бояд гуфт, ки образи зан – модар, хоњар, зан дар ашъори Шоњмузаффар Ёдгорї бо як 
мењри љавонмардї ва дўстори зан будан, њамеша рўйи ќалам омадааст. Умуман, образи 
зан аз мавзўъњои љовидонаи адабиёти љањон буда, зан дар тафаккури бадеию эстетикї ва 
урфии адабиёти муосири тољик маќоми гуногун дорад. Маќоми гуногун доштани зан, ин 
њамчун модар, хоњар, зан ва маъшуќа будани он дар адабиёт маќом гирифтааст. Вале 
модар чи дар адабиёти классикии тољик ва чи дар адабиёти муосир аз ќадим маќоми 
баланд ва устувору арзанда дорад. 

Шоњмузаффар Ёдгорї, пеш аз њама, дар ашъори худ зан-шахсеро медонад, ки тамоми 
хулќу атвораш барои зиндагї, барои ободии он ва бахти худ равона гардидааст: 

Зан намегиряд барои бахти худ, 
Зан наменолад барои тахти худ. 
Санг ояд бар сараш дилтанг нест, 
Мекунад тоќат ба рўзи сахти худ [5, с.15]. 

Бо вуљуди ин њама нокомињо, ки зан дар зиндагї мебинад, барои муњаббати худ, 
барои номусу нанги хеш мубориза мебарад ва дар охир гирён мешавад, ки инро шоир аз 
таљрибаи зиндагї бошад, ки хуб ба ќалам додааст. 

Зан ба марди бошараф љон мешавад, 
Дар муњаббат сахтпаймон мешавад. 
Лек пеши нангу номуси љањон, 
Аз гуноњи мард гирён мешавад [5, с.15]. 

Дар сатри дигар занро чунон тасвир намудааст, ки њатто марг дар њусни зан ољиз 
мемонад ва њатто аз њусну малоњате, ки зан дорад, аз номуси поку виљдони љањонгираш 
марг мемирад. 

Марг ољиз аст пеши рўйи зан, 
Марг мемирад ба як абрўи зан. 
Зан агар аз ѓам кушояд мўйи худ, 
Тор мегардад љањон чун мўйи зан [5, с.15]. 

Ватани соњибистиќлоли Тољикистон сарчашмаи асосии парвози мурѓи илњом ва 
равнаќу ривољи эљодиёти Шоњмузаффар Ёдгорї њам буд. Васфи Тољикистони азиз, 
ифтихор аз тамоми халќи он дар мероси адабии шоир мавќеи хеле калонро ишѓол 
мекунад. Чунонки дарёњои файзбахши Ватани мањбубамон аз куњњои осмонбўс ибтидо 
гирифта, дар нињояти љараёни худ њамдами бањру уќёнусњои азим мегардиданд, ашъори 
Шоњмузаффар Ёдгорї аз ситоиши Ватан сар шуда, бо савганди садоќат ба ёру диёр 
интињо ёфтааст. Дар тадќиќотњои на он ќадар зиёд, ки оиди њаёт ва эљодиёти 
Шоњмузаффар Ёдгорї таълиф шудаанд, дар хусуси мавзўъ ва ѓояњои ватанхоњонаи 
ашъори шоир фикру андешањои муфид баён шуда бошанд њам, масъалаи мазкур яклухт ва 
ба таври конкрет омўхта нашудааст. Њоло он ки дилбастаги ба Ватан ва тараннуми 
сифатњои он яке аз мавзўъњои марказии эљодиёти Шоњмузаффар Ёдгорї буда, тамоми 
мавзўъњои дигари осори адабии шоир ибтидои худро аз њамин гирифтаанд.  

Дар аввалин шеърњои Шоњмузаффар Ёдгорї оид ба Ватан яке аз муњимтарин 
хусусиятњои эљодиёти адиби љўянда ва навпардоз ифода ёфтааст.  

Яке аз бењтарин шеърњои дар васфи Ватан офаридаи шоир, инњо «Тољик», «Ватан», 
«Халќи ман» «Бо ту зебад» ва ѓайрањо мебошанд.  

Дар шеъри «Ватан»  шоир ташбењу тавсифњое истифода кардааст, ки ватанро њамчун 
мерос аз гузаштагони хеш ва халќ мондагор тасвир мекунад.  

Ин замину ин чаман, 
Ин њаёту ин Ватан, 
Бошад ба љон баробар 
Чун мероси халќи ман [3, с.5]. 

Дар сатри дигар шоир дўст доштани ватанро аз номус доштан ба он тасвир мекунад 
ва чун нохуну пўст бояд бо Ватан часпида бошем, ба ќалам медињад. 

Њар кас, ки дорад номус, 
Кишварашро дорад дўст, 
Мо ба кишвар пайвандем, 
Монанди нохуну пўст [3, с.5]. 
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Дар шеъри «Бо ту зебад» шоир Ватанро мањбуби худ хонда, аз тамоми олам зебову 
мањбуб медонад ва обашро њамчу хуну кўњашро пайкари худ мењисобад. 

Тољикистон, кишвари мањбуби ман, 
Аз тамоми рўйи олам хуби ман, 
Њаст обат хуну кўњат пайкарам, 
Њар гиёњу гул, ки дорї, дилбарам [5, с.69]. 

Мавзўи дигаре, ки дар замони истиќлолият таваљљуњи шоирро ба худ кашидааст, 
забондорї ва пос доштани ин неъмати бебањо, ишќ, њаётдўстї, озодандешї, андешаи 
риндонаву фалсафї ва тасвири бањорї зебо ва наврўз  мебошад. Шоир дар њама 
навиштањояш чи назм ва чи наср аз тамоми нозукињои забон истифода бурдааст. Ин аст, 
ки њамеша дар васфи забон ва пос доштани он кўшидааст. Шоњмузаффар Ёдгорї дар 
шеърњои ба мавзўи забон бахшидааш њамеша аз забони модарї њимоят карданро ёдрас 
мекунад, њатто гумкардагони забонро хоин мењисобад. 

Забони модарї бењтар бидонед, 
Ба дунёи њунарњо сар бидонед. 
Забонгумкардагони шањри худро 
Хиёнаткардаи модар бидонед [5, с.92]. 

Маълум аст, ки шоир аз таърих ва фарњанги забони хеш ба хуби огањї дорад, 
љовидон будани забони худро дарк кардааст ва ба ин минвол бою ѓанї будани онро 
фањмониданї мешавад. 

Њамеша то љањхон асту љањон аст, 
Забони миллати ман љовидон аст, 
Агар тољик модар мепарастад, 
Забонаш њам забон асту забон аст [5, с.92]. 

Дар адабиёти классикї забондонї ва маърифати сухандониро бузургони мо њамеша 
калиди њама орзуњо њисоб мекарданд ва дар замони мо низ, ки Шоњмузаффар Ёдгорї 
зистааст, хуб дарк кардааст, ки забондонї љањондонии њаќиќї буда, љањонбинии инсонро 
васеъ мегардонад ва калиди њама мушкилиро осон мегардонад. 

Забондонї љањондонист, медон, 
Тавоної забондонист, медон. 
Њар он кас, ки забон донад, бидонад, 
Калиди мушкилосонист, медон [5, с.92] 

Ба фикри мо дар ин љо аз хусуси шеърњои кўдаконаи Шоњмузаффар Ёдгорї сухан 
кардан, аз рўйи адолат хоњад буд. Чунки шеърњои офаридаи ин шоири ширинкалом барои 
насли наврас бисёр љанбаи таълимї ва маърифатпарвариро таљассум мекунад. Дар 
тамоми фаъолияти эљодиаш шоир њамеша дар васфи кўдакон шеърњо офаридааст. Дар 
тамоми маљмўањои шеърии Шоњмузаффар Ёдгорї ин гуна шеърњоро вохўрдан мумкин 
аст. Шеърњои машњури шоир дар собиќ Иттињоди Шўравї барои кўдакон «Духтари 
хона», «Бачаи гапгир», «Шири сањарї», «Шеъри кўдакї» ва ѓайрањо мебошад.  

Шеърњои муваффаќи Шоњмузаффар Ёдгорї барои кўдакон ин фасли дигари шоир 
аст, ки дар китоби «Маро бо чашми дил бинед» бо номи «Бачањо месароем» ё худ 
«Эмомалї бобои мост» соли 2005 нашр гардид. Инро метавон туњфае ба хурдтаракон 
номид, ки аз 9 шеър иборат мебошад. Ин шумораи шеър, албатта, нисбат ба дигар 
шеърњои шоир, ки дар маљмуањои гуногун дар давраи Шўравї нашр кардааст ночиз аст,  
аммо худи ин нишон медињад, ки барои Шоњмузаффар Ёдгорї миќдор не, балки сифати 
шеърњо ањамияти аввалиндараља дорад.  

«Бачањо месароем» ё худ «Эмомалї бобои мост» - ро муваффаќияти эљодии шоир ва 
умуман назми адабиёти тољик барои хурдтаракон њисоб кунем њам, ба аќидаи мо, хатое 
намекунем. Шеърњои ў аз бисёр љињат ба он талаботе, ки имрўз дар назди адабиёти 
бачагона гузошта мешавад, љавоб дода метавонад. 

Шоир ба воситаи шеъри «Фарзанди бобои навем» васфи Президенти кишвар 
Эмомалї Рањмонро  менамояд, ки аз овони хурдсоли чун шахси некном, ободкор, соябон 
ва роњнамои миллати тољик буданро ба кўдакон меомўзонад. 

Бо роњи дигар меравем, 
Бо амри кишвар меравем, 
Њамроњи сарвар меравем –  
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Эмомалї сарбони мост, 
Бобои љонуљони мост [6, с.97]. 

Ё худ: 
Мо насли дунёи навем… 
…Эмомалї њамроњи мост, 
Бобои дардогоњи мост [6, с.97]. 

Дар офаридањои шеърњои ин фасл шоир эътиќод ба Президент, боварї ба 
Президентро ба кўдакон аз даврони хурдсолї таблиѓ кардан мехоњад ва ин аст, ки мегўяд: 
«Эътиќод ба Президент – ин эътиќод ба бузургии Ватан, васфи Президент – ин васфи 
шањомати Ватан, эътимод ва боварї ба Президент – ин эътимод ва боварї ба тавоноии 
Ватан аст» [6, с.96]. Шоир кўшиш кардааст, ки ин фањмишро аз даврони кўдакї ба 
хурдсолон дарак бидињад ва онњоро ба роњи дурусти ватанхоњиву ватанпарварї ва 
шинохти шахсияти Президент ошно бигардонад: «Бисёр мехоњам, ки ин эњсосот ба инсон 
аз овони кўдакиаш парварида шавад» [6, с.96]. 

Шоир кўшиш кардааст, ки шеърњояш ба Президент, ба Ватан, ба падару модар, ба 
зебоињои табиат ва њаёт мењру шафќат ба вуљуд оваранд, завќи бадеии бачагонро вусъат 
дињанд. Ў ин корро, пеш аз њама, бо роњи тасвири шавќовару дилчаспи инсон ва 
хислатњои он анљом додааст. Дар шеърњои ў падару модар, хоњару бобо, холаву додо, 
Заринаву Нилуфар барин духтаракони хурдсол мавриди тасвир ќарор гирифтаанд. Худи 
сарлавњањои шеърњо мавзўъњои асосии назми Шоњмузаффар Ёдгориро барои бачагон ба 
хуби акс мекунанд:  «Мо барои Тољикистон», «Мекунад бобои мо парвои мо», «Зеби ватан 
гул мекунем», «Падарро љанг макун», «Анўшаљон меояд» ва ѓайра. Шоир дар њар як 
шеъри худ ягон хислати махсуси инсониро муљассам мекунад ва бо љидду љањд саъй 
мекунад, ки дар тасвири инсон сухани тозае гўяд. Ў наѓз медонад, ки инсонро барои 
кўдакон чї тарз, бо чї суханњо, бо кадом оњанг тасвир кардан лозим аст, то ки њиссиёти 
инсондўстии бачагон, мењру эњтироми онњо ба инсон ќувват гирад ва инкишоф ёбад. Ў 
барои ин тавсифу ташбењњое пайдо мекунад, ки љилову обу ранги ба худ хоссе доранд ва 
фазилатњои инсонро басо барљаста ба пеши назар меоваранд. 

Дар шеъри «Анўшаљон меояд» як олам њиссиёт ва мењру муњаббат ифода ёфтааст. 
Баромади офтоб,  хестани кўдакон аз хоб, ки ба дилњо  суруру фарањ мебахшад тасвирњои 
љолиби шоиронаанд. Дар ин шеър шоир омадани Анўшаи хурдсолро, ки ба дидорбинї ва 
мењмонї меояд, тасвир карда, беќарорї ва дидорбинии кўдаконаро нишон медињад, ки аз 
ин тифлакон як љањон маънї мебардоранд. 

Ваќте баромад офтоб, 
Ваќте, ки хестем аз хоб, 
Телефони бобомон, 
Хабар овард аз Кўлоб –  
Анўшаљон меояд, 
Гули гулон меояд [6, с.103]. 

Фаъолияти эљодии Шоњмузаффар Ёдгорї бо тарљумаи шеър низ бою рангин 
мегардад. Ў достонї «Сабаќи аввалин» ва шеърњои зиёди Яќуб Колас, бисёр ашъори О. 
Туманян, Ќ. Кулиев, М. Љалил, Э. Охунова, А. Исаакян, А. Далчев, Б. Божилов, Файз А. 
И. Сафаралї ва дигар адибонро ба забони тољикї гардонидааст, ки онњо аз табъу завќи 
баланди мутарљим будани шоир гувоњї медињанд. 

Мавќеъ доштани достон дар ашъори Шоњмузаффар Ёдгорї боз њам офаридањои ўро 
ранги дигар мебахшанд. Таъкид менамоем, ки шоир танњо бо ашъори људогона мањдуд 
нашудааст. Њам шеър таълиф мекард, њам ба эљоди достону асарњои калони манзуми 
драмавї даст мезад. Аввалин достони драмавии ў, ки шоир онро соли 1977 таълиф 
кардааст, «Захм » аст ва онро соли 1980 дар маљмўаи ашъори «Даргоњи дењќон» чоп 
кунондааст. «Захм» драмаест, ки саропо эътироз асту дардњои љомеа. Мавзўи асосии 
достон нишон додани симои модари фарзандгумкарда ва занњои бешавњар, ки шавњарони 
худро дар натиљаи љанги хонумонсўзи фашистї аз даст додаанд, мебошад. Достони 
«Захм», пеш аз њама, идеяи бахту саодат ва озодии халќи мазлумро тарѓиб мекунад. Шоир 
ба воситаи ин достон нишон доданї мешавад, ки дар роњи ёфтани бахту саодат халќи 
мазлуми тољик асрњои аср чи ќадар фарзандони худро аз даст додааст, вале ба ёфтани он 
бахту саодат, дар охир фољеаи нангине доманагири ин њама бадбахтињо мегардад. 
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Тўли солњои эљодї шоир боз достонњои хеле калону пурмазмуни «Ман барои 
њамаам», «Фарзандон», «Рози љангал» ва достони хеле калони драмавиеро тањти унвони 
«Тир ба дили худ» (с.1986) эљод кардааст. Ин достон тољикро ба дарки њаќиќати њаёти ба 
ном инќилобиаш ва номуси миллиаш водор менамояд. 

Шоњмузаффар Ёдгорї дорандаи Љоизаи адабии ба номи устод Айнї мебошад. Ва 
мавсуф моњи августи соли 2009 дар натиљаи беморї дар беморхонаи «Ќарияи боло» аз 
олам даргузашт. 
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ЧАНД СУХАН ОИД БА ЊАЁТ ВА ЭЉОДИЁТИ ШОЊМУЗАФФАР ЁДГОРЇ 
Шоњмузаффар Ёдгорї – шоир, носир ва рўзноманигори варзида мебошад. Аз ин рў, он чи дар назму 

наср ин адиби зебобаён офаридааст, сазовори амиќ омўхтан ва тањлилу таблиѓ намудан аст. Шоњмузаффар 
Ёдгорї ќариб дар њамаи жанрњои адабї – ѓазал, рубої, дубайтї, мусаммат, манзумаву достонњои драмавї, 
њикояву жанрњои гуногуни драматургия ќувваозмої намудааст. Илова бар ин, дар бораи Шоњмузаффар 
Ёдгорї  як ќатор маќолањои хурду бузург дар матбуоти даврї чоп шудаанд, ки дар онњо тарљумаи њоли 
шоир мухтасаран баён ёфта, баъзе хусусиятњои асарњои ў ба риштаи тањќиќ кашида шудааст. Вале њанўз 
асаре ба миён наомадааст, ки дар он шарњи њоли ин шоири номдор ва хусусиятњои эљодии ў ба тафсил ва 
њаматарафа омўхта шуда бошанд. Њанўз љињатњои хосси лирикаи шоир мавриди тахќиќ ќарор нагирифтаанд 
ва дар бораи хусусиятњои ѓоявию бадеии достонњои шоир ягон ишорае њам нашудааст. Доир ба услуби 
бадеї ва бисёр масъалањои дигари ашъори Ш.Ёдгорї, аз як тараф бо адабиёти китобї ва аз тарафи дигар бо 
фолклор, тадќиќоти пуррае гузаронида нашудааст. Ба кадом гурўњи шоирони халќї дохил шудани шоир низ 
муайян нашудааст. Њол он ки омўхтани ин масъала аз чанд љињат ба ањамияти хос молик аст. Шоњмузаффар 
Ёдгорї шоирест, ки дар заминаи эљодиёти дањанакии халќ ба воя расида, ба майдони адабиёти китобї дохил 
шудааст ва дар асарњои ў хусусиятњои ин ду соњаи бадеї бо њам омехта ва ба таври васеъ акс ёфтаанд. Ба 
таври дигар гўем, эљодиёти ў барои муайян кардани робитањои дањанакї ва хаттї, ки дар шароити 
муносибатњои сотсиалистї хусусиятњои тозаро дар бар гирифтаанд, ањамияти аввалиндараља дорад. Аз ин 
рў, дар ин маќола муаллиф кўшидааст, ки назаре ба осори адиб намуда, онњоро аз рўйи мавзўъ ва жанр 
дастабандї намояд ва ба ин васила роњи зиндагї ва эљодии шоирро муайян кунад. 

Калимањои калидї: Ёдгорї, шоир, носир, назм, шеър, маљмўа, фалсафа, дењќон, истиќлолият, ишќ, 
зан, модар, Ватан. 

 
НЕСКОЛЬКО СЛОВ О ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВЕ ШОЊМУЗАФФАРА ЁДГОРИ 

Шохмузаффар Ёдгори – поэт, прозаик и талантливый журналист. Следовательно, поэзия и проза 
этого писателя достойны тщательного изучения, анализа и пропаганды. Шохмузаффар Ёдгори проверил свои 
силы почти во всех литературных жанрах, таких как лирическое стихотворение, рубаи (четверостишие), дубайти 
(вид четверостишие), мусаммат (лирико-философские стихи, каждая строка которых, за исключением последней, 
рифмуются между собой), поэтическое произведение и драматические эпосы, другие рассказы и жанры. Кроме 
того, Шохмузаффара Ёдгори опубликовались ряд больших и маленьких статей в периодической прессе, в 
которых кратко описывалась биография поэта и некоторые особенности его произведений изучены в 
исследовательской точки зрения. Но до сих пор не было исследования, в котором биография этого 
знаменитого народного поэта и особенности его творчества рассмотрены детально и всесторонне. 
Специфические особенности лирики поэта и его идейные и художественные особенности произведений поэта 
не были изучены. Художественный метод и многие другие вопросы, касающиеся поэзии Шохмузаффара 
Ёдгори не были изучены полност как литературные так и фольклорные особенности. А также, в какую 
группу народных поэтов его можно включить до сих пор не определено. Тем не менее изучение данных 
вопросов считается важным. Шохмузаффар Ёдгори поэт, который в своём творчестве сочетал особенности 
народного словесного творчества книжной литературы. Его творчество имеет первостепенное значение для 
определения устного и письменного стиля речи. В данной статье автор стремится изучить произведения 
писателя, сгруппировав их по теме и жанру и таким образом определить жизненный и творческий путь 
поэта.  
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Ключевые слова: Ёдгори, поэт, прозаик, поэзия, стихотворение, сборник, философия, дехканин 
(фермер), независимость, любовь, женщина, мать, Родина. 

 
SOME WORDS ABOUT LIFE AND CREATIVE WORK OF SHOHMUZAFFAR YODGORIE’S 
Shohmuzaffar Yodgorie  –  is a poet, prose-writer and talented journalist. Therefore, poetry and prose of this 

eloquent writer are worthy for intensive study, analyze and propaganda. Shohmuzaffar Yodgorie tested his power 
almost in all literary genres, such as – lyric, rubai (quatrain), dubayti (kind of quatrains), musammat (lyric-
philosophical poetry, each line of which has the exclusion of the last rhythms between itself), dramatic stories, short 
stories and varied of dramatic composition’s genres. In addition, there are numerous articles about Shohmuzaffar 
Yodgorie published in periodical press which is briefly talks about poet’s biography and some characteristic of  his 
works, that’s examined by research works. But there is no any works, which is examined shortly and thoroughly on 
them about biography of this famous people’s poet and characteristics of his creative works till now. Yet, there is no 
any intensive study about specific feature of poet’s lyric and no any notes for the characteristic features of 
ideological and artistic of poet’s poems. The method of artistic and another poetry works of Shohmuzaffar Yodgorie 
did not studied completely from one side to literature and from another side with folklore. And, also, to which group 
of people’s poets includes poet – Shohmuzaffar Yodgorie, stil not determined. Meanwhile, study of this work is 
significant from many parts. Shohmuzaffar Yodgorie is poet, which grew up in folklore foundation, entered of 
literature’s field and in his works widely reflected characteristics of two mixtures artistic fields. If to tell with another 
part, his creative works for the ascertaining of oral and written relation, has paramount importance which is includes 
a new characteristics in socialist relationships. Therefore, author of the article aims at study of the writer’s works 
having grouped them on subjects and genre and so to determine method of life and creative work of the writer.  

Key words: Yodgorie, poet, prose-writer, poesy, poem, collection, philosophy, dehqan (farmer), 
independence, love, woman, mother, Homeland. 
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АЗ ТАЪРИХИ МАТНЊОИ ЧОПИИ  
ЌИСМИ ДУЮМИ «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

 
Шамшоди Љ. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

«Ёддоштњо» аз шоњкорињои устод С. Айнї буда, ба забонњои гуногуни дунё тарљума 
ва ба хазинаи тиллоии адабиёти љањон дохил шудааст. Аз ин аст, ки таърихи эљод, 
мазмуну мундариља, луѓат, услуби баён, хуллас њама пањлуњои ин асар диќќати ањли илмро 
дар давоми солњои зиёд љалб карда меояд. Бо вуљуди ин, дар ин майдон њанўз љойи кор 
бисёр аст. 

Яке аз масъалањои тадќиќталаб шарњу муќобалаи матнњои чопии он мебошад. Мо 
дар ин маќола дар назди худ њамин масъалаи муњимро дар мисоли ќисми II «Ёддоштњо» 
гузоштаем. 

Зарурати њалли ин масъаларо олимони адабиётшинос ва бахусус матншинос борњо 
таъкид кардаанд. Дар боби барќарории матни дурусти осори устод Айнї зањматњо ва 
хизматњои матншинос Аламхон Кўчаров хеле зиёд мебошад.  

Њарчанд, ки матншиносии тољик, умуман матншиносии осори устод Айнї, таърихчае 
дорад, вале то имрўз оид ба таърихи матни «Ёддоштњо»-и С. Айнї тадќиќоти комили 
илмї вуљуд надорад. Ва мо тасмим гирифтем, ки дар ин маќола мухтасар матнњои чопии 
ќисми дуюми ин асарро мавриди омўзиш ќарор дињем. Зеро ба гуфти адабиётшинос 
Муњаммадљон Шакурї,  «он наќшае, ки нависанда дар ваќти сар кардани таълифи 
«Ёддоштњо» тартиб дода буд, дар давоми кор дигар шудааст» [17, с.12]. Ва баъди чоп ва 
дастраси хонанда гардидан тањрири минбаъдаро низ аз сар гузаронидааст. 
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Ќисми дуюми «Ёддоштњо» бори аввал ќисман дар маљаллаи «Шарќи сурх» (њоло 
«Садои Шарќ»)  соли 1948 дар шуморањои 7 (сањ. 10-15) ва 8 (сањ. 9-18) чоп шудааст. Устод 
Айнї ин ќисми асарро пеш аз ба маљалла супоридан ду маротиба тањрир кардааст. 
«Тањрири якуми ќисми дувуми  «Ёддоштњо» тамом шуд, - ќайд кардааст устод Айнї дар 
мактуб ба Љалол Икромї аз 12 декабри соли 1948, - акнун дубора кор карда истодам. 
Ќисми дувум, назар ба фикри худам, нисбат ба ќисми аввал дурусттар мебарояд» [16, с.71]. 

Дар маљалла аз 31 боб њамагї панљ боб – бобњои «Дар рўзњои охирине, ки дар 
мадрасаи Мири Араб будам», «Кафшпешмонии њазрати Хоља Ўбон», «Духтари ноком», 
«Ба офтоби оламтоб» ва «Саргузашти саросар дарду алами духтари ноком» дарљ 
гардидааст.  

Агар бобњои дар маљалла чоп шударо ба матнњои китобї дар назар гирем, таѓйирот 
дар ќисми дувум назар ба ќисми якуми асар камтар аст ва он њам таѓйироти лексикию 
услубї ва имлої аст.  

Њангоми муќоиса таѓйироти луѓавї бештар мушоњида шуд. Масалан, дар боби 
«Дар рўзњои охирине, ки дар мадрасаи Мири Араб будам» дар тасвири Мулло Рањмат ба 
љойи калимаи хўрдан калимаи худ навишта шудааст, ки мазмуни матнро халалдор 
кардааст: 

 
 
 
 
 
 

 
Дар порчаи боло дар нашрњои I ва II баъд аз феъли таркибии давра нишастан  

калимаи худ омадааст, хонанда гумон мекунад, ки нависанда дар танњої дар гирди табаќи 
палав нишастанро ба њалќаи шайхони хонаќоњ муќобил тасвир кардааст. Вале ин хато дар 
нашри III ислоњ шудааст, зеро нависанда мањз хўрдани оши палавро дар назар доштааст.  

Нависанда њангоми тањрир калимањоеро, ки ба воќеоти њаќиќии матн таъсири манфї 
мерасонад, таѓйир додаст. Ин њолат дар љумлаи зер мушоњида мешавад: 

 
(Лутфї оммаи шарикдарсонашро, аз 

љумла домуллои кунљакии ман (Мулло 
Абдусалом дар назар дошта шудааст – Ш. 
Љ.) ва њама шогирдони ўро «мурдањо» 
мешумурд) [5, с.11]. 

(Лутфї оммаи шарикдарсонашро, аз 
љумла домуллои кунљакии ман (Мулло 
Абдусалом дар назар дошта шудааст – Ш. 
Љ.) ва њамошони ўро «мурдањо» 
мешумурд) [6, с.209. 7, 357]. 

 
Дар љумлаи якум таркиби њама шогирдон беасос гуфта шудааст. Лутфї оид ба 

шогирдони Мулло Абдусалом маълумоте надошт ва дар бораи онњо низ дар асар сухан 
нарафтааст. Баръакси ин дар нашри II (1949) ва III 1954 ин камбудї ислоњ мешавад. Зеро 
њамошони Мулло Абдусалом – Мулло Ќосим ном вардонзегї ва Ќорибегї ном ѓиждувонї 
буданд, ки феълу рафтор ва мањорату дониши онњоро Лутфї наѓз медонист. Ин гуна 
таѓйиротро метавон як навъ масъулиятшиносии нависанда дар тањрир номид, ки худ онро 
дарк карда ислоњ месозад. Ва ё «њар як суханвари сухансанљ пайваста дар коргоњи њунарии 
хеш барои сайќал ёфтани калому андешааш кўшиш мекунад» [14, с.461] то љињатњои 
зоњирию мазмунии асар бењтару хубтар барояд. 

Њангоми муќоиса љумлањое дучор омаданд, ки дар њар нашр таѓйир ёфта бењтар 
шудаанд: 

 
Мутаввалї як одами 

ќадпасти тахминан 70-
сола буда бадани ѓафси 
фарбењ, рўйи 
рафидашакли сергўшти 
монанди рўйи мурѓи 
дутазой суп-сурх, риши 
калони сафед ва гардани 

Мутаввалї як одами 
ќадпасти тахминан 70-
сола буда бадани ѓафси 
фарбењ, рўйи рафида 
сергўшти монанди рўйи 
мурѓи дутазой суп-сурх, 
риши калони сафед ва 
гардани ѓафси 

Мутаввалї як одами 
ќадпасти тахминан 70-
сола буда бадани ѓафси 
фарбењ, рўйи рафида 
монанди сергўшти 
монанди рўйи мурѓи 
дутазой суп-сурх, риши 
калони сафед ва гардани 

Ў шайх ва эшонњоро бисёр бад медид 
ва «оши палав пири ман аст» мегуфт ва 
дар гирдогирди табаќи палав давра 
нишаста худи онро ба њалќаи шайхони 
хонаќоњї муќобил мегузошт [6, с.209]. 

Ў шайх ва эшонњоро бисёр бад медид ва 
«оши палав пири ман аст» мегуфт ва дар 
гирдогирди табаќи палав давра нишаста 
хўрдани  онро ба њалќаи шайхони хонаќоњї 
муќобил мегузошт [7, с.375]. 



228 
 

ѓафси ўѓуршакле дошт[5, 
с.12].  

ўѓуршакле дошт [6, 
с.211]. 

ѓафси ўѓуршакле дошт [7, 
с.359]. 

 
Дар љумлаи дуюм шакл аз таркиби калимаи рафида гирифта шудааст. Дар ин сурат 

љумлаи якум нисбат ба љумлаи дуюм ба хонанда фањмотар аст, зеро рафидашакл, аллакай, 
маќсади нависандаро муайян кардааст. Вале агар дар љумлаи дуюм баъди калимаи рафида 
калимаи сергўшт дар ќавсайн гирифта мешуд ва бо иловаи бандаки изофї дар шакли 
(сергўшт)-и навишта мешуд, фикр фањмо ва љумла услубан дуруст мегардид. Дар матни 
сеюм бошад фикр сарбаста омадааст ва ба љињати зоњирию мазмунии матн халал ворид 
кардааст. 

Гоњо нависанда бо иловаи калимањо мазмуни љумла ва матнро сањењтар гардонида, 
хонандаро аз асли воќеањо даќиќтар ошно месозад. Тањрири матн низ њаминро таќозо 
менамояд. Баъзе иловањо танњо дар нашри III мушоњида мешавад: 

 
Ѓайр аз инњо мутаваллї аз заминњои 

ободонии атроф, замини бисёреро ба 
дасти худ даровардааст, ки дањњо 
муридони ў дар он заминњо кор 
мекарданд [5, с.12; 6, с.212]. 

Ѓайр аз инњо мутаваллї аз заминњои 
ободонии атроф, замини бисёреро ба 
дасти худ даровардааст, ки дањњо 
муридони ў дар он заминњо бе музд кор 
мекарданд [7, с.359]. 

 
Фикр дар нашри сеюм пурра шуда, кирдори мутаваллї равшантар шудааст. Ин љо 

сухан дар бораи мутаваллии мазори Хоља Ўбон  меравад, ки аз њисоби зиёраткунандагон 
молу мулк љамъ мекард ва њатто заминњои зиёдеро соњиб шуда буд. Болои ин муридонаш 
бе музд кор мекарданд. Аз ин рў, таркиби иловашудаи бе музд бамавќеъ омадааст.  

Дар љумлаи «–Њазрати Хоља Ўбон, ки дар ин мазор хобидаанд»! -гуфт фаррош бо 
вазъияте, ки гўё кафши маро пеш мондани он «бузургворро» бо чашми худ дида бошад» 
[5, с.13; 6, с.213], калимаи вазъият дар нашри 3 бо ќатъият [7, с.31] иваз шудааст. Калимаи 
вазъият дар нашри I ва II ба мазмуни љумла мувофиќат намекунад. Зеро фарроши мазор 
суханони худро бо боварї ва ќатъият баён кардааст. Вазъият – њолат, ањвол ва шароитро 
бештар ифода мекунад, ќатъият бошад, ќатъї будан, яќин будан ва њатмї буданро 
мефањмонад. 

Устод Айнї аз нависандагонест, ки дар тањрири асарњо, хусусан «Ёддоштњо» ба 
љињатњои забонї диќќати бештаре додааст. Ин њолатро дар љумлаи зер метавон мушоњида 
намуд: 

 
Дар нашрњои I ва II феъли гардидан бо иловаи префикси «на» аз рўйи мазмун 

нодуруст кор фармуда шудааст. Ин љо нависанда суханро аз забони Мулло Бурњон 
овардааст, ки ў ѓазали ишќие навишта, ба воситаи Ситора ба духтари мутаваллї 
мефиристонад ва хавотир аз он буд, ки мабодо ин кор ифшо шавад. Аз ин рў, пешванди 
«на» њамчун ифодаи оммї ѓалат дарљ гардидааст ва дар нашри III ислоњ шудааст.  

Мутаассифона, њарчанд ки олимону муњаќќиќон ин масъаларо кайњо боз пайгирї 
кардаанд, имрўз низ чи дар нутќи гуфтугўию китобатї ва чи матбуот ин гуна иштибоњот 
зиёд ба чашм мерасад. Аз љумла академик Муњаммадљон Шакурї рољеъ ба ин масъала 
чунин ќайд кардааст: «Яке аз ѓалатњое, ки дар ваќтњои охир бисёр пањн шуда истодааст ва 
мантиќи суханро барбод медињад, сохтани љумлаи тасдиќ бо префикси «на» мебошад» [18, 
с.334]. 

М. Шакурї љумлањоеро, ки бо префикси «на» сохта шудаанд, шарњу эзоњ дода, 
сабаби асосии онро дар нодуруст фањмидани вазифаи њиссачи русии «ни» медонад. 
Њиссачаи «ни» вазифа ва тобишњои гуногунро ифода мекунад ва як вазифаи он ќувват 
додани сухан аст ва ба љумла маънои тасдиќро медињад. 

«Масалан, ин љумлаи русї: «Где бы мы ни были и чтобы мы ни делали, мы всегда 
находимся на службе народа» ба тољикї бояд ин тарз тарљума шавад: «Дар куљое ки 

«Ман аз бехату савод будани ў хушњол 
ва як дараља хотирљамъ шудам, чунки 
метарсидам мабодо сирри мо ба воситаи ин 
духтарак фош нагардад» [5, с.9; 6, с.213]. 

«Ман аз бехату савод будани ў хушњол 
ва як дараља хотирљамъ шудам, чунки 
метарсидам мабодо сирри мо ба воситаи 
ин духтарак фош гардад» [7, с.213]. 
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бошем ва чї коре ки кунем, њамеша дар хидмати халќ њастем». Дар ин љумлаи русї на 
инкор, балки таќвияти сухан бештар ањамият дорад ва ин дар тарљумаи тољикї њам бояд 
ифода шавад, – ќайд мекунад Муњаммадљон Шакурї» [18, с.335]. 

Аз ин бармеояд, ки њангоми нашри ин ё он асар маънои хосси калимаро ба назар 
гирифтан даркор аст. 

Аксарияти калима ва таркибњое, ки ба таври сањв њам дар нашри I ва њам дар нашри 
II роњ ёфтаанд, дар нашри III ислоњ мешаванд. Ин гуна хатоњоро устод Айнї дар мактуб  
ба Љалол Икромї аз 24-уми апрели 1949 асосан дар бораи ќисми аввали «Ёддоштњо» 
чунин баён кардаанд: «Ман «Ёддоштњо»-ро дар шумораи 1-2 журнал (порчањои ќисми 
аввали «Ёддоштњо» - Ш. Љ.) хондам ва ин шуморањо боз њам серхатотар баромадааст… 
ман  инњоро навиштанам барои исбот кардани ин аст, ки хато танњо аз матбаа набуда, дар 
тайёр кардани дастнавис њам њаст. Чунончи дар шумораи 1 дар маќолаи Миршакар якто 
хато њам нест, чунки ў бояд дастнависи худро худаш тайёр карда дода, корректураро 
(ислоњ ё дуруст кардани хатоњои чизи навишташуда – Ш. Љ.) њам бояд худаш хонда бошад. 
Аммо дастнависи «Ёддоштњо» њамин нусхаест, ки машинистикаҳои Нашриёт аз нусхаи 
ман бардоштаанд, албатта, хато њам кардаанд ва он нусхаи аслї ба журнал фиристода 
шудааст» [1, с.97-98]. 

Чунин хатоњоро, ки аз љониби муњаррирон ва ё нусхабардорон рух додааст, дар 
асарњои дигар нависандагон низ бисёр мушоњида кардан мумкин аст. «Ман њар боре, ки 
масалан асари худам «Ќисмати шоир»-ро вараќ мезанам, - ќайд кардааст Сотим Улуѓзода, 
- аз хиљолат сурх мешавам: дар вай ба хатоњои матбаа хатоњои муњаррири камдониш низ 
зам шудааст (чунончи, як мисол: «шоири шањир»-ро муњаррир «шоири шањр» кардааст)» 
[15, с.75]. 

Њамин гуна њолат дар ќисми дуюми «Ёддоштњо» мушоњида мешавад, вале на дар 
дар нашри маљаллавї, балки дар нашрњои алоњида бо «хатоњои муњаррирони камдониш» 
ба вуќўъ омадааст, ки ба љойи калимаи амир [5, с.10] дар љумлаи «Ман дастхати ёри 
мењрубони худро, чунонки ќозикалон ба дастхати амир мекунад…» амр истифода шудаст. 

Њангоми муќоисаи бобњои нашрҳои китобии II ва III як ќатор таѓйироти лексикию 
услубї ва имлої ба назар мерасад. Ин бар он асос аст, ки устод Айнї ҳар дафъа пеш аз 
чоп мазмуну муњтавои асарро бењтару хубтар карда, љињатњои забонї ва услубии матнро 
такмил медодааст. 

Нависанда дар боби «Одами бадбашара», ки сухан оид ба «Њайдарќул чучќа» 
меравад, тасвири манзараи њавлии персонажро тафсил додааст. 

 
Дар ин љо дар рўйи њавлї, кулмак ва 

чиркоб наменамуд, аммо ба љойи онњо 
чиркоб ва саргини аспон  бо як ќатор 
яккамехњо намудор шуданд, ки дар 
онњо ба љойи асп одамњо баста шуда 
буданд [6, с.189]. 

Дар ин љо дар рўйи њавлї, кулмак ва 
чиркоб наменамуд, аммо ба љойи онњо чиркоб 
ва саргини аспон  рўйи њавлиро олуда карда 
буданд. Баъд аз ќатори аспон боз як ќатор 
яккамехњо намудор шуданд, ки дар онњо ба 
љойи асп одамњо баста шуда буданд [7, с.32] 

 
Аз ин бармеояд, ки устод Айнї ба тобишњои маъноии калимањо ањамияти махсус 

дода њангоми тањрир њама пањлуњои вожањоро ба эътибор мегирад: 
 

Ваќте ки талаба бо фармоиши муллоён 
аз Муллотуроб сабаби «ѓирч-ѓирч» 
кардани кафшашро ва урусњо дар маѓзи вай 
чї гузоштанашро пурсидааст [6, 82]. 

Ваќте ки талаба бо фармоиши муллоён 
аз Муллотуроб сабаби «ѓарч-ѓарч» кардани 
кафшашро ва урусњо дар маѓзи вай чї 
гузоштанашро пурсидааст [7, с.260] 

 
Ин њолат дар якчанд љойи асар мушоњида мешавад. Бо ислоњи ин нуќсон нависанда 

бемавќеъ истифода шудани баъзе калимаю таркибњоро дар нашрњои I, II-ро нишон 
додааст. Ѓирч-ѓирч маънои таќлиди овозро дорад, ки соиши дандонњоро ифода мекунад. 
Вале ѓарч-ѓарч бошад таќлиди овози пойафзор мебошад, ки њангоми роњгардї ба вуљуд 
меояд. Таъкиди ин гуфтањо бар он аст, ки њар як калима ва ё ибора љой ва мавриди 
истифодаи худро дорад. «Њар як калимаро ба њисоб гирифтан даркор аст, то ин ки 
диссонансе (номувофиќатї – Ш. Љ.) ба вуљуд наёрад, балки мањз худи њамон калимае 
бошад, ки будани он зарур аст» [11, с.564]. 
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Устод Айнї њам аз њамин талаб аст, ки нозукии баёнро дар матн ба назар гирифтааст. 
Таѓйироти имлої дар ин ќисми «Ёддоштњо» зиёд ба назар мерасад. Бештар аз њама 

таѓйироти калимањои мураккаб ба ѓалатнависї дучор шудааст, ки ба таври бояду шояд 
ифода гардидаанд. Баъзе калимањоро мушоњида кардан мумкин аст, ки дар њар нашр аз 
љињати навишт таѓйир ёфтаанд. Яъне аз њам људо навиштани љузъњои калимањои мураккаб 
ва ё якљо навиштани ду калимаи мустаќил мушоњида мешавад. 

Њамин тариќ, аз муќоисаи матнњои чопии ќисми дуюми «Ёддоштњо»-и устод 
Садриддин Айнї маълум гардид, ки нависанда њарчанд ки пир ва бемор буд, бо мењнати 
мунтазаму бурдборона ќисми дуюми «Ёддоштњо»-ро аз љињати шаклу мазмун ва услуб 
љиддан тањрир кардааст. Агар дар баъзе маврид калимаю  иборањои мувофиќ ба матн 
илова гардида бошад,  дар мавриди дигар барои пуробуранг шудани тасвир љумлањо 
услубан тањрир ёфтаанд. Дар баробари ин, дар ин ќисми асар сањву иштибоњоти 
нусхабардорону муњаррирон низ кам нест, ки боиси хира гардидани матни асар шудааст. 

Аз ин аст, ки устод Айнї бо мањорати баланди эљодї сањву иштибоњоти чопи 
маљаллавї  ва II (1949)-ро дар нашри III (1954) ислоњ намудааст. Зеро устод Айнї  њанўз аз 
синни хурдї ба њар як воќеа ё рўйдод љиддан муносибат карданро омўхтааст. Далели ин 
гуфтањо суханони худи нависанда дар ќисми дуюми «Ёддоштњо» мебошад, ки мухтасаран 
меорем: 

«…Дар дасти ў (Мулло Шоњ – Ш. Љ.) як девони мунтахаботи дастхати Бедил буд, ки 
аз вай ѓазалњоро байт-байт хонда ба талабањо маънидод ва шарњ мекард. 

Як рўз як ѓазали Бедилро,  ки бо байти зерин сар мешавад, ба хондан даромад: 
Э, хаёли ќоматат оњи заифонро асо, 
Бар рухат назорањоро лаѓшиш аз љўши сафо. 

Ваќте ки ба байти зерин расид, ба ин тариќа хонд: 
Нашъаи сад хум шароб аз чашми мастат ѓамзае, 
Хунбањои сад чу ман аз љилвањоят як адо. 

Табиї аст, ки чї навъ хонда буд, њамон навъ маънидод кард. Дар ман маънии 
калимаи «чу ман» ба он байт намечаспидагї барин намуд. Оњиста хам шуда ба китоби дар 
пеш кушодагї нигоњ кардам, ки дар њаќиќат дар нусха он калима ба шакли «чу ман» 
навишта шудааст. Аммо дарњол ба хотирам расид, ки бояд нусха хато бошад ва он калима 
ба шакли чаман бошад (дар њаќиќат, як ваќт нусхаи дигарро дидам, ки «чаман» навишта 
шудааст). Аммо изњор кардани ин фикри худро дар пеши калонсолон муносиб надидам» 
[6, с.130]. 

Аз ин мисол бармеояд, ки барои њар як нависанда беѓалат ё, аќаллан камѓалат 
дастраси хонанда гардонидани асар шарти муњим мебошад. Дар ин роњ љидду љањд ва 
тањаммулпазирии устод Садриддин Айнї барои имрўзиён ва пасониён намунаи ибрат аст. 
Дар баробари ин, котибон ва муњаррирон њам бояд дар бехато ба хонанда пешнињод 
намудани асари нависанда масъулияти бештаре дошта бошанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Аз мукотиботи устод Айнї // Садои Шарќ. – 1968. - №4. - С. 95-99. 
2. С. Айнї. Њашт мактуб // Садои Шарќ. – 1978. - №1. - С. 114-124. 
3. С. Айнї. Се мактуб // Садои Шарќ. – 1977. - №6. - С. 97-100. 
4. С. Айнї. Ќайдњо дар њошияњо // Садои Шарќ. - 1968. - №9. - С. 90-96. 
5. С. Айнї. Ёддоштњо. Порчањо аз ќисми 2 // «Шарќи сурх». – 1949. - №7. - С. 10-15; №8. - С. 9-18. 
6. С. Айнї. Ёддоштњо. Ќ. II. – Сталинобод: Нашриёти давлатии Тољикистон, 1949. – 271 с. 
7. С. Айнї. Ёддоштњо. Ќ. I-II. – Сталинобод: Нашриёти давлатии Тољикистон, 1954. – 404 с. 
8. Брагинский И.С. Њаёт ва эљодиёти Садриддин Айнї / И.С. Брагинский. – Душанбе: Ирфон, 1968. – 193 с. 
9. Давронов А. Наќди матн ва баррасињои тахассусї / С. Давронов // Љумњурият. 4 марти соли 2004. - №25. – 

С. 3. 
10.  Камол А. Садриддин Айнї ва адибони Эрон // Садои Шарќ. – 1978. - №9. - С. 139-149. 
11.  Кўчаров А. Тадќиќоти текстологии «Одина»-и С. Айнї / А. Кучаров. – Душанбе: Дониш, 1982. - 290 с. 
12.  Кўчаров А. Масъалањои матншиносии адабиёти тољик / А. Кучаров. – Душанбе. Маориф, 1994. - 139 с. 
13.  Кўчаров А. Наќди матни осори Садриддин Айнї. (Дарси махсус барои факултањои филологии 

мактабњои олї / А. Кўчаров. – Душанбе, 2000. – 153 с.  
14.  А. Насриддин. Куллиёти осор. Љ. 2. – Хуљанд: Хуросон, 2013. - 631 с. 
15.  С. Улуѓзода. Дар бораи якчанд ќайди устод Айнї // Садои Шарќ. - 1968. - №12. - С. 74-78. 
16. Чанд номаи устод Айнї // Садои Шарќ. – 1976. - №4. - С. 68-72. 



231 
 

17.  Шукуров М.  Хусусиятњои ѓоявию бадеии «Ёддоштњо»-и устод С. Айнї / М. Шукуров. - Душанбе: 
Дониш, 1966. – 254 с. 

18.  Шукуров М. Њар сухан љоеву њар нукта маќоме дорад / Шукуров М. – Душанбе: Ирфон, 1985. - 367 с. 
 

АЗ ТАЪРИХИ МАТНЊОИ ЧОПИИ ЌИСМИ ДУЮМИ «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
Маќола давоми силсиламаќолањо дар ин мавзўъ мебошад, ки муаллиф ба масъалањои матншиносии 

тољик дар асоси матни «Ёддоштњо» бахшида меояд. Ин љо муаллиф дар натиљаи назари даќиќ ба матн баъзе 
масъалањои бањсноки чопи осори бадеиро ба миён гузоштааст. Муњим ва љолиби диќќат ин аст, ки маќола 
дар асоси матнњои чопии ќисми дуюми «Ёддоштњо» аз рўи се нашр: нашри маљаллавї (1949), нашри алоњида 
(1950) ва нашри якљояи ќисми 1-2 (1954) таълиф шудааст. Масъалањои асосї муайян кардани иродаи эљодии 
нависанда њангоми эљоди асар мебошад: таѓйироте, ки хангоми тањрир ба вуљуд омадааст, тањлил гардида, 
сабабњои ин таѓйирот равшан баён гардидааст. Маќола асоси љиддии назариявї дорад, ки натиљањои солњои 
охири матншиносии тољикро дар назар дошта, ба натиљањои нав расидааст. Нишонаи пешрафти 
адабиётшиносии тољик аст, ки дар солњои охир муњаќќиќон ба масъалаи матншиносї ањамияти љиддї дода, 
дар ин самт тадќиќотњои  зиёдеро ба анљом расонидаанд. Дар ин миён бештар осори С. Айнї мавриди 
омўзиш ќарор гирифта, матни илмии бисёр асарњои ў пешкаши хонандагон мегардад. "Ёддоштњо" дар ваќти 
кўтоњ эљод шуда бошад њам мавриди тањрири минбаъдаи адиб ќарор гирифтааст. Муаллиф кўшиш кардааст, 
ки матнњои њар нашрро бо њам муќоиса карда, сабабњои таѓйироти онњоро муайян кунад. Муаллиф дар 
баробари омўхтани осори илмї-назариявї  мактубњои С. Айниро истифода карда, фикри худро таќвият 
додааст. Хамчунин, зимни тањрир баъзе нуќтањои бањсноки илми матншиносї ва назарияи адабиёт ба миён 
гузошта шудаанд. Маќола мањсули омўзиши пайвастаи масъала буда, ба муњаќќиќони риштаи филология ва 
доираи васеи хонандагон пешнињод мешавад. 

Калидвожањо: Садриддин Айнї, «Ёддоштњо», матн, матншиносї, таѓйироти матнї, нависанда, 
муњаррир, адабиётшинос, нашри маљаллавї, нашри алоњида. 

 
ИЗ ИСТОРИИ ПЕЧАТНЫХ ТЕКСТОВ ВТОРОЙ ЧАСТИ «ВОСПОМИНАНИЙ» С. АЙНИ 

Статья является продолжением цикла статьей на эту тему, в которых автор посвящает проблемы изучения 
таджикских текстов (текстоведения) на основе текста «Воспоминаний». Здесь автор в результате  подробного 
исследования детально и тщательно анализирует тексты призведения. Он касается некоторых спорных проблем 
художественного наследия писателя. Важным и  достойным внимания  является то, что статья написана на основе 
печатных текстов второй части «Воспоминаний» в трех изданиях: журнального издания (1949), отдельного 
издания (1950) и совместного издания 1-2 части (1954). Важной проблемой (задача) является определение 
творческого настроения писателя во время создания произведения: изменения, которые появились во время 
редактирования, и причины этих изменений ясно изложены. Статья имеет серьёзную теоретическую основу, 
которая охватывает результаты исследований таджикских  текстологов за последние годы. В своем исследовании 
автор добился новых результатов. Заслугой передового таджикского литературоведения является то, что за 
последние годы проблемам текстологии уделяют особое внимание. В этом направлении завершены много 
исследований. В том числе было изучено наследие С. Айни. Научные тексты многих его произведений 
предложены читателям. Несмотря на то, что «Воспоминания» был сочинен  в короткое время, позже он был 
редактирован самим автором. Автор старался, сравнить тексты разных изданий, выявить причину тех или иных 
изменений. Автор на ряду с изучением теоретико – научного наследия С. Айни использовал его письма, как 
доказательство своего мнения. Он также коснулся некоторых спорных точек зрения в таких  науках как  
текстология и  теория литературы. Статья является результатом систематического изучения проблем и 
исследования в филологии, который предлагается большому кругу читателей.  

Ключевые слова: Садриддин Айни, «Воспоминаний», текст, текстология, текстовые изменения, писатель, 
редактор, литератор, печатное издательство, отдельная печать. 
 

FROM THE HISTORY OF THE PRINTED TEXTS OF THE SECOND PART OF "MEMORIES" - S. AYNI 
The article is a continuation of the cycle of articles on this topic, in which the author devotes the problems of 

studying Tajik texts (textual studies) on the basis of the text of "Memories". Here the author as a result of a detailed study, 
carefully analyzes the text of the work. He touches on some controversial issues of the writer's art heritage. It is important 
and worthy of attention becouse the article is written on the basis of printed texts of the second part of "Memoirs" in three 
editions: a journal edition (1949), a separate publication (1950) and a joint edition of 1-2 parts (1954). An important 
problem (task) is to determine the creative mood of the writer during the creation of the work: the changes that appeared 
during editing are analyzed and the reasons for these changes are clearly stated. The article has a serious theoretical basis, 
which covers the results of studies of Tajik textologists in recent years. In his study, the author achieved new results. Tajik 
textologists have been given special attention to the problems of textology in recent years, it was their merit indeed. In this 
direction, many studies have been completed. The herritage  of the  S. Aini was studied in particular too. Scientific texts of 
many of his works are offered to readers. "Memories" was composed in a short time, nevertheless later, it was edited by the 
author himself. The author tried to compare the texts of different publications, to identify the cause of these or other 
changes. The author studied the theoretical and scientific works of S. Aini`s,  and also used S. Aini`s letters, as evidence of 
his opinion. He also touched on some controversial points of view in such sciences as textology and the theory of literature. 
The article is the result of a systematic study of problems and research in philology, which is offered to a large number of 
readers. 

Key words: Sadriddin Aini, "Memories", text, textology, text changes, writer, editor, literary man, printed 
publishing house, separate press. 
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УДК: 891.550 
 
ТАСВИРИ ШАЊРИ ОРМОНЇ ДАР ДОСТОНЊОИ «ИСКАНДАРНОМА»-И НИЗОМЇ 

ВА «ХИРАДНОМАИ ИСКАНДАРЇ»-И ЉОМЇ 
 

Дурманова С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавзўи шањри ормонї дар адабиёти форсии тољикї мавзўи нав нест. Дар эљодиёти 

адибони гузашта маъмулан идеяи шоњи одил ва шањри ормонї, яъне љамъияти хаёлї дар 
омехтагї меомаданд. Мавзўи шоњи одилро мо ќариб дар ашъори њамаи шоирони 
гузаштаамон дучор омада метавонем. Ба ин мавзўъ аз Абўабдуллоњи Рўдакї сар карда, то 
Абулќосим Фирдавсию Носири Хусрав, Саъдию Њофиз, Низомию Љомї ва бисёр дигарон 
дахл кардаанд. Ин шоирон дар асарњои худ дар сари идораи мамлакат ќарор гирифтани 
њукмрони идеалї, яъне шоњи одил, сулњљў, илму њунарпарвар ва оќилро орзу мекарданд. 

Шарќшиноси маъруфи рус Е.Э. Бертелс ќайд мекунад, ки «аллакай, аз охири 
њукмронии Сосонињо (асри VI м.) анъанаи офаридани њукмрони идеалї - Искандар ба 
миён омада буд» [5, 3]. 

Дар радифи ѓояи шоњи одил дар адабиёт идеяи љамъияти беподшоњи хаёлї, яъне 
шањри ормонї ба миён меояд. Дар ибтидо ин идеяро файласуфони Шарќу Ѓарб дар 
асарњои худ баён намудаанд. Ин идея дар осори файласуфи бузурги Юнони ќадим 
Афлотун (427-345 т.м.) ифода ёфтааст. Баъд аз Афлотун дар Шарќ мутафаккир ва 
файласуфи бузург Абўнасри Форобї (875-950) дар рисолањои худ «Ас-сиёсат-ул-маданї» 
ва «Орои ањл ил-мадинат-ил-фазила» дар бораи давлат, пайдоиши он, сабабњои 
нобаробарии иљтимої ва ѓайра сухан меронад [6, с.103-106]. 

Идеяи шањри ормониро мо дар «Достони Сиёвуш»-и Фирдавсї, дар ашъори Носири 
Хусрав, «Искандарнома»-и Низомї ва «Хирадномаи Искандарї»-и Љомї ба хубї дида 
метавонем. 

Ба назари Е.Э. Бертелс «Љомї бидуни тарс тавонистааст, ки хусусиятњои асосии 
љамъияти хаёлии Низомиро нигоњ дорад. Вай фаќат дар як нукта аќиб мемонад – дар њељ 
љо намегўяд, ки ин шакли бењтарини љамъият аст ва мањз онро дар дунё љорї кардан лозим 
аст» [4, с.268-269]. 

Донишманди тољик Рустам Комилов чунин менависад: «… дар афкори ў (Љомї – 
Д.С.) вазъи љомеаи ормонию ѓояи барпо кардани чунин љамъият дар тамоми осораш ва 
хусусан дар «Хирадномаи Искандарї», бо тамоми бартарињояш зоњир мегардад» [7, с.154]. 

«Шањри ормонї»-и Низомї як шакли љамъият аст, љамъияти хаёлї, ки моликияти 
хусусї, истимори одам аз тарафи одам дида нашуда, хушбахтию осудагї ва озодї њукмрон 
аст. Асоси ин љамъиятро покахлоќї, мењмондўстї, набудани суханчинї, ѓайбати кас ва 
дуруѓгўї, фаровонї, парњезкорї аз њар гуна корњои ношоиста, осоиштагї, баробарию 
бародарї, сулњу амният, ёрии њамдигарї ва ѓайрањо ташкил медињад. 

Дар байни сокинони ин шањр шоњу гадо, бою фаќир, золиму мазлум дида намешавад. 
Дар шањр дару девор ва ќулфу калид вуљуд надорад. Боѓњо бе боѓбон буда, гала бе чўпон 
аст. Дар ин шањр дуздон тамоман вуљуд надоранд: 

Зи дуздон надорем њаргиз њарос, 
На дар шањр шањна, на дар кўй пос. 
Зи дигар касон мо надуздем чиз, 
Зи мо дигарон њам надузданд низ… [9, с.600]. 
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Азбаски њама баробар зиндагонї мекунанд, дар шањр хариду фурўш вуљуд надорад, 
зеро њамаи молњои заруриро бо њам баробар таќсим мекунанд. Аз ин сабаб ба тилло 
зарурате нест ва пул беќадр аст: 

Фиреби зару симро дар шумор, 
Наёрему н-ояд касеро ба кор… [9, с.600]. 

Дар он шањр касе љавон намемирад, њама умри дароз мебинанд ва агар шахсе дар 
пирї вафот кунад, ѓамгин намешаванд, зеро дигар чорае нест. Албатта, ин шакли љамъият 
дар он давра вуљуд надошт ва дошта њам наметавонист. Ин њама хаёл ва орзуи ширини 
Низомї буд. Вале бо вуљуди ин дар он замона ањамияти калон дошта, аќидаи пешќадам ба 
шумор мерафт. 

Абдуррањмони Љомї мисли дигар шоирон идеяи шоњи одил ва оќилро дар њамаи 
асарњояш тарѓиб намудааст. Вай њам барои ифодаи идеал ва орзуи шахсии худ образи 
Искандарро истифода бурдааст. «Ба ин маънї, - мегўяд профессор Њусейнзода, - вай 
(Љомї – Д.С.) Искандарро ба њамаи њукмронони замони худ муќобил гузошта, ба василаи 
ин образ подшоњон, амалдорон ва торољгарони асри худро ба халќпарварї, ободихоњї ва 
маърифатпарварї даъват намудааст» [12, с.243]. 

Вале Абдуррањмони Љомиро идеяи шоњи одил ва оќил ќаноат кунонида наметавонад. 
Вай дар охири достонаш ба хулосае меояд, ки љамъияте, ки мардум орзу мекунанд, шоњон 
барќарор намуда наметавонанд. Аз ин рў, Абдуррањмони Љомї дар баробари боло 
гузоштани подшоњи одил ва оќил аз подшоњи диндору золим дар охири достонаш хаёлан 
ба сохти љамъиятие мерасад, ки дар он љо «њама мардум покизарўзгор» буданд. Вай ин 
сохти љамъиятиро дар боби «Достони расидани Искандар ба шањре, ки њама мардум 
покизарўзгор буданд ва саволу љавоби эшон» тасвир намудааст. 

Профессор Ш. Њусайнзода дар китоби худ чор моддаи асосии љамъияти 
тасвиркардаи Љомиро, ки моњияти он љамъиятро ташкил менамоянд, нишон додааст: 

1. Покахлоќї ва накўкории мардумон. 
2. Набудани нобаробарињои иљтимої ва давлати истибдодї. 
3. Баробарњуќуќии иќтисодї ва иљтимої. 
4. Њамзистии осоишта. 

Бар замми ин боз моддањои зеринро илова намудан мумкин аст: 
5. Ёрии њамдигарї. 
6. Фаровонї ва фаровонњосилї. 
7. Сулњу амният. 
8. Баробарї ва беќадрии сарват. 
9. Поквиљдонї ва набудани дуздї. 

Чунин аст љамъияте, ки Љомї тасвир кардааст: 
Зи гуфтори бењуда лабњо хамўш, 
Фурў баста аз носазо чашму гўш. 
Наљуста ба бад њаргиз озори њам, 
Ба њар кори накў мададгори њам. 
На з-эшон тавонгар касе, не фаќир, 
Ба эшон на султон касе, не амир. 
Баробар ба њам ќисмати молашон, 
Мувофиќ ба њам сурати њолашон … [13, с.496]. 

Тавре ки мебинем, Љомї комёбињои ин љамъиятро натиљаи покахлоќии афроди он 
шањр њисобидааст. 

Агар мо ду љамъияти мусовоте, ки мутафаккирон - Низомї ва Љомї тасвир сохтаанд, 
амиќан бо њам ќиёс намоем, љињатњои умумии ин ду достон баръало намоён мегардад. 
Чунончи: 

1. Покахлоќї ва накўкории мардумон 
Дар Низомї: 

Дурўѓе нагўем дар њељ боб, 
Ба шаб божгуна набинем хоб… 
Чу ољиз бувад ёр, ёрї кунем, 
Чу сахтї расад, бурдборї кунем [9, с.600]. 

Дар Љомї: 
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Зи гуфтори бењуда лабњо хамўш, 
Фурў баста аз носазо чашму гўш. 
Наљуста ба бад њаргиз озори њам, 
Ба њар кори некў мададгори њам [13, с.496]. 

2. Набудани нобаробарињои иљтимої ва давлати истибдодї 
Дар Низомї: 

Касе гирад аз халќ бо мо ќарор, 
Ки бошад чу мо поку парњезгор. 
Чу аз сирати мо дигаргун шавад, 
Зи паргори мо зуд берун шавад…[9, с.600]. 

Дар Љомї: 
На з-эшон тавонгар касе, не фаќир, 
Ба эшон на султон касе, не амир [13, с.496]. 

3. Баробарњуќуќии иќтисодї ва иљтимої 
Дар Низомї: 

Надорад зи мо кас зи кас моли беш, 
Њама ростќисмем бар моли х(в)еш [9, с.600]. 

Дар Љомї: 
Баробар ба њам ќисмати молашон, 
Мувофиќ ба њам сурати њолашон [13, с.496]. 

4. Њамзистии осоишта: 
Дар Низомї: 

Бад-ин эминї чун зиёд аз газанд, 
Ки бар дар надорад касе ќуфлу банд. 
Шубоне наву сад њазорон гала, 
Гала карда бар кўњу сањро яла [9, с.599]. 

Дар Љомї: 
Зи як хона њар як шуда бањраманд, 
На дар бар дари хонањошон, на банд [13, с.497]. 

5. Ёрии њамдигарї: 
Дар Низомї: 

Чу ољиз бувад ёр, ёрї кунем, 
Чу сахтї расад, бурдборї кунем [9, с.600]. 

Дар Љомї: 
Наљуста ба бад њаргиз озори њам, 
Ба њар кори некў мададгори њам [13, с.496]. 

6. Фаровонї ва серњосилї: 
Дар Низомї: 

Ба мо з-он чи бар љой х(в)ад мерасад, 
Яке донаро њафтсад мерасад [9, с.600]. 

Дар Љомї: 
Ба хок ар супорї яке дона љав, 
Дињад њафтсадат боз ваќти дарав [13, с.497]. 

7. Баробарї ва беќадрии пулу тилло: 
Дар Низомї: 

Фиреби зару симро дар шумор, 
Наёрему н-ояд касеро ба кор [9, с.600]. 

Дар Љомї: 
Насозад дар ин тангної маљоз, 
Зару симро љамъ љуз њирсу оз [13, с.498]. 

8. Сулњу амният: 
Дар Низомї: 

Набошем касро ба бад рањнамун, 
Наљўем фитна, нарезем хун [9, с.600]. 

Дар Љомї: 
На аз мењнати ќањташон сол танг, 
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На бар сафњаи сулњашон њарфи љанг [13, с.496]. 
9. Поквиљдонї ва набудани дуздї: 
Дар Низомї: 

Зи дуздон надорем њаргиз њарос, 
На дар шањр шањна, на дар кўй пос. 
Зи дигар касон мо надуздем чиз, 
Зи мо дигарон њам надузданд низ [9, с. 600]. 

Дар Љомї: 
Дигар гуфт: - Чун хонањо бе дар аст? 
Дари боз, мар дуздро рањбар аст? 
Бигуфтанд: - Дар шањри мо нест дузд, 
Ки аз касби дуздї хўрад дастмузд … [13, с.497]. 

Аввалин тафовути ин ду достон, пеш аз њама, дар њаљми онњост. Љамъияти 
беподшоњи хаёлие, ки Низомї дар достонаш тасвир кардааст, њаљман 117 байтро дар бар 
мегирад ва дар достони «Расидани Искандар ба њадди Шимол ва бастани садди Яъљуљ» 
љой дода шудааст. Дар достони Љомї њамагї дар њаљми 59 байт он љамъият тасвир 
ёфтааст. Ѓайр аз ин достони Низомї мувофиќи достонсароии анъанавї аз «Муѓаннинома» 
сар шуда, пас аз он бо тасвири асли достон оѓоз меёбад. Ќањрамони достон Искандар пеш 
аз он ки ба шањр расад, бо лашкараш зиёда аз як моњ аз биёбони беобу гиёњ мегузарад, дар 
роњ ба гурўње, ки дар болои кўњ маскан гузида буданд, дучор шуда, онњоро аз Яъљуљ ном 
ќавми вањшиён халос намуда, садде месозад. Пас аз ба ќалам додани њамаи инњо тасвири 
«шањри ормонї» сар мешавад, ки он њаљман 94 байтро дар бар мегирад. 

Достони Љомї бевосита аз тасвири шањри ормонї шурўъ мешавад: 
Чунончи: 

Сикандар чу мегашт гирди љањон, 
Хабарпурси њар ошкору нињон. 
Дар аснои рафтан ба шањре расид, 
Дар он шањр ќавме писандида дид…[13, с.496]. 

Сониян, дар достон Низомї дар бораи саломатї ва умри дароз дидани аъзоёни 
љамъияти мусовот сухан меронад: 

Зи мо дар љавонї намирад касе, 
Магар пир, к-ў умр дорад басе. 
Чу мирад касе, дил надорем танг, 
Ки дармони он дард н-ояд ба чанг [9, с.600]. 

Дар достони Љомї дар бораи саломатии афроди љамъияти мусовот сухан намеравад, 
балки аъзоёни љамъият пешакї гўр кофта мемонанд: 

Ба њар дар фурў бурда гўри маѓок, 
Ки бинандаро з-он шудї, синачок [13, с.497]. 

Баъд аз ин байт Љомї аз номи бошандагони он шањр сабаби инро ба Искандар шарњ 
медињад: 

Бигуфтанд: - Аз бањри он кандаем, 
Ки то дар фазои љањон зиндаем. 
Набандад лаби худ зи иршоди мо, 
Дињад њар дам аз мурдагї ёди мо [13, с.497]. 

Дар достони Низомї Искандар аз пирони шањр дар бораи осудагї, надоштани ќуфлу 
банд, шубон, боѓбон ва ѓайрањо мепурсад ва баъд аз ин пирон муфассал дар бораи он 
шањр сухан ронда чигунагии он сохтро баён мекунанд ва шарњ медињанд. 

Дар достони Љомї саволу љавоби Искандар бо аъзоёни љамъият шакли муколамаро 
гирифтааст. Бояд ќайд кунем, ки дар ин саволу љавоб як нуктаи диќќатљалбкунанда ин 
аст, ки Љомї аз номи бошандагони љамъият набудани шоњро дар шањр муфассал шарњ 
медињад: 

Дигар гуфт: - Чун шоњи фармонравой, 
Дар ин шањри бешўр нагрифта љой? 
Пайи дафъи зулм аст, гуфтанд, шоњ, 
Зи зулм ин вилоят бувад дар паноњ. 
Зари адл аз зулм гирад иёр, 
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Чу золим набошад ба одил чї кор? [13, с.497]. 
Шоир шарњ медињад, ки подшоњ аз барои дафъи зулм аст ва мањз аз њамин сабаб дар 

кишваре, ки золим надошта бошад, ба одил њам эњтиёљ намемонад. 
Ин чиз дар достони Низомї дида намешавад ва мутафаккир дар бораи сабаби 

набудани шоњро шарњ додан кўшише њам накардааст. 
Дигар, Низомї дар охири достон, гарчанде эзидпарастии он гурўњро дар мадди аввал 

гузорад њам, чунин меорад, ки «Искандар баъди дидани љамъияти мусовот ин ќиссаро аз 
забони пирамарди донишвар шунида, изњор мекунад, ки ин бењтарин сохти љамъиятиест 
ва агар аз вуљуди он хабар медошт, мањз онро пазируфта, аз пайи лашкаркашї ва 
љањонкушої намешуд» [2, с.122]. 

Гар ин ќавмро пеш аз ин дидаме, 
Ба гирди љањон барнагардидаме. 
Ба кунље – дар аз кўњ биншастаме, 
Ба эзидпарастї миён бастаме [9, с.601]. 

Аълохон Афсањзод дар тадќиќоти худ ин ду љамъиятро, ки Низомї ва Љомї хаёлан 
офаридаанд, ба њам ќиёс намуда, бисёр љињатњои фарќкунандаи онњоро хеле хуб нишон 
додааст. Вай умумияти ин љамъиятро дар достонњои Низомию Љомї дар љанбаи ирфонї 
гирифтани онњо мебинад: «Агар љамъияти хаёлии офаридаи Низомї ва љамъияти хаёлии 
нигоштаи Љомї амиќан ба њам муќоиса карда шаванд, чунин ба назар мерасад, ки дар 
байни онњо як умумияте мављуд буда, њар ду њам аз унсурњои мистикї холї нестанд, вале 
оњанги мистикї аз достони Низомї бештар ба чашм мерасад» [2, с.120]. 

Тавре ки мебинем, муњаќќиќ дар ин љо мављуд будани оњангњои мистикї ва ё 
унсурњои ирфониро гўшрас мекунад. Дуруст аст, ки афроди он љамъият ба Худо эътиќод 
доранд ва њамаи комёбињои худро аз Худо вобаста медонанд. Масалан, Низомї дар 
достонаш сабаби муваффаќиятњои љамъияти мусовотро ба Парвардигор вобаста ва 
алоќаманд медонад: 

Бикорем дона гањи киштукор, 
Супорем кишта ба парвардигор… 
Чунин гар яке кору гар сад кунем, 
Таваккул ба Эзид, на бар х(в)ад кунем. 
Нигоњдори мо њаст Яздону бас, 
Ба Яздон паноњему на дигар ба кас [9, с.600]. 

Ё худ дар достони Љомї: 
Дигар гуфт: - Чун бањри молу матоъ, 
Миёни шумо нест љангу низоъ? 
Бигуфтанд: - Мо бандаи сонеъем, 
Ба ќуту либосе зи вай ќонеъем…[13, с.497]. 

Аксарияти шоирон гумон мекарданд, ки агар дар сари идораи давлат подшоњи одил 
ояд, он гоњ мамлакат ободу зебо мегардад ва мардум осудаву ором зиндагонї мекунанд. 
Вале онњо ба хулосае меоянд, ки дар љамъияти ноодилона инсон хушбахт буда 
наметавонад ва аз ин рў, шоирон бо офаридани образи шоњи хаёлї ќаноатманд нашуда, ба 
офаридани љамъияти хаёлї ва ё орзуњо мепардозанд. Аз њамин сабаб Низомию Љомї дар 
охири достонњои худ Искандарро ба шањри орзуњо мебаранд. Азбаски њар ду мутафаккир 
чи гуна сохтани чунин љамъиятро намедонистанд, онњо асосњои назариявии ин шакли 
љамъиятро гуфта наметавонистанд. 

Ин танњо орзуи пешќадами Низомию Љомї дар як шароити номувофиќи таърихї 
буд, ки ин гуна љамъияти озодро тасвир намудан аз Низомию Љомї барин шахсон як 
љасоратеро талаб мекард. Чунин сохти љамъиятї на танњо орзуи шоирон, балки орзуи 
асосии халќи мењнаткаш дар он замон ба њисоб мерафт. Бузургию ќањрамонии Низомию 
Љомї мањз дар њамин аст, ки тавонистаанд, чунин шакли љамъиятро тасвир созанд. 
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ТАСВИРИ ШАЊРИ ОРМОНЇ ДАР ДОСТОНЊОИ «ИСКАНДАРНОМА»-И НИЗОМЇ ВА 

«ХИРАДНОМАИ ИСКАНДАРЇ»-И ЉОМЇ 
Мавзўи шањри ормонї дар адабиёти форсии тољикї мавзўи нав набуда, ба он адибону мутафаккирони 

гузашта, аз ќабили Фирдавсї, Низомї, Амир Хусрав ва Абдуррањмони Љомї низ дар достонњои хеш ба он 
таваљљуњ намудаанд. Дар осори ин нобиѓањо тасвири шањри ормонї хеле барљаста ба назар мерасад. 
Тасвире, ки адибон дар асарњои худ намудаанд, аз зиштї ва олудагии бисёре аз шоњон хабаре нест. Аз ин 
тасвирњои ормонї дар «Искандарнома» -њо чунин ба назар мерасад, ки мутафаккирон бар пояи ормонњо ва 
боварњои худ он гуна ки худ хостаанд ин достонро пардохтаанд. Дар маќола рољеъ ба тасвири “шањри 
ормонї” дар достонњои «Искандарнома»-и Низомї ва «Хирадномаи Искандарї»-и Љомї сухан меравад. 
Муаллиф умумияту тафовутњои ин ду достонро мавриди баррасї ќарор додааст. “Шањри ормонї”-и Низомї 
ва Љомї як шакли љамъиятист, љамъияти хаёлие, ки дар он моликияти хусусї, истисмори одам аз тарафи 
одам дида нашуда, хушбахтию осудагї ва озодї њукмрон аст. Муаллифи маќола кўшидааст, ки њамаи 
пањлуњои ин ду маснавиро аз назари ќиёсї тањќиќ намояд. Дар маќола љамъияти мусовоте, ки Низомї ва 
Љомї – ин ду мутафаккири бузург, тасвир намудаанд, мавриди баррасї ќарор гирифта, чанд нуктаи 
умумияту фарќияти ин ду достон муайян карда шудааст. 

Калидвожањо: хираднома, Фирдавсї, Љомї, Низомї, шањри ормонї, Искандар, шоњи одил, мусовот, 
љамъияти хаёлї, умумият, тафовут. 

 
ИЗОБРАЖЕНИЕ ИДЕЛЬНОГО ГОРОДА В ПОЭМАХ «ИСКАНДАРНАМЕ» НИЗАМИ 

 И «ХИРАДНОМАИ ИСКАНДАРИ» ДЖАМИ 
Тема идеального города в персидско-таджикской литературе имеет давнюю историю. К ней в своих поэмах 

обращались такие литераторы и просветители прошлого как Фирдоуси, Низами, Амир Хусрав и Джами. В 
наследии этих выдающихся личностей изображение идеального города резко выражено. В этих изображениях нет 
ни следа от уродства и порочности множества царей. При рассмотрении  изображения идеального города в  
«Искандарнаме» мы видим мечты и чаяния просветителей, которые они лелеяли в своей душе. Статья посвящена  
исследованию изображений идеального города в поэмах «Искандарнаме» Низами и «Хирадномаи Искандари» 
Джами. Автор анализирует общность и различия данного вопроса  в указанных поэмах. «Идеальный город» 
Низами и Джами форма общественного строя, утопического общества, где отсутствует частная собственность, 
эксплуатация человека человеком и где господствует счастье, покой и свобода. 

Ключевые слова: книга мудрости, Джами, Низами, идеальный город, Александр, справедливый царь, 
равенство, общность, отличие,  

 
THE PICTURE PERFECT TOWN IN THE POEMS "ISKANDARNAME" NIZAMI 

AND "CHIROGNOMY ISKANDARI" JAMI 
The theme of the ideal city in Persian-Tajik literature has a long history. Such writers and educators of the past as 

Firdousi, Nizami, Amir Khusraw and Jami addressed her in their poems. The legacy of these outstanding individuals 
picture-perfect city pronounced. In these images there is no trace of the ugliness and depravity of many kings. When 
considering the image of the ideal city in "Iskandarname" we see the dreams and aspirations of the enlightenment, which 
they had nurtured in his soul. The article is devoted to the study of images of the ideal city in the poems" Iskandarname 
"Nizami and" Hiradnomai Iskandari " Jami. The author analyzes the commonality and differences of this question in these 
poems. The" ideal city " of Nizami and Jami is a form of social order, a utopian society where there is no private property, 
exploitation of man by man and where happiness, peace and freedom prevail. 

Keywords: book of wisdom, Jami, Nizami, ideal city, Alexander, fair king, equality, community, difference, 
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ВОКУНИШ: 
ХУСУСИЯТЊОИ ФУНКСИОНАЛЇ ВА АЛОМАТЊОИ ЖАНРЇ 

 
Муродов М.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар њар давру замон новобаста ба чигунагии сохти иљтимої усули њаќиќатнигорї 
рисолати аслии матбуоти даврї будааст. Дар шароити демократикунонии љомеа ин 
рисолат идома ёфта, усули нисбатан тоза пайдо кардааст. Ин усул, пеш аз њама, дар 
муносибати муаллифон ба воќеияти иљтимої ва шаклњои гуногуни инъикоси он дар ВАО, 
бавежа матбуоти даврї, намудор мегардад ва рангорангии фикру назар, мавќеъгирии 
муаллифон, вобаста ба хусусият ва моњияти матолиб тањия намудани рубрикањои гуногун, 
аз байн рафтани баъзе ќолабњои маъмули жанрї, ба шакл даромадани шевањои нави 
нигориш ва амсоли ин аз нишонањои он мебошад. 

Ба навиштањои њамдигар бетараф набудан, воќеияти аслро фањмонидан, аз пайи 
рафъи камбудињои дар нигоштањо инъикосгардида шудан, дар гуфтани њаќиќат масъул 
будан аз омилњое мебошанд, ки рўњияи замон аз рўзноманигорон ва њамчунин масъулин 
таќозо менамояд. Зимнан чунин муносибат ва талабот дар таљрибаи фаъолияти матбуоти 
даврї усули тамоман нав нест. Њанўз аз марњилаи аввали ташаккули матбуоти даврї ба 
навиштаи њамдигар њамовозї намудан, дурўѓи дигаронро рад намудан, њаќиќатро нишон 
додану онро талќин сохтан дар рўзномаву маљаллањо ба њукми анъана даромада буд. 
Устод Айнї дар маќолаи «Љавоб ба маќолаи беном» (Овози тољик, 1925.–2 март) чунин 
табиати матбуотро маънидод карда, аз љумла навиштаанд: «Агар дар њаќиќат танќид 
карданї мехоњед, хонашеру майдонѓариб шуда, бо мактубњои беном дарди сар надињед. 
Бифармоед, њар чї мехоњед майдони матбуот њозир аст, яке гўед ва сад шунавед». Воќеан, 
ВАО, минљумла матбуоти даврї, ба њамин як гуфтану сад шунидан бояд мусоидат кунад. 
Ин таъйинот тадриљан дар матбуоти даврї роиљ гардид ва анъана њам шуд. Дар 
рўзномањо рубрикањои «Акси садои хонандагон», «Ба редаксия љавоб омад», «Акси садо» 
ва амсоли ин пайдо шуда, доман пањн карданд. Ин усул, агар аз як тараф, бетаваљљуњ 
набудани масъулинро дар нисбати маводи рўзномањо нишон медод, аз љониби дигар, 
нишони дар иртиботи баръакс ќарор доштани нашрияњоро мефањмонд. Чунин муносибат 
дар матбуоти имрўз низ идома дорад. Яке аз шаклњои чунин муносибат, ки иртиботи 
хонанда, њамчунин масъулинро бо идораи нашрияњои даврї ба вуљуд меорад, вокуниш 
аст. Имрўз аксари нашрияњои даврї дар тањияи мавод аз рубрикаи «Вокуниш» кор 
мегиранд. Баъзе рубрикањои њаљвии «Гуфтед? Мегўянд!», «Мангар, ки кї мегўяд», «Забони 
сурх…» ва ѓайра, ки дар нашрияњои замони муосир ба вуљуд омаданд, дар ќолаби њаљвї 
намунаи вокунишњои хурде мебошанд. 

Вокуниш чист? Аз нигоњи забонї вокуниш калимаи тољикї буда, аз љузъи во 
(кушода, боз) ва куниш (амал, рафтор, кирдор, феъл) сохта шудааст. Он дар Фарњанги 
тафсирии забони тољикї ба маънои «амале, ки дар љавоби коре мекунанд, аксуламал, акси 
амал» омадааст [8, с.281]. Ин мафњум дар замони истиќлол тавассути матбуоти даврї дар 
забони адабї ва гуфтугўйї маъмул гардид. 2. Вокуниш муодили мафњумњои «љавобия» ва 
«радия аст», ки дар матбуоти замони шўравї истифода мешуд. Љавоб ба маќола ва ё 
китоб, ки муносибати арзишии нигорандаро ифода мекунад. Муносибати хаттї ба ин ё он 
чиз. 

Тавре ишора рафт, дар матбуоти даврии пеш аз замони истиќлол зери рубрикањои 
«Аз пайи мактуб», «Акси садо», «Ба редаксия љавоб омад» матолибе интишор мегардид, 
ки моњиятан ба вокунишњои имрўза шабоњат доштанд. 
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Судури фармони Президенти Љумњурии Тољикистон «Дар бораи вокуниши шахсони 
мансабдор ба маводи танќидї ва тањлилии воситањои ахбори омма» (№622, 7 феврали 
2009) ба вокуниш маќоми расмї эњдо кард. Фармони мазкур, ки моњияти таъмини фазои 
солими иртиботї байни соњибмансабон ва ВАО-ро дорад, дар ташаккули вокуниш, 
њамчун матни публитсистї, заминањои њуќуќиву касбиро фароњам овард. Тибќи ин 
фармон роњбарони ВАО уњдадор шуданд, ки таъмини воќеият ва таъсирбахшии маводи 
танќидї ва тањлилиро вазифаи асосии фаъолияти хеш шуморанд, дар барномањои радио 
ва телевизион, сањифањои рўзнома ва маљаллањо инъикоси сариваќтии натиљањои 
вокунишро ба маводи танќидї ва тањлилї таъмин намоянд. «Фармони мазкур моњияти 
барќарор ва ќавї гардонидани робита ва њамкорињои иљтимої миёни роњбарону 
масъулини нињодњои иљтимої, корхонаву муассисањо ва рўзноманигоронро дорад» [5, 
с.40]. 

Солњои охир дар фазои иттилоотї, хусусан шабакањои иљтимої, афзудани тањољуми 
манфиатљўйињо, афзалияту бартарихоњињои арзишњои бегона таќозо менамояд, ки њар 
нафари огањ дар нисбати чунин матолиби бањснок, носањењ, ѓаразнок бетарафї зоњир 
нанамуда, вокуниш нишон дињад ва воќеияти њол, њаќиќати масъаларо дар меъёри 
манфиатњои миллї баррасї ва бозгў намояд. Њамчунин имрўз вокунишњо имиљи 
нашрияњоро ба вуљуд оварда истодаанд ва рўзномањо низ кўшиш менамоянд маводи 
њангомавии бањснокро бештар нашр кунанд. Баъзан худи рўзнома барои ба вуљуд 
овардани вокунишњо таъсир мегузорад. Ба ин хотир баъзе аз нашрияњои даврї ба мисли 
«Фараж», «Миллат», дар охири сол, ё дар њар шаш моњ номгўи маќолањои ба вокуниш 
ниёз доштаро бо акси масъулини соњањои алоњида зери сарлавњањои маъмулии «Инњо 
фармони Президентро писанд накарданд», «Инњо ба рўзнома љавоб нанавиштанд» чоп 
мекунанд. 

Ин ва дигар омилњо доманаи вокунишро васеъ намуда, имкон фароњам меоранд, ки 
он дар навъи як матни публитсистї, хусусиятњои нав пайдо намуда, шакл гирад. 

Вокуниш, аслан ба матолибе навишта мешавад, ки «дар он воќеа тањриф ва ё факту 
далелњои мавзўе нодуруст истифода шудааст» [6, с.33]. Вокуниш њамчун матни 
публитсистї аз чунин хусусиятњо бархўрдор аст: 

а) ба таври мухтасар огоњ намудани хонанда ба мавзўи баррасишаванда; 
б) ташрењи муфассали моњияти масъала; 
в) дар такя ба фактњо тасдиќ ва ё инкор намудани мулоњизоти зикршуда; 
г) нишон додани њаќиќати њол; 
ѓ) бо усули муњокима баён намудани матлаб; 
д) дар доираи одоб ва ахлоќ нишон додани нодурустї ва носањењї дар матлаби 

мавриди назар. 
Дар аѓлаби вокунишњое, ки дар матбуоти даврї интишор мегарданд, чунин 

хусусиятњоро мушоњида мекунем. Барои таќвияти фикр, дар заминаи ду намунаи вокуниш, 
хусусиятњои дар боло ишорашударо ба баррасї мекашем. Ин намунањо аз нашрияи 
«Минбари халќ» буда, дар љавоб ба мусоњибаи Мењмоншоњ Шарифзода, ки дар нашрияи 
«Озодагон» (8 декабри соли 2017) бо унвони «Инќилоби Фаттоњзода: таназзул ё тараќќї» 
интишор гардидааст, навишта шудаанд. Нашрия яке аз ин матолибро зери рубрикаи 
«Посух» ва дигареро тањти рубрикаи «Вокуниш» љой додааст. Матни аввал «Косаи чинї 
чу садо мекунад….» (Минбари халќ, 2017.–8 ноябр) унвон дошта, ба Орзу Њомид ва матни 
дуюм «Инќилоби сафед» (Минбари халќ, 2017.–29 ноябр) ба ќалами Зафари Мирзоиён 
тааллуќ дорад. Сабаби на дар «Озодагон», балки дар нашрияи дигар ба табъ расидани ин 
вокунишњо бароямон рўшан нест, чун маъмулан, вокуниш дар нашрияе чоп мешавад, ки 
маводи бањсбарангезеро ба табъ мерасонад, вале бо вуљуди ин, вокунишњои мазкур рўњияи 
сиёсї доранд ва нисбатан тезу тунд навишта шудаанд. Дар њар ду њам сабаби ба музокира 
кашида шудани масъала мухтасаран тавзењ дода шудааст. Бар њар ду муаллиф андеша ва 
тањлилњои мусоњиб М. Шарифзода писанд нест, ба назари эшон он аз рўйи ѓараз гуфта 
шуда, далели барљой надорад. 

Ин бардошт аз љониби Орзу Њомид чунин маънидод шудааст: «…муаллиф кўшиш 
кардааст бо истифода аз тамоми неруи зењнии худ раванди ислоњоти маънавии миллати 
тољикро, ки воќеан инќилоби фарњангист, кам нишон дода, дастгоњи муќтадири 
идеологии кишварро, ки њатто тасмимњояшон берун аз кишвар низ басо муассиранд, ба 
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«намедонанд», «намефањманд», «дарк накардаанд» ва ѓайра муќассир донистааст. Ин њама 
бе овардани кадом як далели муътамад. Бе далел ва дар љойи холї, чи ќадаре ки 
тавонистааст, чашми виљдонро кўр карда, айбљўйї намудааст». 

З. Мирзоиён андешаронињои М. Шарифзодаро «накўњишномаи файласуф» 
номидааст, ки таваљљуњи хонандаро бештар љалб менамояд. Ў меафзояд: «Маќолаи мазкур 
моро ба андешае овард, ки ин пиндорњо дар зењни як файласуфи аз сарнавишти миллат 
огоњ чї гуна пайдо шуда бошанд ва ин интиќоди сахти роњи рости миллатсозї обишхўри 
кадом сарчашма бошад. Дар ин љо ихтилофи дидгоњњо вуљуд дошта бошад, ё дарнарафтан 
ба талошњои Пешвои миллат муњтарам Эмомалї Рањмон барои рањонидани миллати 
бинишу куниш ва њатто гўиши ориёиву тољикии худро, бар асари њамлаи њазоруандсолаи 
бегонагон, гум карда». 

Муаллифон бо арзи маќсад ба инкори андешаронињои мухотаб пардохта, бо факту 
далел бардошти носањењ будани онро асоснок мекунанд. Ин ќисмат хеле муфассал аст, 
зеро хусусияти мавзўи бањс инро таќозо намудааст. Барои мутмаъин сохтани мухотаб ва 
бовар кунонидани хонанда, нигорандагони вокунишњо ба андешањои М. Шарифзода 
муносибати яктарафа нанамуда, гуфтањои ўро на ба таври умумї инкор ва ё рад мекунанд, 
балки бо зикри далоили гуногун ва тањлилу баррасї, аз як тараф, тањриф шудани њаќиќати 
воќеиро дар маќолаи манбаи вокуниш собит месозанд, аз сўйи дигар, ба нигоштаи худ 
солорї мебахшанд. 

Вокунишњои матбуоти даврї, аз љумла, намунањои мавриди баррасї, сохти ягонаи 
композитсионї доранд, ки он аз се ќисмат: воридшавї (фабула), асосї (тањлилу баррасии 
масъала) ва хулоса иборат аст. Ин ќисматњо ба њам алоќаи узви (маъної, мантиќї) доранд 
ва якдигарро таќвият мебахшанд. Њамчунин сарлавњаи матн бо хулосаи он иртиботи 
амиќи мантиќї дорад. Чунончи, муаллифи вокуниши «Инќилоби сафед» ба нигоштааш 
маќтаъи зеринро муносиб донистааст, ки мазмунану услубан дуруст аст: «Дар поён лозим 
медонам ин нуктаро ба таъкид оварам, ки ќонунњои солњои охир ба равшанї баромада, 
дар асл љанбаъњои инќилобї доранд; боздоштани занушавњарї миёни хешовандон, озод 
сохтани гирифторони занљири расму ойинњои ошуфтасози мардумон, инќилоб аст – 
инќилоби сафед» (Минбари халќ, 2017.–29 ноябр). 

Омўзиши хусусиятњои функсионалии вокунишњои матбуотиро бидуни муайян 
кардани аносири жанрї наметавон муайян кард. «Жанр тартиби шаклї ва маънавии 
нисбатан устувори тањияи асар аст, ки мундариљаи он аз тарзи муносибат ба воќеият ва 
дараљаи маърифати эљодкор вобаста мебошад» [4, с.91]. Агар аз ин нуќта ба матни 
вокунишњои матбуоти даврї назар афканем, дар онњо њам муносибат, њам маърифат ва 
њам мавќеъро мушоњида мекунем. Ба ибораи дигар, нигорандаи вокуниш кўшиш 
менамояд, ки муносибаташро ба мавзўъ ва ё масъалаи баррасишаванда нишон дињад, ба 
њаќиќат ва ё тањриф шудани фаъолияташ љавоби сањењ дињад, дар муќоиса ба мухотаб дар 
сатњи баландтар маърифат кардани мавзўъро собит созад ва мавќеашро устувор гардонад. 

Мутолиаи вокунишњо ва намунањои овардашуда нишон медињанд, ки ин шакли матн 
аз нигоњи аломатњои жанрї ба мактуб ва маќолаи мубоњисавї наздикї дорад. Он аз жанри 
мактуб тарзи мурољиат ва собитсозии назару мавќеъ ва аз маќолаи мубоњисавї усули 
музокира ва услуби баёнро ба худ гирифтааст. Албатта, такрор шудани аломати ин ё он 
жанр ба жанри дигар ќонунияти табиї аст. Дар тамоми жанрњои журналистї чунин 
њолатро мушоњида мекунем. 

Ба ин манзур вокуниш, аз як тараф, мактубест, ки «дар шакли мурољиати як шахс ба 
шахси дигар масъалањои муњимми иљтимої кушоду равшан, љиддї ва пурэњсос мавриди 
бањс ќарор мегиранд» [4, с.162] ва дар он «нафарони касбу кори гуногун мушкилоти 
иљтимоиро баррасї намуда, њиссиёт, фикр, вазъият, њолат ва амсоли ин омилњоро дар 
шакли муњокимањои дуљониба ва ё бисёрљониба ироа медоранд» [9, с.5]. Чунин мушкилот 
ва ё масъала мубрам буда, дар рўзномаву маљаллањо ба тозагї интишор гардидааст ва бо 
оњанг, мундариља, сатњ ва тарзи нигориш фарќ мекунад, балки диќќати вокунишгарро ба 
худ љалб месозад. Чунин хусусият муоширати муаллифонро дар шакли алоќаи баръакс ба 
вуљуд меорад. Аммо чунин муошират аз муоширати мактуби публитсистї фарќ мекунад. 
Дар вокуниш муошират дар тарњи иртиботи яксамта: муаллифи вокуниш – идораи нашрия 
– муаллифи матни сарчашма шакл мегирад. Дар ин муошират аудитория иртиботи камтар 
дорад. 
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Аз љињати услуби баён, наќл ва таъсири арзишию танќидии љавоби ба маводи дар 
ВАО-и чопї интишоршуда, вокуниш хусусиятњои маќолаи мубоњисавиро такрор мекунад, 
дар он «фикри шахсони гуногун дар мавриди муњимтарин воќеањо ва вазифањо ифода 
карда мешавад» [7, с.66]. Аммо ин такрори мањз нест, зеро дар вокуниш музокира на 
оњанги мубоњиса, балки бештар њукм (тасдиќ ва ё инкор)-ро касб мекунад. 

Аз тарафи дигар, хислати арзишгузорї ва интиќодии вокуниш аз жанри таќриз, ки 
нигорандаи он «метавонад ба муаллифи асар њамаќида гардад ё муќобили нуќтаи назари ў 
муњокима ронад» [4, с.17] маншаъ мегирад. Вокуниш имкон медињад, ки муаллиф доир ба 
матолиби дар матбуоти даврї (њамчунин шабакањои иљтимої) интишоргардида 
назарашро баён намояд, дурустї ва камбудии онро нишон дињад. 

Бо вуљуди ин, вокуниш њамчун матни љавобї ба ин ё он матлаби дар матбуоти даврї 
(њамчунин шабакањои иљтимої) интишоргардида, таъйинот ва хусусияти хос дорад, ки аз 
ташаккули аломатњои жанрии он дарак медињад. Ин аломатњо ба маќсад, сохт, оњанг, 
услуб ва муносибат иртибот доранд. Як хусусияти чопи вокуниш дар нашрияњои даврї он 
аст, ки бештар маврид акси сарчашмаи вокуниш чун факт бо матн дар сањифа низ љой 
дода мешавад. 

Вокуниш навъњои гуногун дорад. Аз љињати маќому мансубият онро ба расмї ва 
ихтиёрї ва аз рўйи мавќеъгирии муаллиф ба масъалаи баррасишаванда ба тасдиќї ва 
инкорї метавон људо кард. 

Вокунишњои расмї аз љониби шахсони мансабдоре навишта мешаванд, ки камбудии 
нишондодашуда ва њалли масъала ба онњо дахл дорад. Масалан, вокуниши «Рафтори 
омўзгорро мањкум карданд» (Омўзгор, 2017.– 6 июл) расмї аст. Ба ин навъ мансуб будани 
ин вокуниш танњо бо имзои мудири шуъбаи маорифи ноњияи Деваштич чоп шудани он 
нест, балки дар сатњи баррасии масъала аст. Мавзўи вокуниш аз эродњои маќолаи Нуъмон 
Раљабзода «Љанљоли ду омўзгор дар Деваштич» (Омўзгор, 2017.–15 июн) маншаъ гирифта, 
дар љаласаи васеи директорон шуъбаи маориф, иттифоќњои касабаи кормандони соња ва 
кулли омўзгорони таълимгоњњои ноњияи Деваштич мавриди музокира ќарор гирифта, 
натиљагирї шудааст. Шуъбаи маориф ва кулли кормандони он аз њодисаи мазкур хулосаи 
зарурї бароварда, аз натиљааш ба редаксия вокуниш ирсол намудаанд. 

Вокунишњои ихтиёриро, аслан нафароне менависанд, ки ба ВАО муносибати 
интиќодї доранд, ба мазмуни нигоштањо бетараф нестанд. Нигоштаи Саёњат Абдуллоева 
«Њизбе, ки њазорон нафарро гумроњ карда буд» (Минбари халќ, 2017.–11 октябр)-ро 
метавон ба чунин навъи вокуниш нисбат дод. Инро аз матлаи матни вокуниш низ 
мушоњида мекунем. «Њафтаи гузашта нашрияи «Минбари халќ»-ро дастрас намудаму 
баъди хондани мусоњибаи рўзноманигор Шариф Њамдампур бо судяи Суди Олии 
Љумњурии Тољикистон Шамс Азизов тањти унвони «То табадуллот се рўз монда буд» дар 
вуљуди ман бори дигар њисси ватандориву худшиносї афзунтар гардид ва аз њама 
муњимаш ба ояндаи дурахшони Ватани азиз бо иродаи ќавї пеш рафтанро бедор сохт». 
Чунончи аз мазмуни ин порчаи матни вокуниш пай мебарем, нигорандаи он бидуни касбу 
вазифа, њамчун хонандаи ватандўст хостааст, дар њошияи мусоњибаи Ш. Њамдампур 
андешаашро иброз намояд. 

Аломати асосии вокуниши тасдиќї ќоил шудан ба камбудињои ошкоршуда ва ваъдаи 
ислоњи онњо аст. Мисоли дар анвои вокуниши расмї истифодашударо ба ин навъ низ 
метавон нисбат дод, зеро дар он эродњои рўзноманигор асосан дуруст њисобида шуда, 
кўшиши дар оянда ислоњ ва такрор нашудани онњо ваъда шудааст. 

Дар вокуниши инкорї муаллиф кўшиш мекунад, ки нодуруст будани маълумот ва 
факту арќомро собит намуда, њаќиќати њолро нишон дињад. Чунончи, муаллифи 
вокуниши «Чорроња» соњиб дорад» (Минбари халќ, 2017.–21 июн) дар рўњия инкори 
нигоштаи Нодира Муњаммадзода «Соњиби «Чорроња» кист?» («Минбари халќ», 2017.–24 
май) меафзояд, «ки дар он муаллиф бе ягон далелу аснод сафедро сиёњ гуфта, ба иштибоњ 
роњ додааст». 

Љониби редаксия бо далелњо заминањои њуќуќии таъсиси ин маљалла, маќсаду вазифа 
ва хусусияти мундариљавии онро шарњ дода, муаллифи маќоларо мутмаъин месозад, ки 
«тањия, нашр ва пањн кардани маљаллаи «Чоррања» на танњо нодуруст нест (чуноне ки 
муаллифи маќола нишон додан мехоњад), балки дар асоси ќонунгузории Љумњурии 
Тољикистон ва бањри татбиќи Барномаи ба ќарори Њукумати Тољикистон тасдиќшуда 
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амалї шудааст». Љониби вокунишгар муносибати сатњии муаллифро интиќод намуда, 
тавсия медињад, ки «пеш аз навиштани маќола тањќиќоти комил гузаронида, њуљљату 
санадњои тасдиќшударо омўхта, факту раќам ва далелњои воќеан раднопазирро љамъ 
менамуд, пас аз он тариќи ахбори омма фикрашро баён медошт». 

Баъзан хонандагон барои ба вуљуд омадани вокунишњо боис гардидаанд. Чунончи, 
нигоштаи Ю. Солењ «Андак тарёк, беш зањри мор аст» (Минбари халќ, 2017.–15 март) дар 
заминаи андешаи як нафар хонандаи нашрия омўзгор Насим Наљмиддинов ба вуљуд 
омадааст. Ў ба идораи нашрия омада дар мавриди маќолаи дигари ин муаллиф «Дин 
афюн аст, чї маъно дошт? (Минбари халќ, 2017.–15 феврал) фикри эродї баён мекунад. Ў 
бо ёдоварї ва шарњи муњтавои ин маќола таъкид мекунад, ки «дар њаќиќат то ба ин 
наздикињо бузургсолон мафњуми «тарёк»-ро ба маънои мусбат истифода мебурданд». 
Эроди дигари муаллим он аст, ки «Дар маќола ному осори донишмандону нависандагони 
олмонї, фаронсавї ва англис ёдовар шудаасту номи Синои барои њар як тољик азиз 
наомадааст». 

Муаллифи вокуниш ба хотири равшанї андохтан ба эродњои мењмони редаксия 
фањми мусбати мафњуми тарёкро бо такя ба абёти намояндагони адабиёти классикии 
тољик тавзењ медињад ва ба ин васила ба дуруст будани эродњои мењмон асос мебахшад. 

Тавре баррасї гардид, дар вокуниш аломатњои жанрњои гуногун истифода шавад 
њам, он дар њолати ташаккули аломатњои жанрии худ аст. Мушоњидањо нишон медињанд, 
ки дар ин раванд шабакањои иљтимої таъсири амиќтар гузошта метавонанд, зеро аѓлаби 
маводе, ки дар шабакањои иљтимої нашр мешаванд, вокунишеро ба вуљуд меоранд. 
Албатта, сатњ ва мавќеъ дар њама мавод яксон нест. Касе танќид, касе тањсин ва нафари 
дигар бо њаљву истењзо муносибати худро баён менамояд. 

Њамин тавр, вокуниш њамчун матни публитсистї аз рўйи пайдоиш ва интихоби 
мавзўъ, сохт ва низоми ташрењу тањлил, тарзи баёни фикр, муносибат, мавќеъгирии 
муаллиф, хислати наќл ва хулоса бо вуљуди аз аносири жанрњои тањлилии публитсистї 
бархўрдор будан, аломатњои ба худ хос дорад. Ин аломатњо ба мо имкон медињанд, ки 
масъалаи шинохти вокунишро њамчун жанри публитсистї ба бањси илмї кашем. 
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ВОКУНИШ: ХУСУСИЯТЊОИ ФУНКСИОНАЛЇ ВА АЛОМАТЊОИ ЖАНРЇ 
Дар маќола доир ба заминањои иљтимоиву касбии зуњури вокунишњои матбуоти даврї, ташаккули 

хусусиятњои функсионалї ва аломатњои жанрии он дар заминаи тањлилу баррасии маводи нашрияњои 
«Минбари халќ» ва «Омўзгор» маълумоти илмї ироа гардидааст. Барои бо усули илмї ва системанок 
баррасї намудани масъала, дар аввал маънои калимаи вокуниш ташрењ гардида, сипас шинохти он дар 
рўзноманигорї маънидод шудааст. Вокуниш муодили мафњумњои љавобия ва радия аст, ки дар матбуоти 
замони шўравї истифода мешуд. Рубрикањои «Акси садои хонандагон», «Ба редаксия љавоб омад» ва 
амсоли ин, ки дар нашрияњои даврї ба назар мерасад, моњиятан ба вокуниш шабоњат доранд. Пас аз 
фармони Президенти Љумњурии Тољикистон «Дар бораи вокуниши шахсони мансабдор ба маводи танќидї 
ва тањлилии воситањои ахбори омма» ((07.02. 2009, №622) истилоњи вокуниш маќоми расмї пайдо кард. 
Фармони мазкур, ки моњияти таъмини фазои солими иртиботї байни ашхоси мансабдор ва ВАО-ро дошт, 
дар ташаккули вокуниш, њамчун матни публитсистї, замина гузошт. Вокуниш, аслан ба матолибе навишта 
мешавад, ки дар он воќеа, тањриф ва факту далелњо нодуруст истифода шудааст. Омўзиш ва тањлилу тањќиќи 
вокунишњои нашрияњои даврї имкон медињад, ки чунин хусусиятњои вокунишро муайян намоем: ба таври 
мухтасар огоњ намудани хонанда ба мавзўи баррасишаванда; ташрењи муфассали моњияти масъала; дар такя 
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ба фактњо тасдиќ ва ё инкор намудани далоили зикршуда; нишон додани њаќиќати њол; бо усули муњокима 
баён намудани матлаб. Дар маќола зимни тањлили вокунишњои људогона ин хусусиятњо ошкор гардида, бо 
зикри далоил нишон дода шудааст. Тањќиќу тањлил нишон дод, ки вокуниш навъњои гуногун дорад. Онро аз 
љињати маќому мансубият ба расмиву ихтиёрї; аз рўйи мавќеъгирї ба мавзўву масъала ба тасдиќиву инкорї 
метавон људо кард. Дар маќола хусусиятњои умумї ва људогонаи анвои вокуниш бо интихоби намунањо 
тањлилу баррасї гардидааст. Аз омўзиши ин масъала натиља њосил шуд, ки вокуниш њамчун матни 
публитсистї аз рўйи пайдоиш ва интихоби мавзўъ, сохт ва низоми ташрењу тањлил, тарзи баёни фикр, 
муносибат, мавќеъгирии муаллиф, хислати наќл ва хулоса бо вуљуди аз аносири жанрњои тањлилии 
публитсистї бархўрдор будан, аломатњои ба худ хос дорад. Ин аломатњо ба мо имкон медињанд, ки 
масъалаи шинохти вокунишро њамчун жанри публитсистї ба бањси илмї кашем. 

Калидвожањо: вокуниш, масъала, матбуоти даврї, муносибат, хусусият, аломат, матн, инъикос, навъ, 
сохт, мавќеъ, редаксия. 

 
ОТКЛИК: ФУНКЦИОНАЛЬНИЕ ОСОБЕННОСТИ И ЖАНРОВЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ 

В статье исследуются общественные и профессиональные предпосылки появления отлика в 
периодической печати. На основе материалов газет «Минбари халк» и «Омузгор» рассматривается 
становление его функциональных и жанровых элементов. С целью подробного и систематизированного 
рассмотрения проблемы, осмысливая значение термина «отлик», автор выявляет суть данного термина в 
журналистике. Отклик обозначается как синоним «противодействие», «реакция», «опровержение», 
«отрицание», которые исторически используются в перидике. Материалы газет под рубриками «Обратный 
голос читателя», «Нам пишут», «Ответ редакции» и т.д. являются разновидностями жанра современного 
отклика. После Указа Президента Республики Таджикистан о реагировании должностных лиц на 
критические и аналитические материалы средств массовой информации (07.02. 2009, №622) термин «отклик» 
получил официанальный статус. Правовые нормы данного документа, которые способствовали 
налаживанию обоюдно выгодных коммуникационных отношений между властью и СМИ, стали основой для 
становления отклика как публицистического текста. Отклики в основном повествуют о публикациях, в 
которых неправильно используются факты, аргументы или обнаруживается искажение истины. Изучение и 
анализ откликов периодических изданий дало возможность определить особенности их содержания, такие 
как: коротко информировать читателя о рассматриваемых темах; подробно комментировать сущность 
проблемы; опираясь на конкретные факты подтверждать или отвергать неправильное доказательство; 
показать истинное положение, дискуссионно изложить тему. В статье на основе анализа отдельных откликов 
периодичекой печати эти особенности выявлены и фактически доказаны. Исследование показало, что 
отклик имеет разные виды. По поводу статуса и отношения авторов к публикациям, можно выделять 
официальные и неофициальные отклики; с точки зрения позиции авторов, подтвердительные и 
отрицательные. В статье подробно рассматриваются обшие и отличительные черты данных видов откликов. 
По изучению и исследованию проблемы пришли к выводу, что несмотря на присутствие элементов 
аналитических жанров публицистики, отклик как публицистический текст, имея ряд особенностей, таких как 
возникновение и выбор темы, структуры и системы интерпритации, метода анализа, способа изложения 
мнения, отношения и позиции автора, характера изложения и вывода, имеет свою жанровую специфику. 
Данные особенности отклика дают нам возможность впредь рассматривать его как самостоятельний жанр 
публицистики. 

Ключевые слова: отклик, проблема, периодическая печать, отношение, особенности, элементы, текст, 
отражение, вид, структура, позиция, редакция. 

 
RESPONSE: FUNCTIONAL FEATURES AND GENRE ELEMENTS 

In the article author discusses the public and professional background of appearance the “response” as a 
journalistic genre in periodicals, especially in the materials of newspapers "Minbari khalq" and "Omuzgor" and 
focuses on the establishment of its functional and genre specifications. For the purposes of thorough and 
systematic consideration of the problem from the beginning, comprehended the significance of the term 
"response," then interpreted the knowledge of the term in journalism. The response is referred to as a synonym for 
"reply", "reaction", "refutation", "negation", which is used in periodicals for a long time. Materials of newspapers 
under the heading "Feedback voice of the reader", "Reply to the editor", etc., essentially similar to the modern 
responses. After the Order of the President of the Republic of Tajikistan "About response of the authorized 
persons to the critical and analytical materials published in the press" (2009, February 7), the term response 
obtained official status. This order, which essentially had the value of providing the communication between 
officials of the government and the media, became the basis for the formation response as a journalistic text. The 
response is mainly written about published materials, which they incorrectly used facts, arguments or detected by 
the distortion of the truth. Study and analytical review of feedback periodical gave the opportunity to identify and 
define the features of this text: to briefly inform the reader about the topics; to comment in detail on the nature of 
the problem; based on the specific facts to confirm or to reject an incorrect proof; to show the truth of the 
situation using the discussion methods to write the topic. In the article are brought the analysis of the individual 
responses and these features are identified and actually proven. The study shows that the response has different 
types. Regarding the status and attitude of the authors that can be the official and voluntary; by approach of 
position it has supporting and negative types. In article on the basis of analysis of sample responses in detail are 
studied common and distinctive features of these types. Following the study and investigation of the problem we 
came to conclusion that in spite of the elements of the analytical genres of journalism, the response as a 
journalistic text, the emergence and selection of themes, structure and system of interpretation and analysis ways 
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of presenting the opinions, attitudes, position of the author, character exposition and response has its own genre 
specifications. These elements gives us the possibility that in the context of science to consider the response as a 
genre of journalism. 

Key words: feedback, problem, periodicals, attitude, features, element, text, reflection, form, structure, 
position, edition. 
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НАЌШИ САИДРИЗО АЛИЗОДА ДАР  
ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ ТОЉИК 

 
Азимов А. Х., Ѓаффоров Н. У. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нависанда ва рўзноманигор, публитсист ва адабиётшинос, шоир ва омўзгор, 

мутарљим ва забоншинос, луѓатдон ва ходими њизбї Саидризо Ализода (1887-1945) аз 
зумраи рўшанфикрони тољик мањсуб меёбад, ки сад сол муќаддам дар пањн намудани 
ѓояњои асосии фарњангофаринию маърифатпарварї, дар роњи ба тањрик овардани афкор, 
такон додани андешаи мардум, худшиносию худогоњии миллї, хоссатан дар пайдоиш ва 
ташаккули матбуоти тољик, хидмати босазое кардааст. 

Саидризо Ализода бо кори матбааву матбуот тавассути рўзномаи русии 
“Самарканд”, ки нашрияи сотсиал-демократии Осиёи Миёна мањсуб ёфта, муњаррираш 
Михаил Владимирович Морозов буд ва дар матбааи Демурови Самарќанд нашр мешуд, 
ошної пайдо мекунад. Рўзномаи мазкур дар арафаи инќилоби якуми рус (1905-1907) 
пањнкунандаи ѓояњои инќилобї дар кишвари Туркистон гардид. Љараёни аввалин 
баромадњои дар њамон айём љасуронаи рўзнома њуруфчинони матбаа, аз љумла Саидризои 
љавон, буданд. 

Фаъолияти рўзноманигорї ва ноширии Саидризо Ализода бевосита дар идорањои 
рўзномаи “Самарќанд” (1913) ва маљаллаи љадидии «Ойина» (1913-1915) оѓоз ёфтааст. 

Тибќи маълумоти архивї Саидризо Ализода дар идораи маљаллаи «Ойина» аз 
ибтидо то нашри шумораи 52 (њамагї 68 раќам) фаъолият бурдааст. Дар яке аз њуљљатњои 
бойгонї - дар дархости Мањмудхоља Бењбудї ба унвони губернатори њарбии вилояти 
Самарќанд генерал-майор Иля Зурабович Ликошин («Прощение Военному губернатору 
Самаркандской области») аз 27 марти соли 1913, ки дар Бойгонии марказии давлатии 
Љумњурии Узбекистон мањфуз аст, аз љумла омадааст, ки “муњаррири масъул ва ношири 
«Ойина» - Муфтї Мањмудхоља Бењбудї,  њайати идораи маљалла - Саидризо Ализода, 
Њољї Муин Шукрулло ва Фахриддини Рољї. Дар њолати рухсатї ва ё сафари хориља 
будани Бењбудї вазифаи муњарририи маљалла муваќќатан ба дўши Саидризо Ализода 
меафтад” (БМД ЉЎз.- Ф. И-18.- Н. 1.- Д. 8752.- В. 46.). 

Саидризо Ализода дар матбуоти љадидия, хоссатан дар сањифањои маљаллаи 
«Ойина» ва рўзномаи «Самарќанд», андешаву фикрњои судманди хешро перомуни ривољу 
равнаќи мактабу маориф, талаби илму дониш, ислоњ намудани вазъи таълим ва мубориза 
бар зидди љањолату бесаводї баён менамуд. Маќолањои  ў оид ба раванди таълиму тарбия, 
масъалањои печидаи мактабу мадрасањои мусулмонї ва ислоњу таљдиди онњо хеле љолиби 
диќќатанд. 
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Саидризо Ализода ривољи дину миллат, тараќќии илму диёнат, пешрафти фазлу 
њунар, ислоњи ахлоќу одоб, хубии маишату зиндагонии њар тоифаро, пеш аз њама, дар 
мактабу мадраса медиданд ва бањри ислоњи низоми маорифи кишвар аќидаи хешро баён 
мекард. Аз навиштањои Саидризо Ализода дар сањифањои матбуоти љадида аён мегардад, 
ки ў бунёди љомеаи инсонпарварро танњо пас аз ислоњоти даќиќи соњаи маорифи кишвар 
тасаввур мекардааст. Соли 1913 дар шумораи сеюми маљаллаи “Ойина” маќолаи 
Саидризо Ализода «Моро ислоњи мадорис ва макотиб лозим аст» ба табъ расидааст, ки 
муаллиф бо таассуф вазъи ногувори соњаи маорифи кишварро тањлилу баррасї менамояд 
ва бо забони содаву оммафањми гуфтугўи тољикї роњи ягонаи аз љањолату гумроњї рањо 
намудани мардуми ѓафлатзадаро танњо дар ислоњи мактабу маориф ва рў овардан ба 
низоми нави таълиму тадрис мебинад. Дар ин маќолаи проблемавї аз љумла омадааст: 

«Њамаи ин бадбахтињо ва разолат, љумлаи ин харобињо ва сафолат, ки мо, 
туркистониёнро фаро гирифтааст, аз адами мадориси муназзам ва фуќдон (набудан)-и 
макотиби замонї аст. Амо (гумроњї – А. А., Н. Ѓ.) бар арбоби басират возењу ошкорост, 
ки њељ миллате ва њељ тоифае тараќќиву пешрафт накарда ва ба соири миллатњо бартарї 
ва тавфиќ наёфта, магар дар сояи мадорис ва макотиби мунтазам, ин њама асбобу олоти 
аљиба, ин њама њунару санъатњои ѓариба, ки аќул (хирадманду оќил – А. А., Н. Ѓ.)-и мо, 
туркистониён аз дидану шунидани онњо њайрон мешавад, њосил нашуда магар аз баракати 
улум ва фунуни замония. Соири миллатњо аз мактабу мадрасањояшон, илова бар чандин 
улуми нофеъа, дорои фанни табибї, муњандисї, муаллимї, мутарљимї, муншигї ва ѓайра 
гардида, њар моње аз сад то чанд њазор манот (воњиди пул, шакли таѓъирёфтаи вожаи 
русии монета – А. А., Н. Ѓ.)-ро дар болои курсї бо камоли истироњат нишаста дарёфт 
мекунанд, аммо мо, туркистониён 7-8 сол дар мактабњо хонда, номи худро ба зўр навишта 
ва 15-20 сол дар мадрасањо тањсил карда, калимае чанд арабї гуфтугў кардан 
наметавонем. Пас аз ин њама зањматњо ва тазйеъ (зоеъ – А. А., Н. Ѓ.)-и авќоти гаронбањо 
охир њам наметавонем ба коре машѓул шуда, аќаллан маишати худро бигзаронем ва имрўз 
тамоми муллои масљид ва худдом (ходимон – А. А., Н. Ѓ.)-и динии мо аз дарди маишат 
меноланд ва аз бароёгузаронии худ ба авом муњтољ ва мулозиматчианд» [3, с.74-75]. 

Саидризо Ализода аз он дар изтироб буд, ки мусулмонони дигар кишварњо дар 
таъсиси мактабњои усули нав хеле муваффаќ шуда, онњоро пуштибониву ѓамхорї 
менамуданд, вале дар кишвари Туркистон ин дабистонњои љадидон ба муќовимати сахт рў 
ба рў шудаанд. Дар ин росто Ализода чунин мегўяд: 

«Солњост, ки мусулмонони соири мамолик дараљаи лузум ва ањамияти мактаби 
љадидаро дониста, фоида ва манфиатњои онњоро фањмида, дар њар шањру ќарияњо доир 
намуда, рўз ба рўз ба такмили онњо мекўшанд, аммо мо,  мусулмонони Туркистон на ин ки 
мадорису макотиби љадида таъсис менамоем, балки онњоро њанўз бидъат ва њаром 
мешуморем, намедонам мо, мусулмонони Туркистонро чї шуда? Бо вуљуди он ки дар њар 
соату даќиќа натиљањои бад ва вањими ин беилмї ва ошно ба муњтазои замона набудани 
худро мебинем ва мефањмем, боз танаббўъ ва њушёр намегардем» [3, с.75]. 

С. Ализода сабаби беназмї, бетартибї ва дар пояи суст вуљуд доштани сохтори 
маорифи кишварро дар љањолат ва нодонї мебинад. Ў ба њамватанони хеш мурољиат 
намуда, онњоро даъват мекунад, ки аз ѓафлату љањолат дурї љўянд: 

«Эй бародарони туркистонї! Эй њамватанони азиз! Ѓафлат то кай? Љањолат то чанд? 
Шумо ба њаќиќати исломият дуруст мулоњиза намоед, бубинед: замоне, ки Самарќанду 
атрофаш зиёда бар 150 њазор нуфусро дорост, аз мусулмонон чанд нафар тољири савдогар, 
чї ќадар маѓозачї, дўкондор доранд? Куљо монда духтур, муаллим, муњандис, муншї ва 
ѓайра, ки барои маишати мо монанди обу нон лозим аст» [3, с.75]. 

Саидризо Ализода њамзамон таъкид месозад: 
«Бале, гадо, дарвеш, ќаландар, бўзбала, љавон, дузд ... њазорон њазор мављуд дорем, 

ки ѓайр аз бадном кардани дини мубини ислом, лакнатдор намудани номуси шариати 
мутањњира дигар чизе аз эшон вуљудпазир намешавад. Соири миллатњо ба воситаи њамин 
мадраса ва мактабњои замонї рўз ба рўз бар хубии ахлоќ ва бар равнаќи динии худ 
афзуда, раѓбати дигаронро ба худ љалб менамояд. Мо аз надоштану нахондан бо ин гуна 
макотиб ва мадорис соат ба соат аз эътибор ва эњтироми худ коста, аз равнаќу шукўњи 
ислом кам менамоем ва соиринро аз худ мутанафир месозем». 
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Саидризо Ализода дар хотимаи маќолаи хеш чанд суол мегузорад, ки «Оё кадом 
миллат бо њукоми динияи худ мисли мо боэътино ва ба маворис ва умуроти шарияаш ин 
дараља бе ќайд аст? Оё кадом тоифа дар байни худ нифоќ ва иѓрозкорї ва ин дараља фасод 
дар зоткорї дорад? Таътил ва эњтироми рўзи љумъа, ки яке аз шаоири исломия аст, мо, 
туркистониён абадан эътино надорем. Куљо монда соири шаоир ва ањкоми исломия?!» ва 
чунин хулоса менамояд, ки «айбњои мо на ин ќадар аст, ки бо навиштану гуфтан тамом 
шавад. Вале илољ ва чораи инњоро аз иљрои њамин як љумла будааст, овардан мумкин аст, 
ки: Моро ислоњи мадорису макотиб лозим аст» [3, с.76]. Яъне, Саидризо Ализода чораи аз 
ѓафлат наљот ёфтан ва ба шоњроњи тамаддуни умумибашарї дохил шуданро танњо дар 
ислоњи услуби мактабу маориф ва бунёд намудани пояњои навини таълиму тадрис 
медидааст. 

Бояд зикр намуд, ки навиштањои Саидризо Ализода дар маљаллаи «Ойина» ва 
рўзномаи «Самарќанд» бо имзои мустаори «Син. Айн.» низ ба табъ мерасиданд. Чунончи, 
маќолањои “Њар миллат бо забони хеш ифтихор дорад” ва “Як њодисаи ѓариб” дар 
маљаллаи «Ойина» бо имзои мустаори «Син. Айн.» чоп шуданд. 

Баъди тањсили усули нав як муддат муаллимї њам кардааст. Аммо баъди таъсиси 
рўзномаи «Мењнаткашлар товуши» (23 майи соли 1918) Саидризо Ализодаи Самарќандї 
пурра ба кори матбуот гузашт. Ў њамроњи Њољї Муин, Шокир Мухтори Ишчї дар ин 
рўзнома кор ва эљод кардааст. Рўзнома дар як њафта се бор нашр мешуд. Саидризо 
Ализода як муддат котиби якуми комитети њизбии большевикони Боѓишамол буд. Моњият 
ва ќудрати матбуотро хуб мефањмид. Барои њамин ў дар таъсиси матбуоти тољик камари 
ѓайрат баст. Баъди чанде ба орзуи худ расид. Бо ташаббуси ў ва пайравонаш устод Айнї, 
Њољї Муин, Ѓ. Козимзода, Ф. Рољї ва дигарон аввалин маљаллаи шўроии тољик «Шуълаи 
инќилоб» таъсис ёфт. Муњарририи ин нашрияро худи С.Ализода ба уњда дошт. Ба замми 
ин 22 шумораи аввалашро худи ў тањия намудааст. Якуми марти соли 1919 ташкилоти 
њизбии ноњияи Боѓишамоли вилояти Самарќанд барои таъсиси нашрияи тољикї ариза 
навишт: «Комитети партиявии вилояти Самарќанд – менависад С.Ализода, чун њомии 
ранљбарони иштирокиюн мебошад, ин дархостро бидуни  чуну чаро, пазируфта, ва ин ки 
танњо ёрии чизї, балки махориљи нашри маљалларо тамоман ба ўњдаи худ гирифта, ўро 
нашри афкори худ ќарор дод». 

7 марти соли 1919 комитети њизбии вилояти Самарќанд Саидризо Ализодаро 
муњаррири «Шуълаи инќилоб» таъйин намуд ва ба ў супориш медињад, ки ба зудї корњои 
ташкилиро анљом дињад ва ба нашри маљалла шуруъ намояд. Аввалин касе, ки Ализода 
ўро ба кор ба маљалла даъват кард, шоир ва хаттоти машњур Фахриддин Рољї буд. 
Тамоми 91 шумораи «Шуълаи инќилоб»-ро ў хушнависї кардааст. 

Саидризо Ализода аз аввалин то охирин  шумораи маљалла вазифаи муњарририро 
адо намудаву њамзамон бо имзоњои «Ситамдида», «Коргар», «Ранљбар», «С.А.» ва 
«С.Ализода» маќолањои зиёди публитсистї навиштааст. 

С.Ализода дар маљаллањои «Ойина», «Шуълаи инќилоб», рўзномаи «Овози тољик», 
«Зарафшон» ва ѓайрањо бо имзоњои мустаори «Коргар», «Нештар», «Муште  ѓоиб», 
«Замбур», «Муртад», «М.Ч.»-порчањои зиёди њаљвии худро дар шакли луѓат, муаммо, 
чистон, њикоя ва назм чоп кардааст. 

Саидризо Ализода баъди баста шудани маљаллаи «Шуълаи инќилоб» фаъолияти 
худро дар рўзнома ва маљаллањои ўзбекї давом медињад. Кўшишњои зиёди ў барои 
барќарор ё таъсис додани нашрияњои тољикї то моњи августи соли 1924 натиља намедињад. 
Августи соли 1924 барои Саидризо Ализода барин фидокорони илму фарњанги тољик ид 
буд. 

Ў котиби рўзномаи «Овози тољик» таъйин мешавад. Фаъолияти публитсистии ў дар 
рўзномаи тољикї аз нав оѓоз ёфта ва ў, тамоми ќувваи худро ба он равона мекард, ки 
рўзномаи «Овози тољик» сари ваќт ва бо сифати баланд ба хонандаи худ расад. Аксари 
маќолањои дар рўзнома чоп шуда бевосита аз тањрири ў мегузаштанд. Ќисми зиёди 
таълифоти сармаќолањои рўзнома ва шуморањои идонаи он ба ќалами ў тааллуќ доранд. 
Рўзона ба таълиф ва интишори рўзнома машѓул мешуду шабона китобњои дарсиро аз 
забонњои дигар ба тољикї тарљума мекард. Ѓуломалї Козимзода дар яке аз маќолањояш 
навишта буд: «Саидризо Ализода, ки аз аввали  Инќилоб дар корњои маориф ва матбуот 



247 
 

хизмат мекунад ва дар муддати ин чањор сол рўзе оромї ва истироњатро надида, 
муттасилан дар пешрафти ин ду кор зањмати зиёд мекашид». 

С. Ализода аз минбари рўзномаи «Овози тољик» бештар дар бораи мактабу маориф, 
масъалаи таќсими њудуди миллї дар Осиёи Миёна, маърифатноккунии омма, таълифи 
китобњои дарсї, тайёр кардани кадрњои муаллимї, муносибатњои байналхалќї, рушду 
камоли  матбуоти навини тољик, таърих ва фарњанги он баромад менамуд. Сармаќолаи 
шумораи нахустини рўзномаи «Овози тољик», ки «Дабоча ва маром» ном дорад ба ќалами 
ў тааллуќ дорад. Ў дар сармаќола марому маќсади рўзнома, вазифа ва ањамияти онро дар 
рўзгори маънавї махсус таъкид карда, зиёиёни тољикро аз он даъват ба миён мегузорад, 
ки атрофи ин рўзномаи тољикї љамъ шаванд ва ба халќи зањматкаши худ хизмат кунанд: 

«Умедворем, ки дар ифои ин хизмати муборак ва вазифаи муќаддас, 
умумњаммаслакони мо, ёрї намуда, дар интишори љаридаи «Овози тољик» муовинат ва 
њамроњии худро дареѓ надоранд. Рўзномаи «Овози тољик» дар миёни ќавми тољик бар 
танвири афкор  ва таъмини маориф  кўшида, эшонро ба рўшноии маданият саваќ 
медињад». 

Хабару маќолањои Саидризо Ализода, ки байни солњои 1924-1925 дар сањифањои 
рўзномаи «Овози тољик» ба табъ расидаанд, бо актуалї ва проблемавии худ имтиёз 
дошта, дар њалли масъалањои гуногуни доѓи рўз навишта шудаанд. Ба ѓайр аз ин, 22 
маќола, мусоњиба, мухбирнома, хабарро ба имзои мустаори «Рустої» дар сањифањои 
рўзномаи «Овози тољик» ба табъ расонидааст. Азбаски ин мавзўъ то њол њадафи тањќиќ 
ќарор нагирифтааст, мо фаќат ин маќолањоро ном бурда бо зикри санаи нашрашон 
иктифо мекунем. 

«Оштї зўраки пайдо намешавад» (1924, 4 сентябр), «Марокаш њам озод шудан 
мехоњад» (1924, 21 сентябр), «Инќилоби октябр ва матбуот»  (1924, 7 ноябр), «Мављудияти 
миллати тољик таъмин гардид» (1925, 15 март), «Маќбараи Фирдавсї» (1925, 5 август), 
«Аќвоми Ориёї кињоанд» (1925, 19 август), «Инќилоби ўктубир!, Маориф ва матбуот» 
(1925, 15 ноябр), «Дар Эрон маљлиси муассисон даъват шудааст» (1925, 4 декабр), 
«Рўзномаи тољикї ба хатти яњудї» (1925, 10 декабр), «Хотироти инќилоби 1905» (1925, 20 
декабр), «Консули Эрон дар Самарќанд» (1925, 2 март),  «Тољиконро чї тур 
мефиристанд?», «Рўзи матбуот» (1926, 9 май), «Дар Боѓишамол масъалаи забон» (1926, 
31май), «Ба диќќати Шўрои илмии тољикон» (1926, 17июн), «Ба пахтакорї бояд ањамият 
дод» (1926, 28 июл), «Бюрои маорифи Боѓишамол ба њаракат даромадааст» (1926, 5 
август), «Конфронси миллатњои Осиё» (1926, 21 август), «Ба муносибати шўриш дар 
Курдистон» (1926, 24 август), «Овози тољик ва шарќ» (1926, 25 сентябр), «Наќши кўшки 
маљмўи иттифоќи миллатњо» (1927, 24 август), «Алифбои лотиниро барои чї ќабул 
мекунем?» (1927, 5 сентябр), аз њамин ќабиланд. Њар яке аз ин маќолањои публитсистї ба 
њалли масъалањои гуногуни солњои 20-ум тахсис шудаанд. Ин љо барои фањмиши завќ ва 
моњияти фаъолияти рўзмарраи Саидризо Ализода бамаврид аст, ки чанд гузоришоти 
публитсистии ўро ба доираи андеша гирем. 

Маќолањои «Рўзномаи тољикї бо хати яњудї» ва «Овози тољик ва Шарќ» масъалаи 
матбуот, пайдоиш, зарурият ва љойи он дар љамъият, дар миќёси байналхалќиро фаро 
гирад, маќолаи «Алифбои лотиниро барои чї ќабул мекунем?» проблемањои ќабули 
алифбои нав, мањви бесаводї ва ѓайрањоро дар бар мегирад. 

Маќолаи «Рўзномаи тољикї бо хати яњудї» (10 декабри соли 1925, дар шумораи 72) 
бо имзои Рустої (Саидризо Ализода – А. А., Н. Ѓ.) ба табъ расидааст. Муаллиф аз нашри 
рўзномаи «Рўшної», ки бо хатти яњудї асос ёфта, вале бо забони тољикист, изњори 
ќаноатмандї мекунад ва сипас менигорад: «Дар ин рўзњо дар тањти мудирї ва муњарририи 
рафиќ Саидзода, вакили миллати яњудї бо номи «Рўшної» дар шањри мо ба доираи 
интишор ќадам гузошта ва то кунун се шумораи он нашр шудааст». 

Яњудињои зиёде, ки дар Самарќанду Бухоро ва дигар шањрњои калони Осиёи Миёна 
зиндагї мекарданд, бо забони тољикї сухан мегуфтанд, мехонданд бо баробари нашр 
шудани як ќатор рўзномањову маљаллањо бо хатти арабї («Овози тољик», «Ширинкор», 
«Иди тољик», «Бедории тољик»-А. А., Н. Ѓ.) онњо аз хондани матбуоти даврї мањрум 
монданд. Бинобар  ин, бо кўшишу ѓайрати чанде аз рўшанфикрони яњудї ва тољик 
рўзномаи «Рушної» рўйи чоп омад. Ин сеюмин нашрия буд, ки бо забони тољикї (танњо 
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дар Самарќанд – А. А., Н. Ѓ.) ба хонандагон мерасид. Дар шароити вазнини онрўза ба 
табъ расидани рўзнома боиси ифтихор ва хушнудї гардид. 

«Миллати тољик љой дорад, ифтихор кунад, ки имрўз бо нашри ин рўзномаи 
«Рўшної» дорои се рўзнома гардидааст. Албатта, тољиконро пас аз баланд кардани 
«Овоз»-и худ ва «бедор» кардани хуфтагон барои фарќ додани роњњо аз чоњ, «Рўшної» 
њам лозим буд, ки имрўз, хушбахтона, миллати тољик ба ин њам ноил шуд». 

Бояд ќайд кард, ки муаллиф аз як тараф барои пайдо шудани рўзнома ба забони 
тољикї бо ифтихор ќалам ронад, аз тарафи дигар исбот кардан мехоњад, ки воќеан 
матбуоти тољик рўз аз рўз камол меёбад, ин миллати азияткашида ќодир аст бо забони 
модарии худ рўзнома ва маљалла нашр кунад ва хонандаи худро чї дар дохили љумњурї ва 
берун аз марзи он пайдо намояд. 

Аз ин рў, таълифи маќолаи «Овози тољик» ва Шарќ» гувоњи фикрњои боло буда, 
нуфузи матбуоти тољик, бахусус рўзномаи «Овози тољик»-ро дар Шарќ муайян мекунад. 

Маќолаи «Овози тољик» ва «Шарќ» («Овози тољик», 1926, 6 сентябр) бо имзои 
мустаори «Рустої») ба муносибати дусолагии таъсиси рўзнома  навишта шудааст.  Дар 
муддати ду сол рўзномаи «Овози тољик» аз љињати миќдор ва нуфуз хеле боло рафт. 
Рўзнома на танњо дар Осиёи Миёна, балки дар хориљи кишвар низ муштариёни зиёд пайдо 
карда буд: «Ба зудї ин рўзнома њам бо пучтаву њам даст ба даст дар он кишварњои 
форсизабон (Афѓонистон, Эрон, ва њамчунин дар Њиндустон – А. А., Н. Ѓ.) нашр ва дар 
рўзномањои Эрон ба рўзномаи «Овози тољик» таъриф ва таќризњо навишта шуд. Нигоњ ба 
маълумоти мухбирони мо дар Эрон рўзномаи «Овози тољик» даст ба даст дар миёни 
ранљбарон хонда мешавад ва навиштањои он нисбат ба Њукумати Шўрої муњаббат ва 
њавохоњї ва дар бораи давлатњои империалистї, хусусан дар хусуси инглис, нафрат ва 
безорї пайдо мешавад». 

Рўзномаи «Овози тољик» ягона рўзномаи форсї буд, ки сиёсати љории Иттифоќи 
Шўроиро ба мамлакатњои шарќи форсизабон мерасонид. Ба ѓайр аз ин, ба тавассути 
њамин рўзнома хонандагони форсизабони мамлакатњои Шарќ аз њодисаву воќеањои сиёсї, 
фарњангї, адабї, иљтимоию иќтисодии Тољикистони навташкил огоњї меёфтанд. 

«Аз он љое, ки рўзномаи «Овози тољик» дар љамъи Иттифоќи Шўрої ягона рўзномаи 
форсї буд (њанўз рўзномаи «Бедории тољик» нашр нашуда) ва миллатњои форсизабони 
Шарќ моил ба ошно шудан аз ањволи Њукумати Шўрої буданд». 

Рўзномаи «Овози тољик» дар як муддати кўтоњ, њамагї ду сол соњиби нуфуз ва 
пешравињо гардид. Тиражи он ба 5 њазор расида (аввал 2 њазор буд – А. А., Н. Ѓ.), 
мухбирон ва нигорандагони зиёде дошт. Њатто мухбирони худро дар Эрону Афѓонистон 
нигоњ медошт. 

Саидризо Ализода  хеле хуб гуфтааст: «Рўзномаи «Овози тољик» боиси рўсурхии 
забони дарози Њукумати Шўрої аст дар Шарќ». Ин рўсурхї мањсули мењнати шаборўзии 
кормандони рўзнома буда, аз хидмати бедареѓи ќаламкашони он даргоњ ва боргоњи 
маърифат гувоњї медод. 

Маќолаи «Алифбои лотиниро барои чї ќабул мекунем?» (Овози тољик, 1927, 5 
сентябр) бо имзои «Рустої» ба проблемаи (масъалаи) ќабули њуруфи лотинї ба љойи 
њуруфи арабї бахшида шудааст. Ин маќола яке аз аввалин гузоришотест, ки зарурияти 
ќабули алифбои навро ба миён мегузорад. Ба ѓайр аз ин, њамин маќола ва маќолаи устод 
Айнї «Дунёи нав ва алифбои нав» дар як шумора омада, якдигарро пурра мекунанд. 
Саидризо Ализода аввалан ба таърих мурољиат намуда, аз њаёти гузашта мисолњои 
фаровон оварда, сипас сари маќсад меояд: «Дар мактабњои ќадим, барои хат ва савод 
баровардан аќаллан чањор – панљ сол лозим буд, мактабњои усули љадид њамон хат ва 
саводро ба мо дар панљ – шаш моњ меомўзад. Вале нисбат ба тараќќї ва пешрафт соири 
василањо ва лавозимоти зиндагї ва маданият ин барои мо кофї намебошад. Хусусан 
миллатњои дигар, солњост, ки дар бораи алифбо њам табаддулоти лозимиро ба кор 
андохта, ба дараљае њарфњои худро осон намудаанд, ки дар як-ду рўз омўхтан ва дар як 
њафта беѓалат навиштани онњо мумкин мебошад». 

С. Ализода, такя ба маќолаи устод Айнї намуда, лозим будан ва зарурияти ќабули 
алифбои лотиниро таъкид менамояд. Барои ќабул кардан ва ё накардани алифбои нав дар 
байни олимон, донишмандон, равшанфикрони тољик фикру аќидањои зиёд буданд. Ва 
ахиран онњо ба ду гурўњ људо шуданд, ки ба гурўњи дуюм устод Айнї ва Саидризо 
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Ализода шомил буданд. Дар маќола асосан сухан дар бораи муњимияти ќабули алифбои 
лотинї рафта, њамчунин Ализода аз хонандагон, њамќаламони худ даъват ба миён 
мегузорад, ки фикру мулоњиза ва дархостњои худро оид ба  проблемаи ба вуљуд омада,  ба 
рўзномаи «Овози тољик» нависанд. Инчунин таъкид менамояд, ки оянда низ аз тарафи 
идора (яъне идораи рўзномаи «Овози тољик» – А. А., Н. Ѓ.) атрофи ин мавзуъ суњбатњо 
хоњад шуд. «Инак аз њамин раќами рўзномаи «Овози тољик» мо дар ин бора «Маъракаи 
ќабули алифбои лотини»-ро сар карда, аз њамќаламони худ дархост менамоем, ки дар 
хусуси иљро ва тадбиќи ин кори муњим фикрњои худро бинависанд. Шояд худамон низ дар 
ин бора дар раќамњои оянда ќадре суњбат кунем». 

Маќолаи ў пурмазмун, аз љињати забон ва тарзи баён сода, равон, дилчасп ва 
оммафањм навишта шудааст. Аз дигарон низ чунин тарзи навиштро талаб мекард. Зери 
хабару маќолањои дар рўзномаи «Овози тољик» чопкардааш имзоњои мустаори «Рустої», 
«Боѓишамолї», «Алї», «С.Алї», «С.А.» гузоштааст. Зиёда аз 25 гузоришу маќолањои ў бо 
имзои мустаори «Рустої» рўйи чоп омадааст. 

Дар шумораи 85-уми «Овози тољик» маќолаи дигари С. Ализода бо номи «Ба 
диќќати шўрои илмии тољикон» нашр гардид. Ў ба китоби дарсии «Дарсњои табииёт», ки 
мутарљим худаш буд, чанд эрод гирифтааст. Ин китобро бо супориши Шўрои илмии 
тољикон аз русї ба тољикї гардонд ва нашриёти давлатии Ўзбекистон онро ба табъ 
расонида буд. Ў менависад: «…агарчи ин китоб дорои 232 сањифа аст ба вай бањои гароне 
гузошта шудааст (3 сўм) ва дигар ин ки ба љуз хатоњое, ки дар охири худи китоб нишон 
дода шудааст, хатоњои дигар њам бисёр дорад…» 

«Гузашта аз ин, – менависад С. Ализода – номи мутарљими он њам нишон дода 
нашудааст. Њамчунин китобчаи прогрумми фирќаро, ки рафиќ Ѓуломалї Козимзода 
тарљума карда буд, тарљумаи он ба камина нисбат дода шудааст. Умедворем, ки Шўрои 
илмии тољикон дар оянда аз ин гуна сањланкорињо худдорї намояд». 

Албатта, њамон лањза на С. Айнї ва на С. Ализода аз њаќиќати њоли гузариш ба 
њурофоти лотинї, ки ба сиёсати њизби коммунистии Русия вобастагї дошт, ба хубї огоњї 
надоштанд. Зеро, маќсади асосии ин сиёсат ба «инќилоби пай дар пай» вобастагї дошт. 

Њамин тариќ, Саидризо Ализода дар чањоряки аввали асри ХХ дар пайдоиш ва 
ташаккули матбуоти миллї сањми босазо ва чашмрасе доштааст. Саидризо Ализода 
кўшиш дошт, ки тавассути матбуот мардуми бесаводу ѓафлатзадаро талќини бедорї 
намуда, онњоро ба мактабу маориф ва донишу њунаромўзї даъват кунад. Навиштањои 
Ализода, ки бештар бо усули мурољиату даъватњо манзури хонандаи тољик гаштаанд, ба 
ањли илму маърифат, муаллимон ва ањли маорифи кишвар нигаронида шуда буданд. 
Хизмати шоистаи Саидризо Ализода дар радифи устод Айнї дар ташаккули матбуот ва 
фарњанги тољик баѓоят бузург буда, ў дар сањфаи таърихи Тољикистон наќши абадї дорад. 
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НАЌШИ САИДРИЗО АЛИЗОДА ДАР ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ ТОЉИК 
Дар маќола сухан дар бораи фаъолияти рўзноманигорї ва  публитсистии муњаррир, мутарљим, 

луѓатдон, омўзгор, забоншинос ва ходими њизбї Саидризо Ализода меравад, ки тамоми зиндагии хешро 
барои пешрафти мактабу маориф, матбуоту матбаа, илму адабиёт сарф намудааст. Фаъолияти 
рўзноманигорї ва раванди зиндагии ў бањри пешрафту нумуи миллати тољик, ѓояњои асосии 
маорифпарварї, фарњангофаринї, худшиносию худогоњии миллї, хоссатан дар пайдоиш ва ташаккули 
матбуоти тољик басо арзишманд будааст, ки њамин љанбањо дар маќолаи мазкур тањлилу тањќиќ шудаанд. 
Њамчунин иштироки Саидризо Ализода дар таъсис ва ташаккули матбуоти тољик, бахусус рўзномањои 
«Самарќанд», «Шўълаи инќилоб», «Мењнаткашлар товуши», «Овози тољик» ва маљаллаи «Ойина», боиси 
ифтихор ва баррасї аст. Муаллифон диќќати хонандаро ба навиштањо, матолибњо, маводњои љолиб ва 
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маќолањои проблемавии С. Ализода љалб намудаанд. Саидризо Ализода бо имзоњои мустаор дар рўзномаву 
маљаллањои давр мунтазам баромад намудааст, ки аз тарафи муаллифон бо факту далелњо ва муќоисањои 
матнї ба исбот расидаанд. Њамин тарафи тањќиќи муаллифон љавњари навгонии маќоларо ташкил медињад, 
ки дар илми журналистикаи тољик сањфаи тоза аст. 

Калидвожањо: Саидризо Ализода, матбуоти тољик, рўзномаи «Самарќанд», маљаллаи «Ойина», 
нашрияи «Шўълаи инќилоб», рўзномаи «Овози тољик», публитсистика, алифбои лотинї, имзои мустаор. 

 
РОЛЬ САИДРИЗО АЛИЗАДЕ В ВОЗНИКНОВЕНИИ И СТАНОВЛЕНИИ ТАДЖИКСКОЙ ПЕЧАТИ 
В статье речь идет о журналистской и публицистической деятельности известного редактора, переводчика, 

лексиколога, педагога, языковеда и партийного деятеля Саидризо Ализаде, который всю свою жизнь отдал 
развитию школы и просвещения, печати и типографии, науки и литературы. По мнению авторов, его 
журналистская деятельность была направлена для процветания таджикской нации, развитие просветительской 
идеи и национального самопознания в крае. Основное внимание авторов уделено вкладу Саидризо Ализаде в 
зарождении и формировании таджикской печати, особенно показано его активное участие в создании газет 
«Самарканд», «Шуълаи инкилоб» («Пламя революции»), «Мехнаткашлар товуши» («Голос трудящихся»), «Овози 
тоджик» («Голос таджика»), также журнала «Ойина» («Зеркало»). В работе вкратце рассматриваются 
корреспонденции, беседы, заметки и проблемные статьи С. Ализаде. Многие статьи и заметки Саидризо Ализаде 
на страницах газет и журналов подписывались псевдонимами, которые доказаны авторами данной статьи на 
основе аргументированных фактов и доводов. Именно эта сторона исследования авторов является основой 
новизны статьи, которая открывает новую страницу в изучении таджикской журналистики. 

Ключевые слова: Саидризо Ализаде, таджикская печать, газета «Самарканд», журнал «Зеркало», «Пламя 
революции», газета «Голос таджика», публицистика, латинский алфавит, подпись-псевдоним. 

 
THE ROLE OF SAIDIT ALIZADEH IN THE ORIGIN AND FORMATION OF THE TAJIK PRESS 
In this article we are talking about journalism and journalistic work of the famous editor, translator, lexicology, 

teacher, linguist and party figure, Saidit Alizadeh, who all his life to the development of schools and education, print and 
publishing, science and literature. According to the authors, his journalistic activities were aimed at the prosperity of the 
Tajik nation, the development of educational ideas and national self-knowledge in the province. The focus of the authors is 
paid to the contribution of Saidit Alizadeh in the origin and formation of the Tajik press, particularly indicated for active 
participation in the creation of the newspaper "Samarkand", "Shahlai inkilob" ("Flame of the revolution"), "Magnetiser of 
tovushi" ("Voice of workers"), "Ovozi Tajik" ("Voice of Tajik"), also of the journal "Oyina" ("Mirror"). In the work briefly 
deals with correspondence, interviews, notes and problem papers S. Alizadeh. Many articles and notes, Saidit Alizadeh on 
the pages of Newspapers and magazines was signed with the aliases that have been proved by the authors of this article 
based on reasoned facts and arguments. This side of the authors ' research is the basis of the novelty of the article, which 
opens a new page in the study of Tajik journalism. 

Key words: Sidrit Alizadeh, Tajik print, the newspaper "Samarkand", the magazine "Mirror", "the Flames of 
revolution", the newspaper "Voice of Tajik", journalism, Latin alphabet, the signature is a pseudonym. 
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ИСТИЌЛОЛИЯТ ВА РУШДИ ЖУРНАЛИСТИКАИ ТОЉИК 
 

Гулов С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воситањои ахбори омма дар њама давру замон бозгўйи набзи љомеа буда, њамчун 

ойина бурду бохти онро нишон медињанд. Дар таърихи беш аз садсолаи худ расонањои 
тољик низ ин вазифаи худро содиќона иљро мекунанд. Дар бораи таърихи журналистикаи 
тољик сухан ронда, «усулан онро метавон ба 3 давраи шартї: то шўравї, шўравї ва 
замони истиќлол људо кард» [3, с.80]. Њарчанд дар ду давраи аввал низ барои таъсису 
ташаккули журналистикаи тољик корњои мондагоре сурат гирифтаанд, аммо бо шарофати 
истиќлолияти комили сиёсии Ватани азизамон барои рушди журналистикаи тољик 
заминањо ва омилњои нав ба вуљуд омаданд. Фаъолияти журналистикаи тољик бо риояи 
меъёрњои умумибашарии озодии баён, дастрасї ба иттилоот мањз ба давраи истиќлол рост 
меояд. Ин, пеш аз њама, ба фазои созгори муњайёгардида иртибот мегирад. Ба таври 
мушаххас метавон ин заминаву дастовардњоро чунин гурўњбандї кард:  

Сиёсати давлатї дар самти муносибат бо ВАО; 
Ташаккули заминањои њуќуќии фаъолияти ВАО; 
Рушди њамаи навъњои ВАО; 
Тањсилоти журналистї;  
Тањќиќи илмии журналистикаи тољик. 
Пешвои миллати мо зимни суханронии хеш дар маљлиси тантанавї бахшида ба 100-

солагии матбуоти тољик (10 марти соли 2012) хотирнишон сохтанд, ки «танќид њамчун 
падидаи созанда, яке аз омилњои асосии рушди љомеа мебошад, зеро озодии андеша, 
назари интиќодї ва тањлилї ба далелу рўйдодњои љомеа боиси ошкор шудани нуќсу 
камбудињо ва ислоњу пешрафти фаъолияти ин ё он соња мегардад... танќид дар заминаи 
тањлили љиддї ва далелњои боэътимод бояд сурат гирад» [1]. Ин таъкиди Сарвари давлат 
нишони он аст, ки Њукумати кишвар ба танќиди созандаи журналистон арљ мегузорад ва 
барои рафъи мушкилоти љойдошта аз суханони журналистон чун чашму гўши љомеаи 
шањрвандї истиќбол мегирад.  

Дастовардњои журналистон дар партави сиёсати Пешвои миллат боиси эътирофанд. 
Њамасола созмонњои байналмилалии марбут ба фаъолияти журналистон вазъи озодии 
баёнро дар кишварњои олам ба риштаи тањлилу тањќиќ мекашанд. Хушбахтона, дар ин 
тањлилњо Тољикистони мо дар ќиёс бо бисёр кишварњои олам ва аз њама давлатњои 
минтаќа болотар аст. Ва яке аз бартарињое, ки пайваста зикр мешавад, њамкории њукумат 
ва љомеаи журналистї дар самти бартараф кардани муаммоњои љойдошта мебошад. Мањз 
бо дастгирии Пешвои миллат моддањои 135 ва 136-и Кодекси љиноятии Љумњурии 
Тољикистон, ки тибќи онњо рўзноманигорон барои тањќиру туњмат ба љавобгарии љиноятї 
кашида мешуданд, аз ќонунгузории љиноятї ба ќонунгузории гражданї гузаронида 
шуданд. Ин муаммое буд, ки борњо журналистон дар нишасту мањфилњои худ сари он 
мубоњиса мекарданд. Ва Сарвари давлати мо бо ин амал як навъ эњтироми худро ба 
озодии баён изњор карданд ва њам барои роњбарони кишварњои минтаќа намуна гаштанд.  

Фармони №622-и Президенти мамлакат аз 7 феврали соли 2009 «Дар бораи 
вокуниши шахсони мансабдор ба маводи танќидию тањлилии воситањои ахбори омма»-ро 
на танњо њамчун як санади њуќуќї, балки чун иродаи сиёсии Сарвари кишварамон дар 
самти рушди журналистика ва озодии баён метавон арзёбї намуд. Њамчунин тибќи Амри 
Президент дар вазорату идорањо, ташкилоту муассисањо ва маќомоти иљроияи мањаллии 
њокимияти давлатї соле ду маротиба нишастњои матбуотї бо иштироки васеи 
журналистону коршиносон баргузор мегарданд. Маќсад аз ташкили мунтазами ин 
нишастњо таъмини дастрасии бештари воситањои ахбори омма ва шањрвандони кишвар ба 
иттилои расмї мебошад. Яъне, Сарвари давлат шахсан манфиатдор њастанд, ки ба љомеа 
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сариваќт ва ба таври расмї мансабдорони сатњњои гуногун дар бораи фаъолияти худ ва 
нињодњояшон иттилоот дињанд.  

Дар баробари ВАО-и ватанї фаъолияти намояндагињои чандин расонањои хориљї (аз 
љумла «Озодї», ВВС, «Мављи Олмон» ва ѓайра) дар Тољикистон нишонаи арљгузории 
Давлату Њукумати мо ба арзишњои умумибашарии озодии баён ва дастрасї ба иттилоот 
мебошад. Њамчунин, ин амал бозгўйи узви фаъоли љомеаи љањонї ва дар роњи эъмори 
љомеаи демократї устувор будани кишвари моро нишон медињад.  

Мањз Истиќлолият имкон дод, ки љашни матбуот њамасола дар рўзи 12 март (ба 
ифтихори рўзи нашри нахустшумораи нашрияи аввалини тољикї «Бухорои шариф») дар 
сатњи баланд таљлил гардад.  

Истиќлолият имкон дод, ки заминањои њуќуќии фаъолияти расонањо фароњам оварда 
шудаву пайваста такмил ёбанд ва ин њама дар асоси Конститутсия сурат бигирад. Ќабули 
ин аснод, пеш аз њама, ба иродаи ќавии сиёсии Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон иртибот мегирад. 
Ва ин, ки имрўз дар фазои иттилоотии мо расонањои моликият ва самташон гуногун 
фаъолият доранд, самараи иродаи Пешвои миллатамон мебошанд. Санади олии њуќуќии 
Тољикистон дар ќатори бењтарин конститутсияњои кишварњои олам ном бурда мешавад. 
Тањияву ќабули ин санади таќдирсоз бевосита тањти сарварии Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон сурат гирифтааст. Чун бо ќабули Конститутсия 
мо бунёди љомеаи њуќуќбунёдро маќсади худ ќарор додем, аввалин иќдоми роњбарияти 
давлати тозаистиќлоли мо фароњам сохтани заминањои њуќуќии фаъолияти воситањои 
ахбори омма буд. Дар асоси Конститутсия дањњо ќонуну санад ќабул шудаанд, ки њамагї 
барои фаъолияти озодонаи расонањо мусоидат мекунанд. Аз љумла, фаъолияти воситањои 
ахбори омма тавассути ќонунњои Љумњурии Тољикистон «Дар бораи матбуоти даврї ва 
дигар воситањои ахбори омма», «Дар бораи телевизион ва радиошунавонї», «Дар бораи 
њуќуќи дастрасї ба иттилоот», «Дар бораи иттилоот», «Дар бораи њуќуќи муаллиф ва 
њуќуќњои вобаста ба он», «Дар бораи фаъолияти ноширї ва полиграфї», «Дар бораи 
реклама» ва дигар санадњои меъёрии њуќуќї танзим карда мешавад [5]. 

Мањз Истиќлолият ва сиёсати пешгирифтаи Пешвои миллат имкон дод, ки 
журналистикаи тољик њам аз нигоњи сифат ва њам аз нигоњи миќдор боло равад. Агар дар 
соли соли 1991 дар кишвар њамагї 139 адад рўзномаву маљалла (аз љумла 4 рўзномаи 
хусусї) ва њамагї як агентии иттилоотии давлатї вуљуд дошта бошад, пас имрўз бино ба 
маълумоти Вазорати фарњанги љумњурї ќариб 500 расона ќайд шудаанд, ки 75 фоизи онњо 
ба бахши хусусї рост меоянд. Аз 11 ољонсии иттилоотии дар љумњурї фаъолиятдошта 10 
ољонсї ѓайрињукуматї мебошанд. Аз нигоњи муњтаво нашрияњоро метавон ба сиёсї, 
иљтимої, иќтисодї, фарњангї, адабї, маърифатї, экологї, њуќуќї, варзишї, њизбї, 
соњавї, барои кўдакону наврасон, љавонон, бонувон ва ѓайра, аз нигоњи фарогирии 
љуѓрофї ба умумиљумњуриявї, вилоятї ва мањаллї људо кард. Яъне, тамоми ќишрњои 
љомеаи Тољикистон ба матбуоти ба худашон нигаронидашуда дастрасї доранд. Ин 
шањодати он аст, ки Њукумати кишвар бо роњбарии Пешвои миллат барои рушди њам 
матбуоти њукуматї ва њам мустаќил шароити мусоидро фароњам сохтааст. Дар бораи 
пешравињо дар самти радио ва телевизион ин нукта гувоњї медињад: Њоло дар Тољикистон 
беш аз 70 муассисаи телевизиониву радиої фаъол буда, 11 телевизион ва 10 радио давлатї, 
31 телевизион ва 20 радио ғайрињукуматї мебошанд. Дар баробари Радиои «Тољикистон», 
њамчунин дар фазои иттилоотии кишвар шабакањои «Садои Душанбе», «Овози тољик» ва 
«Фарњанг» пахш мешаванд. Радиоњои ѓайрињукуматии «Азия-плюс», «Ватан», «Имрўз», 
«Тироз» «Авис-плюс» ва ѓайра фазои иттилоотии кишварро пурра мекунанд. Имрўз 
шабакањои љумњуриявии телевизионї – «Тољикистон», «Сафина», «Љањоннамо», 
«Бањористон», «Синамо», «Варзиш», «Футбол» ва ТМТ «Шањнавоз», дар тамоми 
вилоятњои кишварамон бо мазмуну муњтавои гуногун фаъолият доранд. Ин телевизионњо 
сиёсиву иљтимої, фарњангї, иттилоотї, соњавї, кўдакона, варзишї, мусиќї мебошанд. 
Телевизионњои минтаќавию ноњиявї ва шањрии ѓайрињукуматї, аз љумла «СМ-1», «Азия», 
«Гули бодом», «Љањоноро», «Доро», «Мављи Восеъ», «ТВ Регар», «СМТ» ва ѓайра, таъсис 
ёфтаву фаъолият доранд. Ин расонањо барои боз комилтару рангоранг гардидани фазои 
иттилоотии кишвар, дар рўњияи тољикият, худшиносиву худогоњї, зебоипарастї тарбия 
намудани насли наврас, боло бурдани маърифати љомеа, дастрасии бештари мардуми 



253 
 

Тољикистон ба иттилои зарурї мусоидат менамоянд. Агар дар замони шўравї радио 80 
фоиз ва телевизион камтар аз 70 фоизи њудуди кишварамонро фаро мегирифта бошад, 
имрўз њудуди «фарогирии шабакањои телевизиони давлатї то ба 99,7 фоизи љумњурї 
мерасанд. Тавассути моњвора дар 50 мамлакати љањон барномањои онро дида метавонанд» 
[7, с.283]. Њамчунин гузариши ќисме аз телевизионњо ба пахши HD сифати барномањоро 
бењтар карда, ба талаботи тамошобини муосир мувофиќ сохтааст. Аммо муњаќќиќон дар 
баробари зикри комёбињо дар ин самт аз камбудињо низ мегўянд: «Кормандони 
телевизион њанўз талаботи рўзафзуни бинандагонро пурра ќонеъ карда наметавонанд. 
Барномањо аз ороиши дизайн, мазмуну муњтаво хеле сатњї омода ва пахш мегарданд, 
љустуљўњои эљодї кам ба назар мерасанд, шоуњои нодаркор зиёд аст, шахсияти 
журналистон маълум нест, гоње одамони тасодуфї ва бесалиќа ба эфир љалб карда 
мешаванд, донишу мањорати касбии журналистон, наворбардорон, мутахассисони овоз 
паст аст» [8, с.288]. 

Асри XXI асри иттилоот, асри муборизањои иттилоотї ба усулњои наву бесобиќа, 
асри таъсир ба мафкурањост. Ва танњо он кишвару миллатњо дар ин љода аз хатар эмин 
хоњанд монд, ки мардумонашон худшиносу худогоњ ва соњибмаърифат њастанд. Ва дар ин 
роњ журналистон наќши муассире доранд. Хушбахтона, бо истифода аз имкониятњои 
фароњамомада дар љумњуриамон матбуоти расмї, њукуматї, љамъиятї, шахсї, соњавї ва 
ѓайра фаъолият доранд. Аммо наметавон гуфт, ки фаъолияти њама расонањо ба пешрафти 
љомеа яксон мусоидат мекарда бошад. Ин аз як нигоњ аз табиати касби рўзноманигорї 
(гуногунандешиву озодии баён) бармеояд ва аз нигоњи дигар бозгўйи сатњи пасти касбият, 
фањмиши нодурусти озодии баён, сўистифода аз гуногунандешї мебошад. Њам дар 
расонањои чопї ва њам электронї баъзан умумигўйї, тањлили сатњї, нусхабардорї, 
ѓаразбозї, манфиатталошї, риоя нашудани меъёрњои касбиву этикї ба мушоњида 
мерасад. 

Љањони имрўз љањони чанд дањсолаи пеш нест. Имрўз таъсири расонањои кишварњои 
абарќудрат ба афкори љомеаи кишварњои дар роњи рушд ќарордошта зиёд ба мушоњида 
мерасад. Ба аќидаи муњаќќиќ И. Усмонов: «Кишварњои бузург имкон доранд, ки ба 
василаи воситањои ахбори омма аќидаи худро бар сари кишварњои дигар бор кунанд ва 
њатто ин аќида метавонад пурра бар хилофи аќидањои он кишвар бошад» [9, с. 5]. Иттилоъ 
дар шароити муосири љањонишавї ба силоњи муборизањо табдил ёфтааст. Ва њеч иттилое 
бидуни маќсад пахш намегардад. Тавассути технологияњои иттилоотї дар камтарин 
фурсат дилхоњ иттилоъ дар олам пањн мешавад. Ин њам нишони ањамияти иттилоъ асту 
њам водоркунандаи масъулият дар назди гирандаи иттилоъ. Ин масъулият то кадом 
андоза дархўри манфиатњои милливу давлатии мост, саволест аз њар рўзноманигор посух 
мехоњад. Аз ин рў, ањли ќаламро мебояд дар баробари иљрои вазифањои касбии худ 
манфиат ва арзишњои миллии давлати соњибистиќлоламонро дар мадди аввал гузоранд. 
Ба як маъно, рўзноманигорон дар муборизаву љангњои иттилоотї бояд сарбоз ва сипари 
боэътимоди миллат бошанд.  

Тањсилоти журналистї дар љумњурии мо таърихи беш аз 50-сола дорад. Соли 1966 
дар Донишгоњи миллии Тољикистон (он замон Университети давлатии Тољикистон) 
шуъбаи журналистика таъсис ёфт. Фаъолияти ин шуъба то соли 1971 идома дошт ва сипас 
бинобар дар фењристи ихтисосњои барои Тољикистон иљозатдодаи Вазорати маълумоти 
олии Иттињоди шўравї мављуд набуданаш (яъне асноди таъсиси ин шуъба расмї нашуда 
будааст), баста шуд. «Кадрњо барои ВАО-и кишвар минбаъд дар гурўњи ихтисоси 
журналистикаи факултети филологияи тољик тайёр карда мешуданд» [4, c.21]. Ва сипас 
соли 1987 бо талошњои як гурўњ устодон шуъбаи журналистика аз нав таъсис ёфт. Соли 
1992 бо шарофати истиќлолият дар заминаи ин шуъба ва гурўњи тарљумонї факултети 
журналистика ва тарљумонї таъсис ёфт, ки соли 2007 бо пешнињоди Вазорати маориф 
факултети журналистика номгузорї шуд.  

Баъди фароњам омадани фазои сулњу субот шуъбањои журналистика дар муассисањои 
тањсилоти олї зиёд шуданд. Имрўз дар кишвар дар 8 муассисаи тањсилоти олї – ДМТ, 
ДСРТ, ДДК ба номи А. Рўдакї, ДДЌ ба номи Н. Хусрав, ДДХ ба номи Б. Ѓафуров, ДДХ 
ба номи М. Назаршоев, ДДФСТ ба номи М. Турсунзода ва Донишкадаи тарбияи љисмонї 
ва варзиши Тољикистон ба номи С. Рањимов журналистонро тайёр мекунанд. Пойгоњи 
моддиву техникї, њайати кадрии кормандони илмиву таълимии ин муассисањо дар як сатњ 
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нест. Агар дар баъзеяшон заминаи илмиву таълимї ва моддиву техникї дар сатњи баланд 
таъмин бошад, дар баъзеяшон устодони унвондор нестанд, шогирдон дастрасї ба 
интернет, таљњизоти техникии журналистї надоранд. Њамчунин соли 2015 дар заминаи 
Маркази санъатњои аудиовизуалии телевизион, радио ва кинои Кумитаи телевизион ва 
радиои назди Њукумати Љумњурии Тољикистон Академияи ВАО таъсис дода шуд, ки 
барои такмили донишу мањорат ва бозомўзии журналистону кормандони расонањо 
ихтисос дода шудааст. Дар солњои 1960 – 1990 дар асосњои љамъиятї дар назди Иттињоди 
журналистони љумњурї Университети мухбирони коргару дењќон амал мекард, ки 
хоњишмандонро бо асосњои аввалия ва жанрњои хабарии журналистика ошно мекард. 
Дигар аз санаде, ки дар таълиму тарбияи журналистон такон бахшид, «Барномаи тайёр 
кардани кадрњои баландихтисоси воситањои ахбори омма барои солњои 2013-2017» 
мебошад. Ин барнома бо ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон (3 декабри соли 2012, 
№686) тасдиќ шудааст. 

Ба таълими фанњои ихтисосии журналистика то соли 1991 њамагї 5 нафар 
унвондорон (2 н. доктор - В. М. Асрорї, И. К. Усмонов ва 3 н. номзади илм – А. Нуралиев, 
А. Саъдуллоев (баъдан њар ду доктори илм), П. Гулмуродзода) машѓул буданд. Њоло дар 
ин самт беш аз 40 н. унвондорон, аз љумла 11 н. доктори илм фаъолият доранд. 
Дигаргунињои њаёти љомеа ба таълими журналистика ва тањсилоти журналистї таъсир 
гузоштааст. «Дар замони имрўз бо таъсири љараёни љањонишавї табиати рўзноманигорї 
ва њамчунин љараёни омодагии  касбї нисбатан дигаргун шудааст. Ба ин раванд 
њамчунин, рушди бемайлони техника ва технологияи инноватсионї, вусъат пайдо кардани 
доманаи компютер ва дастрасии оммавии интернет замина мегузорад» [6, с.19]. 

Бо назардошти пешрафти љомеа ихтисосњои журналистї низ ташаккул ёфтанд. Дар 
ДМТ аз рўйи 5 ихтисоси журналистї: журналистика, журналистикаи байналхалќї, умури 
нашриёт, иттилоот ва робита, журналист-тарљумон, аз рўйи 2 ихтисос дар ДСРТ 
(журналистика ва журналистикаи байналхалќї) ва дар ДДЌ ба номи Н. Хусрав 
(журналистика, журналист-тарљумон), дар дигар муассисањо аз рўйи ихтисоси 
журналистика мутахассисон тайёр карда мешаванд. Журналистони оянда дар 2 зина: 
бакалавриатура ва магистратура тањсил мекунанд.  

Дида мешавад, ки роњбарияти давлату Њукумати Тољикистон ба сатњи омодасозии 
журналистони оянда таваљљуњи њамешагї доранд.  

Илму адаби тољик таърихи њазорсола дорад. Дар ин бора садњо маъхазњои илмї зикр 
кардаанд. Аммо дар бораи журналистикаи тољик наметавон ин суханро гуфт. 
«Журналистикаи тољик аз шохањои серпањлу, вале хеле кам тањќиќшудаи илмњои 
гуманитарии мо мебошад» [2, с.9]. Агар гўем, ки тањќиќи илмии таърих, назария ва 
амалияи журналистикаи тољик ба таври консептуалї дар замони истиќлол ташаккул 
ёфтааст, хато нахоњад шуд. То замони истиќлолият баъзе пањлуњои тањќиќи илми 
журналистикаи тољик дар осори илмии адабиётшиносону муаррихони људогона мавриди 
баррасї ќарор гирифтаанд. Дар самти журналистика ќабул ба аспирантура сурат 
намегирифт. Њамагї 2 нафар (И. Усмонов соли 1976 ва П. Гулмуродзода соли 1989) дар 
Донишгоњи давлатии Маскав ба номи М. Ломоносов дар риштаи журналистика рисолаи 
илмї дифоъ карда буданд. Бо шарофати Истиќлолият журналистикаи тољик ба тањќиќи 
илмї фаро гирифта шуда, аспирантура ва докторантура ба фаъолият оѓоз карданд. Агар 
дар ибтидо муњаќќиќони журналистика дар шўроњои диссертатсионии соњаи таърих ва 
адабиёт рисолањои худро њимоя мекарданд, пас аз фароњам омадани фазои сулњу субот 
соли 2004 бо талошњои декани ваќти факултети филология, дотсент М. Имомов (њоло 
академик, ректори ДМТ) ва декани ваќти факултети журналистика, профессор А. 
Саъдуллоев (шодравон) ва дастгирии профессор М. Н. Ќосимова ба Комиссияи олии 
аттестатсионии Федератсияи Русия пешнињод карда шуд, ки дар назди Шўрои 
диссертатсионии ДМТ Д 737.004.03 оид ба њимояи рисолањои номзадиву доктории 
филология аз рўйи ихтисоси 10.01.10 – журналистика низ рисолањо њимоя карда шаванд. 
Ва шурўъ аз соли 2006 дар Тољикистон њимояи рисолањои илмї аз рўйи ихтисоси 10.01.10 – 
журналистика роњандозї гардид. Баъдан аз соли 2011 дар Шўрои диссертатсионии 
Донишгоњи славянии Тољикистону Русия низ ин ихтисос ифтитоњ гардид. То имрўз дар ин 
шўроњо дар самти тањќиќи илмии таърих, назария ва амалияи журналистика дар 
кишварамон 10 н. рисолаи докторї, беш аз 50 н. шањрвандони Тољикистон ва 15 н. 
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шањрвандони хориљї рисолаи номзадї дифоъ кардаанд. Чанде пеш бо фармони раиси 
Комиссияи олии аттестатсиони назди Президенти Љумњурии Тољикистон (№ 57 аз 27 
октябри соли 2017) шўрои диссертатсионї барои дарёфти дараљаи илмии доктори фалсафа 
(Ph.D), доктор аз рўйи ихтисос доир ба ихтисосњои 6D020500 – Филология, 6D021000 – 
Филологияи хориљї, 6D050400 - Рўзноманигорї дар назди Донишгоњи миллии 
Тољикистон таъсис дода шуд. Акнун муњаќќиќони тољик метавонанд бо забони давлатї 
рисолањои худро дар Шўрои миллии диссертатсионї њимоя кунанд. 

Хулоса, журналистикаи тољик дар замони истиќлолият ба таври воќеї рушд карда, 
ба дараљаи сифатан нав баромадааст. Расонањои Тољикистон новобаста аз шакли 
моликият њамеша дар инъикосу тањлили рўйдодњои љомеаи кишвар талош доранд. Ва дар 
роњи худшиносиву худогоњии љомеа, боло бурдани маърифати мардум, дастрасии 
шањрвандон бо иттилоъ хидмати арзандаеро анљом медињанд.  
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ИСТИЌЛОЛИЯТ ВА РУШДИ ЖУРНАЛИСТИКАИ ТОЉИК 

Дар ин мақола сухан дар бораи пешрафти журналистикаи тољик дар даврони истиќлолият меравад. 
Фаъолияти журналистикаи тољик бо риояи меъёрњои умумибашарии озодии баён, дастрасї ба иттилоот 
мањз ба давраи истиќлол рост меояд. Муаллиф ба таври мушаххас заминаву дастовардњоро гурўњбандї ва 
тањлил кардааст: 1.Сиёсати давлатї дар самти муносибат бо ВАО; 2.Ташаккули заминањои њуќуќии 
фаъолияти ВАО; 3.Рушди њамаи навъњои ВАО; Тањсилоти журналистї; 4.Тањќиќи илмии журналистикаи 
тољик. Њамасола созмонњои байналмилалии журналистї вазъи озодии баёнро баррасї мекунанд. Дар ин 
баррасињо Тољикистон дар ќиёс аз њама давлатњои минтаќа боло аст. Њамкории њукумат ва љомеаи 
журналистї дар самти бартараф кардани муаммоњои љойдошта то рафт бењтар мешавад. Дар ин давра 
заминањои њуќуќии фаъолияти расонањо фароњам оварда шудаву пайваста такмил меёбанд. Агар дар соли 
соли 1991 дар кишвар 139 адад рўзномаву маљалла (аз љумла 4 рўзномаи хусусї) ва њамагї 1 агентии 
иттилоотии давлатї вуљуд дошта бошад, пас имрўз ќариб 500 расона ќайд шудаанд, ки 75 фоизи онњо ба 
бахши хусусї рост меоянд. Аз 11 ољонсии иттилоотї 10 ољонсї ѓайрињукуматї мебошанд. Аз нигоњи 
муњтаво нашрияњо ба сиёсї, иљтимої, иќтисодї, фарњангї, адабї, маърифатї, экологї, њуќуќї, варзишї, 
њизбї, соњавї, барои кўдакону наврасон, љавонон, бонувон ва гайра, аз нигоњи фарогирии љуѓрофї ба 
умумиљумњуриявї, вилоятї ва мањаллї људо мешаванд. Њоло дар Тољикистон беш аз 70 муассисаи 
телевизиониву радиої фаъол буда, 11 телевизион ва 10 радио давлатї, 31 телевизион ва 20 радио 
ғайрињукуматї мебошанд. Бо далелњо тањсилоти журналистї тањлил шуда, пешрафти он дар ин давра зикр 
мегардад. Тањќиќи илмии журналистикаи тољик ба таври консептуалї мањз дар замони истиќлол ташаккул 
ёфтааст.  

Калидвожањо: Истиќлолият, журналистика, сиёсати давлатї, заминањои њуќуќї, ВАО, матбуоти 
даврї, радио, телевизион, агентињои иттилоотї, технологияи иттилоотиву иртиботї, иттилоъ, озодии сухан, 
гуногунандешї, манфиатњои миллї, тањсилоти журналистї, тањќиќи илмии журналистика 

 
НЕЗАВИСИМОСТЬ И РАЗВИТИЕ ТАДЖИКСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 

В данной статье речь идёт о развитии таджикской журналистики в период независимости 
Таджикистана. Становление таджикской журналистики, соответствующей всемирным нормам свободы 
слова и доступа к информации, соответствует именно периоду независимости страны. Автор смог подробно 
сгруппировать и проанализировать основы и достижения отрасли: 1. Государственная политика в 
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отношении СМИ; 2. Создание правовой базы для деятельности СМИ; 3. Развитие всех направлений СМИ; 4. 
Журналистское образование; 5. Научное исследование таджикской журналистики. Ежегодно в мире 
международные журналистские организации оценивают свободу слова. В данных исследованиях, 
Таджикистан по сравнеию с другими странами региона удостаивается более высокого места. 
Взаимодействие государства и журналистского сообщества совершенствуется для устранения имещих место 
препятствий. В этот период создана правовая база для деятельности СМИ и их развития в будущем. Если в 
1991 году в стране существовало 139 газет и журналов (в том числе 4 частные издания) и только 1 
государственное информационное агентство, то на сегодняшний день около 500 изданий зарегистрировано в 
стране, где 75 процентов принадлежит частным лицам. Из 11 информационных агентств 10 принадлежат 
неправительственному сектору. По содержанию издания делятся на политические, социальные, 
экономические, культурные, образовательные, экологические, правовые, спортивные, партийные, 
секторальные, для детей и подростков, молодежные, женские и так далее, а географически делятся на 
республиканские, областные и местные. Сегодня в Таджикистане работают более 70 теле - и радиостанций, 
11 телевидений и радиостанций принадлежат государству, 31 телевидение и 20 радиостанций являются 
неправительственными. Журналистское образование проанализировано и приведены доказательства того, 
что его развития приходится именно на этот период. Научное исследование таджикской журналистики как 
концептуальной науки развивалось именно в период независмиости.  

Ключевые слова: независимость, журналистика, государственная политика, правовые основы, СМИ, 
периодическая печать, радио, телевидение, информационные агентства, информационно-
коммуникационные технологии, информация, свобода слова, плюрализм, национальные интересы, 
журналистское образование, научное исследование журналистики. 

 
 

INDEPENDENCE AND DEVELOPMENT OF TAJIK JOURNALISM 
The article covers the development of journalism in Tajikistan during the independenceperiod of the country. 

Journalism in Tajikistanhas been developingwith consideration of worldwide principles of freedom of speech and 
access to information particularly during the independence. The author was able in details analyze and group basis 
and achievements of sector: 1. State media policy; 2. Establishment of legal frames for media activity; 3. 
Development of all types of media; 4. Education of journalism; 5. Scientificstudy of Tajik journalism. Annually, 
international journalist organizations review the freedom of speech worldwide.In comparison to other countries of 
the region Tajikistan is placed higherunder these reviews. Cooperation between the Government and media 
community is keep improving by years towards facilitation of existing issues and barriers. During this period 
appropriate legal environment has been created and continue improving. If in 1991 there were 139 newspapers and 
magazines publicized (including 4 private newspapers) and was existingonly one public information agency, today 
almost 500 media are registered, where 75% belongs to private sector. 10 out of 11 information agencies belong to 
nongovernmental organizations. Сontent wide - publications can be listed as political, social, economic, cultural, 
literature, educational, ecological, legal, sportive, partisan, sectoral, for kids, for youth, women etc. and 
geographically countrywide, regionwide and local. Currently, there are 70 TV and radio stations functioning in 
Tajikistan, 11 public TV and 10 radio channels, and 31 non-governmental TV and 20 radio stations. There is a clear 
prove of development of the sector during the independence period. Journalism as a science conceptually has been 
explored during the independence 

Key words: Independence, journalism, public policy, legal frame, Media, periodic publication, radio, TV, 
information agency, information-communication technologies; information, freedom of speech, pluralism, national 
interests, journalism education, scientificstudy of journalism 
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ОСОБЕННОСТИ САТИРИЧЕСКИХ ЖАНРОВ НА СТРАНИЦАХ РУССКОЯЗЫЧНЫХ 

ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЙ ПЕРИОДА ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ (1992-1997 гг.) 
 

Муллоев Ш. Б., Теплова С. М. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
В Республике Таджикистан в годы гражданского противостояния публицистика являлась 

традиционно наиболее сильной ветвью отечественной русскоязычной прессы. В ней неизменно 
проявлялось стремление, присущее гуманистическому обществу, определять значимость 
постоянно возникающих явлений, давать эмоциональную оценку событий. Для этой цели как 
нельзя лучше подходили сатирические жанры публицистики, в первую очередь фельетон и 
памфлет. Их целью являлось, прежде всего, пробудить у читателя чувство превосходства над 
пороком, который тяготил общество, и, в конечном счете – избавление от этого порока. В силу 
своей естественности и правдивости сатира была способна мгновенно приобрести широкую 
известность. «Именно этот фактор, именуемый в журналистике «молвой и пересудами», как бы 
предостерегал публициста и аккумулировал его внимание на «сигналах» общества, формируя к 
негативным явлениям критическое отношение» [10, с.124]. 

Ретроспективный анализ показывает, что сатирические жанры публицистики занимали 
особое место в системе журналистских жанров русскоязычных изданий Таджикистана. Их 
востребованность и популярность были очевидны. Однако, учитывая тот факт, что сатира 
неразрывно связана с критикой, а критика, как известно, – одно из важнейших условий 
демократического развития общества, исследование специфики жанров сатиры периода 
гражданской войны представляется нам актуальным. 

А) Фельетон. Фельетон – художественно-публицистический жанр, популярный в 
советской периодической печати, содержит в себе такие публицистические свойства, как 
актуальность, злободневность. В то же время фельетон должен сочетать в себе такие 
художественные средства, как образность, и, самое главное, сатирическое начало – один из 
основных признаков жанра. Термин «фельетон» – французского происхождения, образованный 
от слова «feuille» (листок). На рубеже XVIII - XIX веков во Франции так именовались 
приложения к газетам в виде вкладыша [8, с.8]. Материалы фельетона представляли, в первую 
очередь, легкое, развлекательное, занимательное чтиво (нередко здесь встречались аннотации, 
рецензии, обзоры) [12, с.33]. Со временем термин закрепился в качестве обозначения одного 
текста, обычно развлекательного характера, использующего юмор. Постепенно фельетоны 
становились более серьезными по содержанию, затрагивая общественно важные проблемы и 
используя уже не беззлобный юмор, а обличительную сатиру и смех, которые призваны не 
просто веселить читателя, а, как писал А. Луначарский, выступать «орудием социальной 
самодисциплины» [1, с.440]. Смех требовал сознательно-активного восприятия со стороны 
аудитории. По мнению исследователя сатиры, литературоведа Ю. Борева, «смех – это 
чрезвычайно доходчивая и острая форма критики. Насмешка, принижая то, что стало ее 
мишенью, стабильно связана со сферой комического» [2, с.208]. Так сформировался жанр 
фельетона в современном понимании как сатирический жанр публицистики. 

На страницах русскоязычных печатных изданий Таджикистана жанр фельетона 
утвердился параллельно с очерком в 30-е годы XX века и просуществовал до наступления 
периода суверенитета. Однако исследование русскоязычного сегмента таджикской 
публицистики показало, что фельетон в период между 1992 и 1997 гг. встречается очень редко. 
Данное обстоятельство, согласно нашей точки зрения, обосновано, прежде всего, тем, что в 
указанный период, в связи с оттоком профессиональных журналистских кадров, в 
русскоязычных изданиях осталось крайне мало мастеров-фельетонистов.  
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Наряду с очерком, в фельетонах чаще всего центральным объектом становился человек. 
Но если очерк чаще направлен на раскрытие положительных качеств человека, то фельетон, 
наоборот, использовался как средство осмеяния. 

Однако персонаж фельетона не всегда становится объектом осмеяния и раскрытия своих 
пороков, но и играет роль образа, через который раскрываются насущные проблемы общества. 
Так, по словам таджикского исследователя М. Муродова, «в прессе советского периода под 
воздействием взаимовлияния конкретных наблюдений и ярких впечатлений авторов 
существенно и широко распространились методы и способы создания положительных и 
отрицательных персонажей» [10, с.266]. Через такого персонажа журналист доносил до 
читателя свои проблемы и изъяны целой группы лиц. В качестве примера можно привести 
фельетон «Сон и явь Муюшкина» Александра Зиборова, опубликованный в одном из январских 
номеров «Народной газеты» в 1993 году. 

«Председателю исполкома Муюшкину приснился удивительный сон: он был петухом! 
Большим, упитанным и важным. Хохлатки глядят на него, не налюбуются. Только и слышно: 
«Ах, Муюшкин! Какой лапочка!». Муюшкин, в экстазе от такого внимания, почувствовал 
прилив руководящих сил и взлетел на самый высокий насест. Набрал побольше воздуха и 
крикнул что было сил: - Ку-ка-ре-ку! Солнце, вставай!» [7]. Через сон председателя исполкома 
Муюшкина, с которого начинается повествование фельетона, автор острым пером сатиры, 
сравнивая сословие больших чиновников с петухами, высмеивает в них такие качества, как 
напыщенность, важность. Через этот же метафорический сон раскрываются и проблемы 
общества: все ждут от петуха Муюшкина восхода солнца, но, несмотря на его старательное 
«кукареканье», проблема не решается. Таким образом, А. Зиборов мастерски раскрывает перед 
читателем проблему пустословия чиновников: как они могут принимать неэффективные указы 
и постановления, так и петух кукарекает в ожидании солнца посреди ночи. Но не всегда 
вымышленный персонаж в фельетонах русскоязычных изданий был главным объектом 
осмеяния или подражания. В некоторых случаях порой он выступал своеобразным 
посредником между читателем и журналистом. Так, одним из таких героев выступал 
популярный сказочный персонаж Ходжа Насреддин, путешествующий, как правило, на осле. 
Одно из его приключений описывается в фельетоне, рассказывающем о начальнике Согдийской 
областной транспортной инспекции и его нежелании решать транспортные проблемы области. 

«И тогда Ходжа Насреддин принял единственное верное решение. Он решил пока не 
ходить в древний и славный город Истаравшан. «Если судить по рассказам людей, - подумал 
народный любимец, - история эта затянется до 2500-летия. А к тому времени или 
«генеральный визир» переменит свое решение, или мой осел издохнет. Боюсь, что случится, 
скорее всего, второе» [6]. 

Исследователь Е. Журбина неслучайно называла фельетон жанром еще более 
злободневным, чем очерк, ведь «фельетонист всегда в планах поисков фактов, которые бы с 
наибольшей остротой и честностью при всей своей индивидуальной неповторимости 
олицетворяли бы типичные для времени актуальные социальные явления» [5, с.378]. 

Итак, фельетон – художественно-публицистический жанр, предназначенный для 
художественного анализа негативных явлений социальной действительности путем создания их 
сатирического образа, выделения и заострения их комической сущности. Фельетон – 
своеобразный жанр, однако, как показал анализ, он нечасто фигурирует среди публикаций 
русскоязычных печатных СМИ периода 1992-97 гг. 

Б) Памфлет. На сегодняшний день в научных кругах не существует однозначного и 
единого мнения по поводу происхождения слова «памфлет». Согласно энциклопедии Брокгауза 
и Ефрона, «памфлет» (англ., от «palme-feuillet» - листок, который держат в руке) - «термин не 
вполне определенного содержания, обыкновенно обозначающий небольшое литературное 
произведение публицистического и чаще всего вызывающе-личного характера» [3, с.486]. 
Современный энциклопедический словарь предлагает понимать памфлет как «злободневное 
публицистическое произведение, цель и пафос которого – конкретное гражданское, 
преимущественно социально-политическое обличение» [11, с.765]. В переводе с греческого 
(«pamm fhlego») слово «памфлет» означает «все воспламеняю» или «все испепеляю». Это 
понятие имеет под собой мифологическую основу и связано с представлением о гневе 
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олимпийских богов, прежде всего – их главы Зевса-громовержца, поражавшего своими 
молниями врагов. Поэтому некоторые исследователи первые шаги этого жанра связывают еще с 
античными временами. По мнению А. Н. Тепляшиной, «гневные речи Демосфена, Цицерона, 
сатиры Ювенала, Плутарха, Лукиана уже содержали экспрессивность, непримиримость, 
полемическую направленность, злободневность, тенденциозность – характерные особенности 
памфлета» [12, с.65]. 

Впервые термин «памфлет» был употреблен английским церковным деятелем и 
публицистом Ричардом де Берном в 1344 году. Первоначально памфлетом именовалась 
непереплетенная брошюра без обложки, которые были предшественниками газет, 
выполнявшими не только пропагандистские, но и информационные функции. Как жанр 
памфлет начал формироваться во времена Реформации. По мере усиления политической 
направленности религиозных коллизий памфлет насыщался социальным содержанием. В эпоху 
Просвещения памфлет стал сильным политическим оружием. 

В русскоязычных изданиях Таджикистана среди огромного количества многообразных по 
жанру публицистических материалов памфлет был наименее широко используемым и 
распространенным жанром, уступая в этом отношении фельетону. Данное обстоятельство 
связано с тем, что для памфлета характерно негативное, обличительное отображение 
социальной действительности – общественные явления, события, факты, политические и 
государственные деятели, социальная и политическая система. Следует согласиться, что в 
условиях господства цензуры – главного орудия тотальной идеологической системы, об 
отображении действительности советского времени в нелицеприятном свете не могло быть и 
речи. И. Шатуновский в своих воспоминаниях пишет, что, если памфлетист настойчиво 
говорил о том, о чем ему говорить не полагалось, его ждали серьезные неприятности: 
«Оказалось, что с каждым отдельным сатириком можно расправиться. Что и делалось. Я 
выжил. Но не выжили, то есть не дошли до читателя многие мои произведения» [14, с.44]. Тем 
не менее, в ходе исследования нами установлено, что жанр памфлета, хотя и крайне редко, но 
появлялся на страницах некоторых русскоязычных изданий. В качестве примера приведем 
памфлет под названием «Хорошо там», опубликованный в одном из августовских номеров 
«Народной газеты» в 1995 году. Уже с первых строк становится очевидным, что главная 
содержательная специфика произведения – его социальная глобальность. «Тошно, обрыдло все! 
Страна словно летит в тартарары; остервенелая спекуляция, бешеные цены, гулкие пустые 
магазины, всеобщая коррупция и всесильная мафия с крестными отцами и их стрижеными 
сынками, перестрелками, безработица и полная безответственность» [13]. 

В данном случае обличение проявляется открыто, автор по ходу повествования при 
помощи таких приемов, как сарказм, едкие, гневные ремарки, высказывает свое отношение к 
объекту критики. Открытое обличение имеет целью сатирическое заострение и обобщение. 
Далее автор свое отношение к объекту: «Бежать от этого всего хочется с последней 
космической скоростью. Только куда – сам не знаю. Крутил глобус, но подходящего места не 
сыскал. Может, другой глобус посмотреть? Ведь тянет, тянет куда-то со страшной силой» 
[13]. 

Кроме того, автор саркастически заостряет проблему, характерную для переходного 
времени, – смены идеологических ценностных установок: «Иные времена – иные краски. 
Прорабы коммунистической стройки моментально переквалифицировались в прорабов 
перестройки того, что они до того сооружали. Нас принудительно заставляли расхваливать 
их социальные успехи и прожекты под неусыпным надзором экспериментаторов и с самым 
суровым наказанием ослушавшихся и инакомыслящих» [13].  

Концовка памфлета также играет важную роль в конструировании обличительной 
критики социальной действительности. В рассматриваемом нами примере автор посредством 
гротеска, изображает рождение нового и исчезновение старого: «Вдруг я мгновенно прозрел и 
все понял! Мысленно воскликнул: «Да это же золотые слова – «хорошо там, где нас нет! 
Теперь я знаю, куда меня тянет и где мне будет жить хорошо. А вот вслух сказать 
постеснялся. Что толку говорить с этими господами, у которых все – кулаки, деньги и 
власть» [13].  
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Использование гротеска усиливает негативный окрас произведения. «Понимание гротеска 
и отыскание смысла в величии и капризах эстетической логики, - отмечает В. П. Москвин, - в 
первую очередь найти эти качества в режиме реального противоречия, что его вызвали и 
сформировали. Нередко в памфлете ирония становится гротескной. Это используется чаще 
всего для усиления впечатления от прочитанного текста» [9, с.39]. 

Приведенный пример памфлета – явление эпохи, когда критика социальной 
действительности стала повсеместным, характерным атрибутом деятельности периодической 
печати. При этом автор данного памфлета не просто критикует, но изображает эту 
действительность в негативном свете, стремясь вызвать у читателя негодование.  

В таком же негативном свете изображена реальность и в памфлете Павла Гейвандова «Без 
забот и хлопот», опубликованном в одном из февральских номеров газеты «Вечерний 
Душанбе» в 1994 году. Используя прием сарказма и гротеска, автор с помощью стилизованных 
персонажей – маленького мальчика и его отца, застряет внимание читателя на социально-
бытовом аспекте одной из актуальных проблем 90-х годов – экономической стагнации. 
Сюжетно-композиционное построение памфлета основано на диалоге персонажей в процессе 
небольшой экскурсии по квартире, устроенной отцом для сына, чтобы показать, как жить в 
новых условиях. 

«Подойдя к газовой плите, отец сказал:  
А здесь когда-то горел газ. 
А что такое газ? – спросил мальчик. 
Это такое топливо, которое мы использовали, чтобы приготовить еду. Потом, 

заметив, что взгляд сына вопрошающе устремлен на люстру, висящую на потолке кухни, 
объяснил и ее назначение. А эта штука давала свет. Нажимали на вон тот выключатель на 
стене и в доме становилось так светло, словно днем. Значит, у нас дома когда - то было свое 
маленькое солнышко? - удивился мальчик.  

- Было, - печально вздохнул отец, - а сейчас осталась только эта люстра…» [4]. 
В данном примере суждение, содержащее едкую, язвительную насмешку над 

изображаемым, достигаемое главным образом с помощью распространенного приема: автор, 
исходя из знания характерных особенностей своего времени, используя обобщенно-
стилизованные персонажи, в которых тем не менее читатель легко узнает себя, создает 
вымышленную комическую ситуацию. Безусловно, квартира, где на каждом шагу, как в музее, 
содержатся экспонаты из прошлого – это гротеск, преувеличение, позволяющее произвести 
ощущение ненормальности, неестественности описываемой ситуации. Но сквозь смех автор 
заставляет задуматься над тем, что если экономическое положение в стране будет только 
ухудшаться, вымышленная и преувеличенная, согласно требованиям жанра, ситуация может 
превратиться в печальную действительность. «Памфлетный текст, - отмечает А. Н. Тепляшина, 
- как и всякая идеологическая конструкция, создает новую реальность. Но он не может создать 
полностью адекватную картину мира. Памфлетный текст – это всегда суждение, сделанное на 
основе оценки, это отбор фактов, выбор образов, изобразительных, риторических средств и т. 
д.» [12, с.66]. 

В целом можно отметить, что памфлет представляет собой произведение обличительного 
характера, в котором сатирическое начало составляют сарказм, гротеск и гневная 
экспрессивность, а публицистическое — злободневность, оперативность, документальность и 
крупномасштабный объект обличения, в качестве которого, как показало исследование, может 
выступать социальная и политическая картина дня. 

К сожалению, несмотря на востребованность, свойственную сатирическим жанрам 
особенно в переходные моменты истории, в период 1992-1997 гг. они пошли на убыль. В 
течение этого времени жанры фельетона и памфлета на страницах русскоязычных газет 
встречались редко. Это связано, как и с небольшим количеством журналистов высокого 
профессионального мастерства, пишущих на русском языке, так и с низкой популярностью 
художественно-публицистических жанров в эпоху, когда все большей востребованностью стали 
пользоваться жанры информационной оперативной журналистики, не требующие навыков, 
необходимых для написания публицистических текстов. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЖАНРЊОИ ЊАЉВЇ ДАР САЊИФАЊОИ НАШРИЁТИ РУСИИ ДАВРАИ ЉАНГИ 

ШАЊРВАНДЇ (солњои 1992-1997) 
Дар маќола жанрњои њаљвии публитсистика нашриётњои русии солњои 1990-уми Љумњурии Тољикистон 

(рўзномањои «Вечерний Душанбе», «Народная газета»), дар мисоли фелетон ва памфлет баррасї шудааст. Аз 
тарафи муаллифон масъалаи талаботи жанрњои мазкур ва махсусан сабаби мањдуд шудани онњо дар 
даврањои гузариши таърихи солњои 1992-1997 тањќиќ шудааст. Дар ин муддат жанрњои фелетон ва памфлет 
дар рўзномањои русї кам ба назар мерасиданд. Ин аз як тараф, ба кам будани рўзноманигорони њунари 
баланди касбидоштаи бо забони русї эљодмекарда вобастагї дошта бошад, аз тарафи дигар, ба паст будани 
сатњи маъруфияти жанрњои адабї – публитсистии замон вобастагї дошт. Ин масъала бо бањси зиёди 
жанрњои журналистикаи фавриву информатсионї, ки лаёќати зарурати навиштани мавзўъњои 
публитсистиро талаб намекард, рўйи кор омад. Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар нашриётњои русии 
Тољикистон дар байни шумораи нињоят зиёд аз рўйи жанри мавзўъњои публитсистии гуногун памфлет то як 
дараља жанри мустаъмал ва пањншуда ба њисоб рафта, аз фелетон монданї надошт. Вазъияти мазкур ба 
жанри памфлет, тасвири манфї ва фошкунандаи њаќиќати иљтимої – падидаи љамъиятї, воќеа, далел, 
ходимони сиёсиву давлатї ва низоми иљтимоиву сиёсї хос аст. Метавон љонибдорї намуд, ки дар шароити 
њукмронии сензураи (лоиќ будан) низоми умумии идеологї дар хусуси инъикоси њаќиќати замони шўравї 
дар ин дунёи фонї љойи сухан кардан њам набуд. 

Калидвожањо: публистистика, воқеа, баҳои эҳсосї, жанрҳо, љамъиат, ҳаљвия, ҳаљв, ханда, одам, симо 
(манзарї), нуқсон (камбудї, бадахлоқї), тезї, шараф, кор (вазифа, уҳдадорї), мундариља (мазмун, маъно), 
тартиб (сохт, услуб), танқид, муболиѓа. 

 
ОСОБЕННОСТИ САТИРИЧЕСКИХ ЖАНРОВ НА СТРАНИЦАХ РУССКОЯЗЫЧНЫХ  

ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЙ ПЕРИОДА ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ (1992-1997 гг.) 
В статье проанализированы сатирические жанры публицистики в русскоязычных изданиях 1990 годов в 

Республике Таджикистан (газеты «Вечерний Душанбе», «Народная газета»), на примере фельетона и памфлета. 
Авторами исследован вопрос о востребованности данных жанров, почему, особенно в переходные моменты 
истории, в период 1992-1997 гг. они пошли на убыль. В течение этого времени жанры фельетона и памфлета на 
страницах русскоязычных газет встречались редко. Это связано, как и с малым количеством журналистов высокого 
профессионального мастерства, пишущих на русском языке, так и с низкой популярностью художественно-
публицистических жанров в эпоху, когда большим спросом стали пользоваться жанры информационной 
оперативной журналистики, не требующие навыков, необходимых для написания публицистических текстов. 
Следует отметить, что в русскоязычных изданиях Таджикистана среди огромного количества многообразных по 
жанру публицистических материалов памфлет был наименее широко используемым и распространенным жанром, 
уступая в этом отношении фельетону. Данное обстоятельство связано с тем, что для памфлета характерно 
негативное, обличительное отображение социальной действительности – общественных явлений, событий, фактов, 
политических и государственных деятелей, социальной и политической системы. Следует согласиться, что в 
условиях господства цензуры – главного орудия тотальной идеологической системы, об отображении 
действительности советского времени в нелицеприятном свете не могло быть и речи. 

Ключевые слова: публицистика, события, эмоциональная оценка, жанры, общество, юмор, сатира, смех, 
человек, порок, образ, острота, честность, функция, содержание, система, критика, гротеск. 

 
FEATURES OF SATIRICAL GENRES ON THE PAGES OF RUSSIAN-LANGUAGE  

PUBLICATIONS OF THE PERIOD OF THE CIVIL WAR (1992-1997) 
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The article is analyzed the satirical genres of journalism in Russian publications of 1990s in the Republic of 
Tajikistan (the newspaper “Vecherny Dushanbe” (Evening Dushanbe), “Narodnaya Gazeta” (People's newspaper"), on the 
example of the feuilleton and pamphlet. The authors had researched the question of the demand of these genres, and why, 
they began to decline, especially in transitional moments of history, in the period 1992-1997years. During this time the 
genres of the feuilleton and pamphlet were rare on the pages of Russian-language newspapers. It is connected as with the 
small number of journalists with high professional skills who write on Russian language and with the low popularity of 
artistic and journalistic genres in an era when a great demand began to use the operational information genres of 
journalism, requiring no skills which are necessary to write the journalistic texts. It should be noted in Russian-language 
editions of Tajikistan among huge amount of publicist materials, diverse on a genre. The pamphlet was the least widely 
used and widespread genre, conceding in this regard to the feuilleton. This circumstance is connected with the negative fact 
which is characteristic for the pamphlet and that accusatory displays the social reality – the public phenomena, events, the 
facts, political and state personality, social and political system. It is necessary to accept the conditions of censorship 
domination – the main instrument of total ideological system, about mapping of Soviet period reality in impartial light 
which was out of the question. 

Key words: journalism, events, emotional assessment, genres, society, humor, satire, laughter, people, vice, image 
sharpness, honesty, function, content, system, criticism, grotesque. 
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РАДИОИ МИЛЛИИ ЉАМЪИЯТИИ ИМА 
 

Муќимов М. А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
24 декабри соли 1921 бори аввал дар љањон радиостансияи љамъиятї - Radio Tour 

Eiffel (Радиои саёњати Эйфел) аз љониби Вазорати почта, телеграф ва телефони Франсия 
дар мављи дароз ба фаъолият шурўъ кард. Баъдан дар дигар кишварњо радиоњои љамъиятї 
ба шаклњои гуногун таъсис ёфтанд. Аз љумла, соли 1926 дар Олмон Радиостансияи 
умумимиллии љамъиятї (Deutschlandsender), соли 1927 Би-Би-Си дар Британияи Кабир 
(Радиостансияи умумимиллии BBC National Programm) ва ѓайра ба пахши барномањо оѓоз 
карданд. Яъне, дар Аврупои Ѓарбї аввал радиои љамъиятї ба вуљуд омад ва баъдан 
радиоњои тиљоратї таъсис ёфтанд. Япония аз љумлаи кишварњоест, ки дар он аввал 
радиои љамъиятї таъсис ёфтааст. Масалан, дар Токио бори аввал радиошунавонї аз 
љониби ширкати «Токиобродкастинг стейшин» 22 марти соли 1925 шурўъ шудааст. Ин 
ширкати љамъиятї буд ва аз маблаѓгузории њукумат ва радиопулии ањолї фаъолият 
мекард (њоло радиопулї барњам хўрдааст). Њамон сол моњи июн дар Осака ва моњи июл 
дар Нагоя радиостансияњо таъсис ёфтанд. Моњи августи соли 1926 Вазорати алоќаи 
Япония ин се стансияро муттањид карда, Ширкати љамъиятии «Нињон Њосо Кекей (NHK)» 
–ро таъсис дод. 

Моњи марти соли 1998 Иттињоди байналхалќии алоќаи барќї Ќонуни намунавии 
ЮНЕСКО оид ба пахши љамъиятиро ќабул кард. Тибќи он телевизион ва радиои 
љамъиятї ин ташкилоти ѓайритиљоратї аст, ки барои ќонеъ кардани талаботи љомеа аз 
љониби худи љомеа сохта шуда, љомеа онро маблаѓгузорї ва назорат мекунад. 
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Дар ИМА соли 1912 ва соли 1927 Ќонун «Дар бораи радио»  ва соли 1934 Ќонун 
«Дар бораи иртиботот» ќабул шуданд, ки онњо ба рушди радиоњои тиљоратї мусоидат 
намуда, љузъњои ѓайритиљоратии барномањоро ќариб пурра аз байн бурданд. Агарчи 
Ќонун «Дар бораи иртиботот» (Communications Act) таќозо мекард, ки «давлат барои он 
иљозати пахши барномањои радиоиро медињад, ки њадаф на гирифтани фоида, балки 
инъикоси манфиатњои љомеа ва ќонеъ кардани талаботи он аст» [5, с.218].  Радиои 
љамъиятї дар ИМА њамчун алтернативаи радиоњои тиљоратї ба вуљуд омадааст. Зеро 
радиостансияњои тиљоратї, ки њадафашон манфиатбардорї аз пахши барномањо 
мебошад, талаботи шунавандагонро ба барномањои љолиби тањсилотї ва фарњангиву 
маърифатї ќонеъ карда наметавонистанд. Њамин буд, ки  дар миёнаи солњои 1920-ум 
донишгоњњои манотиќи Ѓарби Миёнаи ИМА иќтидори тањсилотии радиоро ба назар 
гирифта, радиоњои ѓайритиљоратї таъсис доданд. Вале аввалин радиостансияи тањсилотї 
њанўз соли 1919 дар Донишгоњи шањри Мэдисон (иёлоти Висконсин) таъсис ёфтааст [5, 
с.217].  Дар аввал фаъолияти радиоњои мазкур ба маблаѓгузории худї асос ёфта буданд. Аз 
солњои 1930-юм ба онњо бурсияњои давлатї људо карда мешуданд. Дар ин давра тањияи 
барномањои худї хеле гарон буд ва таъсиси њамкории умумимиллии радиоњо имкон 
надошт. Зеро технологияи онваќтаи сабту пахши радиої ба њамкории доимї имкон 
намедод. Барои њалли масъалаи мазкур Ассосиатсияи пахшкунандагони барномањои 
тањсилотї (National Association of Educational Broadcasters - NAEB) таъсис дода шуд.  
Баъди таъсиси ассосиатсияи мазкур Комиссияи федеролии алоќаи ИМА дар њар як бозори 
љуѓрофї барои радиоњои тањсилоти дар мављи миёна 5 љой људо кард. Аз соли 1945 бошад, 
барои радиоњои тањсилотї дар мављи FM 12 љой људо карда шуд. 

Консепсияи Радиои љамъиятї дар Аврупо пайдо шуда, рушд кард ва њамчун шакли 
ѓайритиљоратии радио ба ИМА гузашт. «Феълан радиои љамъиятї дар ИМА аз се 
шабакаи истењсолгарони барномањои радио иборат аст: Радиои миллии љамъиятї, Радиои 
байналхалќии љамъиятї, ВАО-и љамъиятии Америка» [3, с.10].  Њамчунин дар ин кишвар 
Радиои љамъиятии табодул - Public Radio Exchange (PRX) фаъолият дорад. Радиои миллии 
љамъиятї истењсолгари асосии муњтавои иттилоотї мебошад. Радиои байналхалќии 
љамъиятї бошад, бо радиоњои љамъиятии дигар кишварњо њамкорї карда, кўшиш 
мекунад, ки назари байналхалќиро дар бораи ахбор ба шунавондањои америкої пешнињод 
намояд.  Дар њамин њол ВАО-и љамъиятии Америка нисбат ба се шабакаи номбаршуда 
бештар барномањои фарњангиву маърифатї истењсол менамояд. 

Соли 1967 дар ИМА Ќонун «Дар бораи пахши љамъиятї» ќабул гардид, ки ба 
таъсиси Корпоратсияи пахши љамъиятї - Corporation for Public Broadcasting (CPB) асос 
гузошт. 7 ноябри соли 1967 CPB таъсис ёфт. Ќонун талаб мекард, ки CPB ба рушду 
афзоиши радиоњои љамъиятї мусоидат намояд. 26 феврали соли 1970 барои таъмини 
љамъоварї ва истењсоли ахбор дар тамоми ИМА ва њамоњангсозии системаи умумиллии 
радиоњои ѓайритиљоратї Радиои миллии љамъиятї - National Public Radio (NPR) таъсис 
дода шуд. NPR ташкилоти бузурги ѓайритиљоратии ИМА буда, ба љои Шабакаи миллии  
радиоњои тањсилотї таъсис ёфтааст ва аз моњи апрели соли 1971 барнома пахш мекунад.  
Якумин президенти NPR Доналд Квейл буд ва ў дар офиси марказї њамагї 30 нафар 
корманд дошт. Бояд зикр кард, ки он ваќт 90 радиостансия узви NPR буданд [9].  Соли 
2017 бошад, NPR беш аз 900 радиостансияњои љамъиятиро дар ИМА муттањид мекард. 

Офиси асосии NPR дар шањри Вашингтон љойгир буда, он дар хориља дар шањрњои 
Мехико, Рио-де-Жанейро, Лондону Берлин, Рим, Найробї, Дакар, Ќоњира, Маскав, 
Истанбул, Бейрут, Байт-ул-Муќаддас (Иерусалим), Дењлии Нав, Исломободу Шанхай, 
Пекин ва Сеул 17 намояндагї дорад. Дар дохили ИМА бошад, 16 бюрои NPR фаъол аст. 
Соли 2016 теъдоди шунавандањои NPR дар як њафта беш аз 37,4 миллион нафар буд. 

NPR дар аввал ба истењсол ва људо кардани барномањо машѓул буд ва соли 1977 бо 
Ассосиатсияи радиостансияњои љамъиятї якљоя шуд. Њамин ваќт теъдоди 
радиостансияњои узви NPR ба 190 адад расид. Дар таркиби ташкилоти мазкур NPR ба 
ѓайр аз пањн кардани барномањо ва идоракунї, манфиати радиои љамъиятиро пеши 
Конгресси ИМА намояндагї мекунад. Њамчунин вай дастгирї ва идораи моњворањои 
пахши барномањои радиоиро таъмин менамояд. Соли 1979 NPR аввалин шабакаи 
умумимиллии радиоњои моњворавиро дар ИМА таъсис дод. 
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NPR иттињодияи радиостансияњо буда, ба он радиостансияњои ѓайритиљоратї ва 
тањсилотие шомил мешаванд, ки 5 нафар корманди доимї дошта, шабонарўзе на камтар 
аз 18 соат барнома пахш бикунанд. Њамчунин радиостансияњои љамъиятї наметавонанд 
пурра динї ва ё мактабї бошанд. Њар як узви иттињодия дар интихоби президенти NPR  
як овоз дорад. Бояд гуфт, ки радиои љамъиятї аз љониби намояндањои љомеа идора карда 
мешаванд, то ки фаъолияти он шаффоф бошад. Барои идора ва тањияи буљаи Радиои 
миллии љамъиятї аз тариќи овоздињї шўрои директорон интихоб карда мешавад, ки аз 10 
нафар намояндагони радиостансияњо, 5 нафар узви љомеаи шањрвандї ва раиси шўро 
иборат аст. Аъзои  шўрои директорон ба муњлати 3 сол интихоб карда мешаванд. 

Моњи январи соли 1994 Делано Люис, президенти ширкати C & P Telephone 
директори генералї ва президенти NPR интихоб гардид ва моњи августи соли 1998 аз 
вазифааш истеъфо дод. Моњи ноябри соли 1998 шўрои директорони NPR Кевин Клоз, 
директори Бюрои пахши байналхалќиро ба вазифаи президент ва директори асосии 
иљроияи Радиои миллии љамъиятї таъин намуд. Бояд гуфт, ки ќаблан Кевин Клоз дар 
вазифаи президенти Радиои «Аврупои озод» Радиои «Озодї» фаъолият карда буд [2, с.46]. 
Моњи сентябри соли 2006 Кевин Клоз вазифаи директори генералиро ба Кен Штерн, ки 
ќаблан бо ў дар Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» кор карда буд, гузошт, вале 
президенти  NPR боќї монд. Моњи марти соли 2008 шўрои директорони NPR Кен 
Штернро барои муноќиша карданаш бо аъзои шўрои директорон аз вазифааш сабукдўш 
намуд. Феълан Ярл Мон (Jarl Mohn) президент ва директори асосии иљроияи NPR 
мебошад. 

Асоси мустаќилияти радиоњои љамъиятиро маблаѓгузорї ташкил медињад. 
Маблаѓгузории радиоњои љамъиятї дар ИМА тавассути системаи дотатсияњо, ки 
њукумати федеролї ба Корпоратсияи пахши љамъиятї (Corporation for Public Broadcasting) 
– СРВ медињад, сурат мегирад. Њамчунин ба буљаи радиоњои љамъиятї маблаѓ аз њукумати 
иёлот, шањр ва ѓайра ворид мегардад. Мувофиќи ќонунгузории ИМА радиоњои љамъиятї 
њуќуќи пахши рекламаро надоранд. Бинобар ин, радиоњои љамъиятї дар ИМА чун дар 
Аврупои Ѓарбї барои реклама бо радиоњои тиљоратї раќобат намекунанд. Вале онњо 
барои ба худ моил кардани шунавандањо дар раќобат њастанд. Афзоиши аудитория 
бошад, тавассути пешнињоди жанрњои гуногун ва намудњои љолиби барномањо сурат 
мегирад, ки дар радиоњои тиљоратї нестанд. 

Солњои 1970 ва аввали солњои 1980 аксари маблаѓгузории NPR аз њисоби њукумати 
федеролї сурат мегирифт. Баъдан њукумат дастгирии молиявиро ба  радиоњои љамъиятї 
коњиш дод. 

Њоло ќисми асосии даромади истењсолии NPR аз њисоби радиостансияњои аъзои 
ташкилоти мазкур дохил мешаванд. Маблаѓи боќимондаро туњфаву бурсия ва хайрияњои 
хазинањои гуногун ва сарпарастони инфиродї ташкил медињанд. Ин тарзи маблаѓгузорї 
на њамеша харољоти Радиои миллии љамъиятиро пўшонида метавонад. Масалан, соли 
1983 NPR  7 миллион доллари ИМА зиён дида, ќариб касод шуда буд. Баъди тањќиќоти 
Конгресси ИМА ва аз вазифа озод кардани президенти NPR барои пўшонидани харољот 
ва идомаи фаъолият ба ширкати радио ќарз дода шуд, ки онро радио дар муддати се сол 
баргардонид. 

Соли 1991 дар ИМА 1460 радиои љамъиятї фаъолият мекарданд, ки аз онњо 430 
станция узви  Радиои миллии љамъиятї буданд. Он ваќт аудиторияи NPR њафтае 12 
миллион нафар шунавандаро ташкил мекард. Ин нишондињанда нисбат ба радиоњои 
тиљоратї ба маротиб кам буд. Зеро соли 1991 дар ИМА 4987 AM-стансия ва 4442 FM-
стансияи тиљоратї фаъолият доштанд. Аксари радиоњои тиљоратии мазкур шомили чањор 
шабакаи умумимиллии "Америкэн бродкастинг компани" (ABC), "Коламбиа бродкастинг 
систем" (CBS), "Нэшнл бродкастинг компани"(NBC) ва "Мючел бродкастинг систем" 
(MBS) буданд. 

Чї хеле ки ќайд намудем, як ќисми маблаѓгузории NPR аз њисоби хайрияњо сурат 
мегирад. Моњи ноябри соли 2003 NPR аз моликияти шодравон Джоан Б. Крок (зављаи Рэй 
Крок, асосгузори Ширкати «Макдоналдс») 235 млн. доллар хайрия гирифт. Њамин буд, ки 
соли 2004 буљаи NPR 50% афзуда 153 млн. долларро ташкил дод. Буљаи соли 2005 бошад, 
ќариб ба 120 млн. доллари ИМА баробар буд. 
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Аз рўи њисоботи соли 2005 NPR аз нисф бештари маблаѓашро аз фурўши барномањо 
ва њаќќулузвияти радиостансияњо ба даст овардааст. Буњрони молиявии соли 2008 ба 
фаъолияти Радиои миллии љамъиятї таъсири манфї расонид. Масалан, буљаи соли 2009-и 
NPR 140 млн. долларро ташкил дод, ки ин нисбат ба соли 2007 32 млн. доллар кам буд.  Аз 
се як (33%) њиссаи маблаѓи мазкурро шунавандањо хайр карда буданд. Дастгирии давлатї 
ва бурсияњо 10 фоизи буља (14 млн. доллар)-ро ташкил дода, маблаѓи боќимонда (26 фоизи 
буља) хайрияњои корпоративї буданд. Њамон сол бинобар вазъи буњронї маъмурият 7 
фоизи кормандонашро ихтисор карда, пахши 2 барномаи иттилоотиро ќатъ намуд. Соли 
2009 32 млн. нафар (10% ањолии ИМА) Радиои миллии љамъиятиро дар як њафта гўш 
мекарданд. 

NPR мустаќиман аз љониби њукумати федеролї маблаѓгузорї нашавад њам, ба он 
тавассути Корпоратсияи пахши љамъиятї (СРВ) ва ташкилотњои дигар маблаѓ људо 
мегардад. Масалан, соли 2009 2 фоизи даромади умумии NPR аз љониби Департаменти 
тањсилот ва Вазорати савдои ИМА маблаѓгузорї шудааст. Соли  2012 бошад, 10,9%  
маблаѓи даромадњои  радиои љамъиятї аз сарчашмањои федеролї сурат гирифтааст. 

Соли  2010 даромади NPR 180 млн. долларро ташкил дод, ки ќисми асосии ин маблаѓ 
аз барномасозї, бурсияву њайрияњо ва њаќќулузвияти стансияњо ворид шудааст. 

Моњи октябри соли 2010 NPR аз Институти «Љомеаи кушода» (Фонди Љорљ Сорос) 
ба маблаѓи 1,8 млн. доллари ИМА бурсия гирифт. Бурсия барои амалї кардани лоињаи 
«Таъсири њукумат» равона шуда, њадафаш то соли 2013 ба 100 нафар афзун кардани 
теъдоди хабарнигорони радиостансияњои узви NPR дар њамаи 50 иёлот буд. 

Даромади NPR дар соли молиявии 2015 аз чунин манбаъњо ба даст омада буд: 
хазинањо-10%, њамкорон ва донишгоњњо -12%, ѓайра -7%, маблаѓгузории федеролї 
тавассути CPB – 9% маќомоти њукумати федералї ва мањаллї - 5%, корпоратсияњо – 20%, 
шахсони алоњида-37 % [8]. 

Соли 2016 даромади амалиётии умумии NPR   ба  213 миллиону 129 њазору 508 
доллар баробар буд, ки ин нисбати соли 2015  бештар аз 9,5 миллион доллар зиёд аст. 
Даромади NPR дар соли 2016 танњо аз барномањои ахбор, иттилоъ ва тарњсозї 88,942,833    
(дар соли 2015 - 84,523,724) доллар, барномасозї ва мусиќї  25,680,664 (дар соли 2015 - 
21,966,963) долларро ташкил дод. Дар соли 2016 маблаѓгузории федеролї ба NPR ба 145 
њазор доллар (соли 2015 65 њазор доллар), бурсияи CPB 1 миллиону 942 њазор (соли 2015 1 
миллиону 272 њазор) доллар баробар буд. Дар њамин њол харољоти  NPR дар соли 2016 ба 
209 миллиону 510 њазору 550 доллар баробар буд. Ин нишондињанда дар соли 2015  197 
миллиону 924 њазору 644 долларро ташкил мекард [7]. 

Тибќи омори NPR 41 фоизи маблаѓи буља барои омода кардани ахбор ва истифодаи 
техника масраф гардида,  30 фоизи дигари  маблаѓ барои рушд ва сохтани барномањо 
истифода мешавад. Барои барномасозии бахши мусиќї - 11%, барномањои расонањои 
раќамї -9 % ва 9 %–и дигари маблаѓ барои пайваст шудан бо моњвора харљ мешавад. 

Мушкилоти молиявї аксар ваќт ба фаъолияти радиоњои љамъиятї таъсири манфї 
мерасонад. Барои рафъи мушкилоти мазкур маъмурият бештар ба ихтисори кормандон ва 
барњам додани барномањо даст мезанад. Масалан, моњи сентябри соли 2013 10 фоизи 
кормандони   NPR (аз 840 нафар) ихтисор карда шуданд. Радиоњои мањаллии љамъиятї, ки 
буљаи калон ва теъдоди зиёди кормандон надоранд, аксаран барномањояшонро аз NPR ва 
ё ширкатњои дигари барномасоз мехаранд. 

Соли 1988 NPR аз консепсияи барномасозии мутамарказ даст кашида ба радиоњои 
мањаллї барномањои алоњида ё бастаи барномањоро пешнињод кард. Ин имконият дод, ки 
радиоњо мувофиќи вазъи молиявї ва талаботи шунавандањояшон барномањоро аз NPR 
харидорї намоянд. Дар њамин њол њам нархи барномањои NPR барои радиостансияњои 
хурди љамъиятї дандоншикан буд. Бинобар ин, баъзе радиоњои љамъиятї ба кооператсия 
гузаштанд ва ё аз паси таъсиси ташкилотњои алтернативї шуданд. Њамин тавр, соли 1994 
Радиои љамъиятии Америка (American Public Radio) таъсис ёфт, ки њоло Радиои 
љамъиятии байналхалќї (Public Radio International –) ном дорад. Штаб-квартираи PRI дар 
шањри Миннеаполис иёлоти Миннесота љойгир аст. Феълан ширкати мазкур барномањои 
радиоиро дар форматњои гуногуни мусиќї, шоу ва мазњакањои радиої истењсол мекунад 
ва муштариёни он беш аз 450 радиоњои ѓайритиљоратии ИМА мебошанд. Ба ѓайри ин 
ширкатњои Кооперативи радиои љамъиятї (Public Radio Cooperative), Консорсиуми 
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консерту мусиќї (Concert Music Consortium) ва ѓайра барои радиоњои љамъиятї барнома 
истењсол мекунанд [1, c.15]. 

ВАО-и љамъиятии Америка (American Public Media - APM) ташкилоти 
ѓайритиљоратї буда, дувумин истењсолгар ва дистрибютори барномањои радиои љамъиятї 
баъди NPR мебошад. 800 радиостансия барномањои ширкати мазкурро истифода 
мекунанд. Њамчунин APM яке аз бузургтарин шабакаи радиоњои љамъиятиро дар ИМА 
доро мебошад. 43 радиои љамъиятї дар иёлоти Миннесота, Калифорнияи Љанубї ва 
Флорида аз љониби  APM идора мешаванд. Штаб-квартираи APM дар шањри Сент-Поли 
иёлоти Миннесота љойгир аст [6]. 

Таърихи APM аз радиои тањсилотї дар Донишгоњи Љони муќаддас дар шањри 
Коллељвилли иёлоти Миннесота оѓоз мегирад, ки онро Уилям Хю Клинг соли 1967 таъсис 
дода буд. Дар як муддати кўтоњ теъдоди радиоњои љамъиятї дар ин иёлот ба 38 адад 
расида, ташкилоти ѓайритиљоратии радиоњои љамъиятї таъсис дода шуд. Соли 1982 
иёлоти Миннесота аз шарикони асосии таъсиси Радиои љамъиятии байналхалќї - Public 
Radio International (PRI) буд, ки онро низ Уилям Хю Клинг таъсис додааст. 

Аз рўи оиннома њадафи асосии NPR  тањияи мањсулоти иттилоотии дараљаи олї, 
инъикоси њамаљонибаи њодисаву чорабинињо, идеяњо ва сохтани барномањои муаллифї 
мебошад. NPR  24 соат барномањои гуногунро пахш мекунад, ки њар яке шунавандањои 
худро доранд. Махсусан барномањои иттилоотии радио шунавандањои зиёд доранд. 
Масалан, барномаи «Morning Edition» (нашри субњона) дар як њафта беш аз 12 миллион 
шунаванда дошта, аз рўи мањбубияти аудиторияи радио дар ИМА дар љои сеюм ќарор 
дорад. Теъдоди кормандоне, ки ба омода кардани барномањои ахборї машѓуланд, беш аз 
340 нафаранд, ки ин ќариб 40 фоизи шумораи умумии кормандони радиоро ташкил 
медињанд. NPR њамчунин барномаи иттилоотии субњона ва рўзона дошта, шабонарўзї њар 
соат ахбори кўтоњ пахш мекунад. 

Мухбирони NPR дар доѓтарин гўшањои олам љонашонро ба хатар гузошта фаъолият 
мебаранд ва радиоро бо иттилои нав таъмин менамоянд. Бори аввал дар таърихи NPR 5 
июни соли 2016, дар музофоти Њилманди Афѓонистон мухбирони радио Дэвид Гилкей 
(суратгир) ва Забењулло Таманно (тарљумон)  аз дасти толибон кушта шуданд [7]. 

Ќобили зикр аст, ки Стансияњои алоњидаи NPR метавонанд барномањоеро пахш 
кунанд, ки расман ба Радиои миллии љамъиятї иртиботе надошта бошанд. Агар ин 
барномаро ягон дистрибютори дигар пахш мекарда бошад, пас радиои љамъиятї ба ин 
шабака пайваст мешавад ва онро пахш мекунад. Масалан, ахбори љањонї, ки BBC World 
Service (Британияи Кабир) пахш мекунад, аз љониби ВАО-и љамъиятии ИМА пањн карда 
мешаванд. 

Аз рўи омори NPR соли 2015 аудиторияи Радиои миллии љамъиятиро 87% 
сафедпўстон, 54 фоиз хатмкардањои коллељњо ташкил медоданд, ки маоши солонаи 
аксарашон (49%)  беш аз 75 њазор доллар аст. Аз рўи љинсият 51 фоизи шунавандањои NPR 
занњо мебошанд. 

NPR барои тавсеаи аудиторияи худ аз платформањои гуногуни раќамї ва шабакањои 
иљтимої истифода мекунад. Њанўз моњи августи соли 2009 замимаи барномањои радио 
барои айфон ва моњи декабри соли 2009 барои андроид мавриди бањрабардорї ќарор 
гирифт. Тобистони соли 2009 сомонаи радио http://www.npr.org аз нав сохта шуд, ки он ба 
мустаќиман гўш кардани барномањо имконият медињад. Њоло NPR дар твиттер 2,5 
миллион ва дар фейсбук беш аз 2,4 миллион нафар муштарї дорад. 
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РАДИОИ МИЛЛИИ ЉАМЪИЯТИИ ИМА 
Дар маќолаи мазкур фаъолияти Радиои миллии љамъиятии ИМА мавриди пажўњиш ќарор 

гирифтааст. Радиои миллии љамъиятї (NPR) яке аз бузургтарин радиои љамъиятї дар ИМА буда, баъди 
ќабули Ќонун дар бораи пахши љамъиятї (соли 1967) 26 феврали соли 1970 радиоњои тањсилотии 
ѓайритиљоратї ташкил шудааст. Муаллиф пайдоиш ва ташаккули радиои љамъиятиро баррасї карда, 
менигорад, ки ин намуди радио барои фарогирии манфиати љомеа ва ќонеъ намудани талаботи онњо ба 
барномањои љолиби маърифативу иљтимої таъсис ёфтааст. Маблаѓгузории радиоњои љамъиятї, ки аз 
манбаъњои гуногун сурат мегирад, устувор набуда, баъзан норасоии он боиси мушкилоти фаъолият 
мегардад.  Барои рафъи мушкилоти мазкур маъмурият бештар ба ихтисори кормандон ва барњам додани 
барномањо даст мезанад. Масалан, моњи сентябри соли 2013 10 фоизи кормандони   NPR (аз 840 нафар) 
ихтисор карда шуданд. Радиоњои мањаллии љамъиятї, ки буљаи калон ва теъдоди зиёди кормандон 
надоранд, аксаран барномањояшонро аз NPR ва ё ширкатњои дигари барномасоз мехаранд. Аз рўйи 
оиннома њадафи асосии NPR  тањияи мањсулоти иттилоотии дараљаи олї, инъикоси њамаљонибаи њодисаву 
чорабинињо, идеяњо ва сохтани барномањои муаллифї мебошад. NPR  24 соат барномањои гуногунро пахш 
мекунад, ки њар яке шунавандањои худро доранд. Махсусан, барномањои иттилоотии радио шунавандањои 
зиёд доранд. Масалан, барномаи «Morning Edition» (нашри субњона) дар як њафта беш аз 12 миллион 
шунаванда дошта, аз рўйи мањбубияти аудиторияи радио дар ИМА дар љои сеюм ќарор дорад. NPR барои 
тавсеаи аудиторияи худ аз платформањои гуногуни раќамї ва шабакањои иљтимої низ истифода мекунад. 

Калидвожањо: журналистика, радио, радиои љамъиятї, ВАО-и љамъиятии Америка, APM, ИМА, 
NPR, BBC, Конгресси ИМА. 

 
НАЦИОНАЛЬНОЕ ОБЩЕСТВЕННОЕ РАДИО США 

В данной статье исследуется деятельность Национального общественного радио США.  
Национальное общественное радио (NPR) является одним из крупных общественных радио в США, и было 
основано после принятия Закона об общественном вещанием (1967 г.) 26 февраля 1970 года на базе 
некоммерческих образовательных радио. Автор, анализируя появления и развитие общественных радио, 
пишет, что этот вид радио появился как альтернатива коммерческим радио для удовлетворения 
потребностей общества в просветительных и социальных программах. Финансирование общественных 
радио осуществляется разными источниками, которые не всегда являются стабильными. Поэтому иногда 
нехватка финансирования создает проблему в деятельности радиостанций. Чтобы решить эту проблему, 
администрация радио сокращает сотрудников и закрывает программы. К примеру, в 2013 году были 
уволены с работы 10 процентов сотрудников из 840 человек. Местные общественные радио, которые не 
имеют большого бюджета и много сотрудников в основном покупают свои программы у NPR или у других 
компаний, производящих программы. Согласно уставу, основная цель NPR заключается в создании 
высококачественной информационной программы, всестороннем освещении различных событий и создании 
авторских программ. NPR транслирует в сутки 24 часа различные программы, которые имеют свою 
аудиторию. Больше всего популярны информационные программы. К примеру, программа  «Morning 
Edition» (утренний выпуск) в неделю имеет 12 миллионов слушателей и в США по рейтингу занимает третье 
место. NPR для увеличения своей аудитории использует разные цифровые платформы и социальные сети. 

Ключевые слова: журналистика, радио, общественное радио, Американские общественные медиа, 
APM, США, NPR, BBC, Конгресс США 

 
NATIONAL PUBLIC RADIO IN THE USA 

In this article explores the activities of the National Public Radio USA. The National Public Radio (NPR) is 
one of the largest public radio stations in the United States, and was established after the adoption of the Public 
Broadcasting Act (1967) on February 26, 1970, on the basis of non-profit educational radio. The author, analyzing 
the appearance and development of public radio, wrote that this type of radio appeared as an alternative to 
commercial radio to meet the needs of society for educational and social programs. Public radio is funded by various 
sources, which are not always stable. Therefore, sometimes a lack of funding creates a problem in the operation of 
radio stations. To solve this problem, the radio administration reduces staff and closes programs. For example, in 
2013, 10 percent of employees from 840 people were dismissed from their jobs. Local public radio stations that do 
not have a large budget and many employees, in many cases, buy their programs from NPR or from other 
companies producing programs. According to the charter, the main goal of NPR is to create a high-quality 
information program, comprehensively cover various events and create author programs. NPR broadcasts 24 hours 
of various programs that have their own audience. The most popular information programs. For example, the 
program "Morning Edition" (morning edition) per week has 12 million listeners and in the United States, it ranks 
third in the rating. NPR uses different digital platforms and social networks to increase its audience. 

Key words: Journalism, radio, Public Radio, American Public Media, APM, USA, NPR, BBC, US Congress. 
 



268 
 

Сведения об авторе: Мукимов Мухамади Аминович - Таджикский национальный университет, доктор 
филологических наук, профессор кафедры международной журналистики. Адрес: Республика Таджикистан, 
г. Душанбе, проспект Рудаки 17, 734025. E-mail: jovidm@mail.ru 
 
Information about the author: Muqimov Muhamadi Aminovich - Tajik National University, Dr. of Science 
(Philology Science), Professor of the Department of International Journalism. Address: Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Rudaki Avenue 17, 734025. E-mail: jovidm@mail.ru 

________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 

УДК: 070 (575.3) 
 

ВАЗИФАЊОИ ДИРЎЗУ ИМРЎЗИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 
 

Рањмонова Љ.М, Ќутбиддинов А.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шинохти нахустини матбуоти мањаллї аз доираи њудуди пањншавии он њосил 

мешавад. Ин матбуоти дорои њудуди мушаххаси љуѓрофї бо пешрафти худ баъзан 
сарњадњоро њам убур менамояд ва берун аз ин њудуд низ соњиби хонандаи худ мешавад. 
Њадафи аслии рўзномаи музофотї дар навбати аввал пайдо кардани хонандаи худ аз як 
минтаќаву мањалли муайян мебошад, ки дар заминаи «таќозои табиати табъу завќи 
хонанда» [7, с.55] ба амал меояд. Матбуоти мањаллї дар тамоми љо чун оинаи инъикоси 
њаёти иљтимої боќї мемонад, ки тавассути он лањзањои муњимтарину ањамиятноктарини 
њаёти мањал пањн карда мешавад. Бо ин љињат, инчунин матбуотро тањрикдињандаи 
афкори оммаи мањал дар дараљаи хосси худ номидан мумкин аст. Ба андешаи 
муњаќќиќони замони шўравї «… васоити ахбори мањаллї дар роњи њалли масъалањои 
амалї бо роњи идеологї мусоидат кардан мехоњад» [10, с.127]. Омўзиши таърихии 
матбуоти мањаллї нишон медињад, ки яке аз унсурњои пайдоиш ва ташаккули матбуоти 
мањаллии ватанї ин хусусияти сиёсиву идеологии он ба њисоб меравад. Махсусан дар 
љумњурии мо баъди Инќилоби Октябр ва ташкили давлати нави сотсиалистї матбуоти 
мањаллї ба таври ногањониву густурда рўйи кор омадааст: «… дар кишвари мо матбуоти 
мањаллї њанўз таърихи пурраи садсола надорад, зеро таъсиси аѓлаби матбуоти мањаллии 
мо ба солњои сиюми асри гузашта рост меояд» [7, с.57]. Мањбубият, нуфуз ва эътибори 
матбуот дар замони шўравї дар маќоми баланд ќарор дошт. Таъбир ва ифодаи «… баланд 
бардоштани наќши матбуоти мањаллї дар тарбияи коммунистии мењнаткашон» [10, с.126] 
ин як шиорпартоии умумие буд, ки онро идеологияи замона водор менамуд ва барои 
имрўз ин фањмиш як чизи нодаркор аст. Аммо дар баробари ин, аз пањлуњои дигар низ 
њадафу маќсади матбуоти мањаллиро баён мекарданд, ки онњо њаќиќати бебањс мебошанд. 
Масалан рўзномаи мањаллиро дар бахшњои шањриву ноњиявї омўзгору мураббї 
медонистанд ва љойи пўшида њам нест, ки тўли ќариб њафтод сол матбуоти мањаллї чун 
мураббї боќї мемонд: «имрўз матбуоти шањрї кафшер кардани пўлодро омўхт, суфта 
кардани деталњоро нишон дод, матбуоти ноњиявї бошад, кишт кардану коштан ва 
љамъоварии картошкаро омўзонид» [10, с.127]. Дар як навъ баёни содаву оммавии боло 
њаќиќати бузурги њадафи рўзномаи мањаллиро дида метавонем. Љойи инкор нест, ки 
солњои 1930-1950 дар аксар љумњурињои аз банди феодализм рањоёфта њар як муждаи 
рўзномаи мањаллї њатман љузъиёти тарбияву навгонињои бузургро дар худ фаро 
мегирифт. Бесаводию љањолат, аќибмондагиву ќашшоќї ва мављуд набудани хурдтарин 
падидањои мављудияти рушди саноативу техникї боис буд, ки хонандаи матбуоти мањаллї 
бо њайрату эътиќод маводи сањифањои рўзномаи мањаллиро мутолиа менамуд. Агар дар 
гузашта, матбуоти мањаллї дар пањлуи матбуоти анъанавї танњо ба ваљњи мусоидат дар 
таблиѓу ташвиќи идеологї арзи њастї карда бошад, бо гузашти ваќт он ба як љузъи 
раќобат њам табдил ёфтааст, ки, албатта, бештар хосси љамъиятњои пешрафтаи иттилоотї 
мебошад. Имрўз дар он падидањои мустаќилиятро низ дида метавонем. Бо як навъ 
истиќлол, таблиѓу ташвиќ ин матбуот самтњои гуногунро соњиб гашта, дар баробари ин, 
моил гаштан ба шароит ва талаботи нави љомеа рисолати матбуоти мањаллиро 
домангустурдатар гардонида истодааст. Аксар ваќт чунин мушоњида њам мешавад, ки 
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матбуоти мањаллї барои хонанда ба охирин зинаи умед табдил меёбад, ки тавассути он 
мушкилоти худро њал кардан мехоњанд. 

Муносибати боэњтироми хонанда ба ин навъи матбуот як омили маълум ба њисоб 
меравад ва ин сатњи муносибат нисбат ба дигар навъи матбуот камтар аст. Њамин аст, ки 
бо як навъ навозиш ва оњанги махсус дар муњити илмиву оммавии Русия онро «районнок» 
ва ё «районка» низ ном мебаранд. Барои тамоми матбуоти љамоњири пасошўравї анъана 
ва ќолабњои матбуоти Русия чун роњнамову намунаи пайравї ба њисоб мерафтанд. Зеро 
таъсису пайдоиши њамагуна навъи матбуот дар Русия дар ќиёс бо тамоми љумњурињои 
собиќї шўравї заминањои амиќтари таърихї доранд. Муњаќќиќон аз як навъ рўњияи 
демократии он њам ишора менамоянд, ки марбут ба даврањои гуногуни таърихї мебошад. 

Матбуоти мањаллии Тољикистон хоњу нохоњ ба љараёни бузурги таблиѓу ташвиќи 
идеологияи замони шўравї дар кўтоњтарин фурсат ворид гардид ва ин љараён самтњои 
ояндаи инкишофи онро муайян кард. Доираи фарогирї ва хусусиятњои он дар роњи таъсир 
ба афкор зина ба зина дигар мегашт. Номгўи матбуоти мањаллї дар ќиёс бо дигар навъњои 
матбуот бештар мегардид ва табиист, ки њунари эљодї низ дар он такмил меёфт. Баъзе 
муњаќќиќони тољик онро «мактаби бузурги ташаккули журналистика» [6, с.6] низ 
номидаанд. Неруњои эљодии як давра дар ќиёс ба давраи ќаблї инкишоф меёфтанд. 
Онњоро, пеш аз њама, давлату њукумати ваќт дар рўњияи махсус тарбия менамуд ва дар 
роњи таблиѓу ташвиќи идеологї бо њавасмандињои хос сафарбар менамуд. Табиист, ки 
«матбуоти мањал шакли хосса пайдо мекард, ки ба фазову муњити мањал иртиботи ќавитар 
дошт» [7, с.58]. Баъзе андешањои олимону журналистону публитсистон гувоњи он аст, ки 
њанўз дар аввалин солњои фаъолияти ин навъи матбуот шинохти маълуми фаврие нисбати 
он шакл пайдо карда буд. Андешаи Ѓуломризо Ализода, њамчун яке аз аввалин 
муњаррирону котибони масъули «Комсомоли Тољикистон» (1930-1932) дар бораи 
таъйиноти рўзномаи мањаллї дар солњои сиюм, дар замоне ки акнун дар Тољикистон 
матбуоти мањаллии ноњиявї рушд менамуд, ќобили таваљљуњ мебошад: «Рўзномаи 
мањаллї - районї љойи хидмати худ - райони худро ба назар гирифта ва ба мувофиќи 
њамон доира баромаданаш лозим аст» [1, с.16]. Дар љумлаи боло, аллакай, моњияти 
минтаќавию мањаллї ва љуѓрофии пањн гаштану фаъолияти рўзномаи мањаллї дар давоми 
њамагї чанд соли мављудияти он таъкид шудааст. Ин назария баъдтар дар солњои шастуму 
њафтодуми асри гузашта, дар миќёси давлати бузурги шўравї ба љабњаи фарохи 
пажўњишњои илмї табдил ёфт. Аз рўйи баъзе аќидањои солњои сиюм, махсусан андешањои 
Ѓуломризо Ализода, бармеояд, ки њанўз дар аввалин солњои майли домани густурда пайдо 
кардани матбуоти мањаллї масъалаи раќобат вуљуд доштааст: «Бинобар он, баъзе 
рўзномањои дигар, рўзномањои мањаллї набояд љойи рўзномаи умумиро бигирем, гуфта 
њаракат намоянд, ин тамоман нодуруст аст ва ѓайри мумкин аст. Ба ин сабаб бояд кўшиш 
карда шавад, ки рўзнома аз рањи Макка - доираи худаш берун набаромада ва ба дигар 
рўзномањо таќлид намояд, њар як ба љойи худаш ва мувофиќи худаш кор кунад» [1, с.16]. 
Аз рўйи аќидаи боло бармеояд, ки њанўз дар он солњо раќобати солиме дар байни 
рўзномаи мањалливу марказї ба амал меомад. Маълум аст, ки дар кишварњои мутараќќии 
имрўза матбуоти музофотиву шањрї хосияти милливу марказї пайдо кардаанд. Дар ИМА, 
Фаронса, Англия, Олмон ва Италия барин кишварњо матбуоту радиову телевизионњои 
шањрњои алоњида на танњо дар кишвари худ, балки берун аз он бо васеъ гардонидани 
аудитория мањбубияту нуфуз пайдо намудаанд. Яъне нуфузу эътибори афзояндаи расонаи 
мањаллї падидаи манфї нест ва дар асоси мањорату ташкили дурусти кори эљодї метавон 
дар майдонњои раќобат ѓолиб гашт. Ин раванди раќобатњо дар матбуоти мањаллии мо 
њанўз аз солњои сиюм вуљуд доштааст. Талоше ба назар мерасид, ки кормандони 
нашрияњои марказї мехостанд, ки матбуоти мањаллї доираи фарохи пањншавї надошта 
бошад. Вазифањои матбуоти мањаллиро аз минбарњои дигар чунин эълон мекарданд: 
«Маънои донистани ин навъи рўзнома њамон аст, ки танњо ба ѓайр аз вазифањои хусусї ва 
ќатъии рўзномаро муайян намудан, бояд рўзнома хусусиятњо, эњтиёљ ва манфиатњо, 
савияи илмї ва талаботи хонандагонро ба назар бигирад. Хусусиятњои мањаллї, 
зиндагонии мањаллї, тамоми шартњо ва тамоми нуќтањои дар назар намоёнро ба њисоб 
гирифтани рўзномаи мањаллї даркор мебошад» [1, с.16].  

Аз як љониб дар таъйиноти боло як навъ ќонунияти инкишофи матбуоти мањаллиро 
пайдо кардан мумкин аст. Матбуоти мањаллї услуб ва усули хосси пешнињоди маводро 
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дорад, ки онро на танњо матбуоти марказї, балки матбуоти минтаќавї низ надорад. 
Маводи матбуоти мањаллї характери мањал аст ва миќёси хосси пањншавии худро дорад. 
Дар сурати моњияти милливу байналмилалї (дар мисоли кишварњои пешрафта) пайдо 
кардани расонаи мањаллї њамин нуќта мавриди таъкид аст, ки он расона моњияти 
мањаллии худро аз даст медињад. Доираи мавзўоти он дигар мешавад ва инъикоси 
мутафовутро соњиб мегардад. Аммо дар њама сурат ин расона шуњрату нуфузи он мањалро 
доиман дар пояи баланд нигоњ медорад.  

Муассис ва маблаѓгузори матбуоти мањаллї вазифањову њадафњои рўзномаи 
мањаллиро ба вуљуд меорад. Албатта, ин ќонуният танњо хосси матбуоти мањаллї нест ва 
њар як расона дар роњи фаъолияти худ аз нишондоду тавсияи муассис берун рафта 
наметавонад. Таъминот ва имконоти молиявї барои њар як расона, аз љумла матбуоти 
мањаллї, шарти нахустини мављудияти он аст: «Айни њол матбуоти мањаллии мо бо роњи 
обуна ва маблаѓгузории њукуматњои маќомоти мањаллї пойдор мемонад» [7, с.59]. 
Вобастагии шадид аз њокимияти мањал имрўз сабк, услуб ва усули пешнињоди матлабро 
дар сањифањои рўзномаи мањаллї ба вуљуд овардааст. Ќарорњо, ќонунњо ва дастурњои 
њокимияти мањаллї минбари хосси худро талаб менамоянд, ки ин матбуоти он мањаллу 
минтаќа аст. Матбуоти мањаллї муваззаф аст, ки дар чунин њолат бо њадафи мушаххаси 
муассис амал намояд. 

Таваљљуњ ба рухдоди мањаллї ва як навъ ќаробат бо зиндагии хонаводагї рўњияи 
матбуоти мањаллиро ифода карда метавонад. Бо ин љињат як дараља мањбубияти худро 
нигоњ медорад. Муњаќќиќ И.Фомичева дар заминаи андешањои олими америкої Е.Парк 
вазифаи матбуоти мањаллиро чунин тасиф медињад: «… матбуоти мањаллї ин таваљљуњи 
одамон ба худи одамон аст. Хабар дар бораи тўйњо, маросими дафн, љамъомади ањли 
иттифоќњои касаба, хўроки бегоњирўзї ва амсоли он маводест, ки матбуоти мањаллї 
барои ќаноатмандї ба хонандаи худ пешнињод менамояд» [10, с.131]. 

Дар њаќиќат, матбуоти мањаллиро, умуман васоити ахбори оммавиро, барои хонанда 
як василаи иртиботии амиќ донистан мумкин аст, ки тавассути онњо одамон њамдигарро 
мешиносанд, аз ањволи њам воќиф мешаванд ва ин љињатњо принсипи халќияти онњоро 
таъмин менамояд: «… имрўз љомеа ба воситаи ахбори оммавї ба дараљае пайванду 
њамкор аст, ки танњо ба вай унвони мардумї намерасад» [4, с.3]. Тањаввулоти љомеа шаклу 
таъйиноти васоити ахборро доиман дар пайи таѓйир ќарор медињад. Агар замоне рўњияи 
тањлилу таблиѓи афкор дар љойи аввал меистод, пас имрўз моњияти хабарии расонањо 
муњимтарин рукн ба њисоб меравад. Тамоми шаклњои ВАО, аз љумла матбуоти мањаллї 
имрўз кўшиши онро доранд, ки дар сабќатњову раќобатњои иттилоотї аќиб намонанд. 
Мункир набояд буд, ки дар мисоли кишвари мо имрўз матбуоти мањаллї талаботи 
ахбории аудиторияи худро таъмин карда наметавонад. Њатто дар шакли электронї ва 
сомонаи он харобии мавзўъ ва набудани фавриятро эњсос кардан мумкин аст. Бештар 
матолибе дар сањифањои ин навъи матбуот матрањ мешаванд, ки хосияти маълумотї 
доранд. Маълум, ки дар чунин њолат муваффаќияти њар як матн ба фаврияту рўњияи 
ахбории он вобастагї дорад. 

Зинаи поёнии матбуот ва матбуоти хурд номидани матбуоти мањаллї ба чанд 
пањлуњо вобастагї дорад ва чунин унвонњои сифатї бесабаб намебошанд. Дар навбати 
аввал гўё хонандаи ин матбуот дењотии сода ва то њадде камсавод њам буд. Дар замони 
оѓози ташаккули матбуоти мањаллї нисбати он ва хонандаи он чунин фањмиш вуљуд 
дошт: «… рўзномањои губернияњо ва уездњо барои оммаи дењќонону коргароне 
нигаронида шудаанд, ки камсавод, ё умуман бесаводанд» [2, с.66]. Дар ин маврид бояд аз 
инќилобњои мадании баъди Инќилоби Октябр ёдовар гашт, ки бо иллати надоштани хатту 
савод «мактабњои мањви бесаводї» кушода мешуданд. Барои ворид намудани љомеа ба 
идеологияи нав хатти криллиасосу лотинї њуруфи анъанавии халќњоро иваз менамуд. Аз 
ёддоштњои адибони алоњидаи муосири тољик бармеояд, ки бо сабаби бесаводии мардум ва 
асосан хонда натавонистани онњо, дар дењоти кўњистон бригадањои махсуси адибон 
рўзномахонї мекарданд. Гумон мекунем, ки рўзномаи мањаллї баъдтар љойи 
«рўзномахонињо»-ро иваз намуд ва муваззаф буд, ки бо назардошти сатњи љањонбиниву 
донишњои ањолии дењот содабаён бошад: «Бо назардошти хонандаи камсавод ва 
шунавандаи бесавод лозим аст, ки муњтавои њар як хабар нињоят содаву фањмо бошад» [2, 
с.53]. Дар њаќиќат барои ањолии дењот, њам дар гузашта ва њам имрўз, матбуоти ноњиявї 
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чун як хабаррасони боэътимод эътироф шудааст. Ин омил чун як роњнамоии маълуми 
идеологї тўли ќариб сад сол боз идома дорад: «Рўзномаи мањалливу минтаќавї бояд ба 
зоњир низ худро маълум намояд, ки соњиби хонандаи васеъ аст. Бояд ба таври доимї ва 
зинда ба хонандаи худ хабаррасон бошад» [2, с.50]. 

Дар њама вазъият завќи хонанда ва муносибати хонанда омилест, ки вазифаву 
њадафњои рўзномаи мањаллиро таѓйиру ташаккул медињад. Тањќиќњо муайян кардаанд, ки 
имрўз синну соли хонандаи матбуоти ноњиявї дар ќиёс ба хонандаи матбуоти шањриву 
марказї калонтар аст. Аз рўйи ин ќисматсозии аудитория ба хулосае расидан мумкин аст, 
ки дар замони љомеаи бисёрњизбї ва фазои озоди иттилоотї мубориза барои ѓасби 
тафаккур шиддат мегирад. Барои матбуоти мањаллї давраи нав фаро расидааст ва 
ногузир охирин анъанањои аз замони шўравї меросмондаро аз даст медињад. Дар замоне 
ки гуногунаќидагиву гуногунандешї љараён дорад, аз рўйи анъанањои классикї муътаќид 
гардонидани омма душвор аст. Зеро «Плюрализм ин худ сабќат дар байни идеология ва 
афкори гурўњњои муайяни иљтимої мебошад» [3, с.207]. 

Матбуоти мањаллии мо имрўз бо вуљуди то њадде дар буњрони молиявї ва техникї 
ќарор доштан, мувољењ ба таѓйироту тањаввулоти фазои иттилоотї мебошад. Дар 
раќобатњо фаъол гаштани он ногузир аст ва дар сурати муносибати бетафовут ба фазои 
иттилоотї њадафњои асоснокшудаи он аз байн мераванд, ки дар муддати њафтод соли 
њокимияти шўравї шакл гирифта буданд. Имрўз дар аксар манотиќи собиќи Шўравї, 
алалхусус Русия, матбуоти мањаллї ба љараёни нав ворид шудааст ва то дараљае худро 
њамоњанги замона њам сохтааст: «Нашрияњои мањалливу минтаќавї бо самту шиори 
«барои њама ва дар бораи њама чиз» амал кардан мехоњанд, ки ин анъанаи нашрияњои 
љамъиятї-сиёсї мебошад. Вазифаи муњимму асосии онњо иттилоъ, тафсир ва тањлил 
мебошад» [5, с.49].  

Дар асоси чанд андешаи боло хулоса кардан мумкин аст, ки матбуоти мањаллї 
њадафњои мушаххасе дошт ва дорад, ки дар заминаи он моњияти идеологии он шакл 
мегирад. Ба истиснои матбуоти мањаллии хусусї, ки њадафњои он дар партави манфиатњои 
тиљоративу молиявї шакл мегирад, матбуоти мањаллии боќимонда бо нишондоди 
муассиси худ амал менамоянд. Ба њунару мањорати муњаррир ва корманди эљодии нашрия 
вобаста аст, ки то кадом андоза ин матбуот ба оинаи мањал табдил меёбад. Ягон навъи 
сензураву мањдудиятњо наметавонанд, ки муќобили ин љараён монеаву садд ба миён 
оваранд. Ваќте хонандаи мањал ба матбуоти мањаллии худ бо њадафи хос менигарад, пас 
њайати эљодї муваззаф аст, ки талаботи хонандаи худро ба инобат гирад. 
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ВАЗИФАЊОИ ДИРЎЗУ ИМРЎЗИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 

Дар маќола оид ба вазифањо ва наќши матбуоти мањаллї дар фазои иттилоотї дар чанд давраи 
таърихї сухан меравад. Дар он ќайд карда мешавад, ки матбуоти мањаллї дар тамоми кишварњо чун оинаи 
инъикоси њаёти иљтимоии мањал боќї мемонад. Вазифаи асосии матбуоти мањаллї ба он асос карда 
мешавад, ки тавассути он лањзањои муњимтарину ањамиятноктарини њаёти мањал пањн карда мешавад. Зикр 
карда мешавад, ки хусусияти иттилоотиву тањлилии матбуоти мањаллї дар сатњи муайян нигоњ дошта 
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шудааст ва хонандаи ин навъи матбуот ба он эътимод дорад. Матбуоти мањаллии ватанї дар худ вазифаи 
таблиѓу ташвиќро нигоњ доштааст ва хусусияти сиёсиву идеологии он самти фаъолияту инкишофи онро 
муайян намудааст. Маводи матбуоти мањалл характери мањал аст, ки миќёси хосси пањншавии худро дорад 
ва дар асоси он вазифањои мушаххаси он пайдо мешавад. Таљриба ва анъанаи ин навъи матбуот таваљљуњ ба 
рухдоди мањаллї ва як навъ ќаробат бо зиндагии хонаводагии сокинони мањал мебошад. Бо ин рўњия 
матбуоти мањаллиро мешиносанд ва эътироф менамоянд. Дар мавриди омилњои ташаккули ин навъи 
матбуот низ зикр карда мешавад. Аз љумла ќайд карда мешавад, ки бесаводию љањолат, аќибмондагиву 
ќашшоќї ва мављуд набудани хурдтарин падидањои мављудияти рушди саноативу техникї боис буд, ки 
хонандаи матбуоти мањаллї ба он њамчун манбаи маълумоту донишњо рў оварад. Он нуќта низ таъкид карда 
мешавад, ки вобастагии шадид аз њокимияти мањал имрўз сабк, услуб ва усули пешнињоди матлабро дар 
сањифањои рўзномаи мањаллї ба вуљуд овардааст. Дар маќола хулоса карда мешавад, ки матбуоти мањаллї 
вазифадор аст, ки унсурњои иљтимоиву фарњангии мањалро ифода карда тавонад ва дар ин роњ забони содаву 
фањморо ба кор барад. 

Калидвожањо: рўзнома, давра, сохт, раќобат, тарѓиб, мурољиат, љањонбинї, хонанда, љомеа, 
идеология, муњаррир, мањорат, сабк, услуб.  

 
ЗАДАЧИ МЕСТНОЙ ПРЕССЫ В ПРОШЛОМ И НЫНЕШНЕМ ВРЕМЕНИ 

В статье основное внимание уделяется роли местных СМИ в информационном пространстве в нескольких 
исторических периодах. Отмечается, что местная пресса во всех странах мира остается отражением общественной 
жизни местного сообщества. Главная задача местной прессы стоит в отражении и распространении самых важных 
моментов жизни местных сообществ. Следует отметить, что информационно-аналитическая особенность местных 
СМИ поддерживается на определенном уровне, и на нее полагается читатель такого рода СМИ. Главной задачей 
местных отечественных газет являлись агитация и пропаганда и в нынешнее время сохранили свою пропаганду и 
мотивацию, а ее политический и идеологический характер определил ее деятельность и развитие. Материал в 
местных газетах является местным персонажем, который имеет свой собственный пропагандистский контент и 
основан на его конкретных задачах. Опыт и традиции такого рода СМИ направлены на отражение жизни местного 
населених. В таком духе и в таком формате признают местную прессу. Следует отметить, что безграмотность, 
отсталость, бедность и отсутствие достаточного потенциала в области промышленного и технологического 
развития содейстствовало развитию местных СМИ и местные средства массовой информации являются 
источником информации и знаний. В статье также подчеркивается, что сильная зависимость от местного 
правительства заключается в создании стиля и способа представления сегодняшнего дня в местной повестке дня. 
Вывод заключается в том, что местная пресса обязана выражать социальные и культурные элементы местности и в 
применять простой и понятный язык. 

Ключевые слова: газета, период, структура, конкуренция, пропаганда, обращения, мировоззрения, 
читатель, общество, идеология, редактор, талант, стиль. 

 
TASKS OF THE LOCAL PRESS IN THE PAST AND THE PRESENT TIME 

The article focuses on the role of local media in the information space in several historical periods. It is noted that 
the local press in all countries of the world remains a reflection of the social life of the local community. The main task of 
the local press is to reflect and disseminate the most important moments of the life of local communities. It should be noted 
that the information-analytical feature of the local media is maintained at a certain level, and it relies on the reader of this 
kind of media. The main task of local domestic Newspapers was agitation and propaganda and at the present time kept its 
propaganda and motivation, and its political and ideological character determined its activity and development. The 
material in the local Newspapers is a local character who has his own propaganda content and is based on his specific tasks. 
The experience and traditions of this kind of media are aimed at reflecting the life of the local population. In this spirit and 
in this format recognize the local press. It should be noted that illiteracy, underdevelopment, poverty and lack of capacity 
for industrial and technological development have contributed to the development of local media and local media as a 
source of information and knowledge. The article also emphasizes that the strong dependence on the local government is to 
create the style and way of presenting the present day in the local agenda. The conclusion is that the local press is obliged 
to Express the social and cultural elements of the area and to use a simple and understandable language. 

Key words: newspaper, period, structure, competition, propaganda, appeals, worldview, reader, society, ideology, 
editor, talent, style. 
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АРЗИШЊОИ МИЛЛӢ ДАР ШАРОИТИ БАРХӮРДИ ФАРЊАНГЊО 
(дар мисоли сомонаи www.jumhuriyat.tj ва сомонаи www.ozodagon.tj 

соли 2011- 2012) 
 

Астанаќулова Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар шароити кунунї омезиши фарњангњо ба як зуњуроти маъмулї табдил меёбад. Ин 

метавонад, ки агар аз як љониб боиси инкишофи сатњи фарњанги як миллат гардад, аз 
љониби дигар боиси оњиста-оњиста аз байн рафтани арзишњои фарњангии як миллат 
шавад. Љомеа бошад, торафт ба самти озодии интихоб аз љониби инсонњо пеш меравад. 
Онњо дар интихоби тарзи зиндагї озодтар мегарданд ва торафт баъзе унсурњои фарњанги 
миллиашонро фаромўш мекунанд. Дар байни воситањои гуногуне, ки рисолаташон њифзи 
фарњанги миллї ва тарбияи ахлоќии љомеа аст, дар баробари адабиёти бадеї, навъњои 
гуногуни њунар ва монанди ин воситањои ахбори омма низ, барои њифзи арзишњои 
фарњангии миллат мубориза мебаранд. Дар шароити имрўза фазои иттилоотї сарњади 
худро шикаста доман пањн мекунад. Бинобар ин, таъсири љањонишавї тавассути ВАО боз 
њам шиддатноктар мегардад. Аз ин рў, рўзноманигорон ва ВАО-ро лозим меояд, ки дар 
баробари расонидани иттилооти муњим, дар навбати худ, барои тарѓиби фарњанг, таърих 
ва њувияти миллатњои кишвари худ талош намоянд. Зеро таъсири љањонишавї, пеш аз 
њама, маънавиёт, ахлоќ ва фарњанги мардумро фаро мегирад. Силсилаи тадќиќотњо, 
дастуру китобњо ва маќолањои илмиро ном бурдан мумкин аст, ки ба мавзўи љањонишавї 
бахшида шудаанд. Аз љумла, Рањимљонов Х. У.  дар маќолаи худ “Меъёрњои ахлоќи касбї 
дар шароити љањонишавии арзишњо” [6, с.282-286], Мирзоалї С.  дар маќолаи  “ВАО-и 
Тољикистон дар шароити глобализатсияи иттилоот” [4, с.251-255], Сулаймонї С.  
“Љањонишудан ва масоили амнияти фарњангии Тољикистон” [9] ба пањлуњои гуногуни 
масъалаи фарњанг ва љањонишавї, дахл намудаанд. Ин масъала њамчун масъалаи нињоят 
барои давлати дорои њувияти миллї муњим аз мадди назари сарвари давлат, Пешвои 
миллат Эмомалї Рањмон низ дур намондааст: «Љањонишудан сабаби таќвият ёфтани 
бархурди тамаддунњо ва коњиши одобу ахлоќ, маънавиёт ва унсурњои дигари иљтимої 
хоњад буд» [9, с.10]. 

Аз  гуфтањои сарвари давлат ва њам аз маќолањои рўйи чоп омада муайян кардан 
мумкин аст, ки љањонишавї аз бисёр љињатњо ба фарњанги миллии мо метавонад хатар 
эљод намояд. Аз сабаби он ки омезишифарњанги миллиро дар њамаипањлуиондидан 
мумкин аст, аз ин рў, моро зарур омад, ки танњо як пањлуи он, яъне бунёди оилањои 
гуногунмиллатро,  дар сомонањои матбуотї дида бароем. Барои  ин, маводи солњои 2011 -
2012-уми сомонаи www.ozodagon.tj ва сомонаи www.jumhuriyat.tj -ро мавриди омўзиш 
ќарор додем. 

Дар ду соли зикршуда дар сомонаи www.jumhuriyat.tj њамагї ду мавод интишор 
шудааст: 

1. “Шартњои нави издивољ бо хориљиён муќаррар гардид” 29.01.11. 
2. “Издивољ бо шањрвандони хориљї ба танзим медарояд” 5.02.2011. 
Сомонаи www.ozodagon.tj бошад, њамагї як мавод: 
1. “Яъљуљу маъљуљ моро фурў мебаранд” 1.02.12. 
Ба назари мо, ин масъалаест, ки њанўз љомеаи моро сахт ба ташвиш наоварда бошад 

њам, аз проблемаи мушаххас будани худаш гувоњї медињад. Маъмулан, матбуот ин гуна 
масъалањоро дар мавридњои махсус, масалан, рўзи оила, солгарди ба тасвиб расидани 
баъзе ќонунњои дахлдор баррасї менамояд. 

Маводи аввал дар сомонаи www.jumhuriyat.tj 29.01.11, зери сарлавњаи “Шартњои 
нави издивољ бо хориљиён муќаррар гардид”, дар жанри хабари кўтоњ интишор шудааст. 



274 
 

Дар хабар омадааст: Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии кишвар бо ворид 
намудани тағйиру илова ба Кодекси оилаи ЉТ барои хориљиён дар издивољ бо 
шањрвандони Тољикистон шартњои муайян муќаррар намуд. 

Тибќи ин шартњо, шањрванди хориљї бояд камаш як соли охир дар Тољикистон 
истиќомат карда бошад ва ањдномаи дуљонибаро ба имзо расонад. Харидани манзил 
барои њамсари тољикистонї шарти муњимми ањднома ба њисоб меравад. Њадаф аз ин 
тадбир њимояи њуќуќи шањрвандони Тољикистон аст, ки аксаран бар асари талоќ наќс 
мешуд www.jumhuriyat.tj, 29.01.11. 

Хабари мазкур маќсади тағйироти “Кодекси оилаи Љумњурии Тољикистон”, шартњои 

асосии ањдномаро дар шакли фишурда овардааст, ки дар шинохти тағйироти нав барои 
њар як хонанда муњим њисобида мешавад. Чунонки муњаќќиќи тољик Усмонов И. 
менигорад: “Маъмулан хабари кўтоњ аз воќеањое навишта мешавад, ки дар факт, бешарњ 
њама чиз ифода шудааст ва ба илова зарурат нест” [10, с.21]. 

Маводи дигар  дар њамин сомона пас аз як моњи хабари дар боло тањлил шуда, 
5.02.2011, зери сарлавњаи “Издивољ  бо шањрвандони хориљї ба танзим медарояд” аз 
тарафи  Мунаввари Сафар дар жанри хабари васеъ рўйи чоп омадааст. 

Маълум мегардад, ки муаллиф дар давоми як моњ масъалаи мазкурро омўхта, маводи 
худро дар шакли хабари васеъ омода намудааст. Дар хабари кўтоњ муњим маълумоти нав 
бошад, дар хабари васеъ тањлил ва баррасии пурраи масъала муњим мебошад: “Хабари 
васеъ навъест, ки  дар он ваќоеъ ва рўйдод дар шакли пурра ва бо шарњу тавзењ баён карда 
мешавад”[3, с.101]. 

Муаллиф дар маводи мазкур  дар бораи таѓйироту иловањо ба “Кодекси оилаи 
Љумњурии Тољикистон” иттилоъ дода, дар мавриди уњдадорињои шањрвандони хориљї 
њангоми оила бунёд карданашон бо шањрвандони Тољикистон, аз моддањои “Кодекси 
оилаи Љумњурии Тољикистон” оиди маќсади тағйирот, оиди уњдадорињои шањрвандон 
иќтибосњо оварда, масъалаи матрањшударо пурра намудааст. 

Дар бораи баста шудани никоњи хориљиён бо шањрвандони Тољикистон аз 
маълумотњои оморї истифода бурдааст, ки хонанда аз мутолиаи он аз маълумотњои 
оморї низ бархўрдор мегардад. 

Муаллифи хабари мазкур аз муовини вазири адлияи љумњурї Абдуманон Холиќов 
иќтибос оварда, ба баъзе сарчашмањои таърихї низ,  руљуъ мекунад. Андешањои худро бо 
чанд иќтсибоси дигар аз ќонун таќвият мебахшад.  Муаллиф дар пахши иттилои мазкур 
мањорати касбї ва салоњияти рўзноманигории худро нишон дода тавонистааст. 

Барои хонандаи тољик воќеан њам ин хабарњо арзиши зиёд дорад. 
Маводи дигар баъди як соли хабарњои дар боло зикрёфта дар сомонаи 

www.ozodagon.tj 1.02.2012,зери сарлавњаи “Яъљуљу маъљуљ моро фурў мебаранд”, аз 
тарафи Сипењри Караматулло дар жанри маќола интишор шудааст. Маќола бо оила бунёд 
намудани духтарони тољик бо муњољирони муваќќатии хитої ва оиди он ки наслњои 
ояндаи ин гуна аќди никоњњо бо кадом забон ба ќайд гирифта мешаванд, маќолаи худро 
оғоз намудааст: Њанўз дар омор шумори оилањои тољику хитой, ки бо њам издивољ 
кардаанд, эълон нашудааст, аммо аз тољику хитої чи насле падид меояд, њануз маълум 
нест.  Он насле, ки аз тухми хитої падид меояд дар оянда бо чї исм садо мезанем касе 
намедонад: тољики дурага ё... Шояд ба ќавли баъзе мардум насле падид ояд, ки на тољик 
асту на хитої ва на... www.ozodagon.tj 1.02.2012. 

Муаллиф танњо масъала гузоштааст, кўшиш накардааст, ки мушкилиро то дари 
маќомоти дахлдор пайгирї кунад. Бинобар ин, оғози маќола гарчанде дар бораи масъалаи 
дар боло зикршуда бошад њам, аз сархати нав муаллиф домани масъалаи дигарро мегирад, 
мавзўи дар оѓоз пайгирї шуда фаромўш мешавад. Агар оѓози масъалаи матрањшаванда 
издивољи хориљиён бо шањрвандони Тољикистонї, ояндаи наслњои онњо, баќайдгирии 
омор бошад, давоми маќола масъалаи замин, иљора гирифтани заминњои партовљойњо, 
дар бораи хару сагдуздї ва ќаллобии муњољирони хитої мебошад, ки ба оғози маќола 
иртиботи хеле суст дорад. 

Њол он ки муаллиф метавонист масъалаи дар аввал пайгиринамудаашро бо ќабули 
ќонуни нав, рафти татбиќи он, таѓйиротњо ба ќонун таќвият бахшида, як тадќиќи 
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журналистии пурќувват гузаронад. Чунонки М. Муродов менигорад: Муаллиф дурустии 
аќидаашро фањмонидани шуда, барои бовар кунонидани хонанда ба факту санадњо такя 
мекунад ва ба ин минвол ба дурустии аќидааш таќвият мебахшад[3, с.150]. 

Хуллас, аз маводњои рўйи  чоп омада,  маълум кардан мумкин аст, ки поймолшавии 
њуќуќи шањрвандоне, ки ба хориљиён оила бунёд кардаанд, зиёд ба чашм расидааст. Ва 
барои њифзи њуќуќи онњо Њукумати Тољикистонро зарурат пеш омадааст, ки ба “Кодекси 
оилаи Љумњурии Тољикистон ” тағйирот ворид намуда, монеаи поймолшавии њуќуќи онњо 
шавад. Иттилои мазкур њам шањрвандони хориљї ва њам шањрвандони Тољикистонро дар 
мавриди низоми нав дар бунёди оила бо шањрвандони хориљї огоњ менамояд. 

Тањлил ва баррасии алоњидаи сомонањоро гирем агар, тањлили ду хабари сомонаи 
www.jumhuriyat.tj далел бар он мекунанд, ки рўзноманигорон рисолати худро хеле хуб 
иљро мекунанд. Проблема гузошта мешавад ва он бе акси садо намемонад, маводи 
рўзноманигор боиси њалли мушкили шањрвандони Тољикистон, махсусан як гурўњи 
осебпазири ањолї – занон гардидааст, ки далели муваффаќияти рўзноманигор ва анљом 
дода шудани рисолати иљтимоии рўзноманигор ва рўзноманигорї аст. Маводи сомонаи 
www.ozodagon.tj низ мушкилии имрўзаи љомеаи кишварро хуб баррасї мекунад, муаллиф 
муваффаќиятњои људогона дорад, аммо онро то ба охир намерасонад.  

Инчунин аз масъалаи баррасинамуда ба куллї дур шуда, дигар масъаларо пайгирї 
менамояд. 

Албатта, бо як ё ду мавод кори сомонаро пурра бањогузорї намудан мушкил аст, 
вале агар аз рўйи масъалањои дар боло баррасишуда гирем, кори сомонаи 
www.jumhuriyat.tj бењтар мебошад. Зеро аввал оиди воќеаи рухдода хабар омода намуда, 
пасон аз моњияти он хабар тањлили амиќ намуда, мардумро бархўрдор менамояд. Аммо 
сомонаи www.ozodagon.tj дар ин ду сол оиди ин масъала беањамиятї зоњир намудааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Астанаќулова Љ.Ш. Инъикоси фарњанги оиладорї дар матбуоти даврии тољик / Љ.Ш. Астанаќулова // 
Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон. – Душанбе, 2016. – №4/6(212). С. 270-273. 

2. Калмыков А.А. Интернет-журналистика / А.А. Калмыков, А.Л. Коханова. – М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2005. - 
383 с. 

3. Муродов М. Асосњои эљоди журналистї / М. Муродов. - Душанбе: Ирфон, 2014. – 255 с. 
4. С. Мирзоалї. ВАО – и  Тољикистон дар шароити глобализатсияи иттилоот // Паёми Донишгоњи миллии 

Тољикистон. – Душанбе, 2015. - №4/3 (167). - С. 251-255. 
5. Нуралиев А. Жанрњои ахбории матбуот / А. Нуралиев. - Душанбе: Деваштич, 2004. - 146 с. 
6. Рањимљонов Х.У.  Меъёрњои ахлоќи касбї дар шароити љањонишавии арзишњо / Х.У. Рањимљонов // 

Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон. – Душанбе, 2015. - №4/9 (185). - С. 282-286. 
7. Рањмонов Э. Ш. Љањонишавї ва дигар тамоюлњои аввали асри XXI: Суханронї дар Донишгоњи Анќараи 

Туркия / Ш. Э. Рањмонов // Омўзгор, 2006. - 27.01.  
8. С.Сулаймонї. Љањонишудан ва масоили амнияти фарњангии Тољикистон; С.Сулаймонї Љањонишудан ва 

мушкилоти њифзи фарњанги миллї // Маљмўаи маќолоти конфронси байналмилалї: мураттиб ва 
муњаррир С.Сулаймонї. - Душанбе, 2006. – 88 с. 

9. Усмонов, И.К. Жанрњои публисистика / И.К. Усмонов. – Душанбе, 2009. – 160 с. 
10. www.jumhuriyat.tj 2011-2012 [санаи истифодабарї моњњои июн, июл, августи 2017] 
11.  www.ozodagon.tj 2011-2012 [санаи истифодабарї моњњои июн, июл, августи 2017] 

 
АРЗИШЊОИ МИЛЛЇ ДАР ШАРОИТИ БАРХЎРДИ ФАРЊАНГЊО 

(дар мисоли сомонаи www.jumhuriyat.tj ва сомонаи www.ozodagon.tj соли 2011- 2012) 
Маќола ба масъалаи нигоњдорї, эњтироми арзишњои миллї дар шароити тањољуми арзишњо ва 

фарњангњои халќу миллатњои дигар, аз љумла абарќудратон, бахшида шудааст. Дар он мавќеи 
рўзноманигорон ва воситањои ахбори омма дар баррасии масъалаи мазкур, муносибати рўзноманигор ба 
њифзи арзишњои миллї таваљљуњ карда мешавад. Муаллиф таъкид мекунад, ки дар шароити кунунї омезиши 
фарњангњо ба як зуњуроти маъмулї табдил меёбад. Ин метавонад, ки агар аз як љониб боиси сатњи инкишофи 
фарњанги як миллат гардад, аз љониби дигар боиси оњиста-оњиста аз байн рафтани арзишњои фарњангии як 
миллат мешавад. Љомеа бошад, торафт ба самти озодии интихоб аз љониби инсонњо пеш меравад. Онњо дар 
интихоби тарзи зиндагї озодтар мегарданд ва торафт баъзе унсурњои фарњанги миллиашонро фаромўш 
мекунанд. Дар байни воситањои гуногуне, ки рисолаташон њифзи фарњанги миллї ва тарбияи ахлоќии љомеа 
аст, дар баробари адабиёти бадеї, навъњои гуногуни њунар ва монанди инњо, воситањои ахбори омма низ 
барои њифзи арзишњои фарњангии миллат мубориза мебаранд. Дар шароити имрўза фазои иттилоотї 
сарњади худро шикаста доман пањн мекунад. Бинобар ин, таъсири љањонишавї тавассути ВАО боз њам 
шиддатноктар мегардад. Аз ин рў, рўзноманигорон ва ВАО-ро лозим меояд, ки дар баробари расонидани 
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иттилооти муњим дар навбати худ барои тарѓиби фарњанг, таърих ва њувияти миллатњои кишвари худ талош 
намоянд. 

Калидвожањо: арзишњои миллї, љањонишавї, арзишњои фарњангї, жанр, сомонањои матбуотї, 
бархўрди фарњангњо. 

 
НАЦИОНАЛЬНЫЕ ЦЕННОСТИ В УСЛОВИИ КУЛЬТУРНЫХ СТОЛКНОВЕНИЙ 

(на примере сайта www.jumhuriyat.tj и сайта www.ozodagon.tj 2011- 2012 года) 
Статья посвящена проблемам сохранения, уважения национальных ценностей в условиях наступления 

ценностей и культур других наций, в том числе сверхдержав. В ней рассматривается позиция журналистов и 
средств массовой информации в освещении данной проблемы, отношение журналистов к сохранению 
национальных ценностей. Автор утверждает, что в нынешних условиях смешение культур превращается в 
привычное явление. Это может, с одной стороны, стать причиной повышения уровня культуры одной нации, 
и с другой стороны, может стать причиной постепенного исчезновения культурных ценностей другой нации. 
А общество развивается в сторону свободного выбора людей. Они становятся свободней в выборе образа 
жизни и все больше забывают элементы культуры своей нации. Среди различных средств, чьими задачами 
являются сохранение национальных ценностей и нравственное воспитание общества, наряду с 
художественной литературой, различных видов искусства и тому подобное, средства массовой информации 
также борются за сохранения культурных ценностей нации. В нынешней ситуации информационное поле 
выходит за рамки существующих границ. Итак, процесс глобализации через СМИ еще больше усиливается. 
Поэтому журналисты и СМИ должны наряду с доведением информации, в свою очередь, также 
пропагандировать культуру, историю и самосознание народов своей страны.   

Ключевые слова: национальные ценности, глобализация, культурные ценности, жанр, 
информационные сайты, столкновение культур.  

 
NATIONAL VALUES IN CONDITIONS OF CULTURAL CLASHES 

( for example, the site сайта www.jumhuriyat.tj and  site www.ozodagon.tj 2011- 2012y) 
The article  is devoted to the problems of preservation, respect for national values in the  context of the 

onset of  values and cultures of other nations, including superpowers. It examines the position  of journalist and the 
media in covering this issue, the attitude of journalists towards preserving national values. The author claims thet in 
the present conditions, the mixing of cultures is becoming a familiar  phenomenon. This can, on the one hand, be the 
reason for raising the level of culture of one nation, and on the other hand it can cause the gradual disappearance of 
the cultural values of another nation. And society develops towards free choice of people. They become more free in 
choosing their way of life and increasingly clog the elements of the culture of their nation. Among the various means 
whose tasks are the preservation of national values and the moral education of society, along  with fiction, various 
types of art, and the like, the media are also struggling to preserve the cultural values of the nation. In the current 
situation, the information field is beyond the existing boundaries. So the process of globalization through the Media 
is even greater. Therefore, journalists and the media must, along with information, in turn, also promote the culture, 
history and identity of the people  of their country.  

Key words: National values, globalization, cultural values, genre, information sites, clash of cultures. 
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НУЌСОНЊОИ КОРБАСТИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР МУСОЊИБАЊОИ 
БАРНОМАЊОИ РАДИОИ “ТОЉИКИСТОН” 

 
Каримов М.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Як њиссаи ганљинаи луѓавии забони тољикиро чунин ибораю љумлањои рехтаи 
хушобуранг ва пурмаъно ташкил медињанд, ки дар забоншиносї воњидњои фразеологї 
меноманд. Онњо аз љињати манбаи пайдоиш бо зиндагї, урфу одат, љањонбинї ва аќлу 
заковати мардум пайвастагї доранд. Профессор Б. Камолиддинов дар ин хусус чунин 
менависад: “Иборањои рехта, ё бо таъбири дигар, воњидњои фразеологї як њиссаи 
бобаракат ва пурарзиши ганљинаи њар забон ба шумор мераванд. Дар онњо њам ба мисли 
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воњидњои луѓавии забон мафњумњои ашё, аломату кайфият, амалу њолат ифода меёбанд. 
Фарќ танњо дар ин љост, ки он мафњумњо дар калимањо бидуни ороиш, ба тарзи урён 
ифода гарданд, дар аксари воњидњои фразеологї зимни образ, дар ќабои бадеї, ба василаи 
санъатњои лафзию маънавии маљоз, ташбењ, муболиѓа, рамз, киноя, тазод, саљъ ва ѓайра 
акс меёбанд: ба чашми касе хок пошидан (хиёнат кардан), панљ ангушташ барин (комилан, 
бе каму кост), гул-гул шукуфтан (шод шудан), араќи љабин (мењнати њалол). Аз њамин 
сабаб дар услубњои муошират, бадеї ва баъзе жанрњои рўзноманигорї чунвоситаи рангин 
ва муассир баён кардани матлаб ба кор бурда мешаванд” [1, с.44]. 

Дар эљоди журналистї бештар воњидњои фразеологиро дар услуби бадеї- 
публитсистї истифода мебаранд, зеро нисбат ба жанрњои дигари услуби мазкур бештар бо 
бадеият алоќаманд аст. Рўзноманигорон дар навбати худ аз ин имконоти забонї фарох 
истифода мебаранд ва гоњо сохту таркибњои иборањои рехтаро таѓйир медињанд. Аммо 
таѓйир дода кор фармудани иборањои рехта дар њамон сурат имконпазир мегардад, ки 
нигоранда захираи ѓании луѓавию фразеологї дошта бошад, нозукињои маъноии њар як 
калима ё ибораи рехтаро амиќ дарк намояд. Дар акси њол таѓйири таркиби калимот ва 
таносуби маъноии љузъњо боиси костагї ё тирагии маънои воњидњои фразеологї мегардад 
ва њусни баён халал меёбад. Аз ин љост, ки њар соњибќалам наметавонад иборањои 
рехтаро, њар навъе ки хоњад, таѓйир додан гирад ва он ба мароми забони адабї мувофиќ 
ояд. 

Чунонки гуфтем, воњидњои фразеологї мисли калимаю таркибњои кўтоњу яклухт 
нестанд, ки осон њифз гарданд ва њар гоњ, ки эњтиёљ афтад, беѓалат кор фармуда шаванд. 
Бинобар ин, дар гуфтору навиштор дар истифодаи онњо ѓалтњои зиёд содир мешаванд. 
Сабаби дигар ин аст, ки бо вуљуди ноќис ё тамоман ѓалат кор формуда шудани иборањои 
рехта ѓарази гўянда ё нависанда аз ќолаби умумии ибора аён мегардад. 

Азбаски калимањо дар таркиби воњидњои фразеологї мустаќилияти маъної ва 
грамматикиашонро ќисман ё тамоман аз даст дода, вобастаи сохтори ягона ва устувори 
фразеологизм мегарданд, бар замми ин, маънои умумии воњидњои фразеологї ба маънои 
љузъњои онњо алоќаи бевосита надорад, асли маќсад аз сохтори умумии иборањои рехта 
фањмида мешавад. Ин сабаби воќеии баъзан ѓалат кор фармуда шудани воњидњои 
фразеологї ба шумор меравад. Вале аз рўйи ин андешањо чунин хулоса баровардан 
њаргиз раво нест, ки дар кор фармудани иборањои рехта ба нуќсонњои љузъї роњ додан 
мумкин аст ва ин ба фањмидани матлаби якдигар чандон халал намерасонад. Агар дар 
истеъмоли ин воњидњо чунин муносибат кунем, дар забони адабї бесарусомонї рўй 
медињад. Муњаќќиќ Каримова Њ. мегўяд: “Кас њамон ваќт ба маънои ифодаю љумла ва 
матнњои забони тољикї ба таври лозима сарфањм меравад, ки таъбири дар он бударо 
дуруст дарк кунад. Яъне, ба хотири ин ки забони тољикї дуруст фањмида шавад, аз 
таъбироти он огањии комил бояд дошт, дар акси њол наметавон нозукињои баёни 
тољикиро фањмид” [3]. 

Иборањои рехта дар матн барои зебої ва андешаи бикрро нишонрас ифода кардан 
хидмат мекунанд. Њангоми ѓалат корбурд кардани чунин иборањо ба матн халал ворид 
мешавад. 

Чунин тарзи корбурди ѓалати иборањои рехтаро мо дар чанд барномаи радиоии 
тањлилнамудаамон дарёфтем ва њоло чанд намуна меорем. 

Дар баъзе матнњои барномањои радио ќариб ќонунњои забони тољикї риоя 
нашудааст. Азбаски на њамаи пањлуњои мавзўъро мавриди тањќиќ ќарор додаем, кўшиш 
мекунем, дар доираи масъалаи гузошташуда фикрњои хешро ироа намоем. 

Дар њаќиќат ин љо дар бораи оњангнокию садои муњаббат њарф задем, шояд аз пеши 
худ гуфтам, ки ин садои ишќ аст, вале дар њаќиќат бояд садои ишќ бошад, зеро агар садои 
ишќ намешуд, шумо аз як дењи кўчак ба ин шањри пур аз ѓавѓо шањр намеомадед, 
муњаббат намебастед ва ба дунёи шеър ѓўттавар намешудед ва ин ќадар шеърњои баланду 
сабзу шуниданї њам эљод намекардед [11]. 

Ба касе чизе дил бастан мумкин аст, аммо “муњаббат бастан” маънї надорад. 
Инчунин “ба дунёи шеър ѓўтавар шудан” низ ифодаи сунъї баромадааст, зеро “ба дарёи 
хаёлот ё фикру андеша ѓўтавар шудан”-ро аќли солим ќабул мекунад, аммо “ба дунёи 
шеър ѓўтавар шудан” чї маъно дорад? 
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Садои муњаббат ё ишќ шояд маъние дошта бошад, аммо оњангнокии муњаббат чї 
маънї дорад? Се маротиба такрор шудани садои ишќ низ њусни баёнро костааст. 

Матни дигар: 
Дона-дона борон меборид … њама љо сабз буд ва ѓизоли илњоми нависандаи халќии 

Тољикистон Фотењ Ниёзї аз ќафаси тунуку пардапўши ѓуборолудаи чашмони пирї 
хаёлан рўйи сабзазори махмалин ѓел мезанад ва дилаш аз њаёти гузаронидаи хеш дар худ 
мефахрид ва шукр мегуфт, ки дар хунаш, дар вуљудаш аз рўзе, ки таваллуд шуд, аз 
бањори соли 1914 то замони пирї нињоли шарафу номус гулафшон буд [8]. 

Забоншинос Б. Камолиддинов дар мавриди истифодаи чунин ѓалатњо дар матбуот 
навиштаанд: “Дар забони тољикї ифодаи маљозии мурѓи илњоми касе ба парвоз омад 
гоњ-гоњ вомехўрад. Бо таъсири њамин ифодаи маљозии бенуќсон чунин ифодаи мантиќан 
ѓалат ба вуљуд омадааст: Мо мунтазири њикояњои кўтоњ -кўтоње њастем, ки ... килки 
хаёлангези шумо дар сайргоњи илму дониш ба парвоз омада бошад [2, с.11]. 

Дар матни боло њам “ѓизоли илњоми нависанда аз ќафаси пардапўши ѓуборолуди 
чашмони пирї хаёлан рўйи сабзазори махмалин ѓел мезанад” як тасвири чашмнадидаю 
гўшношунидаест. Ба њар њол агар “ѓизоли илњомро” аќли солим ќабул кунад, вале он 
ѓизол чаро аз ќафаси танг љањида баромадааст? 

Дар матни зерин дар ќолаби ибораи рехтаи орзуи касе амалї гардидан, касе ба 
орзуяш расид, таъбири орзуњо низ бо њамвора амалї мегардиданд сохта шудааст, ки 
ноќис аст. 

Ва тўли 12 сол дар театри овозадори ба номи Сайдалї Вализода њам дар намоишњо 
ва њам дар ансамбли таъсиснамудаи назди театр зери оњангњои марѓуб мераќсид ва 
орзуњо низ бо њамвора мегардиданд [10]. 

Дар љумлаи “Шоњиди њолем, ки зумрае аз доштани Ватану сарзамини зебову обод 
сари тафаккур ба фалак месоянд ва аз гузаштаи миллати хеш ифтихорманд њарф 
мезананд [7]” ибораи рехтаи сари тафаккур ба фалак месоянд дар ќолаби ибораи сари 
касе ба осмон расид ё сари касеро ба осмон расониданд ѓалат сохта шудааст. Шояд асли 
матлаби гўянда “сари касе ба осмон расид” бошад, зеро дар забон ибораи сари тафаккур 
нест. 

Дар мисоли дигар нигоранда ба љойи феъли “бањра гирифтан” воњиди фразеологии 
феълии бардошт кардан–ро бемавќеъ корбаст кардааст. Шунавандањои азиз, шумо 
суњбати моро бо шоира Бањриннисо шунидед ва як суњбати хосса доштем дар мавзўи зан, 
модар, эљод, зебої, суруди алла ва суруду мусиќї, ки фикр мекунам аз он чизе бардошт 
кардед ... [11]. Воњиди фразеологии феълии мазкур дар Фарњанги иборањои рехта чунин 
шарњ дода шудааст, ки ба матлаби муаллиф умуман мутобиќат намекунад. Бардошт 
кардан -1. тањаммул сабр кардан, тоб овардан, тоќат кардан, 2. нигоњ карда истодан [4, 
с.72]. 

Сабаби дар шакли ноќис кор фармудани воњидњои фразеологї, пеш аз њама, 
камбаѓалии захираи луѓавї, равшан дарк накардани хусусиятњои сохтории 
фразеологизмњои забони тољикї, ба њисоб нагирифтани имконоти услубии онњост. 
Беэътиної нисбат ба сарватњои луѓавию фразеологии забони модарї, надонистани 
талаботи меъёри забони адабї сабабњои пайдо шудани нуќсонњои маъної ва услубї 
њангоми кор фармудани воњидњои фразеологї дар забони воситањои ахбори омма, 
махсусан радио ва телевизион, гаштааст. 

Мисол: 
Сабоњатро мо аслан дар муњити эљод њамчун бонуи њунар дарёфтем ва зиёд аз њама 

таронањои асили Сабоњат, таронањои классикии Сабоњат ба дили мухлисон панља 
мезанад [12]. 

Аввал ин ки оѓози љумла бо охираш мутобиќат намекунад, таносуби маъноии 
аъзоњои љумла риоя нашудааст. Дуввум, воњиди фразеологии ба дили кале панља задан 
дар ќолаби ибораи рехтаи ба дили касе нохун задан сохта шуда, обуранги њисси манфиро 
ифода мекунад ва дар матн бемавќеъ кор фармуда шудааст. 

Гоњо дар кўчањои шањр ќадам мегузораму чашмам ба модари роњрўбе меафтад.... 
Рўйи зарду заъфаронияш, нигоњи камнуру нотавонаш дилатро нохун мезанад [9]. 
Њангоми гарон гузоштани як ќадам пеши рўям чењраи ранљидаи модари рўбанда 
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љилвагар мешавад ... дилам тањ мезанад ва аз худ норозї шудаву боэњтиёт ба замин пой 
мегузораму зери лаб мегўям [9]. 

Дар мисолњои мазкур воњидњои фразеологии “ба дили касе нохун задан” ва “дили 
касе тањ зад” дар матнњо фикри гўяндаро равшан ифода карда натавонистааст. Муаллиф 
мехоњад гўяд, ки бо дидани вазъи модари рањрўб дилаш ба ў сўхтааст, аммо аз ибораи 
рехтаи истифодакардааш њаминро пай бурдан мумкин аст, ки бархўрде аз љониби зани 
роњрўб шудаасту боиси озурдахотирии ў гаштааст, ки матлабро манфї нишон додааст. 
Муаллиф метавонист бо истифода аз воњиди фразеологии дил реш шудан матлабро 
равшан ифода намояд. 

Адиби шинохта Назри Яздон гуфт, ки ин мавзўъ чанд сол мешавад сари забонњост 
ва аз бедории миллат дарак медињад [7]. 

Дар нигоштаи мазкур воњиди фразеологии сари забонњо будан истифода шудааст, 
ки начандон равост. Хуб мешуд, ба љойи сари забонњо ибораи рехтаи вирди забонњо-ро 
истифода мебурд. 

Матни дигар: 
Дар замони шўравї аз ифтихори миллї хеле кам њарф мезаданд, вале солњои 

соњибистиќлолї мањз љавонон дар ин бобат бештар њам мегўянд ва њам саъй доранд то аз 
тољик будан аз тањи дил фахр намоянд [7]. 

Дар забони тољикї “касеро аз тањи дил дўст медорам” мегўянд на “фахр мекунам”. 
Фахр кардан бо таркиби аз тањи дил мувофиќ нест. Он маънои “самимона”-ро дорад. 
Магар самимона фахр кардан мумкин аст? 

Тањрир: 
... љавонон дар ин бора бештар сухан мегўянд ва аз тољик буданашон ифтихор 

доранд. 
Сабоњат, фикр мекунам, дар ин роњ Шумо муваффаќ шудед, чун дасти дуои 

устодонро гирифтед, фотињаи неки устодонро гирифтед, дуои сабзи модарро гирифтед. 
Мо њам таманно мекунем, ки дар ин роњ роњатон боз њам бехатару сабзу рўшану муљалло 
бошад [12]. 

Дар ин матн унсурњои ду воњиди фразеологї омехта шудаанд: “ дасти дуо 
бардоштан” ва “ дасти касеро гирифтан”, чунонки Рўдакї гуфтааст: ... Гар дасти фитодае 
бигирї, мардї”. 

Таъбирњои “дуои сабз” ва “роњи касе сабзу равшан” бошад дар забони тољикї 
маъмул нест. Дар забони адабї ва њам гуфтугўйї “дуои нек, дуои хайр” ва “роњи сафед” 
мегўянд. 

Табиист, ки вайрон кардани мустаќилияти маъної ва грамматикии љузъњои воњиди 
фразеологї таносуби маъно ва мантиќи суханро суст мекунанд. 

Чунонки дар ибтидо ќайд кардем, забон њодисаи љамъиятист ва баробари љамъият 
рушд мекунад. Забони зинда њамеша дар дигаргунї ва такмилу инкишоф аст. Мавриди 
зикр аст, ки захираи луѓавию фразеологї гуфтории забони воситањои ахбори оммаи мо 
нињоят хароб аст. Ќаламкаш бояд табъи солим дошта бошад, ки сараро аз саќат људо 
карда тавонад. Сухан бояд омиёна ва содаву равон, монанди оби зулол софу беѓубор 
бошад. Он гоњ фикру андеша равшан, пурра бо њама тобишњои ноаёнаш ифода мешавад. 

То чї андоза бузург будани ин масъулият аз њамин њам маълум мешавад, ки њоло 
дар масъалаи забономўзии омма, дар масъалаи интишори забони адабї таъсири мактабу 
маориф, матбуоти љорї ва телевизиону радио нињоят зиёд аст. Бо вуљуди ин, забони 
адабиро аз њама гуна нуќсонњо бояд пок кард, то ки вай њамчун воситаи тавонои 
мубодилаи афкор хизмат кунад. 
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Радиои “Тољикистон”, 2013. 22. 02. 2013. 

 
НУЌСОНЊОИ КОРБАСТИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР МУСОЊИБАЊОИ БАРНОМАЊОИ 

РАДИОИ “ТОЉИКИСТОН” 
Дар маќолаи мазкур нуќсонњои корбасти воњидњои фразеологї дар мусоњибањои барномањои Радиои 

“Тољикистон” мавриди тањќиќ ќарор гирифта, то љое баррасї шудааст. Муаллиф дар маќола истифода ва 
корбасти воњидњои фразеологиро дар забони зинда, аз љумла забони радио, омўхтааст, ки дар забоншиносии 
тољик то њол дар ин замина маводи илмї хеле кам ба назар мерасад. Њангоми баррасии мавзўъ муаллиф 
ѓалатњоеро ошкор намудааст, ки аз љониби журналистони радио њангоми истифодаи воњидњои фразеологї 
сурат гирифтааст ва он метавонад ба њусну зебогии калом халал ворид созад. Мо хуб медонем, ки як њиссаи 
ганљинаи луѓавии забони тољикиро чунин ибораю љумлањои рехтаи хушобуранг ва пурмаъно ташкил 
медињанд, ки онњо аз љињати манбаи пайдоиш бо зиндагї, урфу одат, љањонбинї ва аќлу заковати мардум 
пайвастагии зич доранд. Профессор Б. Камолиддинов дар ин хусус чунин менависад: “Иборањои рехта, ё бо 
таъбири дигар, воњидњои фразеологї, як њиссаи бобаракат ва пурарзиши ганљинаи њар забон ба шумор 
мераванд. Аз ин лињоз, њангоме мо дар каломамон аз ин ганљинаи пурѓановат кор мегирем, бояд хеле 
эњтиёткор бошем, то ба ѓалате роњ надињем. Зеро мардум шунавандаи аслии мост ва воњидњои фразеологї 
бошад аз зиндагиву кору пайкори мардум гирифта шудааст ва онон тарзу истифодаи бамавќеи онро хуб 
медонанд ва њангоми ѓалат корбаст шудани ин воњидњо эътимодашон ба гуфтори мо суст мегардад ва ё моро 
дигар шунидан намехоњанд. Муаллиф њамчунин дар маќола зарурати дуруст кор фармудани воњидњои 
фразеологиро дар мусоњибањои радиої махсусан зикр карда гуфтааст, ки ќаламкашонро зарур аст барои 
фањмо, даќиќ, нишонрас гаштани сухани хеш аз ин унсури забонї бояд дуруст кор бигиранд, то мавриди 
танќиди шунаванда ќарор нагиранд. Ў њангоми тањќиќ роњи дуруст ва мавќеи истифодаи воњидњои 
фразеологиро нишон дода, муайян кардааст, ки он аз љониби муаллифони барномањо на њамеша дуруст 
корбаст мешавад. Аз ин лињоз, ровиён ва рўзноманигорон ва њар он нафаре, ки бо забони зинда бо мардум 
сари кор дорад бояд аз ин ганљина ба таври дуруст истифода кунад то каломаш ба дили шунаванда мавќеъ 
пайдо кунад. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, услуби бадеї - публитсистї, барномањои радио, забони зинда, 
мусоњибањои радиої, иборањои рехта, захираи луѓавию фразеологї 

 
НЕУМЕСТНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ЖАНРЕ ИНТЕРВЬЮ РАДИО 

«ТАДЖИКИСТАН» 
В этой статье было анализировано неуместное использование фразеологических единиц в жанре 

интервью в программе Радио «Таджикистан». Автор изучил использование и применение фразеологических 
единиц в языке «живого» общения на примере языка радиовещания, так как в таджикском языкознании до 
сих пор нет научных исследований по этой теме. При рассмотрении данной темы автор обнаружил 
некоторые ошибки, допускаемые журналистами при использовании фразеологических единиц, которые 
искажают красоту речи. Нам хорошо известно, что основное богатство таджикского языка составляют 
фразеологизмы, имеющие прочную связь с происхождением жизни, традициями, мировоззрением 
человечества. Профессор Бахриддин Камолиддинов на эту тему писал: «Фразеологические словосочетание 
являются ценной частью каждого языка». Следовательно, когда мы работаем над этим сокровищем, мы 
должны быть очень осторожными, чтобы избежать всяких ошибок. Потому что народ является основным 
нашим слушателем и фразеологические единицы взяты из жизни людей, они хорошо знают, где и как 
используются эти единицы, и каждый раз, когда журналисты допускают ошибки при использовании 
фразеологических единиц, у слушателя пропадает доверие к СМИ. Автор так же в этой статье говорит об 
правильности использования фразеологических единиц в радиоинтервью, чтобы журналисты и ведущие 
использовали всю богатство языка во время вещания, для того чтобы слушатель не чувствовал 
недопонимание в речи. В данной статье автор показывал правильное использование фразеологических 
единиц и сделал вывод, что не всегда журналисты правильно используют фразеологические единицы. 
Поэтому журналисты и ведущие, которые работают с передачей живой речи и с людьми, должны правильно 
использовать это богатство языка, чтобы их речь была услышана. 

Ключевые слова: фразеологические обороты, публицистические и художественные стили, 
метафорические выражения, словарный фонд, фразеологические единицы. 

 
USING OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE GENRE INTERVIEW OF RADIO “TAJIKISTAN” 
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In this article, the phraseological units in the genre of interviews in the Radio Tajikistan program was 
analyzed. The author has studied the use and application of phraseological units in the language of communication 
"living" in the example of the language of broadcasting, where in Tajik linguistics there is still no scientific research 
on this topic. When considering this topic, the author discovered some errors that journalists allowed when using 
phraseological units that distort the beauty of speech. We are well aware that the main wealth of the Tajik language 
is phraseological units that have a strong connection with the origin of life, traditions, the worldview of mankind. 
Professor Bahriddin Kamoliddinov wrote about this topic: "Phraseological phrases are a valuable part of every 
language". Therefore, when we are working on this treasure, we must be very careful to avoid any mistakes. Because 
the people are our main listener and the phraseological units are taken from people's lives and they know very well 
where and how these units are used and every time journalists make mistakes when using phraseological units, the 
listener has lost confidence in the media. The author also in this article speaks about the correctness of the use of 
phraseological units in radio interviews so that journalists and presenters use all the richness of the language during 
the broadcast, so that the listener does not feel misunderstanding in the speech. During the study of this article, the 
author shows the correct use of phraseological units and concluded that not always journalists correctly use 
phraseological units. Therefore, journalists and moderators who work with the transmission of live speech and with 
people should correctly use these richness of the language so that their speech is heard. 

Key words: phraseological unit, allegorical expression, stock of word, phrase-ology’s units, publisistic and 
literary stile. 
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СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ ФЕНОМЕН ТОЛЕРАНТНОСТИ В КОНТЕКСТЕ 
ЭТНИЧЕСКОЙ АГРЕССИИ В ПЕЧАТНЫХ СМИ 

 
Хасанова Т.Г. 

Филиал Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 
 

Толерантность как социокультурный феномен, актуализированный современностью, 
является одним из  базовых принципов деятельности  современного журналиста. Некоторые 
исследователи определяют данный принцип как "терпимое отношение к многообразию моделей 
социального поведения и развития субъектов общества" [1]. 

Вопросы толерантности и интолерантности практически всегда остаются спорными и не 
совсем понятными для исследователей, законодателей, а особенно для пишущих журналистов. 
Несомненно, диагностика этих фундаментальных журналистских принципов невозможна в 
рамках лишь одного научного изыскания, но попытка сделать ещё один шаг к их изучению 
вполне реальна. 

В специализированной научной литературе подробно описаны многочисленные  методы и 
подходы по анализу журналистских текстовых материалов. Тем не менее возникает масса 
трудностей при однозначной оценке информации в прессе. 

Анализ многочисленных материалов в российской и  отечественной прессе показывает, 
что  интолерантность может передаваться в массовое сознание через следующие структурные 
элементы текста: стереотипы, мифы, лексемы, иллюстрации. 

Сегодняшняя пресса предлагает достаточное количество текстов, которые могут быть 
отнесены к  категории  интолерантных  на основе той или иной методики или вариантов 
диагностики. 
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На  уровне языковых средств выражения, маркирующих негативное  отношение к 
объектам и субъектам, рассмотрим феномен дисфемизации, то есть нарочитое употребление 
грубых, стилистических  сниженных слов и выражений, которые встречаются практически во 
всем печатных СМИ. Дисфемизацию можно также рассматривать как антипод эвфемизма -  
слова или выражения, заменяющего другое, нежелательное, грубое с точки зрения культурно-
речевых норм. 

Одним из ярких примеров дифемизмов вначале 2000-ых стали оскорбительные  
характеристики граждан СНГ. Данная тенденция объясняется тем, что после распада некогда 
великой державы, большинство союзных республик оказались в состоянии глубочайшей 
экономической рессесии. Соответственно, люди искали оптимальные пути выживания в тех 
нелёгких условиях, однако некоторые "служители"  СМИ пытались отразить все эти процессы  
чаще  в нелицеприятном виде. Рассмотрим в качестве примера несколько статей того периода 
на предмет их контекстуальной интолерантности. 

Так, журналист Иванов Н. в статье "Французы теряют Францию"  (Мир новостей  № 
46(620), 8 ноября 2005) пишет:  "... Ведь никто не будет спорить, что в Москве даже какие-
нибудь случайные события, даже на бытовом уровне, приводят к тому, что на улицы выходят 
азербайджанцы или ещё кто-то  и начинается нагнетание страстей..." Стилистически сниженное 
"или ещё кто-то" формирует отрицательную характеристику и предрасполагает к  негативному 
восприятию объекта. Кроме того, материал  дискредитирует целую нацию, также недопустимо 
выделение в качестве примера только одной нации. 

Косвенным показателем речевой  агрессии могут служить номинации, то есть отсутствие 
оценочного компонента  значения слова, но наличие отрицательной коннотации в современном 
социокультурном контексте. Например, "Пенсионерки души не чаяли в участковом-
азербайджанце: он хоть и не русский, но очень хороший человек. Вежливый. Спокойный" (МК, 
2002, 6-13 июня). 

Сигналы речевой агрессии, как правило, представляются в виде лексических, 
фразеологических единиц, текстов или фрагментов текстов. Данные сигналы формируют в 
сознании аудитории образ врага. Как отмечалось выше, чаще всего в печатных СМИ в роли 
врага выступают мигранты или эмигранты. Ниже приводится фрагмент опроса, открыто 
опубликованного в СМИ: Вопрос: "Какие чувства вы испытываете по отношению  к приезжим с 
Северного Кавказа и других южных  стран, проживающих в вашем городе, районе": "уважение" 
- 2%, "симпатию" - 3%, "раздражение" - 20%, "неприязнь" - 21%, "страх" - 6%, "никаких особых 
чувств" - 50%. 

Например, в одном из педагогических институтов Москвы проводилось анкетирование. У 
будущих учителей спрашивали об их отношении к  приезжим, которые являются носителям 
иной культуры. Более половины из них высказали резко отрицательное отношение в 
мигрантам. (АИФ - Москва,  №46, 2005г). 

Так, становится очевидным тот факт, что негативные чувства фиксируются и 
тиражируются, закрепляясь в массовом сознании. Более того, отрицательное отношение к 
приезжим в отдельных публикациях перерастает в некоторое одобрение физического насилия. 

Такая позиция чаще всего возникает от неграмотности или пренебрежения журналистами 
профессиональными принципами поведения, принятыми Международной федерацией 
журналистов. Следует понимать, что проблема ксенофобии должна представляться в 
журналистских материалах  только с позиции толерантности. Однако толерантность 
невозможна без элементов плюрализма,  без диалога,  без представления точек зрения всех 
граждан, особенно участников конфликта. 

К сожалению, современная  пресса демонстрирует немногочисленные примеры 
толерантного разрешения конфликтов. В журналистском сообществе, по мнению целого ряда 
экспертов, до сих пор не предпринималось активных  попыток всерьёз обсуждать и осуждать 
разжигание национальной, религиозной и иной розни через тексты СМИ. Редакторы часто не 
распознают "язык вражды" в высказываниях публичных деятелей, официальных лиц или не 
считают целесообразным  сопровождать эти высказывания комментариями. Безусловно, 
большинство журналистов используют  "лексику вражды" ненамеренно, без расистского 



283 
 

умысла, не имея четких профессиональных ориентиров, либо не владея специфическими 
навыками освещения таких деликатных тем, как расовая, этническая и религиозная. 

В рамках вопроса о воспроизведении речевой агрессии следует отметить и такой фактор, 
как добросовестность, когда журналист просто не может не передать слова  или высказывания  
объекта. К данной категории относятся статьи, которые рассказывают о невыполненных 
властями обещаниях, о неадекватной реакции некоторых чиновников на обращения граждан, о 
несоответствующих принятых мерах или о полном их отсутствии  и т.д. 

В данном случае намеренное употребление интолерантных, иногда откровенно грубых 
сравнений оправдывается позицией журналиста, отразившего факт свершившегося события, 
хотя это накладывает определённую моральную ответственность за выводы, приведенные 
журналистом. 

Однако журналисты ни в коем случае не должны игнорировать тот факт, что одним из 
наиболее адекватных принципов  реализации толерантности, искоренения речевой агрессии 
являются средства массовой информации, которые могут стать как и катализатором, так и 
резисторным фактором в этом вопросе. 

В данном контексте можно выдвинуть гипотезу, что современные СМИ являются не 
только ретранслятором межнациональных ценностей, которые уже сложились и давно 
существуют в обществе, но и формируют новую оценочную парадигму по отношению к 
толерантности в сознании аудитории. 

Анализ статистических данных показывает, что этнический состав постсоветских 
республик  непрерывно меняется, оставаясь при этом достаточно многонациональным, а 
публикаций, которые бы раскрывали не только культурные ценности того или иного этноса, но 
и помогали им легче ассимилироваться среди новой среды почти нет. Не считая  телеканала 
"Мир" с программой  "Диаспоры", телеканала "Домашний" с телепроектом "Восточные жены", 
телеканала "Сафина" - с передачей  "Карьера". Последняя, правда, отличается своей 
специфичностью, однако ведущая передачи Н.Касымова в качестве героев выбирает людей 
разных национальностей, взглядов и социального статуса. Именно этот фактор позволяет 
отнести эту программу к числу  толерантных. 

Нередко интерес к рассматриваемой проблематике проявляют и отдельные национальные 
диаспоры. Поэтому острым становится вопрос о создании  проекта в прессе или/и на 
телевидении, который будет направлен на рассмотрение социальных факторов, связанных с 
проблемой интеграции народов, взаимодействием культур друг с другом, этнической 
толерантностью. Здесь особым пунктом стоит отметить необходимость создания цикла 
короткометражных социальных фильмов или серии статей, несущих глубокий морально-
этический смысл. 

Все это в совокупности приведет к снижению уровня напряженности, связанной с 
национальной неприязнью, устранению устоявшихся стереотипов и выявлению общих 
интересов у людей, проживающих на единой территории. Также поможет раскрыть основы 
межнациональных отношений жителей, вывести их на качественно новый уровень, расширить 
культурный кругозор людей, что будет иметь директивное влияние на увеличение уровня 
толерантности в современном обществе. 
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ЗУЊУРОТИ ЉАМЪИЯТИИ ТАЊАММУЛПАЗИРЇ ДАР ЌАРИНАИ АГРЕССИЯИ ЭТНИКЇ ДАР ЧОПИ 
ВАО 

Дар маќолаи зерин зуњуроти тањаммулпазирии этникї ва тањаммулнопазирї дар материалњои чопии 
ВАО оварда шудааст. Намуд ва сабабњои ин зуњурот муайян карда шудааст. Баъзе тавсияњои пастфурории 
сатњи шиддатнокии адовати миллї дода шуда, бартарафкунии одатњои куњнашуда ва муайянкунии шавќу 
рағбат дар одамоне, ки дар як сарзамин зиндагї мекунанд, дода шудааст. Тањаммул њамчун падидаи 
иљтимої ва фарњангии нави замони мо, яке аз принсипњои асосии фаъолияти журналисти муосир аст. 
Тањаммулпазирї ва дигар шаклњои бетањаммулї ќариб њамеша бањсбарангез аст ва пурра ба муњаќќиќон, 
ќонунгузорон ва махсусан барои навиштани журналистон равшан нест. Матбуоти имрўза пешнињоди 
шумораи кофии оятњо, ки мумкин аст дар асоси аќибмондагї ба техникаи махсус ё имконоти ташхис 
гурўњбандї карда шуда бошад. Сигналњои сухани агрессивї, аз рўйи ќоида, ба сифати воњидњои лексикї, 
матнњо ва ё порањои матн муаррифї карда мешаванд. Тањаммулпазирї бе унсурњои гуногунандешї, бе 
муколама, бе пешнињоди фикри њамаи шањрвандон, бахусус онњое, ки дар низоъ иштирок доранд, 
имконнопазир аст. Матбуоти инноватсионї чанд намунаи тањаммулпазирї барои њалли низоъро нишон 
медињад ва дар масъалаи ташкили лоиња дар матбуот ва ё телевизион ба омилњои иљтимої вобаста ба 
масъалаи њамгироии халќњо, фарњангњо њамкорї бо якдигар, тањаммулгароии ќавмї равона карда мешавад. 

Калидвожањо: тањаммулпазирї, бетањаммулї, ќавмї, агрессия, стереотип, миллат, ВАО, матбуот, 
телевизион. 

 
СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ ФЕНОМЕН ТОЛЕРАНТНОСТИ В КОНТЕКСТЕ ЭТНИЧЕСКОЙ АГРЕССИИ В 

ПЕЧАТНЫХ СМИ 
В статье рассматривается феномен этнической толерантности  и интолерантности в материалах печатных 

СМИ. Выявляются виды и причины этого явления. Даются некоторые рекомендации по снижению уровня 
напряженности национальной неприязни, устранению устоявшихся стереотипов и  выявлению общих интересов у 
людей, проживающих на единой территории. Толерантность как социокультурный феномен, актуализированный 
современностью, является одним из  базовых принципов деятельности современного журналиста. Вопросы 
толерантности и интолерантности практически всегда остаются спорными и не совсем понятными для 
исследователей, законодателей, а особенно для пишущих журналистов. Сегодняшняя пресса предлагает 
достаточное количество текстов, которые могут быть отнесены к категории интолерантных  на основе к той или 
иной методики или вариантов диагностики. Сигналы речевой агрессии, как правило, представляются в виде 
лексических, фразеологических единиц, текстов или фрагментов текстов. Tолерантность невозможна без 
элементов плюрализма, без диалога, без представления точек зрения всех граждан, особенно участников 
конфликта. Cовременная пресса демонстрирует немногочисленные примеры толерантного разрешения 
конфликтов. Острым становится вопрос о создании проекта в прессе или/и не телевидении, который будет 
направлен на рассмотрение социальных факторов, связанных с проблемой интеграции народов, взаимодействием 
культур друг с другом, этнической толерантностью. 

Ключевые слова: толерантность, интолерантность, этнический, агрессия, стереотип, национальность, 
СМИ, печать, телевидение. 

 
SOCIOCULTURAL PHENOMENON OF THE TOLERANCE IN THE CONTEXT OF ETHNIC AGGRESSION 

IN MASS-MEDIA 
In this article the phenomenon of ethnic tolerance and intolerance in mass-media materials  is considered. Types and 

the causes of this phenomenon have been defined. Also the author provides some recommendations about decrease in level 
of intensity of national hostility, elimination of the settled stereotypes and revealing of the general interests of  the people 
living in  integrated territory. Tolerance as socio-cultural phenomenon can be considered as a fundamental principle of 
modern journalistic activity. The tolerance and intolerance  issues remain  arguable and misunderstandable for researchers, 
legislators and writing  journalists. Modern press offers abundant quantity of texts that can be referred to  intolerant ones on 
a basis of different diagnostic  approaches. Signals of a speech aggression are presented through lexical, phraseological text 
items or a particular text fragments. Tolerance cannot be reached without pluralism elements, dialog, submitting a position 
of  conflict participants. There is lack of samples of tolerant problem solution in modern press. Thus the creation of special 
TV or press projects concerning  issues of people's integration, cultural interaction and ethnic tolerance should be the 
matter of urgent consideration. 

Key words: tolerance, intolerance, ethnic, aggression, stereotype, nationality, mass-media, the press, television 
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НАЌШИ НАШРИЯИ “САДОИ МАРДУМ” ДАР ИНЪИКОСИ ТАШАББУСЊОИ 
ГЛОБАЛИИ ТОЉИКИСТОН ОИД БА МАСОИЛИ ОБ 

 
Бањромзода М.З. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таъмини сайёра бо оби тоза яке аз масъалањои муњимми глобалие ба њисоб меравад, 
ки имрўз мавриди таваљљуњи љомеаи љањонї ќарор гирифтааст. Кишварњои зиёди сайёра 
дар баробари доштани сарватњои зеризаминї, ба монанди нафту газ, аз норасоии оби 
тозаи ошомиданї танќисї мекашанд. Аз ин бармеояд, ки таваљљуњ ба масъалаи об рўз то 
рўз бештар гашта, њалли ин мушкилот мавзўи асосии конфронсњои сатњи минтаќавию 
байналмилалї гардидааст. Мувофиќи маълумоти расмї дар солњои оянда теъдоди 
кишварњое, ки ба оби тозаи ошомиданї дастрасї надоранд, бештар хоњад шуд. Тавре дар 
яке аз маърўзањои Созмони Милали Муттањид (СММ) дар ин масъала таъкид гардидааст: 
«… дар миёнаи асри XXI аз норасоии об дар њолати бадтарин 7 млрд. ва дар њолати хуб 2 
млрд. нафар дар 48 кишвари љањон танќисї хоњанд кашид» [3, с.10]. Чунин пешгўї нишон 
медињад, ки њалли мушкилоти об имрўз на танњо хосси як кишвар ва ё минтаќа мебошад, 
балки ин масъала ба кулли кишварњои љањон дахл дорад. 

Таъсири офатњои табиї аз њисоби об кишварњои зиёдеро бо мушкилот рў ба рў 
намудааст, ки зарари аз њама бештари онњо талафоти љонї мањсуб мешавад. Аз љумла, 
пешгўйї карда мешавад, ки “соли 2030 220 миллион одам аз таъсири фалокатовари 
офатњои табиї азият хоњанд кашид” [24, с.19]. Коршиноси рус А.Л. Самсонов дар маќолаи 
худ «Обњои љањонї» навиштааст, ки «…њоло психологияи афкори умум, дар об чун дар 
ойина инъикос ёфта, дар таќдири об таќдири кишварро мебинад, мањз аз ин рў – об на 
танњо манбаи рушд, балки объекти ифтихори миллї мебошад» [14, с.42]. Бо чунин 
андешаи А.Л. Самсонов, ки «таќдири об - таќдири кишвар аст» мо комилан розї њастем, 
зеро имрўз маншаи њама гуна бањсу низоъњо миёни кишварњои болообу поёноби минтаќаи 
Осиё мањз масъалаи об аст, ки ин гуна ихтилофот метавонанд вазъи кишварњоро дар 
оянда хуб ва ё баръакс бад кунанд. 

Љумњурии Тољикистон яке аз кишварњое ба њисоб меравад, ки дорои захираи зиёди 
об буда, њамасола дар њудуди он 64 млрд. м3 об њосил мешавад, ки 60% - и оби њавзаи 
бањри Аралро ташкил медињад [4, с.10]. Мушкилоти норасоии оби тоза, безараргардонї ва 
самаранок истифода бурдани он, инчунин пешгирии хатарњои марбут ба об, Љумњурии 
Тољикистонро водор сохт, то дар њалли ин масъалањо ташаббус нишон дињад. Пешнињоди 
Асосгузори сулњу Вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон дар Иљлосияи 54 - уми Маљмаи умумии СММ оид ба эълон намудани 
соли 2003 - Соли оби тоза, ки 1 октябри соли 1999 сурат гирифта буд, ќадами нахустини 
Љумњурии Тољикистон дар масъалаи об гардид. Љонибдорї ёфтани боз 3 ташаббуси 
Тољикистон дар масъалаи об дар сатњи љањонї, аз он шањодат медињад, ки масъалаи об 
дар сиёсати хориљии Тољикистон мавќеи махсусро ишѓол мекунад. 

Бояд ќайд кард, ки дар баррасии мушкилоти љомеа наќши матбуот хеле муњим 
мебошад. Вазифаи матбуотро дар баррасии мушкилоти љомеа коршиносони соња гуногун 
арзёбї намудаанд. Аз љумла, муњаќќиќони англис М. Эмерї ва Э. Эмерї вобаста ба ин 
масъала чунин навиштаанд: “...уњдадории њар як рўзнома дар робита бо љомеа аз он 
иборат аст, ки барои одилона ва фањмо додани иттилоъ ... кўшиш намояд” [25, с.402]. 
Яъне, ин ду коршинос вазифаи асосии матбуотро дар љомеа баррасии беѓаразонаи 
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мушкилот ном бурдаанд. Профессори тољик Љовид Муќим иттилоъ ва донишро неруи 
муайянкунандаи љомеа номида, ба ин восита наќши матбуот ва дар маљмўъ ВАО – ро дар 
расонидани иттилоъ муњим мешуморад, зеро ба андешаи муњаќќиќ “тавассути ВАО 
таъсири иттилоъ ба ташаккули инсон ва тафаккури он самараноктар сурат мегирад” [8, 
с.4]. Мо низ андешаи коршиносони номбурдаро љонибдорї намуда, ба чунин хулоса 
меоем, ки фаъолияти матбуотро дар љомеа, пеш аз њама, принсипњои “беѓаразї”, 
“содабаёнї” ва “воќеънигарї” муайян мекунанд, зеро эътимоди хонандагон ба матбуот 
мањз дар асоси њамин принсипњо њосил мешавад. 

Баъд аз пешнињод намудани ташаббусњои Тољикистон дар масъалаи об, таваљљуњи 
матбуоти тољик ба ин мушкилот бештар гардид. Бахусус, нашрияи расмии Тољикистон 
“Садои мардум” ба масъалаи об њамчун проблемаи глобалї таваљљуњи махсус зоњир 
намуда, ба воситаи маќолаву мусоњибањои гуногун ањли љомеаро ба самаранок истифода 
бурдани об даъват намуда, хонандагонро аз мавќеи муњимми ин масъала дар сиёсати 
хориљии Љумњурии Тољикистон огоњ намудааст. “Садои мардум” нашрияи Маљлиси Олии 
Љумњурии Тољикистон буда, аз 1-уми январи соли 1991 чоп мешавад. Барои муайян 
намудани дараљаи инъикоси маводњо вобаста ба масъалаи об ва мавќеи он дар сиёсати 
хориљии Тољикистон дар нашрияи “Садои мардум”, мо шуморањои нашрияи мазкурро аз 
солњои 2000 то 2017 мавриди омўзиш ќарор додем. Пажўњиши нашрияи “Садои мардум” 
нишон дод, ки маводњои ба масъалаи мушкилоти об бахшидашудаи нашрияи мазкур ба 
ќалами хабарнигорон ва тањлилгарони нашрия Бурњониддин Каримзода, Далер 
Мерганов, Аъзам Мўсоев, Шариф Атобуллоев, Муњаммад Зокир, Хайруллои Абдувањњоб, 
Усмон Солењ, Фирўза Муъминова, Сайфиддин Суннатї, Ш. Шоњќосимов, М. Мирзоев, Б. 
Абдулвоњидов ва Х. Расулї тааллуќ доранд. Инчунин, масъалаи об ва ташаббусњои 
Тољикистон вобаста ба он дар маќолањои илмии нашрияи “Садои мардум”, ки ба ќалами 
коршиносони соња Дмитрий Верхотуров, Олег Соболев, Ойхон Шарифова, Саидалї 
Тоњиров, Мубинљон Абдусамадов, Њомид Њасанов, Акбар Саидзода, Холназар 
Муњаббатов, Хурсанд Бобиев, Назархоља Наботова, Наљубулло Оќилзода, Љомии 
Абдуррањмон, Эмомалї Насриддинзода, Сулаймон Эрматов, Ш. Мазоњиров, М. 
Нормуњаммадов ва С. Кошонов тааллуќ доранд, инъикоси худро ёфтааст. Бештари 
хабарњои расмие, ки вобаста ба масъалаи об дар “Садои мардум” нашр шудаанд, аз 
сомонањои Президенти Љумњурии Тољикистон (www.president.tj) ва Агентии миллии 
иттилоотии Тољикистон “Ховар” (www.khovar.tj) бознашр шудаанд. 

Пажўњиши матолиби нашрияи “Садои мардум” нишон дод, ки дар бештари 
маводњои нашрия хабарнигорон ва тањлилгарони он ба масъалаи таќсимоти нобаробари 
об дар минтаќа ва бањсу мунозираи кишварњои болообу поёноб дар масъалаи хушкшавии 
бањри Арал таваљљуњ зоњир намудаанд. Ба ин матолиб табсира ва нигоришњо зери 
сарлавњањои “Об, замин ва одамон” [16, с.2], “Наљоти Арал кори њамагон аст” [9, с.1], 
“Тољикистон њељ гоњ барои њамсояњо роњи обро намебандад” [13, с.2], “Чаро дар саргањи 
об бе барќ ва ташналабем?” [6, с.1-2] ва маќолањои дигари тањлилї дохил мешаванд. 

Вобаста ба омилњои хушкшавии бањри Арал тањлилгари нашрияи “Садои мардум” 
Усмон Солењ дар мусоњиба – и худ “Фољиаи Арал – фољиаи башарият”, ки 15 январи соли 
2000 – ум зери рубрикаи “Мусоњибаи муњим” дар нашрияи мазкур чоп шудааст, бо Теша 
Авазов – раиси њамонваќтаи бахши тољикистонии Кумитаи иљроияи наљоти Арал 
њамсуњбат шудааст. Муаллиф ќабл аз овардани саволњои пешнињоднамудааш ба Теша 
Авазов, маводи худро бо чунин сухани њамсуњбаташ, ки “камбуди об омили асосии 
љанљоли байни кишварњо дар асри ХХI хоњад буд” оѓоз намудааст. Мањз бо овардани 
чунин сухани айнан наќлшудаи коршиноси тољик, тањлилгари “Садои мардум” таваљљуњи 
хонандагонро ба муњиммияти мавзўи об, бахусус хушкшавии бањри Арал, љалб намудааст. 
Дар асоси суханони коршиноси масоили экологї Т. Авазов, тањлилгари “Садои мардум” 
У. Солењ фољиаи Аралро масъалаи њалталаб нишон дода, хулоса намудааст, ки 
“мушкилоти камбуди об бо мурур хосияти байналмилалї касб мекунад, ки Арал яке аз 
омилњои он аст...” [17, с.2]. Тањлили мусоњибаи мазкур нишон дод, ки тањлилгари “Садои 
мардум” У. Солењ проблемаи хушкшавии бањри Аралро њамчун мавзўи бањсбарангези 
минтаќа ва љањон инъикос намудааст. Тањлилгари нашрияи мазкур ба воситаи мусоњибаи 
худ бо коршиноси тољик Теша Авазов то кадом андоза таъсири манфї доштани 
хушкшавии Аралро барои кишварњои минтаќаи Осиёи Марказї воќеъбинона ва хеле 
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даќиќ муайян намуда, аз проблемаи минтаќавї ба проблемаи глобалї табдил ёфтани онро 
дар солњои минбаъда нишон додааст, ки ин таваљљуњи хонандагонро ба масъала бештар 
намудааст. 

Пажўњиши маводи нашрияи “Садои мардум” нишон медињад, ки дар он ба ѓайр аз 
хабарнигорон ва тањлилгарони нашрия, њамчунин коршиносони соња низ ба проблемањои 
муњимми экологї, чун хушкшавии бањри Арал, таваљљуњи махсус зоњир намудаанд. Аз 
љумла, дар як маводи нашрияи “Садои мардум” зери рубрикаи “Соли 2003 – соли 
байналмилалии оби тоза” рўзи 1 марти соли 2001 – ум маводе ба табъ расидааст, ки ба 
ќалами директори њамонваќтаи бахши тољикистонии Кумитаи иљроияи Бунёди 
байналмилалии наљоти Арал – Ш. Мазоњиров тааллуќ дорад. Дар маводи мазкур таваљљуњ 
асосан ба истифодаи нодурусти захирањои обї дар минтаќа, ки ба хушкшавии бањри Арал 
асос гузоштанд, равона шудааст. Ш. Мазоњиров масъалаи муњимми њавзаи бањри Аралро 
дар њолати шадиди экологии он ном бурда, омили асосиро истифодаи ѓайриоќилонаи об 
номидааст. Коршиноси масоили экологї, аз љумла, сариваќтї будани ташаббуси 
Президенти Љумњурии Тољикистон оид ба эълон намудани “Соли 2003 – соли 
байналмилалии оби тоза” - ро махсусан дар матлаби худ зикр намуда, муњиммияти онро 
дар “муайян намудани сиёсати давлат дар соњаи истифода бурдани оби тоза ва њифзи 
захирањои он, инчунин ба ин масъалаи муњимми хољагии халќ љалб сохтани љомеа љањон” 
нишон додааст [5, с.1]. 

Нашрияи “Садои мардум” дар сањифањояш ба ѓайр аз масъалаи хушкшавии бањри 
Арал, инчунин пањлуњои дигари мушкилоти обро баррасї намуда, сањми Тољикистонро 
дар њалли ин масъала муайян намудааст. Чунончи, дар як мавод тањти унвони 
“Мушкилоти нарасидани об – доѓи сайёра”, ки 20 феврали соли 2003 дар нашрияи “Садои 
мардум” ба табъ расидааст, Саидалї Тоњиров ва Хурсанд Бобиев, коршиносони соњаи 
экология оид ба истифодаи нодурусти об, норасоии он дар кишварњои љањон ва ба сифати 
“мол” мубодила шудани он изњори нигаронї кардаанд [21, с.3]. Аз ин рў, дар хулосаи ин 
мавод, коршиносон нахустин ташаббуси Љумњурии Тољикистонро дар масъалаи об, ки ба 
њалли проблемањои мављуда дар масъалаи об равона шудааст, дастгирї намудаанд. 

Соли 2003 баъди баргузор шудани Форуми байналмилалї оид ба оби тоза дар шањри 
Душанбе, нашрияи “Садои мардум” вобаста ба натиљањои форуми мазкур маводи зиёд ба 
табъ расонида, мавќеи худро нисбат ба масъалаи об ва наќши Тољикистон дар њалли ин 
масъала муайян намудааст. Хайринисои Расулї хабарнигори рўзнома дар нигориши худ 
тањти унвони “Ќадами устувор дар роњи њалли проблемањои об”, ки 21 октябри соли 2003 
зери рубрикаи “Асри ХХI: Тољикистон ва мушкилоти оби сайёра” дар нашрияи “Садои 
мардум” ба табъ расидааст, љонибдорї ёфтани ташаббуси Тољикистонро дар масъалаи об 
аз љониби кишварњои љањон, аз љумла Љумњурии Исломии Эрон (ЉИЭ) баррасї намуда, 
назари мудири ваќти кулли барномарезї ва тарњњои Вазорати неруи оби ЉИЭ Алии 
Доимиро пешнињоди хонандагон намудааст, ки ў аз љумла чунин гуфтааст: “Дар кишвари 
мо њам мисли Тољикистон мушкилоти об ба назар мерасад ва шояд бештар бошад... Мо 
фикр мекунем, ки бо њамкорї метавонем, махсусан дар љойњое, ки оби муштарак дорем, 
мушкилотамонро камтар бикунем” [11, с.3]. 

Тањлилгари “Садои мардум” Х. Расулї тавассути нашри маводи мазкур зарур ва 
сариваќтї будани ташаббуси Љумњурии Тољикистонро оид ба эълон намудани соли 2003 – 
соли байналмилалии оби тоза баррасї намудааст. Мањз бо овардани нуќтаи назари 
намояндаи ЉИЭ, Х. Расулї нишон додааст, ки пешнињоди Тољикистон дар масъалаи об на 
танњо барои њалли проблемаи худи кишвар муњим аст, балки он воситаи ягонаест, ки 
имкон медињад, кишварњои алоњидае чун Эрон дар сатњи љањонї мушкилоти худро дар 
масъалаи об ба миён гузошта, роњи њалли онро баррасї намоянд. 

Нашрияи “Садои мардум” мавќеи муњим доштани масъалаи обро дар сиёсати 
хориљии Тољикистон тавассути суханронињои Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон ба хонандагон пешнињод намуда, мавриди таваљљуњи љомеаи љањонї ќарор додани 
онро аз љониби Тољикистон нишон додааст. Аз љумла, ба воситаи нашри суханронии 
Президент дар яке аз конфронсњои байналмилалї бахшида ба об, нашрияи “Садои 
мардум” наќши муњим доштани масъалаи обро дар муносибати байни кишварњо аз нигоњи 
Љумњурии Тољикистон инъикос намудааст. Чунончи дар ин мавод Президент гуфтааст: 
“Идораи дарёњо ва кўлњои байналмилалї аз лињози сиёсї масъалаи нозук ва њассос 
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мебошад. Вале мо бояд онро на чун манбаи низоъ, балки чун муњаррики њамкорї арзёбї 
намоем” [19, с.1]. 

Тањлили аксари мавод нишон дод, ки “Садои мардум” дар баробари нашри матни 
пурраи суханронињои Президенти Љумњурии Тољикистон дар конфронсњои минтаќавию 
байналмилалї вобаста ба об, дар сањифањояш инчунин маводи тањлилие чун нигоришро 
вобаста ба ташаббусњои глобалии Тољикистон дар масъалаи об оварда, муњиммияти ин 
ташаббусњоро аз нигоњи коршиносон бањогузорї намудааст. Аз љумла, дар маводи 
навбатии “Садои мардум” тањти унвони “Ташаббусњои нави Президент Эмомалї Рањмон 
дар масъалаи об”, ки 18 декабри соли 2007 аз сомонаи “Сентр - Азия” бознашр шудааст, 
коршинос Дмитрий Верхотуров пешнињоди Президенти Тољикистонро дар мавриди 
тањияи Конвенсияи байналхалќии СММ оид ба об ќадами устуворе дар њалли њар гуна 
бањсњо дар атрофи об номидааст. Ў аз љумла гуфтааст: “... Президенти Љумњурии 
Тољикистон проблемаи хеле љиддиро бардошт, зеро дар њуќуќи байналхалќї дар бахши 
танзими масъалањои вобаста ба захирањои об холигоњи муайяне мушоњида мешавад” [2, 
с.1]. Бо овардани чунин нуќтаи назар, нашрияи “Садои мардум” созанда будани 
ташаббусњои глобалии Тољикистонро дар њалли масъалаи об ба хонандагон возењу 
равшан нишон додааст. 

Ба мушкили минтаќавї табдил ёфтани масъалаи обро тањлилгари нашрияи “Садои 
мардум” Хайруллои Абдувањњоб дар яке аз маводњои худ тањти унвони “Камбуди об ва 
дурнамои истифодаи он” нишон дода, навиштааст, ки мањз зиёд шудани талабот ба об аз 
њисоби афзоиши ањолї дар минтаќа боиси њар гуна бањсњо миёни кишварњои болообу 
поёноб гаштааст. “Пўшида нест, ки дар чунин шароит кишварњои поёноби минтаќа... ин 
масъаларо бештар ранги сиёсї дода, дар муносибат бо кишварњои болооб аз фишорњои 
иќтисодї кор мегиранд”, - навиштааст тањлилгари нашрия [1, с.6]. Аз тањлили маводи 
мазкур бармеояд, ки хабарнигорон ва тањлилгарони њафтаномаи “Садои мардум” дар 
баробари инъикоси масъалаи об њамчун воситаи њамкорї, ба омили бањсбарангез табдил 
ёфтани он дар минтаќа низ ишора намудаанд. Рољеъ ба ин масъала аз љумла, дар маводњои 
нашрияи “Садои мардум” тањти унвони “Ўзбекистон дар истифодаи об исрофкорї 
мекунад” [12, с.1-3], “Мо ва муњити зист” [7, с.6], “Сањми њамсояњо нест” [15, с. 3] ва ѓайра 
ба таври муфассал омадааст. 

Дар яке аз маводњои нашрияи “Садои мардум” тањти унвони “Об њам менолад” рўзи 
29 январи соли 2010 коршиноси соња Саидалї Тоњиров ва хабарнигори “Садои мардум” 
Бурњониддин Каримзода таваљљуњи хонандагонро ба рафтори нодурусти инсон нисбат ба 
об љалб намуда, навиштаанд, ки њамасола 10-15 миллион тонна нафт ва дигар партовњо 
дохили уќёнусњо шуда, боиси ифлосшавии оби бањру уќёнусњо мегарданд. Ба навиштаи 
онњо “...мањз Президенти Љумњурии Тољикистон дар љамъомадњои бонуфузи љањонї, аз 
минбарњои баланд дар ин робита бонги хатар задаву оламиёнро ба андешидани 
тадбирњои амалї даъват кард” [22, с.1]. Тањлили маводи мазкур нишон медињад, ки 
нашрияи “Садои мардум” ба масъалаи ифлосшавии об аз љониби инсон бештар таваљљуњ 
намуда, ба ин восита сањми бузург доштани Љумњурии Тољикистонро дар пешгирии 
ифлосшавии об ва истифодаи самараноки он нишон додааст. 

19 майи соли 2013 дар Шоњигарии Тайланд форуми дувуми об барои кишварњои 
минтаќаи Осиё ва уќёнуси Ором дар мавзўи “Амнияти вобаста ба об ва тањдидњои 
офатњои табиии марбут ба об” баргузор гардид, ки дар он Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон иштирок ва суханронї намуд. Нашрияи “Садои мардум” 
дар маводи навбатии худ тањти унвони “Тољикистон љонибдори устувори њаллу фасли 
мусолиматомези мушкилоти об аст” матни пурраи суханронии Президентро дар форуми 
мазкур рўзи 21 майи соли 2013 ба табъ расонидааст. Тањлили матни суханронии 
Президенти кишвар дар нашрияи “Садои мардум” нишон дод, ки Љумњурии Тољикистон 
на танњо дар масъалаи пешгирии ифлоскунии оби бањру уќёнусњо ташаббус нишон 
додааст, балки ба масъалаи мављуд набудани њамкории кофї дар соњаи об низ диќќати 
махсус додааст. Мањз чунин вазъиятро ба назар гирифта, Президент Эмомалї Рањмон дар 
идомаи суханронии худ таъкид намудааст, ки “...ваќти тањияи “Диди глобалї дар соњаи 
об” расидааст” [20, с.2]. 

Мањз барои љалби таваљљуњи ањли сайёра ба масъалаи об Љумњурии Тољикистон 
ташаббуси Дањсолаи байналмилалии амалиёти “Об барои њаёт” (солњои 2005-2015) – ро 
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эълон намуд. Ањамияти дањсолаи мазкурро нашрияи “Садои мардум” дар яке аз маводњои 
бознашршудаи худ аз сомонаи www.president.tj 28 сентябри соли 2015 зикр намудааст, ки 
дар он Президент Эмомалї Рањмон дањсолаи сипаригаштаро дар бахши об ва берун аз он 
замони дигаргунињои бузург номидааст: “Дањсолаи байналмилалии амалиёти “Об барои 
њаёт” (солњои 2005 - 2015)... ба њамкорию њамдастии маќомоти њукуматї, љалб гардидани 
занон, љавонон, доирањои соњибкорию илмї ба баррасии масъалањои об низ такон дод”, - 
омадааст ба таври иќтибос суханронии Президент дар идомаи маводи “Садои мардум” 
[23, с.1]. Ба воситаи маводи мазкур нашрияи “Садои мардум” ташаббусњои Љумњурии 
Тољикистонро дар њалли масъалаи об намунаи бењтарини мусоидат дар рушди њамкории 
ќишрњои гуногуни љомеа вобаста ба об нишон додааст. 

“Ин зарфият вуљуд дорад, ки рўзе лўлаи интиќоли об аз Душанбе ба Тењрон ва 
лўлањои интиќоли энержї дар масири билъакс роњандозї шаванд”, - гуфтааст 
Неъматуллоњ Фағонї, сафири феълии фавќулода ва мухтори Љумњурии Исломии Эрон дар 
Тољикистон [18, с.3]. Дар маводи мазкур, ки ба ќалами хабарнигори нашрияи “Садои 
мардум” Сайфиддин Суннатї тааллуќ дорад, Неъматуллоњ Фағонї, аз љумла, кишвари 
манбаъњои оби ширин будани Тољикистонро ёдоварї намуда, ташаббусњои ин кишварро 
дар масъалаи об барои љомеаи љањонї муњим арзёбї намудааст. Пажўњиши мавзўъ нишон 
дод, ки нашрияи “Садои мардум” вобаста ба муњиммияти ташаббусњои глобалии 
Тољикистон дар масъалаи об назари намояндагони дипломатии кишварро низ ба табъ 
расонидааст. Аз љумла, коршиноси тољик Наљибулло Оќилзода дар маводи худ тањти 
унвони “Љумњурии Тољикистон – бунёдгузори дипломатияи об”, ки 12 январи соли 2017 
дар нашрияи “Садои мардум” ба табъ расидааст, рољеъ ба наќши ташаббуси 4 – уми 
Тољикистон дар масъалаи об тањти унвони “Об барои рушди устувор” (солњои 2018-2028) 
ибрози назар намуда, барои таќвияти андешањояш ќисмате аз мусоњибаи анљомдодаи 
АМИТ “Ховар” бо вазири феълии корњои хориљии Тољикистон Сирољиддин Асловро ба 
таври иќтибос овардааст, ки дар он љо вазир чунин гуфтааст: “Дар пайи ташаббусњои 
Пешвои миллат Эмомалї Рањмон дар соњаи об батадриљ мафњуми дипломатияи об ба 
сатњи амалї баромад. Ин нукта ба љањониён собит шуд, ки ғояи дипломатияи об аз 
фањмиши анъанавї ё классикии он фарќ дошта, роњандозии технологияњои нави 
гуфтушунидеро таќозо мекунад, ки ба анљоми муваффаќонаи ихтилофу муноќишањо оид 
ба идора ва истифодаи захирањои оби дарёњои фаромиллї мусоидат намоянд” [10, с.3]. 

Њамин тариќ, пажўњиши ташаббусњои глобалии Тољикистон вобаста ба масъалаи об 
дар нашрияи “Садои мардум” нишон дод, ки нашрияи мазкур ба масъалаи об њамчун 
бахши муњимми сиёсати хориљии Тољикистон таваљљуњи махсус зоњир намуда, маводњои 
зиёди тањлилиро, ки бозгўкунандаи љонибдорї ёфтани ин ташаббусњо аз љониби љомеаи 
љањонї мебошанд, дар сањифањояш нашр намудааст. Дар маљмўъ, шурўъ аз соли 2000 – ум 
то моњи феврали соли 2017, мо 145 маводи нашрияи “Садои мардум” – ро оид ба масъалаи 
об ва ташаббусњои глобалии Тољикистон дар ин масъала мавриди тањќиќ ќарор додем, ки 
аз ин шумора 37 маводро баромадњои Президенти Љумњурии Тољикистон дар форум ва 
конфронсњои сатњи минтаќавию љањонї оид ба масъалаи об ташкил дода, 108 маводи 
боќимонда нигориш, табсира ва мусоњибањои тањлилгарону хабарнигорони нашрияи 
“Садои мардум” ва коршиносони соња оид ба проблемаи обро дар бар мегирад. Азбаски 
“Садои мардум” нашрияи Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон мањсуб мешавад, аз ин 
рў, дар сањифањои он бештар ќарор ва ќонунњои Парлумони Љумњурии Тољикистон ба 
шакли муфассал ба табъ расида, дар баъзе шуморањо дар баррасии масъалаи об мањдудият 
дида мешавад. 
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НАЌШИ НАШРИЯИ “САДОИ МАРДУМ” ДАР ИНЪИКОСИ ТАШАББУСЊОИ ГЛОБАЛИИ 

ТОЉИКИСТОН ОИД БА МАСОИЛИ ОБ 
Дар ин маќола тарзу василаи инъикоси масъалаи об њамчун ташаббуси глобалии Тољикистон дар 

давоми солњои 2000 – 2017 - ум дар нашрияи “Садои мардум” мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф 
дар заминаи омўзиш ва тањлили маводи марбут ба масъалаи об, наќши нашрияи “Садои мардум”- ро дар 
инъикос ва баррасии ташаббусњои глобалии Тољикистон дар масъалаи об муайян намуда, мавќеъгирии 
коршиносони алоњидаро доир ба ин масъала нишон медињад. Ба воситаи овардани андешаи коршиносон дар 
маќола, муњим будани наќши об дар сайёра нишон дода шуда, дар асоси аќидаи онњо “таќдири об - таќдири 
кишварњо” ном бурда шудааст. Инчунин ба воситаи тањлили маводњои нашрияи “Садои мардум” муаллиф 
муайян намудааст, ки мушкилоти асосие, ки дар масъалаи об кишварњои минтаќаи Осиёи Марказиро аз 
њама бештар нигарон кардааст, ин таќсимоти нобаробари об ва истифодаи нодурусти он аз љониби 
кишварњои поёноби минтаќа мебошад. Нишон дода мешавад, ки нашрияи “Садои мардум” камбуди обро 
њамчун омили асосии љанљоли байни кишварњо дар асри ХХI муайян намуда, ба ин восита таваљљуњи 
аудиторияро ба ин мавзуъ бештар љалб намудааст. Дар маќола ќайд мегардад, ки хабарнигорони нашрияи 
“Садои мардум” ба воситаи мусоњибањои худ бо коршиносони тољик то кадом андоза таъсири манфї 
доштани хушкшавии Аралро барои кишварњои минтаќаи Осиёи Марказї воќеъбинона ва хеле даќиќ муайян 
намудаанд. Дар маќола аз проблемаи минтаќавї ба проблемаи глобалї табдил ёфтани хушкшавии бањри 
Арал дар солњои минбаъда махсусан таъкид гардидааст. Маќолаи мазкур наќш ва мавќеи матбуотро дар 
баррасии ташаббусњои глобалии Тољикистон вобаста ба масъалаи об муайян мекунад. Љумњурии 
Тољикистон њамчун ташаббускори масъалаи глобалии об объекти асосии маводњои нашрияи “Садои 
мардум” мебошад. Аз ин рў, дар њамаи маводњои нашрияи мазкур, хабарнигорони он таваљљуњи асосиро ба 
наќши Тољикистон дар рушди њамкорињо дар соњаи об равона кардаанд. 

Калидвожањо: матбуот, “Садои мардум”, об, бањри Арал, минтаќа, Осиёи Марказї, ташаббус, 
Тољикистон, коршинос. 

 
РОЛЬ ИЗДАНИИ “САДОИ МАРДУМ” В ОСВЕЩЕНИИ ГЛОБАЛЬНЫХ ИНИЦИАТИВ 

ТАДЖИКИСТАНА, СВЯЗАННЫХ С ВОДНЫМИ ПРОБЛЕМАМИ 
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В этой статье анализируется проблема пути освещения проблемы воды, как глобальной инициативы 
Таджикистана в период 2000-2017 гг. в газете “Садои мардум”. На основе изучения и анализа материалов, 
связанных с водными проблемами, автор определяет роль газеты «Садои мардум» в отражении и 
обсуждении глобальных инициатив Таджикистана по водной проблеме и показывает позицию некоторых 
экспертов по данному вопросу. Важность роли воды в мире специально показана с помощью мнений 
экспертов, приведённых в статье и на основе этих мнений предлагается идея “в судьбе воды отражается 
судьба страны”. Также с помощью анализа материалов “Садои мардум” автор определила, что главная 
проблема, которая больше всего тревожитьх страны центрально-азиатского региона - это неравномерное 
распределение воды и водных ресурсов, ее неправильное использование странами низовья течения рек. 
Показывается, что издание «Садои мардум» считает водную проблему основным фактором в споре между 
странами в ХХI - ом веке, и посредством этого привлекает больше внимания аудитории к данной проблеме. 
Подчёркивается, что корреспонденты издания «Садои мардум» с помощью интервью с таджикскими 
экспертами, объективно определяют, насколько негативно воздействует высыхание Аральского моря на 
страны центрально-азиатского региона. В статье особенно показывается, что региональная проблема 
высыхания Аральского моря в последующие годы может стать глобальной. Данная статья определяет роль 
печати в освещении глобальных инициатив Таджикистана по водной проблеме. Республика Таджикистан, 
как инициатор водной проблемы, является основным объектом в материалах издания “Садои мардум”. 
Поэтому во всех материалах данного издания, корреспонденты уделяют особое внимание роли и влиянию 
Таджикистана на развитие водного сотрудничества. 

Ключевые слова: печать, “Садои мардум”, вода, Аральское море, регион, Центральная Азия, 
инициатива, Таджикистан, эксперт. 

 
THE ROLE OF NEWSPAPER “SADOI MARDUM” IN COVERING OF GLOBAL INITIATIVES RELATED 

TO WATER ISSUES 
This article analyzes the ways of coverage of water issues as a global initiative of Tajikistan in the period of 

2000 - 2017 years in the newspaper "Sadoi mardum". In the base of learning and analysis of materials related to 
water issues, the author defines the role of the newspaper "Sadoi mardum" in reflection and discussion of global 
initiatives of Tajikistan related to water issues and shows the position of some experts related on this subject. The 
importance of the role of water in the world is specially shown with the help of expert’s opinions given in the article 
and on the basis of these opinions proposes the idea "in the fate of water reflects the fate of the country". Also, with 
the help of the analysis of the materials "Sadoi mardum" the author determined that the main problem that most 
troubles the countries of the Central Asian region is the uneven distribution of water and water resources, its misuse 
by the countries of the lower reaches of the river. It is shown that the publication "Sadoi mardum" considers the 
water problem as the main factor in the dispute between the countries in the 21st century, and through this more 
attracts the attention of the audience to this problem. It is emphasized that the correspondents of the publication 
"Sadoi mardum" with the help of interviews with tajik experts objectively determine that how negatively the drying 
out of the Aral Sea affects the countries of the Central Asian region. The article particularly shows that the regional 
problem of the drying out of the Aral Sea in subsequent years can become global. This article defines the role of the 
press in covering the global initiatives of Tajikistan on the water issue. Republic of Tajikistan, as the initiator of the 
water problem, is the main object in the materials of the publication "Sadoi Mardum". Therefore, in all materials of 
this publication, correspondents pay special attention to the role and influence of Tajikistan on the development of 
water cooperation. 

Key words: press, “Sadoi mardum”, water, Aral sea,region, Cenral Asia, an initiative, Tajikistan, expert. 
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ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШИ РАДИОЊОИ  
ИТТИЛООТИВУ ФАРОЃАТӢ ДАР ТОЉИКИСТОН 

 
Холов Ш.Я. 

Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 
 

Шурўъ аз соли 1991 дар њаёти мардуми Тољикистон мисли дигар кишварњои собиќ 
Шўравї дигаргунињои зиёд ба миён омад: њизбњои сиёсї таъсис ёфтанд, арљгузорї ба 
арзишњои миллї зиёд шуд ва дар натиља, гуногунандешиву озодии баён ба миён омада, 
сензураи 70-сола аз байн рафт. Ин раванд ба фаъолияти ВАО ва кори журналистон тавъам 
буд. Радио он замон дар зиндагии мардум наќши бориз дошт ва иттилоърасонї ё 
барномањои фароѓатї танњо як бахши радиоњои кишвар дониста мешуд. Бо ба даст овардани 
Истиќлолият, оњиста-оњиста дар радиои тољик шикасти ќолаби барномањои якранг ба миён 
омада, дертар радиоњои давлативу ѓайридавлатие ба миён омаданд, ки пурра љанбаи 
фароѓативу хабарї доштанд. Пайдо шудани расонањои нав, пеш аз њама, аз њолати зиндагї 
ва тафаккури мардум, њамчунин аз вазъи иќтисоди кишвар вобаста аст. Ба андешаи 
муаллифони китоби “Журналистикаи советии тољик” “Афкори иљтимоиву сиёсии њар халќ 
баробари тараќќиёти иќтисодї, инкишофи адабиёту санъат аз бисёр љињат ба ривољу 
равнаќи матбуот вобаста аст, зеро пешрафтњои иљтимоиву сиёсї, пеш аз њама, дар сањифањои 
он инъикос меёбанд” [3, c.11]. Њарчанд аввалин радиое, ки дар шакли комил муњтавои 
фароѓативу иттилоотї дорад, ин Радиои “Тироз” (2001) аст, вале пайдо шудани ин гуна 
радиоњо њанўз аз таъсиси студияи “Фуруѓи Ориёно” сарчашма мегирад. Соли 1992 моњи июн 
студияи мазкур дар назди шабакаи дувуми Радиои Тољикистон аввал бо номи студияи 
“Пайки Аљам” ба кор шурўъ намуда ва аз 1-уми июли соли 1993 бо номи “Фуруѓи Ориёно” 
таѓйири ном кард. 

То он замон њарду шабакаи радиои љумњурї хабару мусиќиро як бахши кори худ 
медонистанд. Њаттобарномањои хабарї дар ду ва гоње се соат як маротиба садо медоданд. 
Барномањои радиои љумњурї солњо боз дар як ќолаб омода мешуд. Бо таъсиси студияи 
“Фурўѓи Ориёно” ин вазъ таѓйир хўрд ва шунавандагон имкон доштанд дар ним соат як 
маротиба аз навгонињои дохилу хориљи кишвар огоњ шаванд. 

Саидмуроди Хољазод, муњаќќиќи Радиои “Тољикистон” дар ин бора менависад, 
“Баъдан кормандони эљодии студия имкон доштанд навигарињои муњимми дохилу хориљи 
љумњуриро ољилан ба шунавандагон расонанд, чун дар њар ним соат ахбор садо медод, 
шабакаи аввали радио аз чунин имкон бархўрдор набуд, ахбор дар ду-се соат як маротиба 
пахш мешуд” [11 c.50]. 

Њарчанд таъсиси чунин студия дар Тољикистон аввалин таљриба буд, вале дар 
Шўравї ин гуна радиоњо њанўз аз таъсиси шабакањои “Юность” (“Љавонї”) (1962) ва 
“Маяк” (1964) ба миён омада буданд, ки аз марказ – шањри Маскав барои њамаи 
љумњурињо њам шунавонида мешуд. Муњтавои барномањои ин радиоњо иттилоотиву 
маърифатї ва фароѓатї буданд [5, c.168]. 

Студияи “Фурўѓи Ориёно” мисли шабакаи иттилоотии “Маяк” хабарњои кўтоњ ва 
мусиќї нашр мекард. Тавассути студияи мазкур дар аввал њамарўза аз соати 10-и субњ то 
19-и шом барномаи ахбору мусиќї пахш мешуд ва баъдтар барномањои фарњангиву 
фароѓатї њам таъсис ёфтанд. Аз љадвали пахши барномањои студияи “Фурўѓи Ориёно” 
бармеояд, ки он айнан чањорчўбаи радиои иттилоотиву фароѓатие аст, ки ба таври радиои 
комил аз аввали соли 2000-ум таъсис ёфтанд. Яъне дар аввалу нисфи соат барномаи 
хабарї ба муддати 5 даќиќа, суруд, вазъи обу њавои кишвар, реклама ва боз суруд. Як 
муддат барномањои радиои Эрон њам, ки хусусияти фароѓатї доштанд аз мављи он садо 
медод. “Фурўѓи Ориёно” дар формати иттилоотиву мусиќї фаъолият мекард. 
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Тољикистон, ки аз аввали солњои 90-ум ба гирдоби нооромињо ѓўтавар шуд, радио ба 
таври бояду шояд рушд накард. Њатто 5-уми майи соли 1992 телевизиону радио ба дасти 
митингчиёни мухолиф афтод. Ба навиштаи профессор Иброњим Усмонов дар муддати 7 
моње, ки неруњои мухолифи њукумати конститутсионї телевизиону радиоро идора 
мекарданд низоми идорї таѓйир хўрда, барномањо хусусияти тањќиркунанда пайдо 
карданд [9, c. 69] ва нињоят сардаргумиеро ба миён овард. 

Пешнињоди такмили студияи “Фурўѓи Ориёно” ва таѓйири худи радиои љумњурї дар 
соли 1995 бо сабаби душвории вазъи иќтисодї мавќуф гузошта шуд. Њатто њаљми 
барномањои “Фурўѓи Ориёно” се соат кам карда шуд. Вазъи иљтимоиву иќтисодї ва сиёсї 
имкон намедод на танњо радиои наве ба миён ояд, балки маљбур буданд соати 
барномањоро коњиш дињанд. 

Дар аввали солњои навад бо вуљуди он ки Ќонуни ЉТ “Дар бораи матбуот ва дигар 
васоити ахбори омма” (1990) ва Ќонуни ЉТ “Дар бораи иттињодияњои љамъиятї” (1991) 
ќабул шуданд, вале аз миёни ВАО танњо матбуоти чопї рушд кард. То дањ соли дигар њељ 
як радио ба миён наомад ва њамоно Радиои Тољикистон бо бахшњои худ дар фазои 
иттилоотї яккатоз буд. Ба миён омадани радиоњои иттилоотиву фароѓатї ба сокинон 
имкони бештари огоњ шудан аз навигарињои кишварро медод. Вале фароѓати сокинонро 
дар солњои аввали 90 садои тиру мављи нооромињо барњам зада буд. 

Дар Тољикистон дар охири солњои 80-ум, ваќте ки њанўз Њукумати Шўравї побарљо 
буд, андешањои озодии баён ва арљгузорї ба унсурњои миллї ба миён омад. Пайдо шудани 
расонањои хусусї, ки бештар ба иттилоъ сару кор доштанд, аз матбуот оѓоз шуд. Чунки 
барои таъсиси радио ё телевизион маблаѓ ва шароити бештар лозим буд. Њамчунин 
заминаи мусоид барои соњибкороне, ки маблаѓи кофї доштанд, вуљуд надошт, ки 
расонаеро маблаѓгузорї ё таъсис дињанд. Чунки замони нооромињо касе кафолати давом 
ёфтани фаъолияти расона, хусусан радиоро намедод. Њар лањза хатари аз даст рафтани 
сармоя вуљуд дошт. 

Бо вуљуди он ки барои таъсиси телевизион ва радиоњои хусусї заминаи њуќуќї 
муњайё шуда буд, вале бо сабаби буњрони сиёсиву иќтисодие, ки Тољикистонро дар 
аввалњои солњои 90-ум фаро гирифта буд, ба он имкон намедод, ки ин соња рушд кунад. 
Танњо дар аввали солњои 90-ум кўшиши таъсиси телевизонњои ѓайридавлатї карда шуд ва 
чанде аз онњо муваффаќ њам шуданд, ки иљозатномаи фаъолиятро дарёфт кунанд. Аввалин 
телевизиони ѓайридавлатї дар Тољикистон ЉДММ “Мављи озод” аст, ки дар минтаќаи 
Кўлоб, марказаш дар ноњияи Восеъ, таъсис ёфтааст. Ин телевизион аз 10-уми июни соли 
1991 ба пахши барномањои худ шурўъ кард, вале танњо соли 1997 дар Кумитаи телевизион 
ва радио расман сабти ном шудааст. Муњтавои барномањои шабакаи мазкур хусусияти 
минтаќавї дошта бештар тафрењиянд. Дар вилояти Суѓд аввалин телевизиони хусусї 
“Љањоноро” аз августи соли 1991 дар шањри Хуљанд таъсис ёфтааст. Ин телевизион њафтае 
се маротиба барномањои худро бо забони тољикї ва гоњ-гоње бо русї дар эфир пахш 
мекард [10, c.28]. Њамин тавр, то соли 2000 дар Тољикистон 12 телевизиони мањаллї, 
асосан дар вилояти Суѓд таъсис ёфтанд. 

Дар дигар кишварњои собиќ Шўравї њам дар миёни расонањои электронии хусусї 
телевизион пештар таъсис ёфтааст. Ба таври мисол аввалин телевизиони хусусї дар 
Ќирѓизистон њанўз соли 1991 ба миён омадаааст. Дар њудуди Россия аз 30-юми апрели 
соли 1991 аввалин радиои мустаќили тиљоратии муштараки русї-фаронсавї “Европа 
Плюс” таъсис ёфтааст [13, c.72]. То охири соли 1991 10 ширкати телевизиону 
радиошунавонии ѓайридавлатї дар Россия фаъолият мекард ва то охири соли 1994 
њукумат ба 400 ширкати телевизиону радио иљозатномаи фаъолият додааст [13, с.77]. 

Дар Тољикистон то соли 1999 њамагї як радиои сартосарї фаъолият мекард, ки дар 
мављњои алоњида барномаи якум, барномаи дувум, ки тавассути он барномаи бурунмарзї 
ва “Фуруѓи Ориёно” пахш мешуданд. Бо таъсиси радиои мустаќими “Садои Душанбе” 
фазои иттилоотї каме дигар шуд. 18-уми январи соли 1999 шабакаи мазкур ба пахши 
барномањояш шурўъ кард. Ин радио дар заминаи гуфторњо барои сокинони шањри 
Душанбе, ки њафтае шаш маротиба аз соати 12 то 13 бо забонњои тољикї ва русї пахш 
мешуд, таъсис ёфтааст [11, c.12]. 



294 
 

Таљрибаи барномањои тафрењии саволу љавоб, мусиќињои эстрадї, гузоришњои 
мустаќими “Садои Душанбе” минбаъд дар радиоњои ѓайридавлатї, ки онњо низ 
мустаќиман барнома пахш мекарданд, истифода шуданд. 

Дар барномањои шабакаи “Садои Душанбе” њам иттилоъ, њам фароѓат ва њам тањлил 
ба мушоњида мерасад. Вале аз тањлили барномањои ин шабака бармеояд, ки љанбаи 
фароѓатии онњо бештар аст. Таъсиси Радиои “Садои Душанбе” на танњо барои ба миён 
омадани дигар радиоњо дар кишвар, дар замони истиќлолият замина гузошт, балки 
мактаби таљрибавие шуд, ки баъдан чанде аз кормандони болаёќати он барои кор ба 
радиоњои хусусї гузаштанд. 

Шурўъ аз аввали солњои 2000-ум марњилаи нави рушди радио дар Тољикистон оѓоз 
шуд. Баъд аз соли 2002 дар кишвар низоми нави радио ба вуљуд омад, ки шабакањои 
радиоии типи нав дар мављи кўтоњ ба фаъолият оѓоз карданд. Дар баробари радиоњои 
давлатї радиоњои хусусї ба вуљуд омаданд, ки ин поёни яккањукмронии радиои 
Тољикистон буд. Дар баробари барномањои тўлонї барномањои кўтоњ ва бо диди нав рўйи 
кор омаданд. Вале то дер боз аз нигоњи касбї ва техникї барномањои радиои Тољикистон 
мавќеи худро дар фазои иттилоотї нигоњ доштанд. 

Њамин тавр, дар аввали асри навини ХХI айи њам чор сол дар Тољикистон радиоњои 
нав барои фаъолият иљозатнома гирифтанд. Акнун сокинон барои интихоби манбаи 
иттилоъ имкони бештар пайдо карданд. Ба гуфтаи муњаќќиќи рус А.А. Шерель “ ... барои 
мо озодии интихоби иттилоъро њамоно радиоњои мављи кўтоњ (ФМ) доданд”[13, c.7]. 
Субњон Љалилов, журналист ва ровии Радиои “Ватан”, мегўяд: “Агар њоло ќадами оянда 
ба миён омадан ва рушди Радио-Интернет бошад, он замон баъди радиоњои маъмулї 
ташкили FM радиоњо буд” [12, c.91]. 

Њамин тавр, аввалин радиои мустаќил дар Тољикистон ва аввалин радио дар 
басомади FM - Радио “Тироз” ба фаъолият оѓоз кард. То он замон радиоњои кишвар дар 
мављњои дур ва миёна пахш мешуданд. Љамъияти масъулияташ мањдуди Ширкати 
телевизион ва радио-рекламавии «Тироз» соли 2000-ум дар шањри Хуљанди вилояти Суѓд 
таъсис ёфта, вале аз 1-уми марти соли 2001 ба пахши барномањои радиоии худ оѓоз 
кардааст. Таърихи таъсиси радиои мазкур дар китоби “Таърихи журналистикаи тољик” 
соли 1996 зикр шудааст [7, с.260], вале тавре аз њуљљатњои он бармеояд, радиои мазкур 
соли 2000-ум сабти ном шудааст. Њарчанд мављи радиои мазкур бештар аз нисфи вилояти 
Суѓдро фаро гирад, вале дар замони таъсиси он фазои иттилооти кишвар холигии зиёд 
дошт. Бо таъсиси “Тироз” радиоњои давлатї, ки раќибе дар он замон надоштанд, акнун 
масъулияташон бештар шуд. Чунки бозор ва раќобати иттилоотї ба миён омад. 

Радиои “Тироз”, ки дар аввал як радиои мусиќї-фароѓатї буда, бо сабки нави худ, 
ки бештар ба љавонон нигаронида шуда буд, дар атрофи шањри Хуљанд шунавандагони 
зиёдеро ба худ љалб сохт. Њоло радиои мазкур рўйи мављи 103,7 FM ва 106,7 FM дар як 
шабона 21 соат барномањои иттилоотї, фарњангї-фароѓатї, иќтисодї ва иљтимої пахш 
мекунад. Радиои “Тироз” аз соли 2001 то соли 2005 рўйи мављи 103,7 FM барномањои 
худро пахш мекард, аммо аз соли 2005 як ќисми барномањо давоми рўз дар мављи 106,7 
FM ќобили шунидан шуданд. Њоло дар як шабонарўз 5 нашри хабар бо забонњои тољикї 
ва русї пахш мешаванд. Барномањои Радиои “Тироз” њам мустаќим ва њам дар шакли сабт 
бо забонњои тољикї ва русї ба эфир мебароянд. Аудиторияи Радиои “Тироз” аз рўйи 
маълумоти соли 2016-и роњбарияти радиои мазкур 1,5 млн.,асосан ањолии вилояти Суѓд ва 
мањаллањои наздимарзии Ќирѓизистон, аст. 

Баъд аз як соли фаъолияти Радиои “Тироз” дар пойтахти кишвар њам радиои хусусї 
ба кор оѓоз кард. Ин Радиои “Азия Плюс” буд, ки 9-уми сентябри соли 2002 дар басомади 
FMба фаъолият шурўъ намуд. То он замон дар пойтахт ягон радиои ѓайридавлатї вуљуд 
надошт. Бо вуљуди он ки муассисони радиои мазкур њанўз соли 1998 њамаи техникаву 
њуљљатњои лозимї барои таъсиси чунин радиоро омода карда ба маќомот дархости иљозат 
дода буданд, вале бо сабабњои гуногун то чор соли дигар натавонистанд иљозатнома 
дарёфт кунанд. “Њамаи њуљљатњои лозимї барои гирифтани он (иљозатнома-Ш.Х) њанўз 
моњи августи соли 1998 супурда шуда буд, ЮНЕСКО дар шакли грант, аллакай, 
лавозимоти техникии заруриро ба “Азия Плюс” дода буд, кормандон ба кор љалб шуда 
буданд, даврањои омўзишї гузаронда шуда буд, дар FM радиостансияњои Алмаато 
таљриба гузаронда буданд. Њамачиз омода буд, вале масъала њал нашуд. Кумитаи 
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телевизион ва радиошунавонї дар посух ба дархости АП мактуби љавобї дод: “Дар 
Тољикистон, аллакай, радиоњои кофї вуљуд дорад, зарурати кушодани радиои нав нест” 
[2]. 

Аз ин навиштаиОљонсии хабарии “Азия Плюс” бармеояд, ки шароити зарурї барои 
таъсиси радио вуљуд доштааст, вале бо сабабњои гуногун иљозат додан ба кори он тўли 
чор сол кашола ёфтааст. Идораи Радиои “Азия Плюс” барои њалли мушкилашон ба 
унвонии роњбари њукумат мактуб менависанд. Нињоят роњбари давлат Эмомалї Рањмон 
барои мулоќот Умед Бобохонов, муассиси радиои мазкурро рўзи 29-уми июли соли 2002 
мепазирад ва ин мулоќот барои иљозатномаи фаъолият гирифтан сабаб мешавад. Дар ин 
суњбати якунимсоата роњбари давлат аз мушкилоту вазъи сиёсии минтаќа ва љањон, 
њамчунин аз раванди демократикунонии љомеа суњбат карда, супориш медињад, ки ба кори 
ин радио иљозат дода шавад. 

Њамин тавр 9-уми сентябри соли 2002 дар рўзи 11-солагии Истиќлолияти Тољикистон 
расман радиои “Азия Плюс” ба фаъолият оѓоз кардааст. Дар 11 соли Истиќлолият ин 
аввалин радиои хусусї дар пойтахти кишвар буд. Чуноне ки аз навиштаи Ољонсии 
хабарии “Азия Плюс” маълум аст, радиои мазкур бо кумаки ЮНЕСКО таъсис ёфтааст. 
Муассиси радиои мазкур журналист Умед Бобохонов то таъсиси ин радио ду расонаи 
хабарии русизабон, яке Ољонсии иттилоотии “Азия Плюс” ва бо њамин ном нашрия њам 
таъсис дода буд. 

Радиои “Азия Плюс” дар жанри иттилоотї-мусиќї бо забонњои русї ва тољикї 
шабонарўзї барнома ва мусиќї пахш мекунад. Ба андешаи Иброњим Усмонов “Ин радио 
хислати тиљоратї-фарњангї дошта, барои љавонон пешбинї шудааст вабештар оњангњои 
аврупоиро истифода мекунад” [7, c. 260]. Њарчанд њоло радиои мазкур ба таври 
шабонарўзї фаъолият мекунад, вале дар соли аввали таъсисёбї аз 6-и субњ то 19-и бегоњ 
фаъолият мекард. Дар ин муддат 11 нашри хабарии седаќиќаї, аз љумла 4 нашри тољикї 
ва 7 нашри русї, пахш мешуд. Яъне блоки русии радиои мазкур бештар аст. Азимов А. 
њанўз дар соли аввали ба фаъолият оѓоз кардани радиои мазкур навишта буд: 
“Журналистони радиои “Азия Плюс” кўшиш мекунанд, ки ваќт дар фазо (эфир) ройгон 
наравад, яъне суханбозї камтар аст, нисбат ба радиои “Садои Душанбе”. Барномањои 
тањиякардаи журналистон дар зери рубрикаи куњнашуда тањия шаванд њам мазмуну 
мундариљаи нав, диди нав доранд” [1, c.1-13]. 

Баъд аз 8 моњи фаъолияти радиои Радиои “Азия Плюс” дар шањри Душанбе боз як 
радиои хусусии дигар ба кор оѓоз намуд. Аз 7-уми майи соли 2003 радиои шабонарўзї бо 
номи “Ватан” рўйи кор омад, ки фазои иттилоотии пойтахтро боз њам пурра кард. Радиои 
“Ватан” рўйи мављи 106 FM дар Душанбе ва атрофи он ва аз охирњои соли 2009 рўйи 
мављи 102, 4 FM дар вилояти Хатлон бо забонњои тољикї (80 дарсад) ва русї (20 дарсад) 
барнома ва мусиќї пахш мекунад. Радиои мазкур њудуди 2 миллион шунаванда дошта, 
синну соли миёнаи онњо 25-45 сола аст. Формати барномањои радиои “Ватан” иттилоотї-
мусиќї буда, муассиси он Далер Амонов аст. Барномаи субњгоњии “Субњи Ватан” яке аз 
маъруфтарин барномањо миёни радиоњои кишвар ба њисоб меравад. Аксари кормандони 
радиои мазкур, ки дар радиову телевизионњои давлатї таљриба доштанд бо диди нав ба 
Радиои “Ватан” омада, ба омода намудани барномањои љолиб ва услуби махсуси омода 
кардани хабар шуњрати радиоро зиёд карданд. Бояд ќайд кард, ки Радиои “Ватан” як 
расонаи таљрибавие шуд, ки чанде аз кормандони он минбаъд хабарнигорони шуњратдор 
шуда бархе аз онњо дар таъсиси чунин як радиое сањм гузоштанд. 

Аз моњи сентябри соли 2004 Ширкати “Ориёно Медиа” радиои русии “Руское радио - 
Ориёно”-ро таъсис дод. Радиои мазкур шабонарўзї дар формати мусиќї-фароѓатї 
фаъолият мекунад. Аз 1-уми сентябри соли 2016 “Русское радио - Ориёно” таѓйири ном 
карда, “Радиои пойтахт”-ро гирифтааст ва дар ихтиёри гурўњи мусиќии “Западный 
квартал” ќарор дорад. 

Аз соли 1999 то соли 2004 панљ шабакаи радиої ба миён омаданд, вале се соли дигар 
то соли 2007 дар пойтахт ягон радиои наве ба кор оѓоз накард. Њарчанд нашрияњое дар ин 
миён таъсис дода шудаанд, вале рушди радио њамоно аз расонањои чопї мисли њарваќта 
аќиб мемонд. 

Соли 2007 бо таъсиси Радиои “Имрўз” на танњо фазои иттилоотии кишвар боз њам 
пурратар шуд, балки як навъ раќобати иттилоотї барои соњиби бозор шудан бештар эњсос 
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гардид. Радиои мазкур бо сабки нав вориди бозор шуд ва дар як муддати кўтоњ байни 
шунавандагон мањбубият ба даст овард. Вале аз солњои 2014 ин тараф (соли 2017) љанбаи 
иттилоотии радиои мазкур коњиш ёфтааст ва эњсос мешавад, ки рисолати хабаррасонии 
худро иљро намекунад. 

Охирин радиое, ки дар пойтахт ва барои саросари кишвар таъсис шуд, ин радиои 
давлатии “Ховар” аст. Формати пахши барномањои Радиои “Ховар” иттилоотї-мусиќї 
буда, дар аввал 16 соат, аз 6-и субњ то 22-и шаб дар шањри Душанбе ва ноњияњои атрофи 
он дар мављи 101,5 FM пахш мешуд. Њоло мављи ин радио ба ѓайр аз минтаќаи Бадахшон 
дар дигаршањру ноњияњо дастрас аст ва 24 соат барномањои хабариву тањлилї ва 
мусоњибаву мусиќї пахш мекунад. Радиои “Ховар” аз аввалин радиое буд, ки соли 2012 ба 
шабакаи интернет пайваст шуд ва ин имконеро фароњам кард, ки дар дилхоњ гўшаи љањон 
барномањои ин радио ќобили гўш кардан шуданд. 

Њамин тавр, дар 25 соли Истиќлолият њудуди 30 радиои давлативу ѓайридавлатї 
таъсис ёфтанд, ки њар яке бо сабку услуби худ барои пур кардани фазои иттилоотии 
кишвар сањм доранд. Ќисме агар бо пахши суруду мусиќї ва барномањои тафрењї 
талаботи мардумро ќонеъ кунанд, ќисми дигари радиоњо бо барномањои хабариву 
тањлилї ба шуури ањолї таъсир мерасонанд. 
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ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШИ РАДИОЊОИ ИТТИЛОТИВУ ФАРОЃАТЇ ДАР ТОЉИКИСТОН 
Дар маќолаи мазкур муаллиф дар бораи заминањои пайдоиши радиоњои иттилоотиву фароѓатї дар 

Тољикистон навиштааст. Аз маќолаи мазкур бармеояд, ки чунин радиоњо аслан дар замони истиќлолият ба 
миён омада дар аввали дањаи дувуми солњои истиќлолият онњо рушд кардаанд. Сабабњои дер рушд кардани 
чунин радиоњоро муаллиф дар нооромии кишвар дар солњои аввали иcтиќлолият ва даврањои баъди он, ки 
мардум дар њолати ќашшоќ ќарор доштанд, рабт додааст. Њарчанд аввалин радиое, ки дар формати 
иттилотиву фароѓатї барнома пахш кард ин радиои “Тироз” (2001) буд, аммо шабакаи “Фурўѓи Ориёно” 
дар соли 1992 то љое вазифаи радиои хабариро иљро мекард. Вале шабакаи “Фурўѓи Ориёно” як бахши 
шабакаи дувуми Радиои Тољикистон буд ва њамчун радио мустаќил фаъолият намекард. Дар баробари дигар 
сохторњо ВАО њам бо мусоид шудани фазои сармоягузории ѓайридавлатї тавонист рушд кунад. Чунки 
ќариб њамаи радиоњои ба миён омада ѓайридавлатиянд. Азбаски соњибони аксар ин радиоњо соњибкорон ба 
њисоб мераванд, бидуни шак маќсади таъсиси он њам ба даст овардани сармоя аст. Аз ин хотир, радиоњои 
ѓайридавлатї љанбаи тиљоратї доранд ва аз роњи таблиѓ ва реклама харољоти худро мепўшонанд ва фоида 
ба даст меоранд. Дар умум њоло њудуди 30 радиои давлативу ѓайридавлатї дар кишвар фаъолият мекунанд. 
Аз маќолаи мазкур инро њам фањмидан мумкин аст, ки аксари радиоњо дар вилояти Суѓд, хусусан шањри 
Хуљанд ва атрофи он бештар рушд кардаанд. Рушд кардан ба он маъност, ки нисбати дигар минтаќањо дар 
ин навоњї шумораи радиоњои мањаллї бештар аст. 

Калидвожањо: Радио, Радиои “Имрўз”, Радиои “Ховар”, басомади FM, хабар, иттилоъ, эфир, 
барнома, фароѓат, ВАО. 
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ОСНОВЫ ПОЯВЛЕНИЯ ИНФОРМАЦИОННЫХ РАЗВЛЕКАТЕЛЬНЫХ РАДИОСТАНЦИИ В 
ТАДЖИКИСТАНЕ 

В данной статье автор пишет об основах становления информационных и развлекательных радио-
каналов. В данной статье делается вывод, что такие радиостанции появились в период независимости 
страны и начали развиваться во втором десятилетии независимости Таджикистана. Причины позднего 
появления и развития таких радиостанций в первые годы независимости страны, и после автор связывает с 
тем фактом, что население проживало в бедности и отсутствовала полная безопасность. Первой 
радиостанцией в информационно-развлекательном формате была радиостанция «Тироз» (2001), но 
радиоканал «Фуруги Ориёно» в 1992 году в определенной степени выполнял функции информационного 
вещательного радиоканала. Но радиостанция “Фуруги Ориёно” являлась частью второго радиоканала 
государственного Таджикского Радио и не функционировала в качестве отдельного радиоканала. В данной 
статье автор также охарактеризовал периоды развития независимого радиовещания в разные годы 
независимости Таджикистана. Наряду с другими структурами СМИ с появлением благоприятной среды 
финансирования независимое радиовещание Таджикистана также получило возможность развития. В этот 
период практически все созданные радиоканалы были независимыми. Так как большинство владельцев этих 
радиоканалов являлись предпринимателями, то можно сделать вывод, что несмоненно целью создания таких 
радиовещательных каналов являлось получение прибыли. В связи с этим, негосударственные радиоканалы 
были коммерческими и путем распространения рекламы покрывали свои расходы и получали прибыль. В 
общей сложности, в настоящее время в стране функционируют порядка 30 государственных и 
негосударственных радиоканалов. Из данной статьи можно сделать вывод, что большинство независимых 
радиоканалов были созданы и развивались в Согдийской области, особенно в городе Худжанде и его округе. 
Развитие подразумевает то, что в этом регионе по сравнению с другими регионами Таджикистана, 
расположены большее количество местных радиоканалов. 

Ключевые слова: Радио Имруз (“Сегодня”), Радио Ховар (“Востк”), FM, новости, информация, 
программа, СМИ. 

 
BASICS OF THE APPEARANCE OF INFORMATION AND ENTERTAINMENT RADIO STATIONS IN 

TAJIKISTAN 
In this articlethe author writes about the fundamentals of the formation of information and entertainment 

radio channels.This article concludes that such radio stations appeared during the country's independence and began 
to develop in the second decade of Tajikistan's independence. The reasons for the late appearance and development 
of such radio stations in the first years of the country's independence, and after it, the author associates with the fact 
that the population lived in poverty and there was complete safety. The first radio station in the format of 
information and entertainment was the radio station "Tiroz" (2001), but the radio channel "Furugi Oriyono" in 1992 
to some extent served as an information broadcasting radio channel. But the radio station "Furugi Orieno" was a 
part of the second radio channel of the state Tajik Radio and did not function as a separate radio channel. In this 
article, the author also described the periods of development of independent broadcasting in different years of 
Tajikistan's independence. Along with other media structures, with the emergence of a favorable funding 
environment, Tajikistan's independent radio broadcasts also received the opportunity to develop. During this period 
almost all the created radio channels were independent. Since, the majority of owners of these radio channels were 
entrepreneurs, it can be concluded that the purpose of creating such broadcasting channels was undoubtedly profit-
making. In this regard, non-state radio channels were commercial and through the distribution of advertising they 
covered their expenses and made a profit. In total, at present there are about 30 governmental and non-
governmental radio channels in the country. From this article it can be concluded that the majority of independent 
radio channels were created and developed in the Sughd region, especially in the city of Khujand and its district. 
Development implies that in this region, in comparison with other regions of Tajikistan, there are more local radio 
channels. 

Key words. Radio Imruz («Today»), Radio Khovar («East»), FM, news, information, Ether, program, Mass 
media, 
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К ПРОБЛЕМЕ КУЛЬТУРЫ И ОБРАЗОВАНИЯ В РУССКОЯЗЫЧНЫХ ПЕЧАТНЫХ 

СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ РТ (НА ПРИМЕРЕ ГАЗЕТ «АЗИИ-ПЛЮС» 
И «НАРОДНОЙ ГАЗЕТЫ») 

 
Трескинский В. Т. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Как известно, посредством современных средств массовой информации и средств 
массовой коммуникации от журналиста к аудитории происходит огромный обмен знаний и 
информации. Газеты и журналы, как и любые печатные периодические издания, в процессе 
освещения не только информационного, но и культурно- просветительского характера, играют 
значительную роль в духовной жизни, в повседневной деятельности человека. Учитывая тот 
факт, что в современное время средства массовой информации занимают достаточно большое 
количество времени у среднестатистического человека, создавая, таким образом, хорошие 
предпосылки для передачи духовного и культурного составляющего контента посредством 
СМИ, что может способствовать значительному повышению культурно-образовательного 
уровня читающей аудитории [2, с.35]. 

К сожалению, погоня за сенсационными материалами при нарушении деонтологических 
норм журналисткой культуры и этики; игнорирование грамматических, стилистических и 
морфологических норм при написании журналистского текста; а также превалирование 
тематической направленности в сфере политики, рекламы и бизнеса, во многом способствуют 
возникновению неблагоприятных условий для культурно-просветительского элемента СМИ, 
которые имеют возможность отразиться на читательской аудитории. 

Как отмечает профессор Московского Государственного Университета Евгений 
Прохоров, в современной журналистике, наряду с «идеологической» и «рекреативной» 
функциями, сформировано понятие «культуроформирующей функции». 
«Культуроформирующая функция» журналистики базируется на том, чтобы журналистика 
участвовала в пропаганде и распространении в обществе высоких культурных ценностей, 
воспитывала массы на образцах общемировой культуры, тем самым, способствуя 
всестороннему гуманистическому развитию человека [3, с.77]. 

Французский философ и культуролог, исследователь Абраам Моль рассматривает 
журналистов в первую очередь как коммуникаторов и проводников культуры. Моль отмечает, 
что после появления средств массовой информации и коммуникации, возникает, по его 
мнению, некий «социокультурный цикл», где особое место занимает человек, создающий новые 
элементы культуры. В частности, он пишет, что эпоха существования данного цикла наступила 
после создания средств массовой коммуникации, благодаря которым все люди оказались 
погруженными в единую среду коммуникации. Факты и события придают окончательное 
формирование данному социокультурному циклу. Моль полагает, что сами журналисты 
являются составной частью данного социокультурного цикла. 

Абраам Моль дает ряд таблиц и схем этого социокультурного цикла обращения культуры 
с подробными комментариями. Эти элементы могут представляться в виде идей и форм, 
которые затем формируются в виде публикаций, художественных произведений или научных 
исследований. По его мнению, пути распространения культуры такие: культуру можно 
измерять «объемом набора культурем, имеющихся в распоряжении “организма”», умноженном 
на значимость ассоциаций, установленных организмом между этими культуремами [4, с.22]. 

Схема функционирования СМИ здесь выстраивается в цепочку: «отдельный человек – 
творцы (журналисты, культурные деятели) – политические и коммерческие структуры, 
осуществляющие определенную поддержку и пытающиеся влиять на формирование и 
изменение потребностей – отдельный человек». 
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Советский философ и доктор филологических наук Мераб Мамардашвили полагал, что 
коммуникация в журналистике является инструментом деятельности культуры. При этом, по 
словам философа, отсутствие любой культурной составляющей в деятельности коммуникации, 
приводит к тому, что последняя, становится лишь техническим средством связи, не являясь 
богатым духовным компонентом в своем содержании [4, с.46]. 

Как уже отмечалось выше, среди основных проблем и недостатков культуры и 
образования в современных СМИ Республики Таджикистан можно выделить и другие 
недостатки, Например, заголовки и статьи эротического и порнографического содержания. 

К сожалению, многие русскоязычные журналисты пренебрегают этими требованиями, 
давая некоторые заголовки, или названия статей над текстовым содержанием материалов, при 
этом злоупотребляют, своими полномочиями. Так, в газете «Азия- плюс» в одном из 
материалов в жанре заметки журналиста Пайрава Чоршанбиева за 18 апреля 2015 года (№ 29, 
1012) речь идет об Индексе социального развития в опубликованном докладе некоммерческой 
организации Social Progress Imperative (США) за 2015 год, где Республика Таджикистан 
занимает 95-е место. Данный ежегодный доклад представляет собой индекс рейтинга 133 стран 
мира, оценивающий уровень социального развития, ВВП и экономические показатели стран 
мира. Автор в своем материале сравнивает РТ с другими республики Центральной Азии, 
такими как Казахстан, расположенный на 83- ем месте, Узбекистан -90 месте и Кыргызстан -93 
–месте. Далее автор заметки в материале поясняет, что Индекс социального развития 
представляет собой дополнение к показателям ВВП и прочим экономическим показателям, 
позволяющим получить более целостное представление об общих результатах, достигнутых 
страной. И что это первая система позволяющая определить данные экономические показатели, 
независимо от ВВП. Однако заголовок статьи был таким- «Таджикистан считают социально 
наиболее недоразвитым среди стран ЦА». 

Из этого можно сделать вывод, что автор материала в названии заголовка не нарушал 
профессиональную этику и деонтологические нормы журналистского текста, а пренебрег 
лексическими и культурными нормами при написании заголовка статьи. Поскольку именно 
заголовок характеризует название каждой статьи и любой читатель в первую очередь обращает 
внимание именно на него. 

В другом материале уже «Народной газеты» за 17 мая 2017 года под названием 
«Плюющий на Дастархан» речь идет о журналисте Темуре Варки, где идет грубое нарушение 
журналисткой этики. Автор статьи Бобоев грубо критикует бывшего таджикского 
корреспондента, при этом используя литературные выражения. Однако здесь также нарушены 
не только этические и деонтологические правила журналистского текста, но и лексические и 
грамматические нормы. 

Таким образом, как показал анализ журналистских материалов, пренебрежение к общим 
нормам культуры встречается довольно часто в русскоязычных печатных изданиях СМИ 
Таджикистана. Стоит отметить, что именно культура является во многом значимым фактором в 
журналистике, который имеет все возможности отразиться и на читательской аудитории. 
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ОИДИ МАСОИЛИ ФАРЊАНГ ВА МАОРИФ ДАР ВАСОИТИ МАТБУОТИ ОММАВИИ РУСЗАБОНИ 
ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН  

(дар мисоли рўзномањои  «Азия - Плюс» ва «Народная газета») 
Дар маќолаи мазкур масоилњои асосии фарњанг дар васоити ахбори омма ва коммуникатсия аз 

тањќиќотњои профессори соњаи рўзноманигорї Евгений Прохоров, фарњангшиноси фаронсавї Абраам Мол 
ва файласуфи советї Мераб Мамардашвили мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар муќаддимаи маќола 
мафњумњои умумии меъёрњои фарњанг дар  рўзноманигорї оварда шудааст, ки дар он раванди дар 
рўзномаву маљаллањо тафсир кардани маводи натанњо характери иттилоотидошта, инчунин омилњои алоќаи 
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мутаќобилаи характери фарњангї – равшангароидошта муайян карда мешавад. Љанбањо ва таносубњои 
хусусиятњои услубї ва имлої дар маводи рўзноманигорї низ баррасї карда шудааст. Таснифоти ин давр бо 
воситаи схемаи амаликунии ВАО муайян карда шудааст. Бањои файласуфи советї Мераб Мамардашвили 
дар ишорати мафњум ва тањќиќи фаъолияти коммуникатсия дар рўзноманигорї дода шудааст. Натиљаи 
умумии амаликунии функсияи коммуникатсия дар муайянсозии масоили љузъи маънавии фарњанг ќайд 
карда шудааст. Ба сифати намуна мавод ва маќолањои рўзномањои русзабони Тољикистон  «Азия-плюс» ва 
њафтаномаи њукуматии «Народная газета»  баррасї шудаанд.  

Калидвожањо: фарњанг, коммуникатсия, маориф, рўзноманигорї, васоити ахбори оммаи чопии 
русзабон, деонтология, ахлоќ 

 
К ПРОБЛЕМЕ КУЛЬТУРЫ И ОБРАЗОВАНИЯ В РУССКОЯЗЫЧНЫХ ПЕЧАТНЫХ СРЕДСТВАХ 

МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН  
(на примере газет «Азии - Плюс» и «Народной газеты») 

В данной статье рассматриваются основные проблемы культуры в средствах массовой информации и 
коммуникации из исследований профессора журналистики Евгения Прохорова, французского культуролога 
Абраама Моля и советского философа Мераба Мамардашвили. В вводной части статьи даются общие понятия 
норм культуры в журналистике, где определяется процесс освещения газетами и журналами материалов не только 
исключительно информационного характера, но также и факторов взаимосвязи культурно- просветительского 
характера. Идет рассмотрение аспектов и соотношений стилистических и грамматических особенностей в 
журналистских материалах. Определяется характеристика данного цикла посредством схемы функционирования 
средств массовой информации. Дается оценка советского философа Мераба Мамардашвили в обозначении понятия 
и исследования деятельности коммуникации в журналистике. Подчеркивается общий результат функции 
коммуникации в определении проблемы духовного компонента культуры. В качестве примера рассматриваются 
материалы и статьи русскоязычных газет Таджикистана «Азии-плюс» и правительственного еженедельника 
«Народной газеты».  

Ключевые слова: культура, коммуникация, образование, журналистика, русскоязычные печатные средства 
массовой информации, деонтология, этика 

 
TO A CULTURE AND EDUCATION PROBLEM IN RUSSIAN-SPEAKING PRINTING MASS MEDIA OF 

REPUBLIC TAJIKISTAN 
(on an example of newspapers «Asia - Plus» and «The National Newspaper») 

In this article the main problems of culture in mass media and communication from researches of the professor of 
journalism of Evgeny Prokhorov, the French culturologist Abraham Moll and the Soviet philosopher Merab Mamardashvili 
are considered. In the prologue of article the general concepts of norms of culture of journalism where process illumination 
of newspapers and magazines not only exclusively information character, but also as well as one of factors of interrelation 
cultural educational character is defined are given. There is a consideration of aspects and ratios of stylistic and 
grammatical features in journalistic materials. Analogies and comparisons of ethical and deontological characteristics of 
texts and articles are specified. Culture elements, in opinion asking, are interpreted in the form of ideas and forms, and also 
work of art. The characteristic of this cycle is defined by means of the scheme of functioning of mass media. The term 
"kulturem" role in measurement and distribution of the importance of culture is noted. The assessment of the Soviet 
philosopher Merab Mamardashvili in designation of concept and research of activity of communication in journalism is 
given. The general result of function of communication in definition of a problem of a spiritual component of culture is 
emphasized. As an example materials and articles of Russian-speaking newspapers of Tajikistan "Asia plus" and the 
governmental weekly «National newspaper» are considered.  

Key words: Culture, communication, education, journalism, russian-speaking printing mass media, Ethics, 
Deontology. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 
ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 

 
Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 

пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд.  

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад.  

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 

РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 

ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся 

членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 

установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в каждом 

номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала или 

экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление её недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 

рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать её после доработки, 

направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или 

отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 

замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 

окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 

идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 

доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если её 

поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 

зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 

разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 

Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и науки 

Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

 «Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ»  

пешниҳод мегарданд 
 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 

бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 

ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 

баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 
дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 

Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 

тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 
бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 

аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 

– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 
мумкин аст); 

– номи мақола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 

–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

–матни асосии мақола; 

– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 

7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 

то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 
муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 

дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 

фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 

қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 
25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник Таджикского национального университета. 

Серия филологических наук» 

 

Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны соответствовать 

следующим требованиям: а) статья должна быть написана с соблюдением установленных 

требований журнала; б) статья должна быть результатом научных исследований; в) статья 

должна соответствовать одному из направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие заимствований из 

открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью системы Antiplagiat. 

Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически снимаются с рассмотрения, а 

авторы лишаются возможности опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 

Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times New 

Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  

Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в пределах от 

10 до 12 стр. формата А4.  

Статья должна иметь следующую структуру: 

– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

– название статьи;  

– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 

– название организации, в которой работает автор статьи; 

– основной текст статьи; 

– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 7.1-

2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках (на 

таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме не менее 25 

строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются ФИО 

автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название организации, в 

которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в данной организации, 

телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 

скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и пронумеровать. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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